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ÖN SÖZ 

Genel olarak edebiyat tarihini ve daha özelde ilgili dönemlerin edebî anlayıĢını 

tespit için en temel malzeme olan edebî eserlerin (konumuz gereği divanların) baĢta 

tezkireler olmak üzere çeĢitli kaynaklardan haraketle ortaya çıkarılıp üzerinde 

çalıĢılmasıyla eski Türk edebiyatı alanında yapılan bilimsel çalıĢmaların temelini 

oluĢturan metin neĢri günümüzde tamamlanmıĢ gibidir. Ancak, tıpkı bu çalıĢmada 

olduğu gibi her geçen gün tezkirelerde ve kaynaklarda yer almamıĢ Ģairlerin 

keĢfedilmesi, bahsi geçen edebî malzemeyi zenginleĢtirmektedir.  

Divan Ģairlerinin sayısı 14. yüzyılda oldukça sınırlı iken ilerleyen asırlarda 

gittikçe artmıĢ ve ilgili yüzyıllara dair bilgiler de o nispette belirginleĢmiĢtir. Bu 

çalıĢmanın konusu olan Serâyî ise bir 15. yüzyıl (II. Bayezid Dönemi) Ģairidir. Bu 

dönem, 16. yüzyılda klasik hüviyetini kazandığı kabul edilen divan Ģiirini hazırlaması 

açısından bir “geçiĢ dönemi” olması yönüyle diğerlerinden ayrılır. Yüzyılın ġeyhî, 

Ahmet PaĢa ve Necâtî gibi büyük Ģairlerinin eserleri öncülüğünde böyle bir dönemi 

daha iyi anlamayı sağlayacak metinler -özellikle bu çalıĢmadaki gibi müellifinin 

elinden çıkmıĢ olanlar- kendi baĢına sahip oldukları değerin yanında sonraki 

yüzyıllara göre eldeki eser sayısı bakımından daha nadir olmaları dolayısıyla da 

kıymetlidir. 

Serâyî Divanı Viyana Millî Kütüphanesi Mixt. 1446 numarada kayıtlıdır. Eser, 

ilgili kütüphaneyle yaptığımız yazıĢmalar sonucu verdiğimiz sipariĢ ile ilk defa dijital 

ortama aktarılmıĢ ve bir doktora tezinden beklenen orijinaliteye sahip olduğu 

kanısıyla bu çalıĢmanın konusu olmuĢtur. ÇalıĢma; giriĢ, üç bölüm, sonuç ve notlar 

listesinden oluĢmaktadır. 

“15. Yüzyıl Anadolu Sahası Türk Dili ve Edebiyatına Genel Bir BakıĢ” baĢlıklı 

giriĢ bölümünde, öncelikle Eski Anadolu Türkçesinin tarihî geliĢimi kısaca açıklanmıĢ 

ve bu geliĢimin 15. yüzyıl sonunda geldiği noktaya dair özellikler belirtilmiĢtir. 

Ardından dil özelliklerinin belirlenmesini sağlayan edebî eserler (divanlar) 

bağlamında divan Ģiirinin kurucu Ģairleri ve 15. yüzyılın önde gelen Ģairlerinden 

bahsedilmiĢ ve devrin edebî anlayıĢı bu Ģairler etrafında aktarılmaya çalıĢılmıĢtır. 

Böylece, Serâyî‟nin eserini oluĢturduğu dönemin dil ve edebî özelliklerinin genel bir 

çerçevesini çizmek, Ģairin bu dönem içinde alabileceği yer için bir zemin oluĢturmak 

amaçlanmıĢtır. 

Birinci bölümün konusu Ģairin hayatı ve eseridir. Ġlgili bölümde de görüleceği 

üzere Serâyî‟nin hayatı hakkında bilgi elde edebilmek için baĢvurduğumuz 

kaynaklardan netice alınamamıĢ verilen bilgiler ancak eserinden yapılan çıkarımlarla 

sınırlı kalmıĢtır. Bölümün “Eseri” alt baĢlığında Ģairin divanı tanıtılmıĢ, Ģekil 

özellikleri, nazım biçim ve türleri incelenmiĢtir. Ayrıca, burada imla özellikleri de 

inceleme konusu edilmiĢtir. Özellikle aruz vezninin imlaya etkisi ve yine vezne bağlı 
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olarak ortaya çıkan Türkçe eklerin ses düzenine dair örnekler bir yandan da dil 

özelliklerine dair ipuçları vermiĢ ve bunların dönem metinleriyle ortak yanları 

belirtilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Ġkinci bölüm Ģairin edebî kiĢiliği genel baĢlığı altında divan incelemesinin 

ayrıntılandırıldığı bir özellik gösterir. Bu bölümde öncelikle, Ģüphesiz geleneğin 

belirlediği sınırlar dahilinde, Serâyî‟nin Ģiirine ve Ģairliğine dair söyledikleri, 

eserinden seçilmiĢ beyitler vasıtasıyla örneklendirilmiĢtir. Ardından Ģairin dil 

özellikleri; Eski Anadolu Türkçesinde görülen ek düĢmeleri, eklerin değiĢebilen 

fonksiyonları, Ģairin alıntı unsurları kullanma biçimi vb. ayrıntılarıyla yukarıda bahsi 

geçen “geçiĢ dönemi”nin özelliklerini de yansıtmak amacıyla belirtilmiĢtir. Daha 

sonra üslup özelliklerinde Serâyî‟nin tereddütsüz bir “ses Ģairi” olması dolayısıyla 

ahenk konusu iĢlenmiĢ; birçok çalıĢmada Ģekil özellikleri baĢlığında incelenen vezin, 

kafiye ve redif konuları yine aynı sebeple burada değerlendirilmiĢtir. Edebî sanatlar 

da yine ahnekle ilgi kurulup üslup özelliği olmaları bakımından incelemeye dahil 

edilmiĢtir. ġairin üslubunun bir baĢka yönü ise Rumeli Ģairleri ile olan benzerliklerdir. 

ġairin biyografisini mevsuk bilgilerle oluĢturmak mümkün olmadığı için Rumelili 

olduğu söylenemezse de eserindeki ortak noktalar diğer Rumeli Ģairleriyle 

karĢılaĢtırılarak belirtilmiĢtir. “Bir 15. Yüzyıl ġairi Olarak Serâyî” baĢlığı ise tüm 

inceleme boyunca belirtilen özelliklerin bir sonucu gibidir. Burada daha çok 

karĢılaĢtırmalı bir bakıĢ açısıyla Ģairin dil ve üslup özelliklerinin/edebî kiĢiliğinin 

dönem Ģairleriyle olan benzerlikleri nazire olabilecek Ģiirlerden örneklerle ortaya 

konmaya ve Ģairin dönemi içinde alabileceği yer belirtilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Hemen belirtmek gerekir ki, bu çalıĢmada, -muhtevaya dair dikkatler Divan‟ın 

notlandırılması yoluyla verilmiĢ olmakla birlikte- daha çok din-tasavvuf, cemiyet, 

insan (yoğunlukla sevgili ve sevgilinin güzellik unsurları), tabiat vb. baĢlıklar altında 

incelenen ve âdeta klasikleĢmiĢ bir muhteva incelemesi yer almamaktadır. Bunun 

sebebi, Divan‟ın sağlıklı bir metnini ortaya koyduktan sonra Ģairin dil ve üslup 

özelliklerinin bahsi geçen “geçiĢ dönemi”yle birlikte (bu döneme dair edebî 

çalıĢmaların dil çalıĢmalarına göre azlığı dolayısıyla) ortaya konmasının öncelikle 

hedeflenmiĢ olmasıdır. ÇalıĢmamız incelendiğinde görüleceği üzere, benzer 

çalıĢmaların çoğundan farklı olarak, dil incelemesine yapılan vurgunun fazlalığı, 

üslup özelliklerinin ayrıntılandırılması ve diğer dönem Ģairleriyle karĢılaĢtırmalar 

yapılmasının ardında bu düĢünce vardır. 

Üçüncü bölümde, metnin kurulmasında izlenilen yol ve notlandırmaya dair 

açıklamalar verildikten sonra Divan‟ın notlandırılmıĢ metni yer almaktadır. Ardından 

çalıĢmadan elde edilen sonuçlar belirtilmiĢ ve notlar listesi ile çalıĢma 

tamamlanmıĢtır. 
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ÖZET 

Doktora tezi olarak hazırlanan “Serâyî Dîvânı (NotlandırılmıĢ Metin-Ġnceleme)” 

baĢlıklı bu çalıĢma, giriĢ ve üç bölümden meydana gelmiĢtir. GiriĢ bölümünde Ģairin 

yaĢadığı dönem olan 15. yüzyılın (II. Bayezid Dönemi) Anadolu sahası Türk dili ve 

edebiyatı hakkında genel bir çerçeve çizilmiĢtir. Birinci bölümde Ģairin hayatına dair 

eserinden elde edilen bilgiler aktarılmıĢ ve eseri tanıtılıp nazım Ģekilleri, türleri ve 

imla özellikleri açısından incelenmiĢtir. Ġkinci bölümde, Ģairin edebî kiĢiliği genel 

baĢlığı altında dil, üslup özellikleri ve 15. yüzyıl Ģairleriyle olan benzerlikler tespit 

edilmiĢtir. Üçüncü bölümde, Viyana Millî Kütüphanesi Mixt. 1446 numarada kayıtlı 

müellif hattı divanın metni açıklayıcı notlar eĢliğinde Latin harflerine aktarılmıĢtır. 

Tezden elde edilen sonuçlar belirtildikten sonra notlar için liste oluĢturulmuĢ ve 

çalıĢma tamamlanmıĢtır. 

 
Anahtar kelimeler: Serâyî, Divan, 15. yüzyıl, II. Bayezid. 
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ABSTRACT 

This thesis, entitled “Serâyî Dîvânı (Annotated Text-Analysis)”, is composed of 

an introduction and three sections. The introductory section of the study provides a 

general discussion of the 15th Century Anatolian Turkish Language and Literature. 

The first section includes information about the life of Serâyî and his Divan, and an 

analysis of form, content and features of his specific handwriting styles in his Divan. 

The second chapter identifies the poet‟s language and stylistic features under the 

general title of poet‟s literary personality by drawing comparisons with other 15th 

century poets. The third section of the thesis consists of the transcription of the 

original copy of Serâyî’s Divan into Latin alphabet accompanied by explanatory text 

notes. In the light of the results of the analysis, a list of notes was formed and the 

study is completed. 

Key words: Serâyî, Divan, 15th century, II. Bayezid.
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GĠRĠġ 

15. Yüzyıl Anadolu Sahası Türk Dili ve Edebiyatına Genel Bir BakıĢ 

 

Serâyî, divanını h. 903/m. 1498 yılında tamamladığını ferağ kaydında 

belirtmiĢtir. Bu dönemin dili Eski Anadolu Türkçesinden (EAT) Klasik Osmanlı 

Türkçesine geçiĢ dönemi olarak nitelendirilmektedir. 13. yüzyıl ila 15. yüzyıllar 

arasında Anadolu sahasında Oğuz ağız özelliklerine dayalı olarak kurulup geliĢtirilen 

ve Oğuzcanın ilk yazı dili olan (Türk vd. 2011, 9) EAT‟nin genel bir çerçevesini 

çizmek, bahsi geçen geçiĢ dönemine bir ıĢık tutabilir. Anadolu‟nun bugünkü ağız 

haritası ile Oğuzların Anadolu‟daki yerleĢme düzeni arasındaki genel paralellik 

(Karahan 2006, 4) düĢünüldüğünde yalnız bu geçiĢ dönemi dilini değil günümüz 

Türkçesini bile anlamada EAT‟nin önemi aĢikârdır. Dolayısıyla, Oğuzcanın/EAT‟nin 

tarihî geliĢim sürecini takip etmek Serâyî‟nin yaĢadığı dönemin dil özelliklerine dair 

bir bakıĢ açısı sağlayacaktır. 

Seyhun boylarında çoğunlukla göçebe olarak yaĢayan Oğuzlar, Karahanlıların 

Sâmânoğulları saltanatına son vermesiyle Ġran‟da oluĢan siyasi boĢluğu Selçuklu 

ailesi önderliğinde doldurarak Horasan‟a yerleĢmiĢ, ardından Gaznelilerle yapılan 

savaĢı (Dandanakan 1040) kazanıp Büyük Selçuklu Devletini kurmuĢtur. 

KuruluĢunun hemen ardından tarihte hiçbir Türk devletinin o zamana kadar 

yakalayamadığı geliĢme onları bir imparatorluk haline getirmiĢtir. Sahip oldukları 

Oğuz nüfusunu Anadolu‟ya yönlendiren Selçuklu hükümdarları 1071 Malazgirt 

zaferiyle Türk tarihinde yepyeni bir sayfa açmıĢlardır. Türklerin Anadolu‟daki 

ilerleyiĢini engellemek isteyen Haçlı orduları ve Bizanslılara karĢı verilen 

mücadeleler 1176 Miryokefalon ile artık Anadolu‟nun bir Türk yurdu olduğunu tarihe 

kaydetmiĢtir. ĠĢte bu tarihî geliĢmeler zamanla Oğuzca‟nın Anadolu‟da bir yazı dili 

haline gelmesi sonucunu doğuracaktır. 

Büyük Selçuklunun kuruluĢu Ġslam ilim ve edebiyatının yükselmesini doğrudan 

etkilemiĢtir. Gazneliler ve Sâmânoğullarında var olan Ģair ve bilginlere karĢı 

teveccüh gösterip onları himaye etme devlet geleneğini sürdüren Selçuklular, Ġran 
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edebiyatının tekâmülüne önemli katkılar yapmıĢtır (Köprülü 2004a, 211). Firdevsî, 

Nizâmî, Attâr, Ömer Hayyâm gibi büyük Ġran Ģairleri Selçuklu sultanlarının 

himayelerinde eserlerini vermiĢlerdir. Selçukname yazarı Zâhirî-i NiĢâbûrî‟nin Sultan 

Sencer zamanı ile ilgili söyledikleri Ģöyledir: 

Sultan Sencer’in zamanında Horasan bölgesi insanların yaşamak istediği yer, 
âlim ve şairlerin toplantı alanı kültür ve sanatın kaynağı idi. O âlimlere ve 
mutasavvıflara saygı ve sevgi gösteriyor; çalışmalarını destekliyor ve onların 
düzenledikleri toplantılara katılıyordu (ġentürk ve Kartal 2007, 65). 

Büyük Selçuklu döneminde ilim dili olarak Arapça, edebiyat dili ve resmî dil 

olarak Farsça kullanılmaktaydı. Oğuzların henüz yerleĢik hayata geçmeleri, yazılı bir 

edebî geleneklerinin olmayıĢı, geldikleri coğrafyada hazır buldukları Arapça ve 

Farsçanın kullanılması sonucunu doğurdu. Öte yandan Türkçe, saray ve ordu dili 

olarak varlığını sürdürüyordu. Oğuzcanın bu dönemde konuĢma dili olarak özellikleri 

KaĢgarlının Dîvânü Lûgati’t-Türk‟te verdiği bilgilerle ortada olduğu gibi zengin bir 

halk edebiyatına sahip bulunduğu ve Gazneliler devrinde dahi Oğuz Ģiirinin varlığı 

tarihî kaynaklardan anlaĢılmaktadır (Özkan 2014, 55-6). 

Malazgirt zaferinin ardından Anadolu‟da Selçuklu Devleti kuran Oğuzlar, 11-

13. yüzyıllar arasında Haçlı seferleri ve Moğol baskısıyla mücadele etmek 

durumunda kaldı. Gıyâseddin Keyhüsrev‟in kötü idaresiyle bozulmaya yüz tutan 

Selçuklu iktisadi-sosyal yapısı, göçebe hayat süren Türkmen topluluklarını olumsuz 

etkilemiĢ, Baba Ġshak, 1240 yılında tarihe “Babaî Ġsyanı” olarak geçen ayaklanmayı 

baĢlatmıĢtır (Ocak 1991, 373-4). Güçlükle bastırılan bu isyanın ardından 1243 

Kösedağ SavaĢı ile Selçuklular Moğollara yenilerek çöküĢ sürecine girerler. 

Otoritenin kaybolduğu Anadolu, 1256-1336 arasında Moğollara (Ġlhanlılar) bağlı 

Beylikler tarafından yönetilir. Selçukluların giderek zayıflayıp 1308'de son 

bulmasının ardından Ġlhanlıların 1336‟da yıkılmasıyla Beylikler bağımsız olacaktır. 

Büyük Selçuklu döneminde olduğu gibi Anadolu Selçuklularında da ilim dili 

Arapça, edebî ve resmî dil Farsçaydı. Devlet geleneği gereği Ģairler ve bilginler 

himaye ediliyordu. SavaĢlarla geçen ilk dönemin ardından istikrar zamanlarında, ilim 

ve sanat Arapça-Farsça ağırlıklı eserler yönünde geliĢme gösterdi: 

Mikail Bayram, yaptığı kütüphane taramaları neticesinde, Anadolu Selçukluları 
zamanında, 230 küsur eser telif edildiğini, bunlardan 20 tanesinin müellifinin 
meçhul olduğunu, geriye kalan eserlerin 80 müellif tarafından yazıldığını 
belirttikten sonra, bu eserlerden 145’inin Farsça, 68’inin Arapça, 15’inin Türkçe 
olarak kaleme alındığını, birkaç eserin de Süryanice ve Ermenice olduğunu 
söylemektedir (Şentürk ve Kartal 2007, 95). 

Bugünkü bilgilere göre, Anadolu sahasında yazılmıĢ 11. ve 12. yüzyıllardan 

kalma Türkçe eser mevcut değildir. 13. yüzyılda ise her ne kadar elde bulunmasalar 
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da; müellifi meçhul olan manzum “Şeyh San'an Hikâyesi”, ġeyyad Ġsa adlı bir Ģairin 

Hz. Ali‟nin “Salsal” adlı bir devle cenklerini tasvir eden manzum ve mensur 

“Salsalname”si, Anadolu‟daki Ġslam-Bizans mücadelelerinin mahsulü olan 

“Battalname” ve “Dânişmendname” gibi eserlerin varlığı tarihî kayıtlardan 

anlaĢılmaktadır (Köprülü 2004a, 352). Öte yandan, Anadolu Selçukluları 

döneminden günümüze kadar gelen eserler de mevcuttur. 1243 yılında yazıldığı 

bilinen Ali‟nin “Kıssa-i Yusuf”u (Cin 2010, 208), yazılıĢ tarihleri ve yazıldığı alanlar 

belli olmayıp araĢtırıcılar tarafından 12. yüzyılın ikinci yarısı ile 13. yüzyılın ilk 

yarısına tarihlenen “Behcetü’l Hadâik”, “Kuduri Tercümesi”, “Kitâbü’l-Ferâiz” gibi 

eserler EAT‟nin ilk örneklerindendir. Dil yapısında Oğuzca ile Doğu Türkçesine ait 

özellikleri bir arada bulunduran bu eserler “karıĢık dilli eserler” olarak adlandırılmıĢtır 

(Korkmaz 2013, 82). 

Barındırdığı ikili dil özellikleri araĢtırıcılar tarafından farklı yorumlanan ve 

ayrıntısı bu giriĢin sınırlarını aĢan “karıĢık dilli eserler” ile ilgili görüĢler özetle; a) bu 

eserlerin Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine (Oğuzca/EAT) geçiĢ dönemini temsil 

ettikleri, b) bu eserlerde görülen ikili özelliklerin Oğuzcanın 11-13. yüzyıllar 

arasındaki yapısından değil, doğrudan doğruya Doğu Türkçesi konuĢan bazı 

göçmen yazarların kendi ağız özelliklerinden kaynaklandığı, c) Oğuzcanın standart 

bir yazı diline ulaĢmadığı dönemlerde kendi içinde geçirdiği Ģekillenme süreçleriyle 

birbirinden farklı ağız yapıları sergilediği, Doğu ve Batı Selçukçası diye ayrılan 

Oğuzcanın doğu kolu, yani Doğu Türkçesinin etkisinde kalmıĢ bir Oğuz lehçesi olan 

Horasan Türkçesinin “karıĢık dilli eserler”i anlamada anahtar olabileceği Ģeklindedir. 

Dorfer‟in Horasan Türkçesine dair araĢtırmalarına dayanan bu son görüĢ üzerine Z. 

Korkmaz, “karıĢık dilli eserler” teriminin bırakılarak tarihî geliĢme ve biçimlenme 

süreçlerine uygun gördüğü “Selçuklu Türkçesi Ağızları” teriminin kullanılmasını teklif 

etmekte, böylece Seçuklu dönemi ile Anadolu Beylikleri döneminin dil yapılarının da 

birbirinin devamı niteliğinde bir bütün olarak ele alınabileceğini belirtmektedir (ayrıntı 

için bkz. Korkmaz 2013, 82-7). 

Yukarıdaki sayısal verilere ve 13. yüzyılda elimizde pek sınırlı sayıda Türkçe 

eser bulunduğuna bakıldığında bu dönem, Türkçenin -çoğunluğu teĢkil eden ve 

dolayısıyla edebî dilin temsilcisi olan Farsça eserlerin yanında- yazı dili/edebî dil 

olma yolundaki ilk adımları olarak değerlendirilebilir. Türk nüfusunun ancak 13. 

yüzyılda gerekli çoğunluğa ulaĢmıĢ olması, Moğol baskısıyla KaĢgar‟daki Türk edebî 

dil muhitinin Harezm‟e kadar kayarak Oğuzların bu muhitle temas edebilmesi, 

Türkistan‟dan edebî dil bilenlerin de Anadolu‟ya gelmeleri, tasavvufi eser verme 

ihtiyacı ile Türkçe eserler yazmanın gerekliliği ve Oğuzlardaki sözlü edebî geleneğin 
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varlığı gibi sebepler Anadolu‟da Oğuzcaya dayalı yazı dilinin oluĢumunu sağlamıĢtır 

(Ercilasun 2006, 433-4). Özellikle, 13. yüzyılda Anadolu‟da sufilik cereyanının 

kuvvetlenmesi, Arap ve Fars dillerinde bir tasavvuf edebiyatının geliĢmesi, Türkçe 

olarak da böyle bir edebiyatın meydana gelmesini gerektirecektir. Anadolu‟da 

Arapça ve Farsça tasavvuf eserlerinin etkisinde yetiĢen Türk sufileri, etraflarına 

mümkün olan geniĢ kitleleri toplamak için halkın dili olan Türkçeyi kullanmak 

durumundaydılar. Çünkü Farsça ancak medresede, sarayda, hükümet dairelerinde 

küçük bir azınlığın anlayabildiği bir dildi (Köprülü 2004a, 282). Bu sebeple tasavvufi 

eserlerin Türkçenin geliĢiminde önemli bir role sahip olduğu söylenebilir. Nitekim 13. 

yüzyıl sonu ile 14. yüzyıl baĢlarında yaĢayan (Tatcı 2013, 600) ve Türkçenin Ģiirini 

yaratıp kendi üslup vadisini oluĢturan Yunus Emre‟yi, Anadolu‟da geliĢen edebî dilin 

kurucularından saymak yanlıĢ olmayacaktır. 

Anadolu‟da Oğuzcaya dayalı yazı dilinin kuruluĢ devri ise asıl olarak Beylikler 

Dönemi‟ne rastlar. Bu dönem 13. yüzyıl sonlarından 15. yüzyıl ortalarına kadar olan 

süredir. 14. yüzyılda bağımsızlıklarını kazanan Anadolu Beylikleri kendi aralarında 

mücadele ettikleri gibi Karamanoğulları Ermenilere karĢı; Kastamonu Beyleri, 

Germiyan, Aydın ve MenteĢe Emaretleri Bizanslılara karĢı savaĢmıĢ ve Anadolu‟nun 

ĠslamlaĢma ve TürkleĢmesine etki etmiĢlerdir (Köprülü 2004a, 354). Anadolu‟nun 

batısında Bizans sınırında kurulan Osmanlılar ise Marmara kıyılarına kadar 

geldikten sonra buradan Rumeli‟ye geçmiĢ ve yüzyılın sonlarında Anadolu‟da Türk 

siyasi birliğini kurmuĢtur. Her ne kadar Timur, Ankara SavaĢı (1402) ile Yıldırım 

Bayezid‟i yenilgiye uğratıp Beyliklerin tekrar canlanmasına sebep olsa da savaĢ 

sonrası oluĢan Fetret Devrini atlatan Osmanlı, Beyliklere son verip Anadolu‟da 

tekrar siyasi birliği sağlamıĢtır. 

Anadolu Beylikleri Döneminde fetihler ve hızla geliĢen ticaret yolları sayesinde 

zenginleĢen beyler, zenginlikleriyle orantılı olarak imar faaliyetlerine, bilime, sanata 

ve edebiyata karĢı ilgi göstermiĢ, saraylarında âlimleri ve sanatkârları himaye 

etmiĢlerdir (Tekin 2002, 501). Ancak Selçuklular döneminden farklı olarak bu dönem 

Türkçe eserlerin teĢvik ve himaye edildiği bir dönemdir ki bu durum millî 

geleneklerine bağlı olan ve Arap-Fars kültürüne fazla itibar etmeyen beylerin dil 

anlayıĢının doğal sonucudur. 1277 yılında Karamanoğlu Mehmet Bey‟in Konya‟da 

devlet idaresini ele geçirdikten sonra “Bugünden sonra hiç kimse dergâhta, 

bargâhta, mecliste ve meydanda Türkçeden baĢka dil konuĢmayacak” Ģeklindeki 

buyruğu Türkçenin devlet dili oluĢunun baĢlangıcı olarak görülmektedir (Özkan 
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2014, 59)1. Bu baĢlangıçtan oldukça sonra, 15. yüzyıl Ģairi ġeyhî‟nin kaside ve 

gazellerini dinlerken bıkkınlık duyan Germiyanoğlu‟nun bir gün bir ozanın kendisine 

gelip 

“Benüm devletlü sultânum  

Akıbetün hayır olsun  

Yidigün bal ile kaymak  

Yürüdügün çayır olsun”  

mısralarıyla baĢlayan Ģiirini okuması üzerine bu Ģiiri çok beğendiği ve ozana bol 

ihsanda bulunduğu, “Henüz bir hoĢça söz iĢittim, manasını da edasını da beğendim. 

Bizim ġeyhî bilmem ne söyler, över mi yerer mi anlamam.” dediği, Gelibolulu Âlî‟nin 

Kühhü’l-Ahbâr‟ında nakledilmektedir (ġentürk ve Kartal 2007, 144). Türkçenin devlet 

dili olmasıyla ilgili Karamanoğlu‟nun buyruğu ile Germiyanoğlu Beyi‟nin edebî zevkini 

yansıtan bu örnek, beylerin Türkçeye yaklaĢımına dair bir fikir verebilir. 

Anadolu Beyliklerinde beylerin Türkçeden baĢka dil bilmemeleri, Ġslam kültürü 

ve edebiyatı ile ilgili okumak istedikleri eserleri maiyetlerindeki sanatkârların 

Türkçeye çevirmelerini istemeleri, Türkçe eserler yazma faaliyetini hızlandırmıĢtır. 

Ayrıca, sanatçılar, çoğunluğu teĢkil eden Türklere hitap etmek arzusuyla onlara 

kendi dillerinde yazmayı tercih etmiĢtir (Tekin 2002, 502-3). ÇeĢitli ilimlerden 

“faydalı” bilgileri edinme, ilme yeni baĢlayanların bu bilgileri öğrenmesinin yanında 

bilgiyi halka da yayma, tercüme faaliyetlerine yön veren diğer sebeplerdir. Özetle, 

telif veya tercüme Türkçe eser üretmek Beylikler Dönemi‟nin en önemli 

özelliklerindendir (Kartal 2008, 325). 

Öte yandan, bütün bu Türkçe yazma faaliyeti özellikle örnek alınan Arapça-

Farsça eserler yoluyla gerçekleĢtiğinden Ģairler ve müelliflerin Türkçeye karĢı 

tavırları da farklıdır. ÂĢık PaĢa Türkçenin kendi zamanına kadar ihmal edildiğini ve 

dolayısıyla Türkçeye karĢı bilinçli yaklaĢımını; 

Türk diline kimseler bakmaz idi 

Türklere hergiz gönül akmaz idi 

Türk dahı bilmez idi bu dilleri 

Ġnce yolu ol ulu menzilleri 

diyerek belirtirken, GülĢehrî de Attar‟ın Mantıku’t-Tayr‟ından yaptığı çeviride eserinin 

Farsçasından aĢağı olmadığını söylemektedir: 

Mantıkü‟t-Tayr‟i ki „Attâr eyledâ 

Pârsîcâ, kuĢ dilînî söyledi. 

                                                           
1
 Mustafa Özkan, ilgili makalede bu buyruğun şuurlu bir Türkçe sevgisinden ziyade siyasi bir muhteva 

taşıdığını belirtmektedir.  
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Ânı Türkî sûretinde biz dahî 

Söyledik tâzî bigi Tanrı hakî 

Mesud b. Ahmed ise Farsçadan tercüme eseri Süheyl ü Nevbahar‟da Türkçenin 

darlığını, Arapça ve Farsçaya göre geriliğini, Türkçe manzum yazmanın zorluğunu 

anlatıp eserini yazana kadar yarı vücudunun utançtan eridiğini söyler (Köprülü 

2004b, 247-8). Bütün bu tablo 14. yüzyılda Türkçenin edebî dil olma yolundaki 

çabalarını göstermektedir. Son olarak, bu dönem dilinin -yukarıda bahsedildiği 

üzere- geniĢ bir halk kitlesi için yazılan eserlerle sade, külfetsiz, Türkçe kelimelerin 

Arapça-Farsça kelime ve terkiplere göre çoğunlukta olduğu bir özellik taĢıdığını 

belirtmek gerekir. 

EAT‟nin tarihî geliĢimi açısından 15. yüzyılın ilk yarısı, dilin resmî ve edebî dil 

olarak geliĢimini sürdürdüğü, ikinci yarısı ise artık klasik Osmanlı Türkçesine doğru 

evrildiği dönemlerdir. Yüzyılın baĢındaki Fetret Dönemi‟ni Çelebi Mehmet‟le aĢan 

Osmanlı, hanedanda Ģiir yazan ilk padiĢah II. Murat‟la ilim ve kültür hayatında 

önemli adımlar atmıĢtır. Yalnız Osmanlının değil Ġstanbul‟un fethiyle tüm dünyanın 

tarihini değiĢtiren, bir çağı kapatıp yeni bir çağın baĢlamasına neden olan Fatih 

Sultan Mehmet, fetihle Rumeli ve Anadolu topraklarını bütünlemiĢ, Osmanlıyı gerçek 

bir imparatorluk yapmıĢtır. II. Bayezid, askerî ve siyasi açıdan babasının koyduğu bu 

yüksek çıtaya eriĢemese de onun devrinde Türkçe artık edebî dil olma yolundaki 

geliĢimini tamamlamıĢtır. 

Gerek Ģiire olan ilgisi gerekse Ģair ve âlimleri himaye etmesiyle II. Murat, 

Türkçenin geliĢimine önemli katkılar yapmıĢtır. Onun Ģuurlu bir Türkçeci olduğu, 13. 

yüzyılda Ġzzeddin Keykâvus‟un emriyle Ġbn-i Alâ tarafından halk için derlenip Türkçe 

yazılan Dânişmendname‟yi Tokat Dizdarı Ârif Ali‟ye daha sade bir Türkçeyle tekrar 

yazdırmasından anlaĢılabilir. Kâbûsname tercümesiyle ilgili, 

Hoş kitaptır, içinde çok yararlı şeyler ve öğütler vardır, ama Fars dilincedir, bir 
kişi Türkçeye çevirmiş, ama anlaşılır değil, açık söylememiş, bundan dolayı 
hikâyesinden tat bulmayız. Ama bir kimse olsa, bu kitabı açık ve anlaşılır bir 
biçimde çevirse, tâ ki anlamından gönüller haz alsa 

diyerek eseri ikinci defa Mercimek Ahmed‟e çevirttirmesi de onun dil ve edebiyat 

anlayıĢına bir baĢka örnek olabilir (ġentürk ve Kartal 2007, 204). 

Çeviri faaliyetlerinin yanında mesnevi, -daha önceki dönemlerde olduğu gibi- 

II. Murat Dönemi‟nde hâkim edebî Ģekil olarak göze çarpmaktadır. Tarihten tıbba, 

dinî-tasavvufi düĢüncelerden romantik aĢk hikâyelerine kadar çeĢitli konuları iĢleyen 

bu mesneviler birer dil hazinesi haline gelmiĢ, hem Türkçenin lügatinin hem de 
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dildeki ifadenin geliĢmesini sağlamıĢtır. Çoğu harekeli olan bu metinler o devirde 

kelimelerin nasıl telaffuz edildiğine dair bilgi de vermektedir (Tekin 2002, 511). 

Fatih Sultan Mehmet Dönemi, askerî ve siyasi baĢarılara paralel olarak Türk 

dilinde de büyük bir geliĢme görüldüğü dönemdir. Kendisi de Avnî mahlasıyla Ģiirler 

yazan Fatih, fetihten sonra, Ġstanbul‟u hem Doğu hem de Batı‟nın ilim-kültür-sanat 

merkezi yapma konusunda çaba göstermiĢtir. Anadolu‟daki âlimleri sarayında 

topladığı gibi Ġslam ülkelerinin Ali KuĢçu gibi tanınmıĢ âlimlerini de himaye etmiĢ 

hatta Batı‟dan Bellini gibi sanatkârları da sarayına davet etmiĢtir. Böyle hareketli bir 

kültürel ortamın dile yansıması da kaçınılmaz olacaktır. 

Bu dönem özellikle, Orta Asya Türk Devleti Çağataylılar ile olan kültürel bağlar 

açısından da önemlidir. ġahruh, Hüseyin Baykara ve Bediü‟z-zaman Mirza‟nın 

saraylarında teĢvik ve himaye gören Türk ve Ġranlı Ģairler Herat, Semerkand, Tebriz, 

ġiraz gibi kültür merkezlerinde yüksek bir edebî seviyeye ulaĢmıĢlardır. Özellikle Ali 

ġir Nevâyî ve onun yakın dostu Molla Câmî, Türk edebiyatına yalnız kendi 

dönemlerinde değil sonraki yüzyıllarda da büyük etki etmiĢlerdir. Fatih Sultan 

Mehmet‟in Câmî‟ye yakın ilgisi olduğu gibi “Anadolu Ģairleri de Cami'yi çok yakından 

takip etmiĢ; baĢta divanı olmak üzere, mesnevilerini, tezkiresini ve bazı mensur 

eserlerini okumuĢ ve ondan etkilenmiĢlerdir. Anadolu tezkirelerinde, Molla Câmî 

tesiri hakkında onlarca değiĢik rivayete rastlamak mümkündür” (Çetindağ 2002, 83). 

Böylece, “Çağataylıların kültür ve edebiyatının ayrılmaz bir parçası olan Ġran 

edebiyatı dilde de etkisini göstermiĢ, Ģiirlerde artık sadece Arapça-Farsça kelimeler, 

deyimler, atasözleri olduğu gibi Türkçeye çevrilerek okunmakla yetinilmemiĢ, 

Farsçadaki Ģiirsel ifadeler bütün ayrıntılarıyla söz ve anlam oyunları, çağrıĢımlar, 

kalıplaĢmıĢ imajlar ve geleneksel motiflerle Türk Ģiirine girmiĢtir” (Tekin 2002, 516). 

Fatih Dönemi, gerek kendisinin etrafında topladığı Ģairler gerekse Ģehzadeleri 

ve ricalinin himaye ettiği Ģairlerle oluĢan edebî çevrelerle de dikkat çekmektedir1. 

Adnî mahlasıyla Ģiirler yazan Mahmud PaĢa, Ģehzadelik yıllarında Amasya‟da 

bulunan II. Bayezid, Konya‟da Cem Sultan ve Bursa‟da Ahmet PaĢa etrafına 

topladıkları Ģairlerle edebî çevreler oluĢturmuĢtur. BaĢta Fatih‟in sarayındaki gittikçe 

güçlenmiĢ merkezî yapı ve devlet teĢkilatlanması sonucunda oluĢan bürokratik 

hiyerarĢi içinde, bunu doğal olarak model alan Ģehzade sancaklarında ve devlet 

ricali etrafında oluĢan bu çevreler edebiyata da etki etmiĢlerdir. Hükümdarın, 

Ģehzadelerin ve devlet ricalinin himaye ve teĢviklerindeki memurların/divan 

kâtiplerinin (ki bunların çoğu Ģairdir) ikballerini de düĢünerek üstlerini memnun 

                                                           
1
 Ayrıntı için (bkz. İpekten 1996). 
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etmek için yazdıkları methiyeler ve methiye türündeki gazeller bu döneme kadar ön 

planda olan tercüme edebiyatının ve mesnevilerin önüne geçmiĢtir. Dolayısıyla 

divan tedvin etme bu dönemden itibaren daha da ön plana çıkarak divan Ģiiri 

geleneği boyunca birincil yerini koruyacaktır. Ayrıca, nesir alanında da kâtiplerin, 

devletin ihtiĢamına paralel geliĢtirdikleri, önceki dönemlere göre daha mutantan inĢa 

üslubu da edebiyata ve dolayısıyla dile Arapça-Farsça unsurların artması 

bakımından yansımıĢtır. 

“Fâtih devrinin sonlarında ve II. Bayezid devri baĢlarında verilen eserlerle 

Türkçe bir kültür dili olarak geliĢimini tamamlamıĢtır. II. Bayezid devrinde Anadolu ve 

Rumeli artık Ģairler kaynağı, baĢkent Ġstanbul da Doğu‟nun kültür ve bilim merkezi 

haline gelmiĢtir” (ġentürk ve Kartal 2007, 210). Bu devirde, her ne kadar Fatih 

zamanındaki hür düĢünceye dayalı bilimsel faaliyetleri göremesek de babasının 

geleneğini devam ettiren, kendisi de Adlî mahlasıyla Ģiirler yazan, Ģiir ve sanatla 

yakından ilgilenen II. Bayezid, gerek Anadolulu gerekse Ġslam-Türk coğrafyasından 

gelen âlim ve Ģairleri himaye etmiĢ, Doğu ile olan kültürel bağları sürdürmüĢtür. 

Bunun sonucunda, divan, mesnevi, manzum ve mensur tarihler, menakıpnameler, 

çeĢitli inĢa eserleri gibi birçok edebî ürün ortaya çıkmıĢtır. Denilebilir ki “II. Bayezid 

devri Türk edebiyatının geniĢ hamleler yaptığı ve divan Ģiirinin klasikleĢme yoluna 

girdiği bir devirdir” (Tekin 2002, 524). 

Bu klasikleĢmeye doğru gidiĢ, yukarıdan beri geliĢim aĢamaları aktarılan 

EAT‟nin 15. yüzyılın ikinci yarısından itibaren klasik Osmanlı Türkçesine “geçiĢ 

dönemi” olarak kabul edilir. Selçuklular Döneminde Arapça-Farsça etkisinde 

konuĢma dilinden yazı diline/edebî dile geçme mücadelesi veren Türkçe, 13. 

yüzyılda ilk baĢarılarını yakalarken 14. yüzyıla gelindiğinde artık bilim ve edebiyat 

dili olarak var olup geliĢimini sürdürmektedir. Fatih ve II. Bayezid dönemleri 

eserlerinde ise bahsi geçen geçiĢ döneminin özellikleri görülmektedir. Bu eserlerde, 

“birçok Türkçe kelime, Arapça ve Farsça anlamdaĢlarıyla yan yana kullanılmakta, 

edatlar ile birbirine bağlanmıĢ uzun iç içe yabancı cümleler yanında kısa, açık ve 

Türkçenin yapısına uygun cümleler de yer alabilmektedir. Türkçenin sevimli ve canlı 

deyimleri yine yer yer varlığını korumaktadır. Ne var ki, bir önceki yüzyıla oranla 

artık denge Türkçenin aleyhine dönmeye baĢlamıĢtır” (Korkmaz 2013, 110). 

Türkçenin geliĢim süreçlerine dair tüm özellikler Ģüphesiz edebî eserler yoluyla 

incelenebilmektedir. 13. yüzyılda elimizde sınırlı sayıda Türkçe eser olduğu, 14. 

yüzyıl ve 15. yüzyılın ortalarına kadar tercüme faaliyetleri ve mesnevilerin ön planda 

olduğu, kaside ve gazel Ģeklinin ve dolayısıyla divan tedvin etmenin 15. yüzyıldan 
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itibaren giderek artıp gelenek boyunca ön plandaki yerini koruduğu yukarıda 

belirtilmiĢti. Özellikle divanlar bağlamında klasik Ģiirin/divan Ģiirinin ilk ve 15. yüzyılın 

önde gelen Ģairlerini incelemek Serâyî‟yi II. Bayezid dönemi portresi içindeki 

konumuna yerleĢtirmek için bir zemin oluĢturacaktır.1 

Bahsi geçen 15. yüzyıl ve sonrası divan tertip etmenin giderek arttığı dönem, 

tecrübesini 14. yüzyılın sınırlı sayıdaki öncü Ģairlerine borçludur. Azeri sahasında 

eser veren Nesîmî bir kenara koyulacak olursa Anadolu sahası divan Ģiirinin kurucu 

isimleri olarak Ahmedî, Kadı Burhaneddin ve Dehhânî‟yi saymak gerekir. 

Yakın zamana kadar araĢtırmacılar tarafından yaĢadığı dönem hakkında 

çeĢitli görüĢler ileri sürülen Dehhânî, yeni ortaya çıkmıĢ bilgilerle ġeyhoğlu Mustafa, 

Ahmedî gibi Ģairlerin çağdaĢı olarak 14. yüzyıl Ģairleri arasındaki yerini almıĢtır. Fuat 

Köprülü tarafından ilim âlemine din dıĢı Ģiirin ilk temsilcisi olarak tanıtılmıĢ olmakla 

birlikte, divanının yeni bulunan nüshasının tanıtımında belirtildiğine göre tabiat 

özellikleri, sevgili güzelliği gibi konuların yanında tevhit ve münacat gazelleri gibi dinî 

içerikli Ģiirler de yazmıĢtır. ġiirlerinde, oldukça sade, iĢlek ve samimi bir Türkçe 

kullanan Ģairin üslubunda günlük konuĢma dilinin zenginlikleri, atasözü ve 

deyimlerle örülü mecazlı anlatım belirgindir (ayrıntılı bilgi için bkz. Ersoy ve Ay 

2015). 

Hem askerî hem de ilmî açıdan kendini gayet iyi yetiĢtiren Kadı Burhaneddin 

(ö. 1398), sırasıyla kadılık, vezirlik, nâiplik yapmıĢ ve nihayet kendi adıyla anılan 

devletinde 17 yıl saltanat sürmüĢtür. Mücadelelerle geçen hayatının ayrıntıları tarih 

çalıĢmaları için muhakkak önemlidir ve bunun eserine yansıyan yönleri de vardır. 

Divan Ģiiri için ise asıl önemlisi edebî Ģahsiyetidir. Gibb, onun Ģiirini kendinden önce 

yetiĢmiĢ Sultan Veled, ÂĢık PaĢa gibi mutasavvıf seleflerinden ayırır: Ġranlı 

üstadlarının izinde, örnek alınabilecek bir Türkçe eser olmadan, sanat gayesiyle Ģiir 

yazabilmek ve hemen hemen iĢlenmemiĢ bir dille bunu gerçekleĢtirmek Türk Ģiiri için 

önemli bir merhaledir (Gibb 1999, 144). Kadı Burhaneddin hakkında araĢtırmacıların 

birleĢtiği nokta onun kendine has bir lirizmle âĢıkane Ģiirler yazdığıdır. Lirik Ģiirleriyle 

Fuzûlî, rint-meĢrep Ģiirleriyle de Bâkî habercisidir. ġairin en tipik ve kendine has 

tarafı ise sevgilinin güzellik unsurlarını iĢlemesidir (Alpaslan 1977, XXXII): 

                                                           
1
 Burada, mesneviler ve diğer mensur eserler çalışmanın kapsamı gereği anılmayacaktır. Yine de 

yukarıda Türkçenin gelişim süreçlerinden bahsedilirken yeri geldiğinde Âşık Paşa, Gülşehrî gibi isimler 
de anılmıştı.  Mesneviler hakkında ayrıntılı bilgi için (bkz. Çelebioğlu 1999) ve (Kartal 2013). Nesir 
gelişimi, kaynakçası ve örnek metinler için ise (bkz. Mengi 2007) ve (İz 1996). 
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Lebün Ģekker durur lîkin mükerrer 

Hatun anber durur lîkin muharrer (Alpaslan 1977, 193) 

ġairin yazdığı kimi tasavvufi içerikli gazeller, gerek Anadolu Ģehirlerini gerekse 

tabiatı gerçekçi Ģekilde tasvir, millî nazım Ģekillerinden tuyuğun edebiyatımızdaki 

ender temsilcilerinden oluĢu edebî kiĢiliğinin diğer bileĢenleridir. 

Arapça-Farsça manzum lügat, edebî sanatlara dair Farsça risale, tıp 

konusunda yazılmıĢ mesnevi, Türk edebiyatındaki ilk Ġskendername ve sonundaki 

tarih kısmı gibi geniĢ bir sahada yazdığı eserleriyle Ahmedî (ö. 1412-3) Ģairliğinin 

yanında âlim olarak da anılır. Özellikle mesnevilerinde görülen toplumsal izler, tarih 

bilgileri, hendese, hikmet, hey‟et, nücûm gibi zamanın ilimlerinden yansımalar bu 

eserlere sanat eserinden çok ilmî eser özelliği vermiĢtir (Banarlı 1987, 388). Asıl 

sanatını gösterdiği eseri ise Osmanlı sahasındaki ilk mürettep divandır. “ġairin 

kaside ve gazeller çoğunlukta olmak üzere 848 Ģiirini bir araya getirdiği divanı 

yaklaĢık 9000 beyitlik hacmiyle eski edebiyatımızın en hacimli divanlarından biridir. 

Klasik edebiyatın Anadolu sahasındaki belirgin temel taĢlarından olan bu eserin en 

önemli yönü yaklaĢık bir asır boyunca Ģairlerin büyük bir kısmının bu eserde yer 

alan Ģiirlere nazireler yazarak yetiĢmiĢ olmalarıdır” (ġentürk 2006, 5). Cami'ü'n-

Nezâ'ir, Mecma'u'n-Nezâ'ir ve Pervane Bey Mecmuası‟nda kendisine yazılan 

nazirelerin çokluğu bunu doğrular niteliktedir (Kartal 2007, 493). Model alınan Ġran 

edip ve Ģairlerine fahriye beyitleri münasebetiyle üstünlük iddiası belki daha sonraki 

yüzyıllarda daha çok görülür ama Ahmedî‟nin henüz 14. yüzyılda 

Yazalı Ahmedî dîvânı nakĢın 

Dürildi defter-i Selmân u Sa'dî (Akdoğan 1988, 23) 

beytini söylemesi Türk Ģiirinin kurucularından biri olarak kendi öneminin farkında 

olduğunu gösteriyor olmalıdır. ġairin  

Lebüne hâlün iriĢdi vü kondı 

Bu tûti n‟irede buldı bu kandı 

Saçı bendine gönül düĢme didüm 

Nicesi iĢide dîvâne pendi (Akdoğan 1988, 236) 

beyitlerinde görülen vezin-kafiye problemleri yanında günlük konuĢma dilinin 

özellikleri, dönemini temsil eder niteliktedir. Bununla birlikte 

Aldum kalem ki derdümi yâre beyân kılam 

DutuĢdı bir demümde oda kâgıd u kalem 
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Îsî nefeslü yâr hemîn derdüm arturur 

Niçe ki yalvarup dir-isem derdüme kıl em 

Zerd ü nizâr u zâr-ısa bu ten aceb degül 

Zîrâ kalem big‟itdi yüregümi Ģakk elem (Akdoğan 1988, 166) 

beyitlerinde görülen ses tekrarlarıyla sağlanan ahenk ve kafiye hünerleri en az 15. 

yüzyıl Ģairlerinin seviyesindedir. 

ÂĢık olana ıĢk odından niĢân gerek 

Bagrı kebâb gözlerinün yaĢı kan gerek 

Yâri diyen gerek kim ola gayrden berî 

Cânânı isdeyen kiĢiye terk-i cân gerek 

Cevre kıla tahammül iden yâri ârzû 

Sabr ide hâre her kim ana gül-sitân gerek (Akdoğan 1988, 146) 

beyitlerinde ise kurucu bir Ģair olarak Ahmedî, divan Ģiirinin baĢlıca konusu olan 

aĢkın/âĢıklığın esaslarını iĢaret etmektedir. 

15. yüzyılın baĢlarına gelindiğinde ise tıpkı Ahmedî gibi üretken ve âlim 

sıfatlarıyla nitelenen Ahmed-i Dâ'î‟yi (ö. 1421 sonrası) görüyoruz. Astronomi, fal, 

rüya tabirleri, tefsir, hadis, nasihatname, tıp, inĢa, alegorik-tasavvufi mesnevi, 

Türkçe ve Farsça divan gibi çok değiĢik alanlarda eser veren Dâ'î, devrinin kültür 

dünyasını yansıtır (Tekin 2002, 509). Kolay söyleyiĢli fakat aynı zamanda lirik Ģiirler 

yazan Ģairin Ģiirlerinde kuruluĢ yıllarının getirdiği aksaklıklar görülmez. Aruzu 

baĢarıyla uygular. Türkçesi düzgün ve akıcıdır (Özmen 2001, XXXV): 

Tâ ki senden ayru düĢdüm gözlerüm kan agladı 

Hicr ile yandum yakıldum tendeki cân agladı (Özmen 2001, 220) 

Anadolu sahasındaki klasik edebiyatı ana hatlarıyla ortaya koyan ilk Ģair ise 

ġeyhî‟dir (ö.1429 sonrası). Bu sebeple devrinde Anadolu Ģairlerinin öncüsü (piĢterîn-

i Ģu'arâ-yı Rum) ve Ģeyhü‟Ģ- Ģu'arâ sıfatlarıyla anılmıĢtır (Kartal 2007, 495). Asıl 

Ģöhretini borçlu olduğu eseri Hüsrev ü Şirin mesnevisi, divanındaki Ģiirleriyle de 

öncü olduğu gerçeğini pekiĢtirir. Nitekim, ġeyhî Divanı‟nda meĢhur Ġran Ģairlerinden 

özellikle Selmân ve Hâfız ile olan benzerlikleri/etkilenmeleri oldukça ayrıntılı bir 

Ģekilde ortaya koyan Ali Nihat Tarlan, ġeyhî‟nin sanat telakkisi hakkında yürütülecek 

mütalaanın aĢağı yukarı divan edebiyatına da Ģamil olacağını belirtir. Gerçekten de 

bu çalıĢmada özellikle sevgilinin güzellik unsurlarının ele alınıĢı etrafında klasik Türk 
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Ģiirinin gelenek boyunca takip ettiği teĢbih ve mecazlar sistemine dair birçok bilgi 

bulunur. ġairin bir baĢka öncü yönü de tasavvufu ifade ediĢidir. Özellikle 

gazellerinde -Nesîmî hariç tutulursa- tasavvufu, insanı mecaz ve hakikat arasında 

gezdirebilecek bir Ģiir, hassasiyet ve zeka kudreti ile ilk terennüm eden ġeyhî‟dir 

(bkz. Tarlan 2004). 

ġeyhî dili yönüyle de 15. yüzyıl Ģairleri -özellikle yukarıda bahsi geçen geçiĢ 

dönemi Ģairlerinin ilklerinden sayılabilmesi bakımından- arasında özel bir yere 

konmalıdır. Onun Ģiirlerinde, 

Döker punar u denizler kaçan ki gözlerüme 

Hayâl-i serv-i hırâmân-ı kâmetün görinür (Biltekin 2003, LIX) 

beytinde olduğu gibi dört kelimelik tamlamlarla sade bir söyleyiĢ bir arada bulunur. 

ġiirlerinde kullandığı arkaik kelimeler bir yandan geçmiĢe bakarken öte yandan 

Bülbülün gül vaktine baĢ saldugına Ģâh Ģâh 

Gonçeler dem-bestedür reyhân görün hayrân ola (Biltekin 2003, LVII) 

örnek beytindeki gibi deyimler ve kalıp ifadelerle âdeta Necâtî‟yi hazırlar. 

ġeyhî‟nin Türk Ģiirindeki yeri hakkında söylenenleri Vasfi Mahir Kocatürk‟ün 

aĢağıdaki cümleleriyle özetlemek mümkündür: 

Şeyhî, Türk divan şiirinde Fatih devrine kadar uzayan bir tekâmül devrinin son 
merhalesidir. Dehhânî’den beri gelen şiir tarzının bütün hususiyetlerini 
eserlerinde, en yüksek derecesiyle temsil etmektedir. Şeyhî’nin dilinde 13. ve 
14. yüzyılın öztürkçe kelime ve deyimleri yaşamaktadır. Aynı devirlerin 
hususiyetlerinden olan eski Türk edebiyatına bağlılık dahi görülüyor. İleriye 
doğru Ahmet Paşa, Necâtî ve Fuzûlî mübeşşiridir ve Ahmet Paşa’dan önceki 
devirde paşanın en benzeri, en yakını odur. Paşa da dahil olmak üzere Fatih 
ve Bayezit devrinin birçok şairi hemen her şeyi doğrudan doğruya ondan 
almışlar, fakat İstanbul ufuklarından getirdikleri yeni eda ve yeni zevk ile onu 
eskitmişlerdir (Kocatürk 2016, 186). 

Sadrazam Mahmut PaĢa tarafından Ģair Ahmet PaĢa‟dan bile üstün tutulup 

Fatih Sultan Mehmet‟e övülerek tanıtılan Karamanlı Nizâmî (ö. 1469-73), dönemin 

tanınan ve sevilen Ģairlerindendir. Genç yaĢta, yanında yazdığı kasideleriyle, 

Fatih‟in davetine icabet etmek üzere Ġstanbul‟a giderken ölen Ģair, ardında mürettep 

bir divan bırakmıĢtır. Eğitim için Ġran‟a gittiği, Farsçayı da iyi öğrenip Ġran Ģairleri ile 

yakından temas ettiği kaynaklarca belirtilmektedir. Vezne hakimiyeti, ahenkli üslubu, 

devrin konuĢma dilinin, örf ve âdetlerinin yer aldığı Ģiirleri döneminde özel bir yere 

sahiptir. Edebî kiĢiliğinin en dikkat çekici yönü ise bir nazire Ģairi oluĢudur. Haluk 
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Ġpekten, Ģiirlerinin üçte birinin nazire olduğunu ve özellikle Ahmet PaĢa‟yı kendisine 

usta saydığını belirtir (Ġpekten 1974). Serâyî ile olan benzerlikleri de dikkat çekicidir1: 

Nizâmî 

Kaddüm mukavves olalı hecrünle cân u dil 

Âmâc-ı gamda tîr-i melâmet niĢânıdur (Ġpekten 1974, 136) 

Serâyî 

Ĥūnín-dil olsa lāle-ŝıfat cān ‘aceb mi kim 

Ŝaģrā-yı ġamda seng-i melāmet nişānıdur (G84) 

Nizâmî 

Mest ü dil-hasteyem ol nergis-i medhûĢdan uĢ 

Murg-ı pâ besteyem ol sünbül-i gül-pûĢdan uĢ (Ġpekten 1974, 169) 

Serâyî 

Oldı āşüfte dil ol sünbül-i gül-pūşdan uş  

Rūģ vālih niteki_ol ‘abher-i medhūşdan uş (G180) 

Nizâmî 

Ey Nizâmî vasla Ģâd olma vü hicrâna melûl 

Kâ'inâtun hâli çünkim inkılâb üstindedür (Ġpekten 1974, 142) 

Serâyî 

Ķılma iy meh-rū Śerāyí'ye igen cevr ü cefā 

Çün bilürsin dehr-i bí-mihr inķılāb üstindedür (G130) 

Ayrıca, Serâyî‟nin Ahmet PaĢa‟ya nazire olabilecek Ģiirleri de bu çalıĢmanın 

inceleme bölümünde belirtilmiĢtir (bkz. Bir 15. Yüzyıl ġairi Olarak Serâyî). 

Dolayısıyla, Ahmet PaĢa, Nizâmî ve Serâyî Ģiirlerinden dönemin dil ve üslup 

özelliklerine dair ipuçları yakalamak mümkün olacaktır. 

                                                           
1
 Burada konuyu örneklemek açısından nazire olabilecek şiirlerden yalnızca üç örnek gösterilmiştir. 

Bunlardan ilk ikisi İpekten’in çalışmasında Nîzâmî’ye yazılan veya şarin yazdığı nazireler arasında yer 
almamakta sonuncusu ise Nizâmî’nin zemin şiiri olup ona yazılan nazireler arasında Serâyî yer 
almamaktadır. 
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Ahmet PaĢa‟nın (ö. 1497) etkisi yalnızca Nizâmî ile sınırlı değildir. O, divan 

Ģiirinin klasik tarzda biçimlenmesinin en büyük öncüsüdür (Macit 2006, 29). ÂĢık 

Çelebi, Rum diyarındaki Ģairlerin evveli ve kendi zamanına kadar ve kendi 

zamanından sonra yetiĢen Ģairlerin üstünü olduğunu, Hasan Çelebi ise Rum 

Ģairlerinin ilk gelenlerinden olup onlara yol gösterdiğini söylüyor (bkz. Tarlan 1966, 

IX-XI). Hemen tüm kaynaklar fasih ve beliğ bir Ģair olduğunu, Ģiirlerinin sağlam bir 

nazım tekniğine dayandığını ve divan Ģiirine zerafet ve inceliği onun getirdiğini 

belirtir. “Anadolu sahasında kaside nazım Ģeklinin klasik formunu kazanması, Ahmet 

PaĢa‟nın “kerem”, “güneĢ” ve “benefĢe” redifili kasideleriyle gerçekleĢmiĢ ve bu 

kasideler çağdaĢları tarafından tanzir edilmiĢtir” (Macit 2006, 30). Tarih 

manzumeleri, divan Ģiirinin henüz teĢekkül etmeye baĢlayan bir türünün açık ve 

toplu ilk örneklerindendir (Özergin 1960, 161-84). Yazdığı ve kendisine yazılan 

nazirelerle, döneminin edebî zevkini belirlemede ve Ģiirin geliĢiminde, nazirecilik 

geleneği dolayısıyla, katkısı büyüktür. Her ne kadar Latîfî ve dönem Ģairlerinden 

Cafer Çelebi tarafından Ġran Ģiirinin tercümanlığı ile suçlansa da 15. yüzyıl Türk 

Ģiirinde, bütün Ģairlerin Ġran Ģairlerini kendilerine örnek tuttukları, onların etkisi 

altında kaldıkları ve onlara yetiĢmeye çalıĢtıkları belirtilmektedir (Ġpekten 1974, 44-

5). Nitekim PaĢa‟yı eleĢtiren Cafer Çelebi‟nin -ona nazireler yazdığı gibi- kimi 

Ģiirlerinde onu taklit dahi ettiğinin örnekleri mevcuttur (bkz. Sungur 2006, 57-8). 

ġöhreti daha yaĢarken Osmanlı sınırını aĢan, Orta-Asya Türk devleti Çağataylılarla 

olan kültürel münasebetin merkezinde bulunan PaĢa‟nın Ģiirlerinde -devrin Ģiir 

dilinde olduğu gibi- ortak Ġslam medeniyeti dillerinden gelen kelime ve terkipleri 

tespit etmek mümkündür. Öte yandan 

Câna yitdi zulm ile dâd eyle kurbân oldugum 

Hâtırı Ģimden gerü Ģâd eyle kurbân oldugum (Tarlan 1966, 258) 

ġol kara kaĢun çatub gönlüm hilâl itmek neden 

Hey elâ gözlüm bizümle mekr ü âl itmek neden (Tarlan 1966, 273) 

Küyinür mihr ü mehün hırmeni söyletme beni 

TutıĢur subh-gehün revzeni söyletme beni (Tarlan 1966, 322) 

örnek beyitlerinde görüldüğü üzere özellikle gazellerinde ahenkli, sade ve temiz bir 

Türkçe ile yazılmıĢ beyitlerin sayısı da oldukça fazladır. Tüm bu özellikleriyle PaĢa, 

divan Ģiiri üslubunu 16. yüzyılın olgun söyleyiĢine yaklaĢtıran Ģairdir (Banarlı 1987, 

465). 
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15. yüzyılda, ġeyhî ve Ahmet PaĢa‟dan sonra, yalnız döneminin değil tüm 

Türk Ģiirinin en önde gelen Ģairlerinden biri olan Necâtî vardır (ö. 1509). Tezkireler 

onu övme konusunda yarıĢ halindedir. Sehî Bey, Ġdris-i Bitlisî‟den naklen onu 

“Husrev-i Rûm” olarak tanımlar. ÂĢık Çelebi, Ģairi Ahmet PaĢa ile karĢılaĢtırıp 

PaĢa‟nın Ģiirlerini mum ıĢığı Necâtî‟ninkileri ise güneĢ nuru gibi görür. ġiirinin hep bir 

düzeyde gittiğini tek elden çıkmıĢ gibi olduğunu söyler. Tüm kaynaklarda olduğu gibi 

Latîfî de onun darb-ı mesel söylemedeki baĢarısını anlatır. Gazel tarzında geçmiĢ 

Ģairlerin üslûbunu yeni bir peygamberin geliĢi ile hükümleri ortadan kaldırılmıĢ eski 

dinî kitaplara benzetir. Hasan Çelebi, Necâtî‟yi babasının Ģu beytiyle anlatmaktadır: 

HaĢre dek her Ģâ'ir ü kâmil dise Ģi'r ü gazel 

Gelmeye mâhir Necâtî gibi mâhir fi'l-mesel 

Gelibolulu Âlî ise benzer övgülerle beraber Necâtî Ģiirlerinin aynı seviyede olduğunu 

anlatmak için divanından güzel parçaları seçmekle görevlendirildiğinde kırktan fazla 

dört baĢı mamur gazelini bulduğunu söyler (bkz. Tarlan 1997, XXV-XXVIII). Necâtî, 

geleneğin belirlediği kabullerle ve ortak Ģiir malzemesiyle âĢıkane, rindane gazeller 

söylemiĢtir. Ancak, o üslup sahibi bir Ģair olarak diğerlerinden ayrılır: Türkçe kafiye 

ve redif tercihleriyle; atasözleri, deyimler, konuĢma dilindeki söz kalıpları olan 

tekrarlar, ikilemeler, ünlemler velhasıl Türk dilinin bütün ifade zenginlikleriyle 

Türkçenin Ģiir dilini yaratmaya çalıĢmıĢtır (Mazıoğlu 2014, 225-40). Devrinde ve 

daha sonra kendisine birçok nazire yazılan Necâtî‟nin Fuzûlî‟yi hazırlayan içten, 

samimi ve lirik Ģiirlerine 

Var iken cânâne gönlüm câna olmaz âĢinâ 

ġem'i koyub gayr ile pervâne olmaz âĢina (Tarlan 1997, 155) 

Âh kim düĢdüm diyâr-ı gurbete tenhâ garîb 

Bî-dil ü bî cân olub Ģûrîde vü Ģeydâ garîb (Tarlan 1997, 161) 

yukarıdaki beyitleri örnek göstermek 

Didüm ol Ģûh-ı cefâ-pîĢe inen nazlanur 

Nâz ile güldi didi nâzüg olan nazlanur (Tarlan 1997, 212) 

beytiyle Zâtî, Bâkî, ġeyhülislam Yahya ve nihayet Nedim‟e kadar ulaĢan nükteli, 

yerel söyleyiĢi açıklamak 

Devr-i zemâne itmez imiĢ âdemi ferah 

Devr eylesün piyâle gidersün gamı ferah (Tarlan 1997, 171) 
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beytiyle de Bâkî‟de temsilcisini bulan rint edaya iĢaret etmek için yüzlerce baĢka 

örneği bulunabilecek divanına Ģöyle bir göz gezdirmek yeterli olacaktır. ĠĢte böyle bir 

potansiyel, Necâtî‟yi divan Ģiirinin klasikleĢmeye doğru son adımlarını attığı bir 

dönem olan 15. yüzyıl sonlarında döneminin en önemli temsilcisi olarak 

nitelendirmeyi gerektirir. 

Yukarıdaki Ģairlere ilaveten, 15. yüzyılda baĢta padiĢah, Ģehzadeler ve devlet 

adamları olmak üzere birçok Ģairden bahsedilebilir. Yüzyılın baĢında Sultan II. 

Murad‟dan baĢlayarak Fatih Sultan Mehmet (Avnî) ve II. Bayezid (Adlî); 

Ģehzadelerden Cem Sultan ve Korkud (Harîmî); devlet adamlarından Vezir Mahmut 

PaĢa (Adnî) ve NiĢancı Mehmed PaĢa (Karamanî) sanatı himaye etmeleri yanında 

kendi yazdıkları Ģiirlerle de yüzyılın edebî çevresini oluĢtururlar. Bunlara Melîhî, 

Mesîhî, Hamdullah Hamdi, Cemâlî; ilk kadın Ģairler Zeyneb Hanım ve Mihrî Hatun; 

divan oluĢturamayıp/divanı günümüze ulaĢmayıp mecmualarda Ģiirleri bulunan 

birçok Ģair ve tıpkı bu çalıĢmayla ortaya çıkan Serâyî gibi yeni çalıĢmalarla yüzyılın 

Ģimdiye kadar keĢfedilmemiĢ Ģairleri eklenebilir. Ancak, 15. yüzyılın herhangi bir 

Ģairi hakkında hüküm vermek gerektiğinde hemen daima ġeyhî, Ahmet PaĢa ve 

Necâtî isimleri anılır. Yüzyılın bu üç büyük Ģairinin dönemin edebî zevkini 

belirlemede öncü olduğu nazire mecmualarından da somut olarak anlaĢılmaktadır. 

Örneğin Mecma'u'n-Nezâ'ir‟de en çok zemin Ģiir sahibi Ģairler arasında Ahmet PaĢa 

51, Necâtî 42 ve ġeyhî 27 Ģiirle ilk üç sırayı almaktadır. Mecmuadaki tüm nazirelerin 

yaklaĢık beĢte biri (1035 Ģiir) Ahmet PaĢa‟ya  yazılmıĢtır. Necâtî‟ye yazılan 

nazirelerin sayısı 437 ve ġeyhî‟ye yazılanlar da 359 adettir (Köksal 2001, 145). 

Pervane Bey Mecmuası‟nda ise Necâtî‟nin 102, Ahmet PaĢa‟nın 70 ve ġeyhî‟nin 21 

zemin Ģiiri kayıtlıdır. Zemin Ģiirlere yazılan nazirelerde ise 1008 Ģiirle Ahmet PaĢa ilk 

sıradadır. Ardından 859 Ģiirle Necâtî gelir. ġeyhî‟ye ise 318 nazire yazılmıĢtır 

(GıynaĢ 2014, 19). Dolayısıyla 15. yüzyılın Ģiir anlayıĢını bu üç Ģair ekseninde 

oluĢturmak yanlıĢ olmayacaktır. Nitekim, (bu tezin inceleme bölümünde de 

görüleceği üzere) Serâyî‟nin dil ve üslup özellikleri incelendiğinde ve Ahmet PaĢa, 

Necâtî ve ġeyhî ile olan benzerliklerine bakıldığında (bkz. Bir 15. Yüzyıl ġairi Olarak 

Serâyî) dönem özellikleri ile Ģairin gelenekteki yeri de ortaya çıkmıĢ olacaktır.  
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1.HAYATI VE ESERĠ 

1.1.Hayatı 

ġairler için birincil kaynaklar olan tezkirelerde1, devlet kademelerinde görev 

alan Ģahsiyetler, Ģeyh ve bilginlerle ilgili biyografik eserlerde2 ve dönemle ilgili 

Osmanlı kroniklerinde3 Serâyî hakkında herhangi bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. 

                                                           
1
 Serâyî, II. Bayezid dönemi şairi olduğundan öncelikle 16. yüzyıl  tezkireleri tarandı. 17. yüzyıl ve 

sonrasındaki tezkireler taranmakla beraber genellikle dönemlerinin şairlerini ele aldığından (örneğin, 
Rıza Tezkiresi, Safâyî Tezkiresi, Sâlim Tezkiresi vd. Bilgi için bkz. Levend 1998) burada kaynak olarak 
gösterilmedi. Bununla beraber tüm tezkirelerden haraketle oluşturulan kimi kaynaklar da incelenmiş 
ve aşağıda belirtilmiştir. 

a- İsrafil Babacan,  16. Asırda Osmanlı Sahası Şâirleri Hakkında Yazılmış “Tezkire-i Mecâlis-i 
Şu'arâ-yı Rûm” Adlı Tanınmayan Bir Tezkire, Bilig, 2007 S. 40, s. 1-16. 

b- Günay Kut (haz), Heşt-Behişt Sehî Bey Tezkiresi, Harvard University, 1978. 
c- Rıdvan Canım (haz), Latîfî, Tezkiretü'ş-Şuara ve Tabsıratü’n-Nuzama, AYK, Ankara, 2000. 
d- Filiz Kılıç (haz), Âşık Çelebi, Meşairü'ş-Şuara, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Yay., İstanbul, 

2010. 
e- İbrahim Kutluk (haz), Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şuara, TTK Yay., Ankara, 1978. 
f- Süleyman Solmaz (haz), Ahdî ve Gülşen-i Şu'arası, AYK, Ankara, 2005. 
g- İbrahim Kutluk (haz), Beyanî, Tezkiretü'ş-Şuara, TTK Yay., Ankara, 1997. 
h- Mustafa İsen (haz), Gelibolulu Ali Mustafa Efendi, Künhü'l-Ahbar'ın Tezkire Kısmı, AYK, 

Ankara, 1994. 
i- Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı (haz), Mehmet Naili Tuman, Tuhfe-i Naili : Divan Şairlerinin 

Muhtasar Biyografileri, Bizim Büro Yay., Ankara, 2001. 
j- Ali Fikri Yavuz, İsmail Özen (haz), Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, Meral Yayınevi, 

İstanbul, (ty). 
k- Haluk İpekten vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, KTB Yay., Ankara, 1988. 
l- Mustafa İsen vd., Şair Tezkireleri, Grafiker Yay., Ankara, 2002. 

2
  

a- Muharrem Tan (çev), Osmanlı Bilginleri, eş-Şakaiku'-nu'maniyye fî Ulema'id-devleti'l-
Osmaniyye, İz Yayıncılık, İstanbul, 2007. 

b- Abdülkadir Özcan (haz), eş-Şekaiku'n-Nu'maniyye ve Zeyilleri, Çağrı Yay., İstanbul, 1989. 
c- Mehmet Arslan (haz), Osmanzade Ahmed Taib, Hadikatü’l-Vüzera ve Zeylleri, Kitabevi, 

İstanbul, 2013. 
d- Müstakimzade Süleyman Sa'deddin Efendi, Devhatü'l-Meşayih, Çağrı Yay., İstanbul, 1978. 
e- Ahmed Resmi Efendi, Halifetü'r-Rüesa, Takvimhane-i Amire, İstanbul, 1269. 
f- Hasan Yüksel, M. Fatih Köksal (haz), Topal Ahmed Rıfat Efendi, Devhatü’n-Nukaba : Osmanlı 

Toplumunda Sadat-ı Kiram ve Nakibüleşraflar, Dilek Matbaası, Sivas, 1998. 
g- Nuri Akbayar (haz), Seyit Ali Kahraman (akt), Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, Tarih Vakfı 

Yurt Yay., İstanbul, 1996. 
3
  

a- Kemal Yavuz, Yekta Saraç (haz), Âşık Paşazade, Osmanoğulları Tarihi, K Kitaplığı, İstanbul, 
2003. 
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Dolayısıyla, Ģair için söylenebilecekler ancak eldeki tek kaynak olan eserinden 

yapılacak çıkarımlardan ibaret olacaktır. 

ġairin adının Resul oğlu Muhammed/Mehmed olduğu ferağ kaydında 

geçmektedir. Ayrıca, Serâyî, II. Bayezid için yazdığı kasidelerin birinde memduh 

unvanı (Sultan Bayezid bin Muhammed Han) ile kendi ismi arasında ilgi kurarak 

bunu teyit etmektedir: 

Nāmuma nām-ı şerífüñi şehā münşí-i ġayb 

İtdi ĥoş vecģ-ile ser-nāme vü ‘unvān-şekil (M12-54) 

ġairin doğum yeri, doğum ve ölüm tarihleri hakkında bir bilgimiz yoktur. Ancak, 

II. Bayezid dönemi Ģairi olduğu yazdığı kasidelerden ve eserinin tamamlanma 

tarihinden (h. 903/m. 1498) anlaĢılmaktadır. Ayrıca, bir mütekerrir murabba (T29) ve 

II. Bayezid‟e yazılmıĢ iki kasidede (M6 ve M13) Yavuz Sultan Selim adının geçmesi 

Ģairin Bayezid ve Selim arasındaki iktidar mücadelesinin sonucunu beklediğini 

gösterebileceğinden1 ve Yavuz‟un saltanatı 1512-1520 yılları arasında olduğundan 

Serâyî‟nin 16. yüzyılın baĢlarında hayatta olduğu sonucu çıkarılabilir. Ġlaveten, Ģair 

yine Bayezid için yazdığı tercî'-i bendin (T15) bir beytinde ġam‟ın fethinden 

bahsetmektedir ki bu fetih, Yavuz tarafında 1516 yılında yapılmıĢtır.2 

Serâyî, divanını Bursa‟da tertip ettiğini yine ferağ kaydında belirtmiĢtir.3 ġairin 

memleketinin veya yaĢadığı yerin Bursa olabileceğine dair ipucu sadece bundan 

                                                                                                                                                                     
b- Faik Reşit Unat, Mehmed A. Köymen (haz), Mehmed Neşrî, Kitâb-ı Cihan-nümâ, TTK Yay., 

Ankara, 1957. 
c- Hoca Sadeddin Efendi, Tacü't-Tevarih, Tabhane-i Amire, İstanbul, 1279. 
d- Ahmet Uğur vd. (haz), Gelibolulu Ali Mustafa Efendi, Kitabü’t-Tarih-i Künhü’l-Ahbar, Erciyes 

Üniversitesi Yay., Kayseri, 1997. 
e- Kayhan Atik (haz), Lütfi Paşa ve Tevârîh-i Âl-i Osmân, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara, 2001. 
f- Mustafa Çuhadar, Ahmet Uğur (haz), Celalzade Mustafa Çelebi, Selimname, Kültür Bakanlığı 

Yay., Ankara, 1990. 
g- Reha Bilge (haz), Mertol Tulum (akt), Matrakçı Nasuh, Tarih-i Sultan Bayezid, Giza Yayıncılık 

İstanbul, 2012. 
h- İsmail Hami Danişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, Türkiye Yayınevi, İstanbul, 1971. 

1
 Özellikle M13’te şairin Bâyezîd kelimesi üzerine işaret koyarak kenara “Sultân Selîm” yazması bu 

varsayımı güçlendirmektedir. Selim saltanata geçtiğinde şair kasideyi yeni sultana sunmayı planlıyor 
olmalıdır.  
2
 Dolayısıyla şair, divanını tamamladıktan sonra eseri üzerinde eklemeler/düzeltmeler yapmaya 

devam etmiş olmalıdır. 
3
 Şairin Bursa’da hayatının sona ermiş olma ihtimaline dayanarak aşağıdaki kaynak da incelenmiş 

ancak bir sonuç elde edilememiştir. Bu çalışmada Ravza-i Evliyâ’dan Güldeste-i Riyâz-ı İrfân’a Gülzâr-ı 
Sulehâ’dan Yâdigâr-ı Şemsî’ye dokuz adet Bursa vefeyatnamesi ve tezkirelerden hareket edilmiştir. 
(bkz. Kadir Atlansoy, Bursa şairleri, Bursa Vefeyatnamelerindeki Şairlerin Biyografileri, Asa Kitabevi, 
1998.) 
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ibaret değildir. AĢağıdaki beyitte Ģair, sevgilinin hasretiyle göz yaĢlarının Bursa‟daki 

PınarbaĢı (Bursa‟nın en eski su kaynaklarından biri) gibi olduğunu söylemektedir: 

Gözleri yaşı Śerāyí'nüñ Pıñarbaşı bigi 

Ģasretüñle Bursa'nuñ oldı firāvān çeşmesi (G455/7) 

Öte yandan hayatının tamamının Bursa‟da geçmediği, Ģairin Tebriz‟de bulunduğu da 

anlaĢılmaktadır: 

İy Śerayí şehr-i Tebríz oldı Bursa fi'l-meśel 

Níl-gūn eşküm kenārında anuñ Sürĥ-ābıdur (G109/7) 

Bazı beyitlerdeki gurbet vurgusu Ģairin memleketinden ayrı kaldığı düĢüncesini 

desteklemektedir: 

Her dem ĥayālüñ firķat [ü] ġamda añup cān virdügi 

Budur ki ġurbetde kişi bir āşināya kef geçer (G90/5) 

Dil diyār-ı Çín-i zülfüñde ġamuñla eglenür 

Ġurbet içre ķalur ol kim āşināya aldanur (G105/4) 

ġairin mesleği ile ilgili söylenebilecekler eserinin dıĢında bulabildiğimiz yegâne 

bilgiyle ilintilendirilebilir: Ahmet PaĢa‟nın Ġstanbul kütüphanelerindeki yazma 

divanlarından biri PaĢa henüz hayatta iken 1494 yılında Serâyî tarafından istinsah 

edilmiĢtir (bkz. Tarlan 1966, XV). Bu durumda, her ne kadar kaynaklarda adı 

geçmese de Ģairin Ahmet PaĢa çevresinde oluĢan edebî çevrede bir yeri olduğu, 

belki de mesleğinin hattatlık1 veya kâtiplik olduğu düĢünülebilir. Nitekim yazdığı 

kasidelerden biri (M17) de Melikü‟l-Küttâb Hayreddin adınadır. BaĢka bir Ģiirinde de -

bugünkü ifadeyle söylersek- çok defter kitap karıĢtırdığını söylüyor: 

Mecmū‘a-i ģüsnüñe bedel görmemişem lík 

Ķıldım niçe biñ defter ü dívānı teferrüc (M20/15) 

                                                           
1
 Konuyla ilgili aşağıdaki kaynaklar taranmış ancak herhangi bir kayda rastlanmamıştır. 

a- Müjgan Cunbur (haz), Gelibolulu Ali Mustafa Efendi, Hattatların ve Kitap Sanatçılarının 
Destanları (Menakıb-ı hünerveran), KTB Yay., Ankara, 1982. 

b- Kilisli Rıfat Bilge (haz), Nefeszade İbrahim, Gülzar-ı Savab, Güzel Sanatlar Akademisi, 
İstanbul, 1939. 

c- Kilisli Rıfat Bilge (haz), Suyolcuzade Mehmed Necib, Devhatü'l-Küttab, Güzel Sanatlar 
Akademisi, İstanbul, 1947. 

d- İbnülemin Mahmud Kemal (nâşir), Müstakimzade Süleyman Sa'deddin Efendi, Tuhfe-i 
Hattatin, Devlet Matbaası, İstanbul, 1928. 

e- Mirza Habib Efendi, Hat ve Hattâtân, Matbaa-i Ebüzziya, Kostantiniye, 1306. 
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Son olarak, Ģair için aradığı himayeyi bulamamıĢ olduğu söyleneblilir.1 Bazı 

beyitlerinde bir beklenti içinde olduğunu ifade ediyor: 

Şāhā Śerāyí bende hemíşe revā mıdur 

Dergāh-ı devletüñde o ĥıdmetde olmaya (G378/5) 

Bir nažar ķılsañ Śerāyí'ye n'ola iy şāh-ı ģüsn 

Niçe yıldur ĥıdmetüñ bābında šurur ķul bigi (G427/5) 

Hatta borç içinde olup yardım talep ettiği de görülüyor: 

Baģr-ı deyn aşdı başumdan meded iy Ĥıżr-ķadem 

Demidür šut elümi lušf-ıla vir baña necāt (Muk3/8) 

Tüm bunlar Ģairin rahat bir hayat sürmediği, belki de dıĢlanmıĢ olduğu 

ihtimalini akla getirmektedir. Serâyî; tanınan, sevilen ve himaye edilen bir Ģair 

olsaydı herhâlde kaynaklarda yer alır, divanının nüshaları kütüphanelerde olur ve 

tedavülde daha çok Ģiiri olurdu. Ancak, bugün itibariyle Ģairin elimizde -tespit 

edilebildiği kadarıyla- bu çalıĢmayla ortaya çıkan müellif hattı divanı ve 

mecmualarda birkaç parça Ģiiri bulunmaktadır (bkz. Eseri). Zamanında belli bir 

Ģöhrete sahip olmuĢ olsa bile kaynakların ve eserinin bize verdiği bilgiler yukarıda 

anlatılanların ötesine geçememektedir. 

1.2.Eseri 

Serâyî‟nin elimizde bulunan yegâne eseri divanıdır. Viyana Millî Kütüphanesi 

Mixt. 1446 numarada kayıtlı olan bu eserin müellif hattı olduğu, h. 903 yılında 

Bursa‟da tedvin edildiği ferağ kaydında Serâyî tarafından belirtilmiĢtir. Yurtiçi ve 

yurtdıĢı kütüphane kataloglarında yapılan araĢtırmalarda Divan‟ın baĢka bir 

nüshasına rastlanılmamıĢtır2. 

                                                           
1
 Şairin yaşadığı II.Bayezid dönemine bir ait inâmât defteri de (aşağıda içinde bulunduğu kitabın 

künyesi verilmiştir) kontrol edildi fakat ismine rastlanılmadı. Bu defter 909-917/1503-1512 
tarihlerinde hükümdarın şairler de dahil çeşitli şahıslara ihsanlarını içermektedir. Buradan şairin 
saraydan destek görmediği veya desteklense bile divanını 903/1498 yılında tamamladığından bunun 
kayıt altına alınamadığı düşünülebilir. 

a- İsmail Erünsal, Türk Edebiyatı Tarihinin Arşiv Kaynakları, Harvard University, 2008. 
b- Ali Suat Ürgüplü (çev), Hedda Reindl, II. Bayezid ve Çevresi Hükümdarın Adamları, Arvana 

Yay., İstanbul, 2014. 
2
 Ancak, şairin bazı mecmualarda kayıtlı şiirleri tespit edilmiştir: Millî Kütüphane 06 Mil Yz A 485 

numaralı yazmada (48a) 1 şiir (G136); British Library Add. 11525 numarada kayıtlı yazmada (30a, 35a, 
38b ve 39a) 4 şiir (G175, G373, G374 ve Divan’ın gazeller kısmının “Tı” kafiyesinde kopuk yaprak 
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Nüsha tavsifi ise katalog bilgilerine1 göre Ģöyledir: 210 varaklık nüsha dekoratif 

rozetli koyu kırmızı deri kapak içinde, sarımsı kağıtlara ta'lîk hatla, kırmızı cetvelli 

(cedveller altın yaldızlıdır) çift sütun üzerine yazılmıĢtır. Her sayfada 13 satır bulunur 

ve ölçüleri 18x12-11x17‟dir. Nüshanın kimi yerlerinde rutubet lekeleri vardır. 209b 

yaprağındaki mühre göre nüshanın sahibi Zülfikar bin Abdullah‟dır. 

BaĢ tarafı ve ortasından (112a ve 116a sonrası) birkaç yaprak eksik olan 

Divan, Ģiirlerin tertibine göre müretteptir. ġair, eserin sonunda beyit sayısını 5215 

olarak vermektedir. Eldeki beyit sayısı ise 5120‟dir. Her sayfada ortalama 13 beyit 

olduğundan eserin toplam eksikliğinin 3 veya 4 yaprak olduğu söylenebilir. Eserdeki 

ilk Ģiirde, dört halife övgüsü söz konusudur. Bu durumda, eserin baĢında; muhtemel 

bir dibace, tevhit, münacat ve naat türünde Ģiirler olmalıdır. Eserin ortasında ise -çok 

sayıda olmasa da- eksik gazeller olduğu anlaĢılmaktadır. 

Divan‟da 17 kaside, 5 terkîb-i bent, 3 tercî'-i bend, 1 muaĢĢer, 1 müseddes, 7 

muhammes (2‟si tahmis), 18 murabba, 2 müstezad, 490 gazel (2‟si Farsça), 4 kıta, 1 

manzume, 10 rubai (dörtlük) ve 47 beyit (1‟i Farsça) olmak üzere toplam 606 Ģiir yer 

almaktadır. Bu Ģiirlerin tertibi ise Ģöyledir: 

[Medhiyeler]2   1a-36b 

Terci'ât3   36b-61b 

Müstezâdlar   61b-62b 

Gazeller   62b-198b 

Mukatta'ât   198b-205b 

Müfredât   205b-208b 

Ferd    208b 

Hatime (Ferağ Kaydı)  209a-209b 

 

 

                                                                                                                                                                     
dolayısıyla eksik olup ilgili mecmuadan alınarak metnin sonuna eklenen gazel) ve Câmiü'n-Nezâ'ir’de 
Ahmed-i Dâ'î’nin bir kasidesine yazıldığı beliritilen 2 şiir (G4 ve G5) (bkz. Morkoç 2003, 76-77). Bu son 
iki şiir, Y. Çetindağ’ın çalışmasında  Ali Emiri Manzum Es. 68 numaralı yazmadan hareketle Ahmet 
Paşa’ya nazire olarak belirtilmiştir (bkz. Çetindağ 2002, 186). 
1
 Eserin aslını görme imkanı olmadığından katalog bilgilerini aktarıyoruz (bkz. Balic 2006, 290-91). 

2
 Divan’ın başı eksik olduğundan şairin hangi başlığı koyduğunu bilemediğimiz bu kısımda kaside ve 

musammatlar karışık olarak sıralanmıştır. Bu şiirler tür olarak methiye olduğundan bu başlık 
tarafımızdan eklendi.  
3
 Burada da methiye türünde şiirler vardır. Şairin bu başlığı koyması sanırız çoğu mütekerrir olan 

musammatlardan dolayıdır. Esasen eserin başından müstezatlar kısmına kadar şiirleri kaside ve 
musammatlar olarak tasnif etmek mümkün olsa da şairin koyduğu başlıklara uyulmuştur. 
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1.2.1.ġekil Özellikleri 

1.2.1.1.Nazım Biçimleri ve Türleri 

1.2.1.1.1.Medhiyeler 

Divan‟ın ilk Ģiiri dört halife, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin methiyesi olup 7 bentlik 

bir terkîb-i bend Ģeklindedir. ġair, Hz. Ebû Bekir‟den baĢlayarak her bentte sırasıyla 

Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz Ali, Hz. Hüseyin, Hz. Hasan ile ilgili özellikleri nazma 

çektikten sonra Ģiiri Allah‟a yakarıĢla bitirir. 

Ġkinci Ģiir, Hz. Ali vasfında 9 bentlik bir mütekerrir murabbadır. Mütekerrir 

kısımları Hz. Ali için söylenmiĢ meĢhur “Lâ-fetâ illâ Alî lâ-seyfe illâ Zü‟lfekâr” sözü 

oluĢturmaktadır. 

Üçüncü Ģiir, derviĢlerin övüldüğü -klasik anlamda bir kaside olmasa da-13 

beyitlik bir kasidedir. 

Bahariyye türünde 10 beyitlik 10 bentten (deh-ender-deh) oluĢan tercî'-i bend 

Ģeklindeki dördüncü Ģiirde; 

Ĥoş gör eyyāmuñı bir dem źerrece šutma gümān 

Tā mu‘ín ola saña ‘avn-i Ĥuźāvend-i cihan 

diyerek tekrar eden vasıta beyitleriyle Ģair, zamanın padiĢahı II. Bayezid övgüsü için 

zemin hazırlamaktadır. 

ġair buradan itibaren, II.Bayezid için beyit sayıları 29 ila 63 arasında değiĢen 

10 kaside ve 10 bentten oluĢan 70 beyitlik bir terkîb-i bend1 söylemiĢtir. “Çemen” 

(M6), “gül” (M7), ve “lale” (M8) redifleriyle oluĢturduğu bahariyye türündeki kasideler 

ve takip edenlere muhteva açısından bakıldığında Ģairin övgüde bir bağ 

kadrosu/bezm dekoru kurduğu dikkati çekmektedir. 

ġairin II. Bayezid için yazdığı ilk kaside (M5) özellikle dikkat çekicidir. Serâyî 

bu kasideyle II. Bayezid övgüsüne “gösteriĢli” bir giriĢ yapmak istemiĢtir. Kasidenin 

ilk ve ikinci mısralarının tevĢih edilmesiyle ortaya çıkardığı beyti Ģiirin baĢına yazmıĢ 

daha sonra Ģiirin içinde kırmızı mürekkeple belirtip tevĢih ettiği kelimelerden 

kasidenin içine bir kıta yerleĢtirmiĢtir. Son olarak, bu sefer kıtadan yaptığı tevĢih ile 

bir rubai yazmıĢ ve bu rubaiye küçük bir nesir açıklaması koyarak “Bâyezîd Hân” 

                                                           
1
 Yazmada tercî'-i bend olarak kaydedilmiştir. 
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ibaresini okura buldurmuĢtur. Serâyî bu kasidede ortaya koyduğu Ģekle dair özen ve 

çabasını daha sonraki Ģiirlerinde de gösterecektir. 

ġair kalan 6 kasidesinden “Ģükûfename” türünde olan ilkini (M16); 

Teşríf ķıldı sa‘d-ıla ŝadr-ı vezāreti 

İķbāl ü baĥtı-yıla o maĥdūm-ı nāmdār 

beytinden anlaĢıldığı kadarıyla Rükneddin PaĢa‟nın vezir-i a‟zam1 oluĢu üzerine 

yazmıĢtır. Ġkincisi ise (M17) Melikü‟l-Küttâb Hayreddin vasfındadır. Bundan sonra 

kime yazıldığı belli olmayan “vefâ” (M18), “çerâğ” (M19) ve “teferrüc” (M20) redifli 

kasideler ve son olarak (M21) elifname türünde muvaĢĢah bir kaside vardır. 

1.2.1.1.2.Tercî'ât 

Bu baĢlık altında 3 terkîb-i bend, 2 tercî'-i bend, 1 muaĢĢer, 1 müseddes, 7 

muhammes (2‟si tahmis) ve 16 murabba bulunmaktadır. 

Tercî'-i bend Ģeklindeki ilk Ģiirin (T1: 8 beyitlik 7 bent); 

İy şāh-ı şehír-i ĥayr-maķdem 

V'iy māh-ı münír-i ĥayr-maķdem 

vasıta beyitlerinden “kudûmiyye” türünde bir Ģiir olduğu anlaĢılmakla beraber kimin 

için yazıldığı belli değildir. Ġkinci Ģiir (T2: 8 beyitlik 5 bent), terkîb-i bend olup 

muhtevasından anlaĢıldığı kadarıyla bir methiyedir. Tercî'-i bend Ģeklindeki üçüncü 

Ģiirin ardından (T3: 6 beyitlik 5 bent), iki tane mersiye türünde terkîb-i bend 

gelmektedir. Bunlardan ilki (T4: 12 beyitlik 7 bent), Muhammed Çelebi için, ikincisi 

ise (T5: 9 beyitlik 2 bent) muhtemelen Ģairin yakın dostlarından “Hâce” için 

nazmedilmiĢtir. Bu mersiyenin son bendinde Ģairin; 

Hicretinden resūl-i kevneynüñ 

İrmiş-idi šoķız yüz üçe zamān 

Ŝaferüñ yevm-i sādisiydi tamām 

Şeb-ise şenbe ol feríd-i cihān 

Oldı Ģaķķ'uñ rıżāsı-la teslím 

Rūģına ola cāy dār-ı cinān 

                                                           
1
 Aslında kazaskerdir (bkz. M16).  
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beyitleriyle ölüm tarihini açıkça verdikten sonra 

Rūģını ķabż ideli ķudret eli 

Oldı tāríĥ ķābıż aña ‘ayān 

beytiyle tarih düĢürmesi Divan‟daki yegâne tarih kaydı olarak not edilebilir. 

“fi'l-mu„aĢĢer li-ecli „urs” baĢlıklı ve 

Bārekallāh bu ne sūr olur hezārān āferín 

mütekerrir mısralarıyla bu kısmın altıncı manzumesi (T6: 5 bent), surname/sûriyye 

türünde yazılmıĢtır. Düğün, sünnet törenleri, doğum Ģenlik ve ziyafetlerini anlatan 

surnameler, manzum/mensur müstakil eserler olarak düzenlendiği gibi kasidelerin 

teĢbib bölümlerinde de yer alırlar. Klasik Türk edebiyatında 16. yüzyıldan sonra 

oluĢturulduğu belirtilen surnameler (AkkuĢ 2007, 228-9) için Serâyî‟nin bu Ģiiri, 

yazıldığı dönem düĢünüldüğünde ilk örneklerden sayılmalıdır. 

Divan‟ın tek müseddesinin (T7: 7 bent, mütekerrir) ardından muhammesler 

gelmektedir. Bunlardan ilki (T8: 7 bent), ġeyhî‟nin; 

Yil bigi bir ŝubģ ‘azm-i kūy-ı yār itsem gerek 

Ol hevā-yıla dimāġum müşgbār itsem gerek (Biltekin 2003, 308) 

matla‟lı gazeline yazılmıĢ bir tahmistir. Ġkinci muhammes (T9: 7 bent) de Karamanlı 

Nizâmî‟nin; 

İy cemālüñ āyeti ‘unvān-ı dívān-ı ķadím 

Ķaşlaruñ šuġrāsı bismillāhirraģmānirraģím (Ġpekten 1974, 193) 

matla‟lı gazeline yazılmıĢ bir tahmistir1. Sonraki 2 muhammes (T10: 9 bent ve T11: 7 

bent) mütekerrir olup birincisi “Mustafa Çelebi” ikincisi “Hüseyin Devlet-i Hüsnün 

Mezîd Ömrün Dırâz Âmîn” olarak tevĢih edilmiĢtir. Son 3 muhammesten ilki (T12: 5 

bent) “Kemâl Kemâl Begüm Dâd” tevĢihiyle yazılmıĢ ve kalanlar da (T13: 7 bent ve 

T14: 9 bent) mütekerrirdir. 

Muhammeslerden sonra gelen 16 murabbanın 13 tanesi 7 bent, 2 tanesi 8 

bent ve 1 tanesi de 9 bent olup tamamı mütekerrirdir. Bunlardan üçüncüsü (T17) 

tevĢih (Ġsmâil) edilmiĢtir. Mütekerrir mısralardan 

                                                           
1
 Şair bu şiirlerin tahmis olduğuna dair bir kayıt düşmemiştir. 
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Ķadímí ‘ādetidür Rūmeli'nüñ (T26) 

ve 

Sür ŝafā vü ‘ayşı kim Sulšān Selím devrānıdur (T29) 

biyografik detay da vermeleri açısından dikkat çekicidir. 

1.2.1.1.3.Müstezâdlar 

Bu baĢlık altında 7‟Ģer beyitlik 2 adet müstezat vardır. 

1.2.1.1.4.Gazeller 

Divan‟da ikisi Farsça (G42 ve G324) olmak üzere 490 tane gazel vardır. ġair 

gazellere mesnevi tarzında/Ģeklinde (Fí-İbtidāi'l-Ġazeliyyāt Be-Šarz-ı Meśneví) 

bir manzume ile baĢlamıĢtır. 19 beyitlik bu Ģiirde Allah‟a hamd ü senâ edildikten 

sonra onun isim ve sıfatlarından söz edilmiĢ daha sonra kulun acziyeti belrtilip Hz. 

Peygamber ve dört halife anılmıĢ ve Ģair hatalarının affını dilemiĢtir. Kalan 489 

gazelin beyit sayısına göre dağılımı ise Ģöyledir: 

Beyit Sayısı Gazel Sayısı 

31 1 

5 101 

6 8 

7 257 

8 30 

9 76 

10 5 

11 8 

13 3 

 

                                                           
1
 Esasen şairin 3 beyitlik gazeli yoktur. Bu gazelden (G173) sonra eksik yaprak bulunduğundan bir 

sonraki gazelin de başı eksiktir. Bu durumda 9 beyitlik gazellerin sayısı 1 azalıp diğerlerine eklenebilir. 
Ancak, bu durum çok da önemli bir istatistiksel veri sağlamamaktadır. Bir eksiklik de 185 ve 186. 
gazeller arasında vardır.  
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Tabloya bakıldığında Ģairin en çok 7 beyitlik gazel yazdığı görülür. Ġkinci olarak 

5 ve üçüncü olarak da 9 beyitlik gazeller söz konusudur. Gazel Ģekli çoğunlukla tek 

sayılı beyitlerle yazılmakla birlikte Serâyî‟nin 6, 8, ve 10 beyitlik toplam 43 tane 

gazeli de vardır. 

ġâir, elifbânın 29 harfiyle de gazel yazmıĢtır1. Harflerin gazel sayısı Ģu 

Ģekildedir: Elif (ا) 12, Be (ب) 10, Te (ت) 10, Se (ث) 2, Cim (ج) 3, Ha (ح) 1, Hı (خ) 1, 

Dal (د) 8, Zel (ذ) 1, Rı (ر) 94, Ze (ز) 30, Sin (س) 3, ġın (ش) 7, Sad (ص) 1, Dad (ض) 1, 

Zı (ظ) 1, Ayn (ع) 2, Gayn (غ) 1, Fe (ؾ) 4, Kaf (ق) 8, Kef (ك) 27, Lam (ل) 10, Mim (م) 

40, Nun (ن) 46, Vav (و) 9, He (ه) 72, Lamelif (لا) 3, Ye (ى) 82. Birçok divanda olduğu 

gibi, doğal olarak daha rahat kafiye ve redif imkânı veren “Rı”, “Ye”, “He”, “Nun” ve 

“Mim” gibi harfler çoğunluktadır. 

Divan‟da mahlas beyti bulunmayan (nâ-tamam) gazel yoktur. Mahlas 

beytinden sonraki birkaç beyitte Ģairin zamanın padiĢahı, devlet büyükleri, din 

büyükleri ya da tarikat uluları için övgüde bulunduğu gazeller ise “gazel-i müzeyyel” 

olarak adlandırılır (Dilçin 2009, 108). Serâyî, toplam 42 gazelinde2 mahlas beytinden 

sonra bir beyit ekleyerek müzeyyel gazel yazmıĢtır ki bu oran (%8,57) dikkat 

çekicidir. Eklenen beyitlere bakıldığında tanımda bahsi geçen övgüden ziyade 

gazelin devamı niteliğinde oldukları görülür. Dolayısıyla, bu gazellerin daha çok 

Ģeklen müzeyyel olduğunu söylemek mümkündür. 

Serâyî birçok gazelini3 bizzat isimlerini vererek andığı kiĢilere yazmıĢtır. 

Örneğin, 54. gazelde “Ġskender”, 206. gazelde “Ahmed”, 221. gazelde “Velî”, 277. 

gazelde “Ġbrâhîm” bunlardandır. ġairin, bu tür gazellere ilgisine, 

Oldı dil mülkine server iki şāh-ı cān-fezā 

Birisinüñ adı Aģmed birisinüñ Muŝšafā 

matla‟lı iki ismi bir arada andığı gazeli (G9) örnek gösterilebilir. Ġlaveten Ģair, gazeller 

kısmının son 9 gazelini peĢ peĢe çeĢitli isimlere ayırmıĢtır. Burada, özel bir baĢlık 

olmasa da, Ģairin küçük çaplı bir “Ģehrengiz” yazdığı söylenebilir. Çünkü, 

Ģehrengizlerin bağımsız eser olarak düzenlenmelerinin dıĢında çeĢitli Ģairlerin 

divanlarında veya Ģiirleri arasında rastlanan örnekleri de vardır (AkkuĢ 2007, 236). 

                                                           
1
 Yazmada yalnızca “Tı” harfiyle gazel bulunmamaktadır. Ancak, bu durum 185. gazelden sonraki 

yaprak eksikliği ile ilgilidir. Nitekim, British Library Add. 11525 numaralı şiir mecmuasında bu kafiyede 
bir gazel bulunup metnin sonuna eklenmiştir. 
2
 7, 10, 20, 24, 26, 29, 36, 43, 44, 46, 52, 55, 81, 101, 123, 134, 154, 162, 203, 204, 211, 214, 226, 

277, 280, 311, 232, 325, 327, 335, 336, 348, 350, 374, 388, 395, 407, 419, 431, 432, 471, ve 489. 
gazeller. 
3
 9, 10, 54, 206, 221, 222, 277, 320, 482, 483, 484, 485, 486, 487, 488, 489 ve 490. gazeller. 
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ġairin, isimlerle ilgili olarak, muamma türünde bir gazelini (G135) belirttikten 

sonra muvaĢĢah gazellerini1 de buraya eklemek gerekir. ġairin yukarıda geçtiği 

üzere padiĢaha kaside sunarken veya zamanının önemli devlet adamlarından Cafer 

Çelebi için gazel yazarken (G36) Ģiirine özendiği ortadadır. 

Divan Ģiirinde “harf ve kelime oyunları” muamma, lugaz, tarih manzumeleri, 

elifname gibi Ģekil ve türlerle yakından ilgili olmakla beraber bu Ģekil ve türlerin 

dıĢında kalan denemeler de mevcuttur (Kaya 2013). Hasan Kaya, ilgili makalesinde, 

divan Ģiirinde bu türden oyunların tam anlamıyla adlandırılıp sınıflandırılmadığını 

söyledikten sonra divanlarla ilgili tahlil çalıĢmalarında ve incelemelerde harf ve 

kelime oyunlarına yer vermenin konunun divan Ģiirindeki yerini belirlemek açısından 

önemli katkı sağlayacağını belirtmiĢ 63 Ģairden 118 örnek vererek bunları 9 baĢlık 

altında tasnif etmiĢtir. Serâyî, aĢağıda matla beyti verilen bir gazelini (G 456) baĢtan 

sona harf ve kelime oyunlarından oluĢturmuĢtur: 

Urdı ġamzeñ yüregüme ĥí vü nūn u cím ü rí (ĥançer) 

Āh kim raģm itmedüñ iy ģí vü bí vü yí vü bí (ģabíb) 

Gazellerle ilgili son olarak, 

Dir-idüm gül-gūn ĥadüñ ĥaššına beñzer mūrçe 

Olsa cānā hem-dem-i gül-berg-i aģmer mūrçe 

matla‟lı gazelde (G385) “mûrçe redifi” etrafında her beyitte “hat” ve “had” unsurlarını 

iĢlediği yek-âheng gazelini (bu türden gazellerine örnek olarak), 

Se se seni seveli dil i i iy reşk-i perí 

Yo yo yoluña ķomışam ca ca cān-ıla seri 

matla‟lı gazelinde (G467) “kekeme gazeli, lisân-ı pepegî” denemesini, 

Didüm melek misin ya beşer didi iksi de2 

Didüm güneş misin ya ķamer didi iksi de 

matla‟lı gazelinde (G393) “mürâcaa gazel” örneğini belirtelim. 

 

                                                           
1
 36, 97, 117, 118, 190, 211, 234, 240, 280, 342, 423, 425, 432. gazeller. 

2
 İksi de: ikisi de. G393 ve G394’te görüleceği üzere redifteki “i” sesi vezin gereği düşürülmüştür. 

Şeyhi divanından benzer bir örnek için (bkz. Biltekin 2003, 225). 
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1.2.1.1.5.Mukatta'ât 

Bu baĢlık altında, 4 kıta, 1 manzume, 10 rubai (dörtlük) ve biri Farsça (Muk17) 

olmak üzere 4 beyit (Muk14, 15, 16, 17) bulunmaktadır1. Ġlk iki kıta (Muk1 ve 2) 9 

beyitlik eksik bir kaside görünümündedir. Ġkinci Ģiirde Ģair fakirliğinden bahsedip 

muhatabından yardım dilemektedir. Üçüncü Ģiir (Muk3) benzer Ģekilde 11 beyitlik 

eksik bir kaside olup “Muhammed Çelebi” için yazılmıĢtır. Dördüncü Ģiir 9 bentlik 

mütekerrir bir murabbadır2. Tekrar eden 

Vay saķal vay bu saķal vay saķal iy vay saķal 

mısralarıyla bu Ģiir, Tâcizâde Câfer Çelebi‟nin 

Sakal ey vây sakal vây sakal ey vay sakal (Erünsal 1983, 323-5) 

mütekerrir murabbasına yazılmıĢ bir nazire olabilir. Bu Ģiirin ardından yine sakalla 

ilgili 4 beyitlik bir kıta gelmektedir. 

Altıncı Ģiir sevgilinin güzellik unsurlarının baĢtan ayağa kadar (“Ser”, “Mûy”, 

“Zülf”, “Kâkül”, “Perçem”, “Cebîn”, “Ebrû”… “Pây”) ayrı ayrı 25 kıta olarak iĢlendiği 

bir kıtalar manzumesi olarak değerlendirilebilir. 26. kıta ise ilgili mahbuba duadır. 

Yedinci Ģiirden itibaren 10 tane rubai3 vardır. Ancak, Divan‟daki bu 

manzumelerin rubai kalıplarıyla yazılmamıĢ olması, yalnızca dörtlük olmaları 

yönünden rubai olarak adlandırıldıklarını ortaya koymaktadır. Yazma eserlerde dört 

mısradan meydana gelen Ģiirlere genellikle rubai baĢlığı koyulduğu bilinmektedir 

(Deniz 2006, 91). 

1.2.1.1.6.Görsel ġiirler 

Divan‟daki rubailerden 4 tanesi (Muk7, 10, 11, 13) ve 1 Farsça beyit (Muk17) 

görsel Ģiirlerdir. Aslında bir hüner gösterisi olan bu Ģiirlerin belirgin özelliği yazımında 

istif, figür, desen olarak da adlandırılabilecek tarzda göze hitap etmeleridir (Saraç 

2004, 281). Görsel Ģiirler hakkında ulaĢılabilen en eski derleme Sürûrî‟nin, 

Türkçenin ilk belâgat kitaplarından biri olan, Bahrü’l-Maârif isimli eseridir. Bu eser 

                                                           
1
 Üç Türkçe beyit derkenardır (205a). Bunları müfredat kısmına almak mümkün olsa da şair, 205b’ye 

taşan son beyitten sonra tekrar bir rubai yazmış ve böyle bir ayrıma gitmemiştir. Farsça beyit ise bir 
görsel şiir olup diğer görsel rubailerin arasındadır. Görsel şiirlerle ilgili aşağıda bilgi verilecektir. 
2
 Bu şiirin tertip açısından burada olmaması gerekse de eser müellif hattı olduğundan yeri 

değiştirilmemiştir. Ayrıca şairin bir sonraki kıtası yine sakalla ilgili olduğundan bu iki şiir birlikte 
düşünülmüş olabilir. 
3
 (Muk 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 18, 19, 20) 
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1549 yılında meydana getirilmiĢtir (ġenödeyici1 2012, 38-9). Dolayısıyla, Serâyî‟nin 

görsel Ģiirleri yazıldığı tarih itibariyle ilk örneklerden olabilir. Bu Ģiirlerin resimleri ve 

açıklamaları aĢağıda belirtilmiĢtir: 

(v. 204a) 

 

 

Görüldüğü üzere Ģair Ģiirin üstünde metni vermiĢtir2. Redif metnin ortasında daire 

içindedir. Sağdan baĢlayarak üst yatay çizgi takip edildiğinde ilk kelime, sol dikey 

çizgide ikinci kelime, alt yatay çizgide üçüncü ve sağ dikey çizgide dördüncü 

kelimeler vardır. Bu dörtgenle kesiĢen ikinci dörtgende ise yine sağdan sola birbirini 

takip eden çizgiler ikinci dizeyi verir. Ġki dörtgenin kesiĢiminden ortaya çıkan 

üçgenlerin içindeki kelimeler son dizeyi ve redife en yakın olan kelimeler de üçüncü 

dizeyi oluĢtururlar. 

Göñlümi reyģān saçuñ ģayrān ider 

Baġrumı mestāne çeşmüñ ķan ider 

La‘l-i mey-gūnuñ beni sekrān ider 

Aluban ‘aķlumı ser-gerdān ider (Muk7)  

                                                           
1
 Özer Şenödeyici, “Osmanlının Görsel Şiirleri” adlı kitabında hem Bahrü’l-Maârif hem de çeşitli cönk, 

mecmua ve divanlardan bu şiirleri derlemiş, “Bir Nesneyi Resmeden Görsel Şiirler” ve “Geometrik 
Biçimli Görsel Şiirler” ana başlıklarıyla tasnif etmiştir. 
2
 Tüm görsel şiirlerde durum aynıdır. 
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(v. 204a-b) 

 

 

 

Bu Ģiirde ortada çapraz kesiĢen iki çizginin uç kısımlarında sağ alt uçta bir, diğer 

uçlarda ikiĢer harf vardır. Üstteki iki ucun sağdan sola ilk harfleri (“Rı” ve “Hı) “Ruh” 

kelimesini oluĢturup üstteki yatay dizenin eksik olan ilk kelimesini tamamlar. Yine 

aynı çizgilerin ucundaki ikinci harfler dörtgenin sol dikey çizgisindeki dizeyi, alttaki iki 

uçtan soldakinin ilk harfi tek baĢına dörtgenin alt yatay çizgisindeki dizeyi ve kalan 

harfler (“Mim” ve “Lam”) son dizenin eksik olan “Mül” kelimesini oluĢturur: 

Ruĥlaruñ ‘arż it eyā ĥūb-ı Çigil 

Sil gözüm yaşın teraģģum eylegil 

Tíġı-la müjgānuñuñ baġrumı dil 

Mül bigi gel ķanum iy cān nūş ķıl (Muk10)  
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(v. 204b) 

 

 

Ortada yuvarlak içine alınmıĢ noktaları olmayan kelime her dizenin -noktaların 

koyulduğu yere göre- ilk kelimesini oluĢturur: Üst yatay çizgi için alta iki nokta 

koyularak “Yâr”, sol dikey ve alt yatay çizgi için alta bir nokta koyularak “Bâr” ve sağ 

dikey çizgi için üste üç nokta koyularak “Sâr”. 

Yar didükçe yüregüm baña ĥışm ider o yār 

Bāri añsam baña bu cevri nedendür her bār 

Bār-ı cevrin çekerem dídede nem dil šolu nār 

Śār olmaz varup aġyār-ıla hem-dem ola yār (Muk11) 
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(v. 205a) 

 

 

Ortada birbiriyle kesiĢen çizgiler “Ahmed Çelebi” ismini verir. Sağdan sola (sağ alt 

köĢeden baĢlayarak) il iki harf “Aç” kelimesiyle üst yatay çizgideki dizeyi tamamlar. 

Aynı uçlardaki ikinci harfler “Hall” kelimesiyle sol dikey çizgideki ikinci dizeyi, sol 

uçlardaki ilk harfler üçüncü ve ikinci harfler de son dizeyi tamamlar. 

Aç niķābın ģüsnüñüñ iy pāk-źāt 

Ģall ola tā kim bu sırr-ı müşkilāt 

Mübtelā ‘ışķuña cümle kāyināt 

Dil-ile olmaz beyān uşbu ŝıfāt (Muk13) 
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(v. 205a) 

 

 

Dairenin ortasında bulunan “Mim” harfi tüm kelimelere ilk harf olarak bağlanır. “Men” 

kelimesinin olduğu kuyruktan sağa doğru dönerek beyit tamamlanır. 

Men mest-i müdām-ı mey-i merdān-ı muġānem 

Maģbūb-ı merā muġbeçe meyĥāne-mekānem (Muk17) 

“Ben meyhane Ģeyhinin dostlarının her daim ayak taĢıyım. [O yüzden de] Bize 

sevgili muğbeçedir. Bizim yerimiz her daim meyhanedir.” 

1.2.1.1.7.Müfredât 

Divan‟ın bu son kısmında 42 adet beyit vardır. Bunların son üçü muamma olup 

Ġbrahim (Müf40), Mustafa (Müf41) ve Cafer (Müf42) isimlerini gizleyen beyitlerdir. 

1.2.1.1.8.Ferd 

Divan‟ın sonunda ferd olarak bir beyit bulunmaktadır. 

1.2.2.Ġmla Özellikleri 

Serâyî Divanı ta'lîk hatla yazılmıĢ bir metindir. Az sayıda kelimede Ģairin 

hareke kullandığı bu metinde imla özellikleriyle ilgili belirtilmesi gereken en önemli 

unsur, veznin imlaya olan etkisidir. Bilindiği üzere Arapça ve Farsça kelimeler orijinal 
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Ģekilleriyle yazılırlar. Bu durumda, Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında bir 

yanlıĢlık yoksa imla ilgili görülebilecek değiĢiklikler Türkçe kelimeler üzerindedir. 

Bahsedilen vezin etkisi de Türkçe kelimelerin vezne göre farklı Ģekillerde 

yazılmalarıdır. Bu konu hakkında Atabey Kılıç, “Aruz Ġmlası” terimini teklif ve kısaca 

Ģöyle tarif etmiĢtir: “Türkçe kelimelerin, bilhassa vokalleri bakımından, aruza yani 

aruz tef‟ile ve kalıplarına, buradaki kapalılık açıklık esasına uyularak yazılmasıdır.” 

Kılıç, bu tarifi “kara” kelimesi üzerinden örneklendirerek, normal Ģartlarda iki açık (. .) 

heceden oluĢan bu kelimenin aruzdaki tef‟ilelerde bulunduğu yere göre açık-açık (. 

.), kapalı-açık (- .), açık-kapalı (. -) ve kapalı-kapalı (- -) olmak üzere dört farklı 

Ģekilde yazılabileceğini belirtmiĢtir. ĠĢte bu imla özelliğinin göz önünde 

bulundurulmaması Türkçe pek çok kelimenin yanlıĢ okunması sonucunu 

doğurmaktadır (Kılıç 2008). Söz gelimi Serâyî Divanı‟nda rastladığımız (كالب) 

kelimesinin “gelüp” Ģeklinde okunması ancak veznin imlaya etkisini/aruz imlasını 

dikkate almakla mümkündür. 

Vezne bağlı olarak tespit edilebilen baĢka bir özellik de Türkçe eklerin ses 

düzeniyle ilgilidir. Gerçi eklerin dudak uyumuna göre nasıl okunmasıyla ilgili daha 

öncelikli kaynaklar mevcuttur. Osmanlı devleti zamanında çeĢitli sebeplerle Türkçeyi 

öğrenenlerin yazdığı transkripsiyon metinleri, eklerin seslendirilmesiyle ilgili önemli 

ipuçları sunan harekeli metinler, dönemindeki kalıplaĢmıĢ imlayı iyi bilmeyen 

müstensih veya müelliflerin yazdığı eserlerde telaffuz yansımalarının gözlenebilmesi 

ve metinlerdeki kafiyelerin barındırdığı ipuçları bunlardandır (Kartallıoğlu 2008). 

Bununla beraber Serâyî Divanı‟nda aruz etkisiyle kimi eklerle ilgili okunuĢlar 

belirlenebilmektedir. Dolayısıyla imla özelliklerinden bahsederken bir yandan da 

doğal olarak dönemin dil özelliklerine dair bilgiler de ortaya çıkmaktadır. 

Yukarıda bahsedilenlerin dıĢında; harekelerin fonksiyonu, Farsça 

tamlamaların durumu, ulamaların imlada gösterilmesi ve ikili yazımlar Serâyî 

Divanı‟nın imla özelliklerini1 belirtirken sıralanabilir. 

1.2.2.1.Ünlülerin Durumu2 

E SESĠ: Kelime baĢında ön ses olarak kimi yerlerde harekelidir ( َ ا ). Orta 

seslerde ise, bazen harekelendirilmesi ve kapalı hece gereken yerlerde elif ( ا ) ile 

                                                           
1
 Divan’ın imla özellikleri sıralanırken dönemin padişahı II.Bayezid Divanı’nın nüshasıyla (harekeli) 

ilgili imlaya dair bir çalışma gerek karşılaştırma gerekse plan olarak fayda sağlamıştır (bkz. Bayram 
2008). 
2
 Burada Türkçe ünlülerin yazımı ile ilgili temel kurallar anılmayacaktır. Ancak, şairin metinde 

harekeleme ile ilgili tercihleri belirtilecek aruz imlasının ortaya çıkarttığı yazım özellikleri gösterilecek 
ve kimi tutarsız durumlara değinilecektir. 
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yazılması söz konusudur: egüp ( ا ڭب ) (. -), gelüp ( لب  getür ,(- -) ( كالب ) gelüp ,(- .) ( ك 

 Seslenme edatı “ey” vezinde açık hece gereken yerlerden anlaĢıldığı .(- -) ( كاتر )

üzere (dönem metinlerinde olduğu gibi) “i” iledir1. Ayrıca “ben”, “sen” zamirlerinin 

çekime girmeleri durumunda ilk hecenin kapanması gerekiyorsa “i” sesi ( ى ) ile imla 

edildikleri görülmektedir: bini ( بينى ), sini ( سينى ), binümle ( بينمله ).  

Kelime ortasında, bazı eklerde, ince sıradan “e” sesi için yine vezin etkisiyle elif ( ا ) 

harfi yazılabilmektedir: gözlerüme ( كزلارمه ) (- - . -), görmedi ( كورمادى ) (- - -). Ancak, 

kapalı heceye denk gelmediği halde bu Ģekilde yazılan sese de rastlanmıĢtır: biçeli 

  .(. . -) ( بيچالى)

Kelime sonlarında ekten önce de aynı etki görülebilmektedir: giceler ( كجالر ) (. - -). 

Ayrıca, sonunda “e” sesi veren alıntı kelimeler ek aldığında, bu sesler çoğunlukla 

gösterilmemektedir: nîzen ( نيزك ), gonceni ( ؼنجكى ), benden ( بندك ). Bu sesin 

gösterildiği yerler de vardır: bendenüm (بنده كم), gamzeni ( ؼمزه كى ). 

A SESĠ: Ön seste kapalı hece için medli elif ( آ ), açık hece için elif ile ( ا ) 

yazılması olağandır: arasında ( آره سنده ) (- . - -), anunla ( انكله ) (. - -). Ancak kimi 

tutarsızlıklar gözlenmiĢtir: açıluban ( اچلوبن ) (- . - -).  

Kelime ortasında kapalı hecelerde elif kullanılırken açık hecelerde “a” sesinin 

yazılmaması da söz konusudur: kılmağa ( قلماؼه ) (- - .), bıragur ( برؼر ) (. . -), yaraĢur 

شريار )  ) (- . -), ayag üzre ( آيػ ازره ) (- . - -), ayağuna ( اياؼوكه ) (. - - .). 

Kelime sonundaki “a” sesleri vezne göre yazılır: kara ( قاره ) (- .), kara ( قارا ) (. -). 

I, Ġ SESLERĠ: Ön seste açık hece gerektiğinde yalnızca elif ( ا ) ile bazen de 

harekelendirilerek (esre) yazılır: idüben ( ادوبن ) (. - -), idedük ( اِدهَ  دُك ) (. . -). Orta 

seste yine açık hece için yazılmaz veya harekeyle gösterilir: didi ( ددى ) (. -), bigi (بكى) 

 .(- . -) (وِرمدن) virmedin ,(. - -) ( كِردكده ) ,(- .)

Kelime ortasında açık heceler için hareke kullanılır veya standart olarak kullanılan y 

harfi (ى ) bulunmaz: salınup ( صِلنب ) (. . -), özini ( اوزنى ) (. . -). 

Kelime sonlarına gelen eklerde (görülen geçmiĢ zaman üçüncü Ģahıs çekimi, 

belirtme hâl eki gibi)  bu ses, açık heceler için, nadiren harekeyle gösterilir: oldı (َِاولد ) 

(- .), vechi var (وجهَِ وار ) (- . -). Bazen de hiç gösterilmez. ġair buralarda harekenin 

varlığını düĢünmeyi okuyucuya bırakıyor gibidir. Örneğin, derviĢler methi için yazılan 

                                                           
1
 Konu i>e, e>i değişimi ile ilgilidir (bkz. Timurtaş 1977, 19-24). Metinde bu tür kelimeler “i” sesi ile 

yazılmıştır: di- (demek), gice (gece), ir- (ermek), iriş- (erişmek, yetişmek), irür- (eriştirmek), işik (eşik), 
vir- (vermek) gibi. 
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Ģiirde (M3) rediften önceki tüm kelimeler böyledir. Ancak, tutarsız örnekler de vardır: 

yaĢumı (ياشمى) (- . .). Belirtme hâl eki için güzel he ( ه ) ile biten kimi Arapça-Farsça 

kelimelerde hemze1 ( ۀ ) de kullanılmaktadır: gonce(y)i, Ka‟be(y)i, bülbüle(y)i 

Ģebâne(y)i, jâle(y)i gibi. 

O, Ö, U, Ü SESLERĠ: Ön, orta seste ve son hecede açık hece için hareke 

kullanımı vardır: ölen ( الُن ) (. -), tutar ( طُتر ) (. -), idedük ( اِدهَ  دُك ) (. . -). Kelime 

ortasında gösterilmemesine (Farsça gül redifinin etkisiyle) rastlanmıĢtır: gülerse ( 

 kelimesinin yazımı da kapalı hecenin etkisini (. - .) ( ككوله ) Gönül .( كلرسه

örneklemektedir. 

1.2.2.2.Ekler 

Eklerle ilgili durumu imlaya yansıdığı kadarıyla iki düzeyde değerlendirmek 

mümkündür. Bunlardan ilki dil uyumudur (incelik-kalınlık uyumu). Metnin yazıldığı 

dönemin dil özelliği olarak dil uyumu büyük oranda sağlanmaktadır. Hatta bugün 

uyumdan kaçan -ki aidiyet ekinin bile uyuma girdiği örnek Divan‟da mevcuttur: 

boynumuzdagı ( بوينمزداؼى ). Ancak, uyumdan kaçan örnekler de görülmüĢtür: 

hurremlıgın ( خرم لؽن ), sâfîlık ( صافى لق ), uzandügüm ( اوزندڭم ). Alıntı kelimelere de 

gelebilen bu örnekler devrin genel özelliğini yansıtmamakla birlikte yanlıĢ yazım 

yahut görmezlikten gelinecek sapmalar değil Batı Türkçesinin fonetik geliĢme 

sürecine ve ağızlar Ģeklinde çeĢitlenmesine tanıklık eden Ģahitler olarak 

değerlendirilmelidir (Duman 2004, 56). Ġkincisi ise dudak uyumudur (düzlük-

yuvarlaklık uyumu).  Bu uyum EAT döneminde, daha önceki yüzyıllarda olduğu gibi, 

tamamıyla kurallaĢmamıĢtır. Özellikle birçok kelime ve ekte ünlülerin -EAT 

döneminin en önemli fonetik özelliklerinden biri olarak- yuvarlaklaĢması söz 

konusudur (TimurtaĢ 1977, 26-27). TimurtaĢ, ilgili eserinde, yuvarlaklaĢmayı kelime2 

ve ek düzeyinde (düz vokal taĢıyan eklerle birlikte) sebepleriyle tasnif etmiĢtir. 

Dolayısıyla burada Divan‟daki tüm ekler değil ancak aruz vezni veya harekeler 

yoluyla (imlaya yansıdığı kadarıyla) özellikleri ortaya çıkan eklerden örnekler 

verilecektir. 

Ġdüben ( ادوبن ) (. - -). -uban, -üben: Zarf-fiil eki. -up, -üp Ģekilleriyle birlikte 

vokali yuvarlak ek olduğundan imlaya bu Ģekilde yansımıĢtır. Ancak, metinde -iben 

Ģeklinde harekelendirilmiĢ istisnai bir örnek dikkat çekmiĢtir:  siliben ( سِلبِ ن ) (. . -). 

                                                           
1
 zâyil, sâyil, kâyinât, halâyık, dâyim, kâyil, mâyil gibi kelimelerde “hemze” yerine “y” harfinin tercih 

edildiği bazen de â'ine, sâ'il şeklinde hemzeli şekillerin kullanıldığını da ekleyelim. 
2
 Kelimelerdeki yuvarlaklaşmaya Serâyî Divanı’ndan örnekler: kapu, karşu, kendü, ayru, tolu, incü, 

berü, girü, sayru, yukaru… 
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Uçduğun-çün ( اچدوؼكچون ) (- . - -). -duk, -dük: Sıfat-fiil eki. Ekin yuvarlak vokalli 

olduğu vezin sebebiyle gözlenmektedir. 

Gelür ( كلور ) (. -). -ur, -ür: GeniĢ zaman eki. Kökün vokaline uyduğu örnekler 

de görülen bu ek çoğunlukla yuvarlak Ģekillidir. 

Bitürür ( بيتورر ) (- - -). -ur, -ür: Fiilden fiil yapım eki. Vokali yuvarlak olan 

eklerden. 

Dilümi ( دلومى ) (. - .), hazretüni ( حضرتوڭى ) (- . - -), hâtırumuza ( خاطرومزه ) (- . - . 

-), bülbülünüz ( بلبلوڭز ) (- . - -). -un, -ün; -unuz, -ünüz ve -um, -üm, -umuz, -ümüz: 1 

ve 2. Ģahıs iyelik ekleri. Eski Türkçede vokali köke tabi olan bu ekler EAT 

döneminde yuvarlaklaĢmıĢtır. 

OlmıĢ-iken1 ( اولميشكن ) (- - . -). -mıĢ, -miĢ, -muĢ, -müĢ: Öğrenilen geçmiĢ zaman 

eki. Günümüzde kök vokaline bağlı olan bu ekin dudak uyumu dıĢında olduğu 

imladan anlaĢılıyor. 

Bilimez ( بليمز ) (. - -), yazamaz ( يزه مز ) (. - -). Ġktidarî fiilin olumsuzu olan bu iki 

örnekte dudak uyumu söz konusudur. 

Veriserdür ( وريسردر ) (. - - -), olacakdur ( جقدراول  ) (. . - -). -ısar, -iser; -acak, -

ecek: gelecek zaman ekleri. “EAT‟nin son dönemlerine kadar iĢlek bir sıfat-fiil olarak 

takip edebildiğimiz bu ek \-AcAk\, 15. yüzyıldan itibaren gelecek zamanı 

çekimlemekte de kullanılmaya baĢlanmıĢtır” (Gülsevin 2011, 103). Divan‟da, 

görüldüğü gibi, iki Ģekil de vardır. 

Kılıcak ( قيليجق ) (- - -). -ıcak, -icek: Zarf-fiil eki.  

Düzinüp ( دوزينب ) (. - -). -n: DönüĢlülük eki. Vezinden yardımcı ses tespit 

edilmektedir. 

1.2.2.3.Farsça Tamlamalar 

Farsça tamlamaların gösterimi ile ilgili metinde tutarsız durumlarla 

karĢılaĢılmaktadır. Ünsüzle biten kelimelerin tamlama oluĢturduğunu belli etmek için 

Ģair bazen hareke kullanır. Bazen de bu kelimelerin sonuna y ( ى ) harfi koyar. Aruz 

imlasının etkisiyle bu durumun ilgisi kurulamamıĢtır. Yani kapalı heceler için y ( ى ) 

harfinin kullanılması, açık heceler için ise kesre kullanılması gibi tutarlı olması 

beklenebilecek bir durum yoktur. Bazı örneklerde „atıf vavı‟nın da izafet kesresi 

                                                           
1
 Buradan itibaren yuvarlaklaşma dışında kalan örneklerden birkaçı verilecektir. 
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yerine kullanıldığı görülmüĢtür. Ünlü ile biten kelimelerde ise büyük bir çoğunlukla 

tutarlı bir yazım söz konusudur. A ve e sesleri ile biten birkaç kelimeye hemze 

konulmamasının unutulduğu düĢünülebilir. AĢağıda tutarsız durumlar birer örnek ile 

gösterilmiĢtir. 

Devrân-ı tâcdâr ( دورانَِ تاجدار ) (- - . - -): Açık hece hareke ile verilmiĢ. 

Bend-i cihân ( بندَِ جهان ) (- - . -): Kapalı hece hareke ile verilmiĢ. 

ÇeĢm-i ser-hoĢ ( چشمى سر خوش ) (- . - -): Açık hece y ile yazılmıĢ. 

Beyt-i murassa'ı (بيتى مرصّعى ) (- - . - . -): Kapalı hece y ile yazılmıĢ. 

Kand-i mükerrer ( قند و مكرّر ). Ġzafet kesresi niyetiyle „atıf vav‟ı koyulmuĢ. 

1.2.2.4.Harekeler 

Harekelerin yukarıda bahsedildiği üzere çeĢitli ekler yerine kullanılması, 

tamlamalarda izafet kesresini göstermesi, bazı kelimelerde açık heceler için ünlüler 

yerine yazılması gibi fonksiyonları vardır. Bunlara, veznin gerektirdiği yerlerde Ģedde 

kullanımını eklemek gerekir. Ancak Divan boyunca görülen en dikkat çekici özellik 

Ģairin karıĢtırılabileceğini düĢündüğü kelimeleri harekelemesidir. Bu iki duruma birer 

örnek vermek gerekirse, vezin için her iki dize baĢında Ģedde kullandığı bir beyit 

Ģöyledir: 

Ĥadd-i rengínüñle cānā bulalı zíver çemen 

Ĥašš-ı müşgínüñe ‘anber bendedür çāker çemen (M6/19) 

YazılıĢları aynı okunuĢları ve anlamları farklı olan kelimelerin (homograf) 

karıĢmaması için Divan‟da birçok kez rastlanan örneklerden biri de aĢağıdadır: 

İy Śerayí dürc-i cān içinde derc it dür bigi  

Sözleri nažmın ki yārüñ la‘l ü mercāndan šamar (G56/7) 

1.2.2.5.Ulamalar 

Divan‟da, vezin gereği, ünlüden ünlüye yapılan ulamaların neredeyse tamamı 

imlada belirtilmiĢtir. Ancak ulama yapıldığı halde gösterilmeyen durumlara da 

rastlanmıĢtır. Ünsüzden ünlüye yapılan ulamaların doğal olarak çoğu 

iĢaretlenmezken kimi de gerek olmadığı halde imlaya yansımıĢtır. Vezin gereği 

yapılan bir ulama: 
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(v. 50a) 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Müntehādur ķaddüñe bende_olsa serv-i ser-firāz 

Ĥoş durur ģüsnüñ güni pür-nūr ola ‘ömrüñ dırāz 

Vezin gerektirdiği halde iĢaretlenmemiĢ ulama örneği: 

(v. 12a) 

 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

Ferş-i zümürrüd üzre serā-perdeler ķurup 

Taĥt-ı zeberced üzre_oturur şāhvār gül 

Ünsüzden ünlüye okuyucu tarafından yapılabilecek bir ulamanın gösterilmesi 

(kalın dizilen kelimeler): 

(v. 123b) 

 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Şu ģadde aġlamışam ķaşları firāķı-yıla 

Ki baģr acıdı görüben göyündi_özi semegüñ 

1.2.2.6.Ġkili Yazımlar 

Ġmla ile ilgili son olarak, aynı kelime ve terkiplerin iki farklı Ģekilde yazıldığı 

bazı örnekler aĢağıda belirtilmiĢtir. 

Okumak fiili: Okı ( اوقى )/ okudı ( اوقودى ); Târ u mâr ( تار و مار )/ târmâr ( تارمار ); Hâk-

pây ( خاكپاى )/ Hâk-i pây ( خاك پاى ); NeĢv ü nemâ ( نشو و نما )/( نشو نما ); Sakal ( سقل )/( 

  .( صقل
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2.EDEBÎ KĠġĠLĠĞĠ 

ġairlerin edebî kiĢiliklerinin değerlendirilmesinde devirlerinin bir nevi 

eleĢtirmenleri konumunda olan tezkire yazarlarının görüĢleri önemli bir dayanak 

noktasıdır. Tezkireler, bilindiği üzere; Ģairin doğumu, ölümü, eğitimi, mesleği vb. 

biyografik bilgileri vermekle beraber dili, üslubu, etkilendiği veya etkilediği Ģairler, 

özetle Ģairliği hakkında da görüĢ bildirirler. Dolayısıyla bir Ģairin edebî kiĢiliğinden 

bahseden çalıĢmaların hemen tamamı tezkirelerin Ģair hakkındaki yorumlarını doğal 

olarak referans göstermekte veya doğrudan Ģair hakkında söylenenleri 

alıntılamaktadır. Edebî kiĢiliğin belirlenmesinde bir baĢka düzey de Ģairin kendisinin 

Ģiir veya Ģair hakkındaki görüĢleridir ki bunlar ya dibacelerde ya da ilgili 

eserin/eserlerin arasına serpiĢtirilmiĢ beyitlerde bulunmaktadır. 

Serâyî ile ilgili olarak tezkirelerde kayıt yoktur (bkz. Hayatı). Divanının baĢ 

tarafı eksik olduğundan dibace yazıp yazmadığı da bilinmemektedir. Bu durumda 

eldeki tek hareket noktası Divan‟ın kendisidir. Dolayısıyla, bu bölümde Serâyî‟nin 

Ģiiri/Ģairliğine dair beyitleri, dil ve üslup özellikleri, dönem Ģairleriyle olan benzerlikleri 

eserinden elde edilen verilerle belirtilecektir. 

2.1.Serâyî’nin ġiirine ve ġairliğine Dair Beyitleri 

ġairin burada ele alınacak beyitlerini belli açılardan tasnif etmek mümkündür. 

Bunlardan ilki sözün/Ģiirin tanımlanması ile ilgilidir. Gelenekte hemen her Ģairin 

yaptığı üzere Ģiirin/nazmın cevhere benzetilmesi Serâyî için de söz konusudur: 

Gülşende medģ-i ĥaddüñ oķırken Śerāyí'nüñ 

Nažm-ı cevāhirine ķılur dür niśār gül (M17/40) 

ġairin sözleri cevher/inci olunca övdüğü kiĢiye verebileceği hediye de doğal 

olarak Ģiirleri olacaktır: 

Deryā-dilā Śerāyí'ye lušf eyle ķıl nažar  

Vaŝfuñda oldı sözleri çün dürr-i şāhvār (M16/49) 
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Her kişi bir hediyye virür šapuña velí 

Bu nažm-ı cevheriyle du‘ā ķıldı yādgār (M16/50) 

Sözün niteliği ile ilgili olarak değerlendirilebilecek bir baĢka unsur ise Ģaire 

Allah tarafından ilham edilmiĢ olmasıdır: 

Bu Śerāyí nice rengín diye-di vaŝf-ı ruĥın 

Cānib-i Ģaķ'dan eger ķalbine ilhām olmasa (G59/5) 

Gelenekte güzel söz ve Ģiir “sihr-i helal” olarak nitelenir. ġair ancak bu sihirli 

sözlerle sevgiliyi etkileyebilir: 

Śerāyí sen mehi nažmıyla eylese tesĥír 

‘Aceb mi sözini siģr-i ģelāle beñzetdüm (G238/7) 

Vaŝf-ı ģüsnüñde Śerāyí'nüñ görenler şi‘rini 

Sen perí tesĥírine dirler ne ĥoş efsūn ider (G63/5) 

Gül yüzi vaŝfında dāyim nažm-ıla siģr eylerem 

Ol sebebden meyl ide[r] her lāle-ruĥ eş‘āruma (G347/3) 

ġairin Ģiirine dair söylediklerinin belli bir kısmı ise Ģiirin iĢlevi ile ilgilidir. 

Bunlardan ilki Ģairin içinde bulunduğu durumu muhatabına iletmede Ģiirin bir 

“tercemân” olmasıdır: 

Ģāl-i dil-sūzın Śerāyí'nüñ šapuña serverā 

Tercemān olup revān bu şi‘r-i ġarrā añdurur (G66/5) 

Derd-i derūn-ı ģālini saña Śerāyí'nüñ 

Kim dirdi olmasa arada tercemān ķalem (G252/5) 

Nice ķılmayam dil ü cāndan heves eş‘āra ben 

Kim sebebdür ģālümi ‘arż itmege dildāra ben (G288/1) 

ġiirin bir baĢka fonksiyonu ise kalıcı olmasıdır. ġair, dünyanın geçiciliği 

karĢısında sevgilinin güzelliğini, geçip gitmeden, Ģiir sayesinde kayıt altına 

almaktadır: 

Bākí ķalmaz bu cihān gördi Śerāyí yārüñ 

Vaŝf-ı ģüsnini ķamu yazdı vü defterde ķodı (G422/7) 
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ġairin kimi beyitlerinden beğendiği/etkilendiği Ģairlere dair bilgiler de 

edinilmektedir. AĢağıdaki kasidede Hz. Peygamber zamanında yaĢamıĢ meĢhur Ģair 

Hassan ve kasideleriyle ünlü meĢhur Ġran Ģairi Selman fahriye beyitleri 

münasebetiyle anılmıĢtır: 

Ģüsn-i lušfıyla Śerāyí šapuñı medģ ideli 

Gösterür şívede eş‘ārını Ģassān-şekil (M12/55) 

Gerçi āsān degül ögmek kişi kendüyi velí 

Oldı medģüñde bugün nažmı-la Selmān-şekil (M12/57) 

AĢağıdaki gazelde Fars ve Türk edebiyatlarında birçok Ģaire örnek olmuĢ 

Nizamî, aĢk ve tasavvufa dair gazellerdeki seçkin yeriyle Kemâl-i Hucendî, Türk 

edebiyatındaki etkisi yüzyıllara yayılmıĢ Hâfız-ı ġîrâzî ve yine gazel sahasında 

büyük baĢarı göstermiĢ Hâcû-yı Kirmânî, Serâyî‟nin (Ģiirini överken) andığı 

Ģairlerdendir: 

Ger göre nazmın Śerāyí'nüñ Nižāmí vü Kemāl 

Vaŝf-ı ģüsnüñde_eydeler bu Ģ  mıdur (G65/11) 

Mevlana‟yı da derinden etkileyen aĢkın ve cezbenin sembol ismi ġems-i 

Tebrizî de Serâyî‟nin Ģiirinde yer bulmuĢtur: 

Kemāle_irsün diyü nažm-ı Śerāyí 

Ķılur himmet revān-  (G326/9) 

ġairin yaĢadığı dönemde gayet canlı olan Orta Asya-Anadolu kültürel 

iliĢkilerine (bkz. GiriĢ) örnek olabilecek bir beyit aĢağıdadır: 

Kemāl-i nažma sa‘y eyle Śerāyí 

Ki tā şi‘rüñ ire mülk-i Ĥucend'e (G338/9) 

Türk edebiyatına etki eden Ģairlerden Sa'dî meĢhur eseri Gülistan ile, 

Serâyî‟nin Ģiiri/Ģairliğine dair görüĢünü yansıtan bir beyitte geçmektedir: 

Būstān-ı ruĥı vaŝfında Śerāyí süĥanı 

Lā-cerem tāze olur Sa‘dí Gülistān'ı bigi (G432/8) 
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Son olarak, Serâyî‟nin bazı beyitlerinden, geleneğin çizmiĢ olduğu çerçeve de 

göz önünde bulundurularak, döneminde beğenilen veya beğenilme ve okunma 

beklentisi olan bir Ģair olduğuna dair ipuçlarının varlığı aĢağıda görülmektedir: 

Leblerüñ vaŝf ideli oldı müferriģ şi‘rüm 

Her kim oķırsa olur ġonce bigi cānı feraģ (G39/10) 

Vaŝf-ı ruĥ-ı ĥūbuñda işiden ġazelüm dir 

Bu vech-ile zíbā ter ü rengín ġazel olmaz (G172/3) 

Nice rengín dimeyem lāle ruĥuñ medģini çün 

Gül bigi ĥurrem olur her ki oķırsa ġazelüm (275/4) 

2.2.Dil Özellikleri 

Serâyî Divanı dil özellikleri bakımından incelendiğinde, giriĢ bölümünde genel 

çerçevesi çizilmiĢ olan EAT döneminden Klasik Osmanlı Türkçesine geçiĢ dönemi 

(bkz. GiriĢ) özelliklerini tespit etmek mümkündür. Bunlardan imlaya yansıyanlar 

(bazı fonetik özellikler ve veznin de etkisiyle tespit edilebilen eklerden örnekler gibi) 

ilgili bölümde belirtilmiĢti (bkz. Ġmla Özellikleri). Bunlara ilaveten ek düĢmeleri veya 

eklerin değiĢebilen fonksiyonları, çeĢitli cümle yapıları, tamlamalar ve birleĢik 

sıfatların kullanımı gibi unsurlar Ģairin Divan‟da sıklıkla rastlanan dil özellikleri olarak 

öne çıkmaktadır. Ayrıca, bazı arkaik kelimelerin varlığı, konuĢma dilinden gelen 

unsurların kullanılması, alıntı kelimelerle de olsa Türkçe yapılı tamlamalar ve birleĢik 

sıfatların tercih edilmesi Ģairin Türkçeden yana olan tavrı olarak da 

değerlendirilebilir. ġairin diline dair tüm bu hususiyetler aĢağıda örneklendirilmiĢtir.  

Hâl eklerinin düĢmesi, aslında eklerin çeĢitli fonksiyonlarda kullanılabilmesi ile 

ilgilidir. EAT dönemi metinlerinin incelenmesiyle oluĢturulan eklerle ilgili bir 

çalıĢmada hâl eklerinin eksiz veya birbirinin yerine kullanımları gösterilmiĢtir 

(Gülsevin 2011). Bu açıdan, Ģairin dönem dili özellikleri taĢıdığını gösteren çeĢitli 

örnekler göstermek mümkündür.  

Bulunma hâl eki1: 

‘Ārifāna ķıl temāşā iy aĥi gel bāġ için[de] 

Hem-demüñ olsun yanuñca bir nigār-ı nāzenín (M4/VI/5) 

                                                           
1
 Düşen/farklı fonksiyonlarda kullanılan ekler köşeli paranteze alınmıştır. Bunlar metinde yer 

almamaktadır. 
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EAT devresinde iyelik eki almıĢ isimlerin belirtme hâl eklerini almaksızın belirli nesne 

oldukları görülür (Gülsevin 2011, 34): 

Her ķaçan kim ‘azm-i seyr-i serv-i bustān eyleseñ 

Yollaruñ[ı] sāyil bigi iy şeh gelüp šutar çemen (M6/42) 

Yönelme hâl eki: 

Bir dem bu bülbül-i dil-i pür-zāruñ[a] eyle raģm 

Ģāline görse raģm ide anuñ hezār gül (M7/41) 

Tamlamalarda da dönem metinlerinde sıkça rastlanan ek düĢmeleri mevcuttur. 

Bazen ilk isim genitif eki almadığı halde izafet tayinli bir mana taĢımaktadır. Aruz 

vezni dolayısıyla ekin düĢürülmesinden dolayı ortaya çıkan bu Ģekil “eksiz tayinli 

izafet” olarak kabul edilmelidir (TimurtaĢ 1977, 67): 

Cānān[ın] lebi[nin] ģadíśini iy dil mükerrer it 

Šūší-i cān meźāķını pür şehd ü şekker it(G33/1) 

Vokalle biten bir kelimeden sonra vokalle baĢlayan bir kelime veya ek geldiği zaman 

vokallerden birinin düĢerek iki kelimenin birleĢmesiyle ve vezin etkisiyle ortaya çıkan 

geçici düĢmeler (TimurtaĢ 1977, 42) de -imlada görülmekle birlikte- en azından 

telaffuz açısından bu tür örneklerden sayılabilir1. Divan‟da bunlara çokça 

rastlanmaktadır. 

Yönelme hâl eki: 

Ne serversin ki olupdur šapuñuñ bendesi şehler 

Ne gül-rūsun ki çākerdür sañ'iy ġonce-dehān lāle (M8/23) 

Vasıta hâl eki: 

Göz ider bir ayaġ üzre šurup rāhuñ dehān açup 

Görem diyü yüzüñ yüz lušf-ıl'iy şāh-ı cihān lāle (M8/26) 

Eklerde düĢme olarak görülebilecek yukarıdaki örneklere ilaveten metinde var 

olup farklı iĢlevlerde kullanılan ekler de mevcuttur. Örneğin, yönelme hâl eki 

fonksiyonunda kullanılan belirtme hâl eki2: 

                                                           
1
 Bu örnekler kalın dizilmiştir. 

2
 Bu ekler altı çizili dizilmiştir. 
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Ģālümi görse ķamu ĥalķ-ı cihān yana beni (T21/V) 

Bulunma hâl eki fonksiyonunda kullanılan yönelme hâl eki: 

Öldürmege Śerāyí'yi çeşmi ķarār idüp 

Šurmaz ķarāra öldürür āh intižār-ıla (G398/5) 

EAT dönemi metinlerinde kullanılan edatların hemen hepsi Serâyî Divanı‟nda 

da mevcuttur. Faruk Kadri TimurtaĢ, 15. yüzyılın ilk yarısında yetiĢmiĢ Ģairlerin 

eserlerinden hareketle ortaya koyduğu eserinde bu edatları ayrıntılı Ģekilde tasnif 

etmiĢtir (TimurtaĢ 1977, 99-109). Bunlardan özellikle kelimeleri, kelime gruplarını ve 

cümleleri birbirine bağlayan “bağlama edatları” Ģiir cümlelerinin oluĢumuna da yön 

vermektedir. ġart, sebep, benzerlik gibi anlam ilgileriyle oluĢan bu çeĢitli cümle 

yapılarına aĢağıda birer örnek -Divan‟da oldukça sık rastlananlardan- verilecektir. 

Ķara šopraķça olmazdı cihānda ķıymet ü ķadri 

Eger kesb itmese la‘lín lebüñden reng ü fer yāķūt (G24/3) 

‘Arża ķıl yāre Śerāyí ruĥ-ı zerdüñle yaşuñ 

Ĥāšırı çünki anuñ sím-ile zerden açılur (G94/7) 

‘İźāruñ üzre saçuñdan ki sāye düşmişdür 

Ŝanasın ebr-i mu‘anberdür aya düşmişdür (G92/1) 

Cümle bağlayıcılar “ki” ve “kim” ile oluĢturulan birçok cümle de yukarıdaki gibi 

çeĢitli anlam ilgileri kurmaktadır. 

Göz yaşı-la yüz sürdügümüz ķapuña oldur 

Gūya ki der-i Ka‘be'ye ferrāşlaruz biz (G162/5) 

Mescid-i ģüsnüñde ķaşuñ šāķına iy māh-rū 

Secde ķılduġum budur kim cān u dil miģrābıdur (G109/2) 

Ne şeh kim āstānuña gelüben olmadı bende 

Aña dār-ı sa‘ādetden cihānda fetģ-i bāb olmaz (G153/4) 
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Metinde çokça geçen Farsça “atıf vavı”nın Türkçe kelimeler ve cümleler 

arasında geçmesi dönem dili özelliği olarak dikkat çekmektedir1. 

Ķabūl it az u çoķ cān virdügümüz  

Yoluña elde ġayrı varumuz yoķ (G199/4) 

Dir lebleri kim būse virem saña Śerāyí 

İnanma ne mümkindür ü ķaçan olacaķdur (G61/7) 

Cümlelerle ilgili son olarak, zaman partisip ve gerundiumları ile kurulanları2 da 

belirtmek gerekir. 

Ķāmetüñ üzre gören dir ģüsnüñi iy meh-cebín 

Āftābı götürüp ĥoş seyr ider serv-i bülend (G43/2) 

‘Aks-i lebüñi yaşlu gözüm içre dir gören 

Bu baģr içinde gör nice mercān bitüp durur (G73/4) 

Šolaşdı zülfüñe dil göreli zenaĥdānuñ 

Gözine beñzer anuñ āh bend ü çeh görinür (G85/3) 

Serâyî Divanı‟nda Farsça yapılı tamlamalar, alıntı unsurlarla kurulmuĢ belirtili 

veya belirtisiz3 Türkçe yapılı tamlamalar bir arada bulunmaktadır. Yukarıda bunlara 

ilave olarak “eksiz tayinli izafet” de örneklenmiĢtir. Ancak, Ģairin alıntı unsurlar da 

kullansa bunları Türkçe söz dizimi mantığının etkisi içinde ifade ettiği görülmektedir:  

Ġamzeñüñ nāveki peykānları iy ķaşı kemān 

Sínemi deldi revān cāna geçer döne döne (G383/5) 

Beyitte “gamze”, “nâvek” ve “peykân” kelimeleriyle Türkçe yapılı tamlama kurulmuĢ 

daha sonra da âdeta halk Ģiirinden alınmıĢ “iy kaĢı keman” hitabıyla gayet doğal bir 

Türkçe söyleyiĢ yakalanmıĢtır. 

Divan‟da tıpkı tamlamalarda olduğu gibi birleĢik sıfatlarda da alıntı unsurlar 

Türkçe yapıyla ifade edilebilmektedir: 

                                                           
1
 Ali Nihat Tarlan, 16. yüzyıla gelene kadar bu tür kullanımların çokça görüldüğünü ve bunların 14 ve 

15. yüzyıllarda bir hata olarak kabul edilmediğini belirtiyor (Tarlan 2004, 213). 
2
 Metinde bütün fiilimsilerle kurulan cümlelere -doğal olarak- örnek vardır. Ancak, “gör- fiilinden 

türetilen fiilimsiler ve di- fiilinin çekimlenmesiyle oluşan yüklem” şeklinde belirtilebilecek yapıyla 
kurulan cümlelerin sayısı oldukça fazladır. 
3
 “devrânun rûyı”, “lebün kandi”, “dil murgı”… vb. 
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Rūz u şeb bülbül bigi feryād u efġān itmeden  

Sen semen-símā dehānı ġonce gül-rūdur murād (G41/6) 

Türkçede birinci unsuru çoğu zaman iyelik eki almıĢ bir kelime, ikinci unsuru sıfat 

iĢlevinde olan kelime grubuna “isnat grubu”1 denir ve bu yapı Arapça ve Farsça 

yapılı birleĢik sıfatları karĢılar (Develi 2001, 141). Yukarıdaki beyitte “semen-sîmâ” 

ve gül-rû” birleĢik sıfatlarının yanında “dehânı gonce”, bahsi geçen Türkçe söz 

dizimindeki isnat grubunun Farsça kelimelerle oluĢturulmasıdır. 

ġair kimi zaman bu yapıya giren kelimelerden birini Türkçe kullanmaktadır: 

İy lebi çeşme-i Kevśer yüzi cennet özi ģūr 

Díde-i cāna ruĥuñ nūr durur ķalbe sürūr (G111/1) 

EAT döneminden Klasik Osmanlı Türkçesine geçiĢ dönemi dil özellikleri için 

belki de en dikkat çekici örneklerden biri aĢağıdaki beyittedir. Birinci dizede alıntı 

unsurların Türkçeyle isnat grubu oluĢturması, ikinci dizede ise yalnızca Farsça yapılı 

birleĢik sıfatlar söz konusudur. Bu durum Ģairin her iki yapıyı aynı beyitte 

kullandığını göstermektedir: 

Lebi ġonce gözi şūĥ u özi şeng 

Semen-símā sehí-ķad gül-ķabā-pūş (G177/2) 

ġairin yaĢadığı dönemin dil özelliklerine uygun olarak Divan‟da bazı arkaik 

kelimeler de kullanılmıĢtır. Ancak bunların tespiti ve değerlendirilmesi konusunda 

arkaizm teriminin sınırlarını çizmek bir problem olarak karĢımızdadır. Arkaizm, 

Türkçe Sözlük‟te, 1) konuĢulan ve yazılan dilde kullanımdan düĢmüĢ olan eski söz 

veya deyim; 2) kullanıldığı çağdan daha eski bir çağdan kalma bir biçimin, bir 

yapının özelliği olarak tanımlanmaktadır. Ġkinci tanıma ölçüt olarak 15. yüzyıl 

alındığında, Serâyî Divanı‟nda rastlanan Eski Türkçeden beri var olan kelime ve 

eklerin Ģairin yaĢadığı dönem için arkaik olarak kabul edilip edilemeyeceği 

tartıĢılabilir. Örneğin 1. Ģahıs emir eki \-AyIn\ Eski Türkçeden beri var olan 

eklerdendir ve ekin \-AyIm\ Ģeklini alması 17. yüzyıldan itibaren gerçekleĢmiĢtir 

(Kartallıoğlu 2011, 489). Konuyla ilgili yapılan bazı çalıĢmalarda ise arkaik yapılara 

ölçüt olarak -yukarıdaki tanımlarda bahsi geçen “eski” vurgusunun sübjektifliğinden 

kurtulabilmek için- ölçünlü dil, hatta Türkçe Sözlükte yer alan maddeler kabul 

edilmiĢtir (Özdemir 2012; Mert 2015). Bu daha çok birinci tanımın çizdiği çerçeveye 

                                                           
1
 “canı tez (adam)”, “sütü bozuk (herif) vb. 
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yakın bir yaklaĢımdır. Böyle bir anlayıĢla arkaik ek ve kelimeleri örneklersek Divan‟ın 

büyük bir kısmını buraya aktarmak gerekir. Ancak, buradaki amaç, arkaik yapıların 

tarihsel durumunu tespitten ziyade, Ģairin dönemi ile ilgili olarak metnindeki dil 

özelliklerini belirtmektir. Dolayısıyla bugün için arkaik olarak nitelenebilecek ancak 

Ģairin yaĢadığı dönemin Ģiir dilinde kullanımda olan sözcüklere birkaç örnek 

verilecektir1. 

Firāķ-ı la‘l-i dür-bāruñ ġamıyla eşk-i ĥūnínüm 

Ne yire šamdısa2 oldı ķamu rengín ü ter yāķūt (G25/11) 

Lāleveş göynüklü3 ģālin dillerüñ şerģ idüben 

Levģ-i gül-berg üzre yazar kākül-i müşgín-i dost (G27/7) 

Ķılma seng-i cevr-ile dil şíşesin cānā şikest 

Kim bilürsin ŝınsa4 kimse eylemez anı dürüst (G29/4) 

Kāfir gözüñ elinde ne mü’min ki_ola şehíd 

Ķabrine ĥūnı-yıla melek anı yur5 ķor (G69/5) 

Çeşmüñ öldürse eger ĥışm-ıla bir demde hezār 

Dirgürürsin6 yine iy la‘li Mesíģā beni sen (G284/4) 

Dil özellikleri ile ilgili son olarak konuĢma dilinden gelen unsurlarla (soru, hitap, 

tekrarlar…) yerel bir söyleyiĢi yansıtan beyitlerden bahsedilebilir: 

Yā Rab ne yire gitdi belürmez nişānı híç 

Ya kim vire ĥaber ‘acabā anı ķandadur (T4/VI/11) 

ġairin yazdığı mersiyelerin birinden alınan yukarıdaki beyit, bütün içtenliğiyle âdeta 

bugün söylenmiĢ gibidir. 

 

 

                                                           
1
 Daha fazlası için bkz. M6/27 (düzet-), T5/II (ayruk), T21/IV (eyit-), G49/5 (emsem), G266/8 (irgür-), 

G336/7 (döy-), G412/6 (suvar-) G415/4 (öküş)… 
2
 Tammak: Damlamak, damla damla akmak (Dilçin 1983, 201). 

3
 Göynüklü: Gönül yakıcı, acıklı, yanık, etkili (Dilçin 1983, 99). 

4
 Sımak: Kırmak (Dilçin 1983, 186). 

5
 Yumak: Yıkamak (Dilçin 1983, 252). 

6
 Dirgürmek: Diriltmek, ihya etmek (Dilçin 1983, 69). 
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KarĢılıklı konuĢma biçiminde (mürâcaa) yazılan bir bent: 

Didi yüz lušf-ıla dil-ber kim gül-i ĥandānuñam 

Didüm iy ġonce-dehen ben bülbül-i nālānuñam 

Didi vir cān u cihānuñı baña cānānuñam 

Didüm al itme al iy şeh bende-i fermānuñam 

Hey begüm vallāhi billāhi ķuluñ ķurbānuñam (T14/I) 

AĢağıdaki beyitte, tekrarlar vasıtasıyla yine günlük dilden yansımalar 

görülebilir: 

Tíġ-ı firķat bu Śerāyí'yi helāk itdi helāk 

Dimedüñ ģayf u diríġ āh aña oldı aña (G8/7) 

2.3.Üslup Özellikleri 

2.3.1.Ahenk 

Ahenk, üslubun bir niteliği olarak Ģiir ve nesirde kelime ve cümlelerin âdeta bir 

musiki tesiri yapacak Ģekilde art arda getirilmesi ile sağlanan uyum (YetiĢ 1998, 516) 

olarak tanımlanır. Bazı söz ve söz gruplarının tekrarından doğan ahenk, anlamla 

bütünleĢtiğinde poetik bir fonksiyon icra eder ve meramın etkili bir biçimde 

sunulmasını sağlar (Macit 2005, 12). Serâyî Divanı‟nın hemen her beytinde 

aliterasyon ve asonanslar, söz tekrarları, ikilemeler ve paralelizm gibi ahengi 

sağlayan unsurlar bulunmakta, bunlar sesi ve/veya anlamı vurgulamaktadır. Ayrıca 

cinas, iĢtikak, aks, iade, kalb gibi lafzî sanatlar da sözün ahengini arttırıcı iĢlevlerle 

Ģiirlerde yer alır.1 Bütün bunlara çeĢitli nazım Ģekillerinin yarattığı müzikal etkiyi de 

ilave etmek gerekir. Gazellerde redd-i matlalar2, tercî'-i bendlerde vasıta beyitleri ve 

musammatlardaki mütekerrir mısralar belirgin bir ahenk yaratırlar. 

Ģüsn-ile iy şāh-ı ‘ālem yoķ nažírüñ ĥūbsın 

Saña çāker olsa n'ola mihr ü meh maģbūbsın 

Yaraşur ġunc-ıla ķılsañ ‘işveler merġūbsın 

Nāzenínler defterinde böyle sen mektūbsın 

Ĥūbsın maģbūbsın merġūbsın mašlūbsın (T11-I) 

                                                           
1
 Bunlar için bkz. Edebî Sanatlar. 

2
 Şair 24 gazelinde redd-i matla yapmıştır: 11, 79, 88, 107, 159, 188, 199, 210, 227, 242, 258, 264, 

265, 274, 281, 295, 296, 302, 343, 347, 387, 416, 452 ve 479. gazeller. 
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Ġlk bendi verilen bu muhammeste dize sonlarındaki kelimeler mütekerrir mısrada 

tekrar edilmiĢ böylelikle bu mısranın kendi baĢına sağladığı ahenk daha da etkili 

kılınmıĢtır. Tekrarlanan bu kelimelerdeki medler de veznin ahengi sağlayan ritmik 

unsur olarak kullanımını örnekler. AĢağıdaki beyitte ise tekrarlanan kelimeler -basit 

bir tekrardan öte- anlamla da iliĢkilidir. 

‘Arż iderlerse baña ger bāġ-ı dār-ı ‘ālemi 

Olur iy dil-ber šapuñsuz bāġ bāġ u dār dār (G103/3) 

AĢağıdaki örneklerle de destekleneceği üzere, Serâyî‟nin Ģiirlerinde ahengin 

bir üslup özelliği olarak önemli bir yer tuttuğu söylenebilir. 

2.3.1.1.Ses Tekrarları 

ġiirde bir mısra içinde veya art arda gelen mısralar arasında aynı ünsüzlerin 

tekrarlanmasına “aliterasyon” denir. Ünlüler tekrarlandığında ise “asonans” meydana 

gelir (Kocakaplan 2002, 22). Böylece oluĢan ses tekrarları Ģiirde ahengi sağlayan 

unsurlardandır. AĢağıdaki beyitte d sesleriyle aliterasyon yapılmıĢtır. 

Düşeli dil dūr derdā sen yüzi meh-tābdan 

Geçdi āh u nālem iy cān zārí-i dūlābdan (G308/1) 

ġair, aĢağıdaki matla beytinde kafiye ve redifin kazandırdığı ses zenginliğine 

aynı görevdeki kelimeleri de (“âvâre”, “âĢüfte”, “Ģûrîde” ve “bî-çâre”) kullanarak katkı 

sağlamıĢtır. Asonans yalnızca kelime sonlarındaki “e” sesleriyle değil “â” ve “ü” 

sesleriyle de dikkat çekmektedir. 

Dil-berā zülfüñ ucından olup āvāre göñül  

Yürür āşüfte vü şūríde vü bí-çāre göñül (G232/1) 

Bir baĢka beyitte tekrar eden “â” seslerinin uyumu anlamla da 

bütünleĢmektedir. Bu sesler de aynı görevdedir ve yakın anlamlı kelimelerle Ģairin 

üzüntüsünü vurgulamaktadır: 

Virürken şerbet-i vaŝluñ bu ben dil-ĥasteye ŝıģģat 

Diríġā ģasretā derdā ki bímār eyledüñ gitdüñ (G216/4) 

Divan Ģiirinde ünlü ve ünsüzlerin uyumunun yanı sıra bunu da aĢan, benzer 

hecelerin kullanılmasıyla oluĢturulan uyum da vardır (Macit 2005, 64). Bir baĢka 

deyiĢle bu tür kullanımlarda aliterasyon ve asonans bir aradadır. Divan‟da bunun 
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örneklerine sıkça rastlanmaktadır1. AĢağıdaki beyitte “sa”, “bâ” ve “çîn-çün” hece ve 

kelimelerinin tekrarı vardır. 

Ŝabā bāġ için anuñ-çün ķılur Çín 

Meger pür-çín ŝaçuñdan almış ol bū (G326/3) 

ġiir dilinde beyti oluĢturan mısralar arasındaki benzer dil birliklerinin ve 

mütevazin kelimelerin anlamla bütünleĢen sesin eĢliğinde paralel sıralanıĢını ifade 

eden “paralelizm” terimi de ses tekrarı baĢlığında değerlendirilebilecek bir ahenk 

unsurudur. Paralelizmde aynı kelimelerle birlikte ses, anlam ve vezin açısından 

benzer kelimelerin tekrarı söz konusudur (Macit 2005, 53). Dizeler arasındaki 

paralellikler, anlamı pekiĢtirdiği gibi aynı söyleyiĢ kalıbının arka arkaya tekrarı da 

beyitte ahenk ve ritim sağlar (Dilçin 2000, 34). Paralelizm, beyitte veya manzumenin 

tamamında olabilir2. Beyit düzeyindeki paralellikler söz sanatlarından “tarsî'”3 ile 

iliĢkilendirilebilir. Divan‟da paralellikler daha çok beyit düzeyindedir4: 

Āb içre hicr-i verd-ile nílūfer oldı zerd  

Bāġ içre dāġ-ı derd-ile lāle yanar ĥoş (M11/10) 

Ruĥlaruñ şevķi ķılur verd-i gülistānı feraģ  

Leblerüñ źevķi ider ġonce-i ĥandānı feraģ (G39/1) 

ġair, paralelizmi vasıta beytinde uygulayınca doğal olarak tercî'-i bend 

boyunca bu yapıyı tekrar etmektedir: 

İñleyem nālem yiter gūş itmege çeng ü rebāb  

Aġlayam yaşum yiter nūş itmege ĥūnín-şarāb (T3) 

AĢağıda bent düzeyinde paralelizm söz konusudur. Buna örnekteki 

muhammesin mütekerrir olması da eklenince Ģairin ahenge olan ilgisi daha da 

belirginleĢir. 

Fitnesinden çeşmüñüñ ‘ālem šolu mekr ü fiten 

‘İşvesinden ķaşuñuñ māh-ı felek ögrendi fen 

                                                           
1
 Bkz. M16/3, G11/1, G14/4, G71/6, G100/2, G168/4, G173/3, G260/4, G327/5, G351/1, G354/1, 

G409/6, G416/4, G448/2, … 
2
 Daha ayrıntılı tasnif için (bkz. Macit 2005, 53-63). 

3
 “Bir beytin mısralarında bulunan kelimeler harf sayısı, vezin ve kafiye bakımından birbirine denk, 

yani mısralar bir birinin simetriği ise tarsî' denir (Külekçi 2003, 248). 
4
 Daha fazla örnek için bkz. G16/4, G154/1, G230/7, G261/1, G358/1, G406/4, G457/1, G469/2, … 
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Neşvesinden ķaddüñüñ šuydı reviş serv-i çemen  

[Nüzhe]sinden ĥaddüñüñ çāk eyledi gül pírehen 

İy semen-símā semen-ber serv-i bālā Muŝšafā (T10/IV) 

Son olarak aĢağıda ilk bendi verilen mütekerrir murabbada Ģiirin birkaç dizesi 

istisna tamamına yayılmıĢ bir paralelizm örneğini de ekleyelim: 

Ruĥlaruñdur lāle-i ģamrā benüm çoķ sevdügüm 

Leblerüñdür ġonce-i ra‘nā benüm çoķ sevdügüm 

Gözlerüñdür nergis-i şehlā benüm çoķ sevdügüm 

A begüm a pādşāhum a benüm çoķ sevdügüm (T15/I) 

2.3.1.2.Söz Tekrarları 

Divan Ģiirinde bir anlatım tekniği olarak değerlendirilen birli, ikili, üçlü, dörtlü ve 

beĢli söz tekrarları ahengi sağlamak açısından edebî sanatlardaki ses ve söz 

tekrarlarına göre daha sistemli kullanımlardır (Macit 2005, 19). Serâyî‟nin Ģiirlerinde 

daha çok birli, ikili ve sırasıyla azalarak diğer tekrarlar yer almaktadır. Ayrıca 

ikilemeler de birli tekrar baĢlığı altında yine ahenk unsuru olarak değerlendirilecektir. 

Birli Tekrarlar 

Bu tür kullanımda anlamı ve/veya sesi vurgulanacak kelimeler birinci dizede 

söylenip ikincisinde tekrar edilmektedir. Ġki dizede yapılan birli tekrarla birlikte aynı 

dizede yapılanlar da mevcuttur. Birli söz tekrarları, tekrarlanan sözcüğün beyit 

içerisindeki yerine göre farklı Ģekillerde tasnif edilebilir1 (Dilçin 2010, 62-102). 

Birinci dizedeki kelimenin rediften önce kafiye olarak tekrarlanması: 

Göreli bend-i ser-i zülfini sevdā-yı göñül 

Cān atup özini ķayd itmege ol bende gider (G53/3) 

Birinci dizedeki kelimenin kafiye ve redif dıĢında tekrarlanması: 

Ne ģayāt ābı durur çeşme-i cān-baĥş-ı lebi 

Ki içen Ĥıżrveş ol ābı ķāmu zinde gider (G53/4) 

                                                           
1
 İlgili makalede, tüm tekrarlar ayrıntılı şekilde tasnif edilmiştir. Burada bahsi geçen tüm ayrıntılar 

tekrar edilmeyecek ancak bunların birkaçı örneklendirilecektir. 
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Aynı dizede yapılan tekrar1: 

Gül gelüp gülşene ģüsnine nažír ister-iken 

Göreli lāle-i ruĥsārını şermende gider (G53/5) 

Aynı dizedeki kelimenin kafiye olarak tekrarı: 

Nūr u fer viren cihāna ruĥlaruñ meh-tābıdur 

Lem‘a-i ĥurşíd-i ‘ālem-tāb anuñ tābıdur (G109/1) 

Birli tekrarlarda2 bazen bir kelime birden çok tekrarlanmaktadır. AĢağıda 

bunun dikkat çekici bir örneği verilmiĢtir: 

Ne yüz-ile idelüm yüzüñe nisbet güli kim  

Göreli yüzüñi yüz vech-ile şermendesiyüz (G155/3) 

Beyitte tekrar eden kelime (yüz) ilk üç seferinde çehre anlamında kullanılmıĢtır. 

Dördüncü tekrar sayı, beĢinci tekrar (vech) yüz anlamını çağrıĢtırmakla beraber 

sebep/vesile anlamındadır. Tüm bu tekrarlar beytin sonunda cinas yoluyla çokluk 

birinci Ģahıs bildirme eki (-yüz) olarak sonlanır. 

Ġkilemeler 

Ġkileme, Türkçede, anlamı güçlendirmek için aynı kelimenin tekrarlanmasını, 

anlamları birbirine yakın, karĢıt olan veya sesleri birbirini andıran kelimelerin yan 

yana kullanılmasını ifade eden bir terimdir. Ġkilemeler, Ģiirde ahengi sağlamakla 

beraber anlamın pekiĢtirilerek etkili bir biçimde sunulmasına da yardım eder (Macit 

2005, 35-36). Divan‟da bir ve birden fazla ikilemeler aynı beyitte yer alabilmektedir. 

ġair ikilemeleri ahengi sağlayan diğer unsurlarla ve edebî sanatlarla bir arada 

kullanmaktadır. 

Tek ikileme örneği: 

Her seģer sulšān-ı gül pāyına íśār itmege 

Šutar elde dāne dāne dürr-ile gevher çemen (M6/16) 

 

                                                           
1
 Aynı gazelin peş peşe üç beytinde birli tekrarların üç farklı şeklini örnekleyebilmek şairin bu 

konudaki bilinçli tercihine bağlı olmalıdır. 
2
 Daha fazla örnek için bkz. G24/2, G44/4, G100/4, G120/5 ve 7, G121/3, G126/3, G141/5, G151/1, 

G153/3, G170/3, G220/2, G227/2, G269/1, G293/7, G336/8, G378/1, … 
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Ses tekrarları, birli söz tekrarı, cinas sanatı ve ikilemenin bir arada olduğu bir 

beyit: 

Mestāne çeşmüñüñ yine cānā ne āli var 

Kim cān u diller almaġa biñ biñ me’āli var (G58/1) 

Birden fazla ikilemenin tezat sanatıyla kullanılması: 

Cevr eyledügin cānuma biñ biñ nice diyem 

Gūş itmez anı āh ki bir bir n'ideyin dost (G32/4) 

Bir paralelizm örneği olan aĢağıdaki matla beytinde ikilemeler, ilgili gazelin tüm 

beyitlerini kapsamıĢtır: 

Dile zülfüñ reseni dām-ı belā oldı belā 

Cāna ġamzeñ fikeni tír-i ķażā oldı ķażā (G8/1) 

Ġkili Tekrarlar1 

Bu tür kullanıĢta birinci dizenin herhangi bir yerinde bulunan iki sözcük ikinci 

dizede düz ya da çapraz olarak tekrarlanır (Dilçin 2010, 71). Ayrıca tek dizede 

yapılan ikili söz tekrarları (Macit 2005, 46) ve tüm bu tasniflerden farklı olarak gazel 

boyunca sürdürülen ikili tekrarlardan da bahsedilebilir. Bunlar her beyitte aynı iki 

unsurun ele alındığı ve Ģiir boyunca iĢlendiği yek-ahenk gazellerdir (G385 ve G470). 

Çapraz ikili tekrar örnekleri: 

Sevmişem šapuñı iy dost bu cāndan daĥı ĥoş 

Ki šapuñ baña senüñ cān nedür andan daĥı ĥoş (G183/1) 

Ġurūr itme nigār-ı naķş-ı ģüsne 

Ki_anuñ naķş u nigārı böyle ķalmaz (G170/2) 

Düz ikili tekrar örnekleri: 

Raģm iderseñ bu Śerāyí'ye n'ola çün şāh olan 

Raģm ider olur hemíşe bende vü bí-çāresin (G305/5) 

Gerçi var lušf u vefā idici dil-berler öküş 

Olmaya sencileyin lušf u vefā eyleyici (G415/4) 

                                                           
1
 Ayrıca bkz. G13/6, G192/1, G204/5, G296/3, G322/3, G477/3, … 
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Tek dizede yapılan ikili tekrar: 

Cān u dilden cān u dil gerden šutar ser gösterür  

Ġamzeñ alduķça ele ĥışm-ıla ĥançer sevdügüm (G270/4) 

Üçlü Tekrarlar1 

Dişüñe dür dir-idüm dür olsa fi'l-cümle şebíh 

La‘lüñe mercān dir-idüm beñzese mercān aña (G5/3) 

Dehānuñdan niçe kim sırr-ile ŝordum ĥaber cāna 

Dehān açup ĥaber virmez ider cānā ĥaber pinhan (G301/3) 

Dörtlü Tekrarlar 

Müşg ü ‘anber zülfüñ ü ĥaššuña beñzer dir-idüm 

Zülf ü ĥatšuñ bigi olsa müşg ü ‘anber tazece (G351/2) 

Oldı vālih semen ü sūsen ü gül şífte serv  

Sen yüzi gül boyı serv ü semen ü sūsenüme (G355/2) 

BeĢli Tekrar 

İnsān ‘ayn-ı ‘āleme ol ‘ayn-ı nūr-idi 

Ol nūr-ı ‘ayn-ı ‘ālemüñ insānı ķandadur (T4/VI-1) 

2.3.1.3.Vezin 

Aruz vezni, Ģiirde baĢlıca ritim aracıdır (Macit 2005, 71). ġairin aruzla ilgili 

tasarruflarının incelenmesi hem dönemi için bir veri sunmaya hem de ahengi 

sağlamada bu ritmik unsurun nasıl kullanıldığını anlamaya yarayacaktır.  

Serâyî Divanı‟nda tüm Ģiirler aruz ölçüsüyle yazılmıĢtır. Kullanılan vezinler ve 

sıklıkları aĢağıda gösterilmiĢtir. 

fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün (174) 

fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün (109) 

mef'ûlü fâ'ilâtü mefâ'îlü fâ'ilün (108) 

                                                           
1
 Ayrıca bkz. G155/1, G227/4, G358/5. 
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mef'ûlü mefâ'îlü mefâ'îlü fe'ûlün (68) 

fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün (33) 

mefâ'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün (28) 

mefâ'îlün mefâ'îlün mefâ'îlün mefâ'îlün (26) 

mefâ'îlün mefâ'îlün fe'ûlün (25) 

fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün (12) 

mef'ûlü fâ'ilâtün mef'ûlü fâ'ilâtün (8) 

mef'ûlü mefâ'îlün mef'ûlü mefâ'îlün (4) 

mef'ûlü mefâ'ilün fe'ûlün (4) 

müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefâ'ilün (3) 

müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün (2) 

fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün (2) 

Ġlk beĢ kalıbın Türkçedeki kullanım oranı %70‟in üzerindedir. Türk Ģiirinde %1 

üzerinde temsil edilen kalıp sayısı 12 ve Ģairlerce kullanılan ortalama sayı ise 17‟dir 

(Ġsen 1991, 121-122). Serâyî‟nin en çok kullandığı kalıplar ve toplam kalıp sayısının 

(15) Türkçedeki kullanım sıklıklarıyla tam bir uyum gösterdiği görülmektedir. 

Vasl (Ulama) 

Sonu ünsüzle biten bir sözcüğü, ondan sonra gelen sözcüğün ünlü harfine 

bağlamaktır (Dilçin 2009,12). Sağladığı akıcılık beytin ahengini arttırır. Ulama, 

yapılması gereken yerlerde uygulanmadığında1 ise akıĢ sekteye uğrar: 

Nāle vü zārísi bu cān bülbülinüñ āh kim 

Ķılmadı saña eśer_iy verd-i ĥandānum meded (G47/3) 

Yukarıdaki örnek ve benzerleri bir aruz kusuru olarak değerlendirilebilse de 

Ģairin ahengi sağlamadaki titizliği göz önünde bulundurularak bu sektenin aynı 

zamanda “eser” kelimesi üzerinde üzerinde bir vurgu yarattığı da düĢünülebilir. ġair 

ağlayıp inlemelerinin sevgiliyi etkilemediğini anlatırken tam da bu kelime üzerinde bir 

kesinti yaparak vurgu sağlamıĢ olmalıdır. 

                                                           
1
 Alt çizgi ile işaretlenmiştir. 
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Ulamalarla ilgili, ünlüden ünlüye, vezin etkisiyle yapılan geçici düĢmelerden 

bahsedilmiĢti1. ġairin bunları sıkça kullanmasını -birçok inceleyicinin çeĢitli 

çalıĢmalarda belirttiği üzere- bir aruz kusuru olarak değil ahengi sağlamaya yönelik 

bir üslup özelliği olarak değerlendirmek gerekir. Örneğin, aĢağıdaki dizede “Kerrâr” 

kelimesinin ikinci hecesinde med yapılmadığında (ki bu aruz kusuru olmakla beraber 

tüm Ģairlerde rastlanılabilecek bir durumdur) ulamaya da gerek kalmaz. Ancak Ģair 

hem med hem de ulama yaparak bilinçli bir tercihte bulunmuĢ ve bunu imlada da 

belirtmiĢtir.  

Ģaydar-ı kerrār ki_ol şāh-ı güzín-i muttaķí (M2/III) 

 ġairin bu türden ulamalara verdiği önemi gösteren birçok örnekten biri de 

Ģöyledir: 

Şeb-i Ķadr oldı ŝaçuñ ŝubģ-ı ruĥuñ rūz-ı Berāt 

Ki_anlaruñla_oldı mübārek Ramażān'um Ramażān (G320/6) 

Serâyî‟nin üslup özelliği olarak belirtilen bu ulamaların 15. yüzyılın diğer 

Ģairleri tarafından da tercih edildiğini Mustafa Canpolat, “Mecmû'atü'n-Nezâ'ir” 

yayımındaki notlarında belirtmiĢtir: 

Bütün şairlerin hece düşmeli ulamalara büyük bir önem verdiği görülüyor. Bu 
gibi ulamaların bir kusur değil bir ustalık sayıldığı anlaşılıyor. Kimi yerlerde 
doldurma bir sözcüğün bırakılmasıyla kolayca hece düşmesinden 
kurtulabilecekken bile, şairlerin bunu yapmadıkları görülüyor. Öyle anlaşılıyor 
ki bu dönem şairleri ulamaları bilerek ve isteyerek yapmaktadırlar (Canpolat 
1995, 254). 

Ġmale 

Ölçüde kapalı hece gereken yerlerde açık heceyi biraz uzatarak okumaktır 

(Dilçin 2009, 13). Daha çok Türkçe sözcüklerdeki kısa heceli eklerde ve Farsça 

tamlamalardaki izafet kesrelerinde yapılan imale aruzda bir kusur sayılmakla birlikte 

beyitlerde ahengi sağlayan unsur olarak da yer alabilir. 

Cān u göñüller almaġa zülfüñle dil-berā 

Başladı bir araya gelüp rāya perçemüñ (G224/3) 

Yukarıdaki beyitte “araya” kelimesinin ikinci hecesindeki imale “rây” 

kelimesiyle tekrar sağlamıĢtır. AĢağıda ise, ikilemede görülen imaleler Ģairin 

“yanıĢını” vurgulayan bir iĢlevle kullanılarak anlamı da güçlendirmiĢtir. 

                                                           
1
 bkz. Dil Özellikleri ve İmla Özellikleri. 
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Raģm ķıl nār-ı ġamda şem‘ bigi 

Eridüm yana yana begcügezüm (G243/4) 

Öte yandan bir beyit veya dizede fazlaca görülen imaleler ahengi olumsuz 

yönde etkileyebilmektedir. 

Oķı dilden bu sözi niçe ki šura kāyināt (M2/VIII) 

Cān bigi ġamzeñ ĥadenginüñ eyā ķaşı kemān 

Yarası gitmedi daĥı cism-i efgārumda var (G140/2) 

Med 

Ġki kapalı hece arasında bir açık hece bulunması gerektiğinde, sonu bir uzun 

ünlü ve bir ünsüzle biten birinci heceyi imaleden biraz daha uzun okumaktır. Son iki 

harfi ünsüz olan sözcüklerde de yapılır. ġiirde iç uyumu yaratan en önemli 

öğelerden biridir (Dilçin 2009, 14-15). Medlerin yerinde kullanımı bir yandan Ģiire 

ahenk katarken öte yandan sözü vurgulayıp anlamı etkiler/pekiĢtirir.  Özellikle 

kendisi de ahenk unsuru olan kafiyelerde yapılan medler, bu açıdan dikkat çekicidir. 

AĢağıdaki bentte tüm kafiyeler medlidir. 

Ķılalı vaŝlını ben bendeden ol yār diríġ  

Ķılaram ģasret ü hicr ü ġam-ıla zār diríġ 

Olmadı raģm idüben ģālüme ġam-  

Gör ne cevr eyledi ol yār-ı cefākār diríġ 

Ģasret ü derd ü ġam u miģnet-ile āh baña (T13/V) 

BaĢka bir örnekte, sevgilinin gamzelerinin zalimliğinden bahsedilirken “feryâd” 

kelimesinde med yapılması tesadüfi değildir: 

Feryād ne žālim durur ol ġamzeleriyle 

Ķıldı dil ü cān mülkini vírān nažar itmez (G163/4) 

Sonu “n” ünsüzü ile biten kelimelerde med yapılmaması gerekirken Ģair, 

padiĢahını övdüğü bir beytinde onun ihtiĢamını sese yansıtmak için bu kuralı bir 

kenara bırakacaktır: 

Sulšān Bāyezíd ki nām-ı şerífi-le  

Bāġ-ı cihānda oldı bugün nāmdār gül 
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Serâyî Divanı‟nda Türkçe kelimelerde de med yapıldığı görülmektedir. Bu 

kelimelerin ünlüleri Türkçedeki asli uzunluklardan (bkz. Tekin 1975, 249-271) olup 

med yapmaya bu bakımdan elveriĢli olmalıdır. AĢağıda bunlara iki örnek1 verilmiĢtir. 

Var ol ‘arż eyledükçe ģüsn-ile rū mihr ü māh 

Keşf idüp şāhā nehār-ı lušfuñı ķıl bí-ģicāb (M5/24) 

Geldükçe od urur dil-i pür-sūzuma ġamuñ 

Gitse yirinde ģasret ü derd-ile ķor ķor (G69/6) 

Özellikle son beyitte hem cinas sayesinde sağlanan ahenk hem de medle 

beytin anlamına uygun bir vurgu dikkat çekmektedir. Dolayısıyla, Arapça ve Farsça 

kelimelerdeki med kullanımları gibi Türkçe kelimelerdeki medler de -bir aruz 

kusurundan ziyade- ahenk unsuru olarak değerlendirilebilir (TaĢ 2010, 37-39). 

Zihaf 

Aruzda, ölçü zorunluluğuyla Arapça ve Farsça sözcüklerdeki uzun bir heceyi 

kısa okumaktır (Dilçin 2009, 15). Serâyî Divanı‟nda zihafların büyük oranda kelime 

sonlarındaki “î” seslerinde (mahlası da dahil olmak üzere) uygulandığı 

görülmektedir. 

Dil ü cān šūšísi2 bu ten ķafesi içre olur 

Görüben sen lebi şírín şekeristānı feraģ (G39/7) 

Çeşm-i şūr-engíz-i mestüñ ‘aķlumı şeydā ķılur 

Leylí-i sevdā-yı zülfüñ göñlümi mecnūn ider (G63/2) 

Āteş-i hicr-ile Śerāyí'yi gel 

Yaķma raģm it igen be hey kāfir (G80/7) 

Bu tür zihaflar bir aruz kusuru olarak değerlendirilmekle birlikte Türkçede uzun 

ünlülerin kısalması yani telaffuz etkisinin metne yansıması olarak da görülebilir. 

Ayrıca bu durum yalnızca Serâyî için geçerli değildir. 16. yüzyılda da divan 

Ģairlerinin birçoğunda benzer kullanımlara rastlanmaktadır (TaĢ 2010, 36). 

Zihaflarla ilgili yukarıdaki kadar kusurlu sayılmayan bir durum da med ile 

okunması gereken yerlerin medsiz okunmasıdır. Örnek beyitlerdeki “hîç” ve “Ģevk” 

                                                           
1
 Diğerleri için bkz. M7/4, M11/10, G69/5, G103/7, G162/1 ve 2, G259/4. 

2
 Örneklerdeki zihaflar italik dizilmiştir. 
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kelimelerinde görüldüğü üzere bunu Ģairin aruz üzerindeki tasarrufu olarak da 

değerlendirmek mümkündür. 

Şerģ idersem ģāl-i pür-sūzum ķılur aģcāra kār  

Saña te’śír eylemez híç iy dil-i sengín ģadíś (G35/4) 

Gūş idüp leblerüñüñ ġonce vü gül ĥandesini 

Şevķle arturdı_açılup ġonce vü gül ĥandesini (T22/IV) 

2.3.1.4.Kafiye 

En az iki dize sonunda, anlamca ayrı, sesçe birbirine uyan iki sözcük 

arasındaki ses benzerliği (Dilçin 2009, 59) olarak tanımlanan kafiye divan Ģiirinde 

ses tekrarlarının mısra sonlarında simetrik kullanımını da ifade eder (Macit 2005, 

78). Tekrarlanan bu seslerin ortaya çıkardığı ritim Ģiirdeki ahenk unsurlarındandır.1  

Kafiye, tanımına esas teĢkil eden “revi” harfinden önce ve sonra gelen dörder 

harfe göre gruplandırılır.2 Revi‟den sonra gelenler redifle ilgilidir. Önceki harflerin 

durumuna göre de çeĢitli kafiye türleri meydana gelir. Bunları Serâyî Divanı‟ndaki 

kullanım sıklığına göre sıralarsak ilk sırayı “kafiye-i müreddefe”3 alır. 

Revi‟den önce gelen “redif” harfleriyle (elif (â), vav (û) ve ye (î)) yapılan kafiye-i 

müreddefe‟ye aĢağıda birer örnek verilmiĢtir: 

Ķaŝd ider ķatlüme ġamzeñ ĥançer-i bürrān çeküp 

Virdüm ol şükrāniye cānā bu tenden cān çeküp (G21/1) 

Ruĥlarına ol büt-i Çín šurre-i müşgín ŝalup 

Ķıldı şeydā her yaña nice dil-i miskín ŝalup (G23/1) 

Bāġ-ı ĥaddüñ yaşumı iy serv-ķad gül-gūn ider 

Dāġ-ı derdüñ lāle bigi baġrumı pür-ĥūn ider (G63/1) 

                                                           
1
 Kafiye, çeşitli düzenleriyle nazım şekillerini belirlemede ölçüt de olduğundan  birçok çalışmada 

(redif ve vezin ile) şekil incelemesi altında yer almaktadır. Bu çalışmada ise bunlar konu bütünlüğü 
açısından ahenk başlığı altında toplanmıştır.  
2
 Ayrıntılar için (bkz. Dilçin 2009, 59-64). 

3
 Gazeller ölçeğinde değerlendirildiğinde kafiyesiz 1 gazel (G209) dışındaki 488 gazelin 245’ü (yaklaşık 

yarısı) bu türde kafiyelenmiştir. 
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Kafiyenin yalnız revi harfi ile yapılanına “mücerred”1 denir (Aydın 2004, 25). 

Revi harfinin harekeli (reviyy-i mutlak) ve sakin (reviyy-i mukayyed) olmasına göre 

iki türlüdür: 

Ne dil ki ġamzenüñ anda cerāģati yoķdur 

Teninde ŝıģģat ü cānında rāģatı yoķdur (G75/1) mutlak 

Şehā ruĥuñla cebínüñ ki mihr ü meh görinür 

İzüñ tozı felegüñ farķına küleh görinür (G85/1) mukayyed 

Revi‟den önce gelen harekesiz harfle (kayd) yapılan kafiyeler “kafiye-i 

mukayyede”2dir: 

Nice feryād itmeyem bülbül bigi ben derd-ile 

Ki_olmadum bir dem muŝāģib sen yañaġı verd-ile (G335/1) 

Revi ile aralarında harekeli bir harf bulunan elif harfine “te'sîs” denir. Böyle 

sözcüklerle “kafiye-i müessese”3 yapılır: 

Tābiş-i mihr-i cemālüñ ki ķaçan lāmi‘ olur 

Sünbülüñ ebr-i siyeh bigi aña māni‘ olur (G95/1) 

Kafiye türleri sayılarına göre değerlendirildiğinde, müreddef ve mücerred 

kafiyeler Divan‟ın neredeyse tamamını kapsamaktadır. 15. yüzyıl Ģairlerinden ġeyhî, 

Ahmet PaĢa ve Necâtî‟nin gazellerinde de müreddef kafiye ilk mücerred kafiye ikinci 

sırada ve bunlar büyük çoğunluktadır. Durum diğer yüzyıllarda da aynıdır.4 

Divan‟da, kafiyeleri oluĢturan sesler incelendiğinde ön plana çıkanlardan “-ân” 

sesi 98, “-âr” sesi 60, “-â” sesi 50 ve “er/ar” sesinin 52 gazelde kullanıldığı 

görülmektedir.5 Esasen kafiye türlerinden müesses, mukayyed ve müreddef‟ler 

içerdikleri sesler bakımından “zengin uyak” ve mücerred ise tek ünsüz benzeĢmesi 

(yarım uyak) dıĢında “tam uyak” olarak da adlandırılabilir ve bunlar bol sesli 

kafiyelerdir. Dolayısıyla, geleneğin 15. yüzyıldan 16. yüzyıla bağlanan bir halkası 

olarak Serâyî Ģiirlerinde kafiyenin sağladığı bu imkan oldukça verimli bir Ģekilde 

kullanılmıĢtır. 

                                                           
1
 Toplam 230 (%47,13) gazel bu türde kafiyelenmiştir. 

2
 Toplam 10 (%2,04) gazel bu türde kafiyelenmiştir. 

3
 Toplam 3 (%0,61) gazel bu türde kafiyelenmiştir. 

4
 Ayrıntılı bilgi için (bkz. Aydın 2004). 

5
 Özellikle bu üç sesin tüm divan şiiri geleneğinde de (her yüzyıldan birkaç şair seçilerek oluşturulan 

örnekleme göre) en çok kullanılan kafiye sesleri olduğu tespit edilmiştir (Aydın 2004, 254). 
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Kafiyelerin ses özellikleri yanında yazıya bakan/görsel tarafı da vardır ki bu da 

geleneğin belirlediği estetik kurallarla ilgilidir. Buna göre, divan Ģiirinde kafiye göz 

için de yapılır. Divan‟da buna dair verilebilecek örneklerin çoğu alıntı kelimelerle 

Türkçe kelimelerin kafiyelenmesidir. Kullanım sıklığına bakıldığında bu durumu aynı 

zamanda Ģairin üslup özelliği olarak değerlendirmek mümkündür. 

İy imām-ı cāmi‘-i Ķur’ān ‘Ośmān-ı Ģalím 

Cennet-i ‘Adni šapuña eyledi me’vā ‘Alím (M1/III)1 

Yukarıdaki bendin ilk beytinde kafiyeyi oluĢturan sözcükler, ikinci beyitten 

itibaren “delim”, “kerîm”, “azîm” ve “kadîm” Ģeklindedir. Türkçe “delim” sözcüğü 

(Ģüphesiz “aruz imlası”nın bu türden kafiyeler için sağladığı hareket alanıyla) 

diğerleriyle “göz kafiyesi” oluĢturur. 

Divan‟daki çeĢitli kafiye kusurları da göz için yapılan kafiyelerle 

ilintilendirilebilir. Örneğin, aĢağıdaki beyitte “-idür” harfleri redifi “-enc” harfleri de 

kafiyeyi oluĢturmaktadır. Ancak ikinci beyitteki “dilencidür” sözcüğünde “-(i)ci” fiilden 

isim yapım eki olduğundan kelime sonundaki “i” sesi redife dahil edilemez.  

Şol cān ki künc-i dilde bugün ģüsn gencidür  

Ĥalķ-ı cihānuñ ol ķamu görki güvencidür (G79/1) 

Şol gülbün-i cān eylese nāz-ıla revişler 

Serv-i çemene ögrede nice ŝalınışlar (G116/1)2 

Yukarıdaki matla beytinde ise fiilden isim türeten Farsça ekle aynı görevdeki 

Türkçe ek, ses benzerliği de düĢünülerek kafiyelenmiĢ fakat üçüncü beyitteki “diĢler” 

sözcüğünde bu sesler ek fonksiyonunda kullanılmamıĢtır. Öte yandan bu kusurların 

göz için kafiye sağlamakla birlikte iĢitsel yanı da olduğu ortadadır. 

2.3.1.5.Redif 

Söz tekrarlarının mısra sonlarındaki simetrik kullanımı olan redif, Ģiirde ses ve 

anlamın odak noktasıdır (Macit 2005, 82-3). Redif, Ģiiri belli kavramlar etrafında 

topladığı gibi çağrıĢım kolaylığı da sağlar.  

Serâyî Divanı‟ndaki toplam 606 manzumenin 461 tanesi (%76,07) rediflidir. 

Gazeller ölçeğinde ise bu oran daha da artmaktadır (489 gazelin 447‟si=%91,41). 

                                                           
1
 Daha fazla örnek için bkz. M4/III/9, G7/3, G47/1, G60/1, G164/1… 

2
 Başka örnekler için bkz. G146, G379, G391… 
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Dolayısıyla; ek, sözcük, ek ve sözcük, kelime grupları, ek ve kelime grupları gibi 

redif türlerinin hepsine Divan‟da örnek bulabilmek kolaylıkla mümkündür. 

Ek halinde redif: 

Nigārā nūr-ı ruĥsāruñ ‘aceb ne şem‘-i enverdür 

Kim anuñ nārına pervāne māh u mihr-i ĥāverdür (G50/1) 

Sözcük olarak redif: 

Her dem ki gözden eşk-ile ĥūn-ı ciger çıķar 

Bir kān durur bu sím-ile yāķūt-ı ter çıķar (G68/1) 

Ek ve sözcükten oluĢan redif: 

Bu nice ġonce-dehen şívelü dil-bercük olur  

Ya ne ĥoş ruĥları gül gözleri ‘abhercük olur (G81/1) 

Kelime grubu Ģeklinde redif: 

Ķıldı çeşmüñ fiten be hey kāfir  

Ŝaldı cāna miģen be hey kāfir (G80/1) 

Ek ve kelime grubu olarak redif: 

Göñlüm hezārān cān-ıla sen meh-liķāya kef geçer 

Bir źerredür kim şu‘le-i şems-i ēuģāya kef geçer (G90/1) 

Bazı redifler ise oldukça uzun olup neredeyse bir dizeyi dolduracak kadardır. 

Bu rediflerin kendiliğinden yarattığı ahenk yanında vezin açısından da kolaylık 

sağladığı düĢünülebilir. 

Bir cefā-ĥū yār-imişsin böyle bilmezdüm seni  

Cevri çoķ dildār-imişsin böyle bilmezdüm seni (G452/1) 

ġairin anlatmak istediği kavram/ların redif üzerinde belirleyici olduğu 

görülmektedir. Örneğin, sevgilinin güzellik unsurları ele alınmak istendiğinde “-e 

benzer” redifi uygun bir zemin oluĢturacaktır: 

Rengín ruĥuñ iy ġonce-i nev bir güle beñzer  

Müşgín ŝaçuñ ol bāġda ter sünbüle beñzer (G83/1) 
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2.3.2.Edebî Sanatlar 

Sözün etkisini arttıran ve ona güzellik katan edebî sanatlar Ģairin hayal 

dünyasını ifade etme yolları olarak da değerlendirilebilir. Klasik estetiğin ağırlık 

noktası olan sevgili ve sevgilinin güzellik unsurları, kliĢeleĢmiĢ teĢbih ve mecazların 

kullanımını da beraberinde getirir. ġair bu benzetmeleri yaptıkça söz daha da anlam 

kazanır ve zamanla teĢbih istiareye evrilir. Gerek teĢbih gerek istiare yoluyla 

söylenenler geleneğin belirlediği ilgili baĢka kelimelerin de anılmasını gerektirerek 

tenasüp oluĢtururlar. Beytin yalnız anlam bakımından değil yapısal olarak da 

düzenine dikkat eden Ģairler leff ü neĢr ile sözlerini belli bir düzene sokarlar. Kimi 

zaman bilinen bir durum bilmezlikten gelinerek sözün etkisi arttırılırken kimi zaman 

da söylenenin ispatı/desteklenmesi için misal getirilir. DıĢ dünyada görülenler güzel 

bir nedenle yine hayallere bağlanabilir, cansız varlıklar kiĢileĢtirilebilir ve hatta onlar 

konuĢturulabilir… 

Serâyî de tam anlamıyla klasik estetik Ģairidir ve Ģiirlerinde hayallerinin 

ifadesini sağlayacak edebî sanatlar yer almaktadır. Ancak, bu sanatların onun 

üslubunun bir özelliği olarak değerlendirilmesi belli bir kullanım sıklığına ve kullanım 

Ģekillerinin ortaya konmasına bağlıdır. Bu açıdan Divan incelendiğinde Ģairin 

özellikle cinası ve sonra iĢtikak, iade, aks ve kalb gibi lafızla ilgili sanatları kullanıdığı 

görülür. Bunların edebî sanatlardan sayılmaları yanında ses ve söz tekrarına 

dayanmaları, Ģiirde ahengi arttırıcı bir rol oynamalarına neden olur. Anlamla ilgili 

sanatlardan da -doğal olarak- teĢbih, ilk sırayı alır. ġairin teĢbihleri kullanma 

biçimindeki kimi ortak noktalar/özellikler aĢağıda gösterilecektir. Hüsn-i ta'lîl, irsâl-i 

mesel ve tezat gibi sanatlar da diğerlerine göre ön plandadır. 

Cinas 

Anlamları farklı olan kelimeler arasındaki yazılıĢ ve söyleyiĢ birliği veya 

benzerliği olan cinas öncelikle “tam cinas” ve “tam olmayan cinas” olmak üzere ikiye 

ayrılır. ġekil ve telaffuz bakımından tamamen aynı olan tam cinaslar yapılarına göre 

basit (tek kelimeden oluĢanlar) ve mürekkeb (birden fazla kelimeden oluĢanlar), 

kelimelerin dahil oldukları gramer kategorilerine göre ise aynı türden olmaları 

durumunda “mümâsil”, biri isim biri fiilse “müstevfâ” olarak adlandırılır. Tam olmayan 

cinaslar; nâkıs (kelimelerden birinde harf sayısının diğerinden fazla olması), 

mütekârib (harf sayıları aynı olmakla birlikte bir harfin değiĢik olması), mükerrer 

(kelimelerden birinin, diğerinin son hecesiyle ses ve yazılıĢ bakımından aynı 

olması), muharref (yazılıĢları aynı harekeleri farklı olan kelimeler) ve hat (Arap 
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harflerine göre yazılıĢları aynı olan kelimelerdeki nokta değiĢikliği) Ģeklinde alt 

gruplara ayrılır (Külekçi 2003, 224-34). 

Serâyî Divanı‟nda tüm bu cinaslar ayrı ayrı beyitlerde tespit edilecektir. Ancak, 

aĢağıdaki beyitte görüldüğü gibi “gel” ile “gül” arasında muharref, “gûĢ” ile “gûĢe” 

arasındaki nâkıs cinasların yanında “gül” ve “gülĢen”, “her” ve “seher” arasındaki 

hece tekrarları onun bu sanatı ahenk yönüyle kullandığına bir örnek olarak 

belirtilmelidir. 

Her seģer gel gūşe-i gülşende gūş it şevķ-ile  

‘Andelíb-i zārdan enġāmı gül devrānıdur (G101/6) 

Tam Cinaslar1 

Dil-i bímāra la‘lüñ emdür iy dost 

Anı ol derdmende emdür iy dost (G31/1) Basit, Müstevfâ 

Āftāb-ı ģüsnüñ iy meh-rū ne dem kim tāb ider 

Şems-i ‘ālem-sūz bigi cān u diller tāb ider (G118/1) Basit, Mümâsil 

Vaŝf eyler-iken lušf-ıla gülzār-ı cemālin 

Bülbül bigi görüp anı gül zāra düşüpdür (G100/5) Mürekkeb 

Tam Olmayan Cinaslar 

Her ķaçan seyr ide ol serv mu‘anber ŝaç-ıla  

Gülşen-i ‘āleme ter müşg-ile ‘anber ŝaçıla (G353/1) Nâkıs 

Baĥt taĥtında ol iķbāl-ile dāyim ķāyim 

Çarĥ-ı gerdūn niçe kim devr ide devrān-şekil (M12/62) Mütekârib 

Bu Śerāyí her nefes nice_olmasun mecrūģ-rūģ  

Ġamzeñ ucından dilinde ķanlu ĥançerler yatur (G62/7) Mükerrer 

İy Śerayí dürc-i cān içinde derc it dür bigi 

Sözleri nažmın ki yārüñ la‘l ü mercāndan šamar (G56/7) Muharref 

                                                           
1
 Diğer bazı cinas örnekleri için bkz. M4/IV-6, M8/13, M16/6, T11/III, T22/IV, T24/III, T26/VIII, G5/8, 

G40/1, G53/1, G69/6, G75/4, G126/1, G155/1, G164/3, G180/8, G204/5, G225/1, G247/5, G265/2, 
G269/2, G272/2, G305/1, G322/1, G326/1, G330/1, G337/1, G356/1, G358/7, G373/3, G377/1, 
G379/3, G390/1, G395/1, G399/1, G418/6, G435/1, G448/1, G458/6, G472/6, G480/1. 
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Yaturken taģt-ı ġabrāda olup setr ü nihān lāle 

Çıķup taĥt-ı zemín üzre bugün oldı ‘ıyān lāle (M8/1) Hat 

ĠĢtikak 

Aynı kökten türeyen kelimelerin bir arada kullanılması anlamındaki iĢtikak, 

cinas gibi bir ses ve söz oyunudur. Bu kelimelerde bulunan benzer sesler (aynı 

kökten türemiĢ olması nedeniyle) söze ahenk verir (Kocakaplan 2002, 86). 

Cānā bu cāna hicr-ile cevr ü cefā nedür  

‘Işķuña mübtelā olana bu belā nedür (G126/1)1 

Yukarıdaki beyitte “belâ” ve “mübtelâ” kelimeleri arasındaki iĢtikak ve “cânâ” 

ve “câna” arasındaki cinasın bir arada oluĢu söze ahenk vermeye örnektir. 

AĢağıdaki beyitte ise, “sayd” ve “sayyâd” arasındaki iĢtikak Türkçe kelimelerle de 

desteklenmiĢtir: 

Ŝayd idüben bu göñül murġını ŝayyād gözüñ 

Baġ idüp baġladı zülfüñden aña ķıl baġlar (G128/6) 

Ķılmadı kār dil-i yāre benüm aġladuġum  

Ķıldı derdā ki dili yāre benüm aġladuġum (G261/1) 

Yukarıdaki beyitte ise Türkçe “kıl-” köküyle iĢtikak, “dil-i yâr” terkibiyle2 “dili 

yara kılmak” cinası,  uzun redif ve beyitteki paralelizm ahenk için baĢka bir örnektir. 

ġibh-i iĢtikak, aynı kökten olmadıkları halde yazılıĢ ve telaffuzda aynı köke 

bağlı görünen kelimeler olup iĢtikakla benzer fonksiyonlara sahiptir. AĢağıda “hâl” 

kelimeleri arasındaki Ģibh-i iĢtikak beyitteki paralelizm ile bir aradadır: 

Ģālini bí-dillerüñ ĥālüm ķılur baĥt-ı siyāh 

Ĥāšırı cem‘iyyetin zülfüm períşān gösterür (G93/3) 

Kalb 

Bir kelimedeki harflerin yerleri değiĢtirilerek yapılır. Kelimelerin harfi sondan 

baĢa düzenli değiĢmiĢsse “kalb-i küll”, değiĢmemiĢse “kalb-i ba'z” olur. Cinasa bağlı 

sanatlardan sayılır (Külekçi 2003, 235-39). 

                                                           
1
 Daha fazla örnek için bkz. M9/18, G341/5, G359/6, G364/4, G466/6. 

2
 Şairin birinci dizedeki terkibi, imlada “ى” harfi ile belirttiğini cinasa gösterdiği özen açısından 

ekleyelim. 
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Cem‘ olup ĥaddüñde ĥaššuñ çıķdı zülfüñ ‘azmine 

Çekdi gūyā Rūm'dan Şām üzre leşker mūrçe (G385/4) Kalb-i küll 

İgende ķaríb olma ģabíbe ki raķíbā  

Yoķ źerrece nef‘üñ bilürem ‘ayn-ı żararsın (G327/7) Kalb-i ba'z 

Ġade ve Aks 

Bu iki sanat da kelime tekrarına dayalıdır. Ġade; beytin son kelimesinin diğer 

beytin ilk kelimesi olması, aks ise bir ibarenin sonunu baĢa, baĢını sona alarak yeni 

bir ibare meydana getirmektir (Saraç 2004, 237-42). Lafızla ilgili sanatları 

tamamlaması açısından bunlara birkaç örnek verilecektir. 

Göreli tā rūşen ol māh-ı münevver-šal‘ati 

Çeşmümüñ yoķ mihre bir źerre felekde raġbeti 

Raġbeti yoķ alnı bedriyle hilāl ebrūsınuñ 

Her ne deñlü çarĥda ĥūb-ise ayuñ ŝūreti (T3/V) Ġade 

Cān u dilden senüñ-ile dil ü cān  

Āşinādur ŝanemā eyleme yad (G48/2) Aks 

AĢağıdaki beytin alındığı gazel baĢtan sona aks sanatıyla yazılmıĢtır. 

İy gül-ruĥ u ġonce-dehen ķaddüñ durur serv-i çemen  

Ķaddüñ durur serv-i çemen iy gül-ruĥ u ġonce-dehen (G309/1) 

TeĢbih 

Serâyî Divanı‟nda teĢbihler üç tarz etrafında toplanabilir. Bunlardan ilki 

sevgilinin güzellik unsurlarının açıkça belirtildiği, âdeta tanımlandığı, büyük bir kısmı 

sadece benzeyen ve benzetilen unsurlarla yapılan (teĢbih-i beliğ); ikincisi, benzeyen 

benzetilen arasında mukayeseye dayanan ve üçüncüsü de kliĢe benzetmeliklerin 

kullanılması durumunda Ģairin beddua söylemi -örneğin zülfün menekĢeye 

benzetilmesi durumunda bunu yapana beddua edilmesi- Ģeklindeki teĢbihlerdir. 

Tabii ki Divan‟daki teĢbihler bunlarla sınırlı değildir. Ancak, bir üslup özelliği 

oluĢturacak kadar sık ve sistemli kullanılması bakımından değerlendirildiğinde 

yukarıdaki üç  tarz dikkat çekicidir. 
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Bahsi geçen bu üç tarzın ilki divan Ģiiri geleneğinin geliĢim süreci ile de ilgilidir. 

Ġ. Pala, bir yazısında mazmunları bir tek çerçevede değil derece derece 

değerlendirmek gerektiğini söylüyor ve ekliyor: 

Hayattan ve tabiattan seçilerek idealleştirilen birtakım sembol, teşbih ve 
mecazlar, divan şiirinde farklı hayal ve düşüncelerin ifadesi için şairlere 
kolaylık sağlıyor, zamanla bu sembol ve teşbihler istiare biçiminde 
mazmunlaşıyordu. Söz gelimi XIII. yüzyılda şair sevgilisi için “la’l gibi kırmızı 
dudaklı” derken, bir sonraki yüzyılda “la’l dudak” diyebiliyor, XV. yüzyılda ise 
“la’l” denilince sevgilinin dudağı kendiliğinden anlaşılıyordu. Divan edebiyatının 
gelişim dönemi tamamlandığında artık servi denildiğinde boy, yay denildiğinde 
kaş, ok söylenirse kirpik, goncadan bahsedilince dudak anlaşılıyor, kelimeler 
birer kalıp benzetme veya klişe mecaza dönüşüyordu. Benzeyen benzetilen 
ilişkisinin ön plana çıkarıldığı bu tür teşbihler giderek yerlerini yalnızca 
benzetilenin söylendiği istiarelere bırakarak bir alt anlam, sözün içinde gizli bir 
başka mana ortaya çıkarır oldular (Pala 2007, 405). 

Ali Nihat Tarlan da divan edebiyatının 14. ve 15. asırdan  itibaren 

muntazaman ilerlediğini, yavaĢ yavaĢ yalınkat teĢbihlerin giderek giriftleĢtiğini ve 

beyitlerin içine sıkıĢtırılan manaların zenginleĢtiğini belirtir (Tarlan 1999, 106). ĠĢte 

bu geliĢim tablosu düĢünüldüğünde Serâyî‟nin aĢağıda örnekleri verilecek olan açık 

ve tanımlayıcı teĢbihlerinin -döneminin de özelliği olarak değerlendirilip- doğal olarak 

daha sonraki çağlara katkı sağladığı ortaya çıkar. 

Bu ilk tarza aĢağıdaki beyit yeterli örnek oluĢturacaktır1. ġair; sırasıyla “hat”, 

“zülf”, “ruh”, “leb”, “söz” ve “yüz” için benzetilenleri doğrudan vermektedir. 

Müşg ü ‘anberdür ĥašuñ zülfüñ ruĥuñ gül-berg-i ter 

Şehd [ü] şekkerdür lebüñ sözüñ yüzüñ miśl-i ķamer (G125/1) 

TeĢbih ve istiarede iki unsur arasında kurulan iliĢki gizli bir mukayese gibidir 

(Saraç 2004, 108). Ġkinci tarz teĢbihleri örnekleyen bu beyitlerde kimi zaman 

benzeyen benzetilen iliĢkisinin tersine çevrildiği de (teĢbih-i maklub) görülür. Bu 

teĢbihler yukarıda bahsedilen geliĢim çizgisinde daha sonraki bir aĢamayı iĢaret 

eder. AĢağıdaki örnekte Ģair, güzellik unsurlarını, benzetilenlere tercih ederek bu 

tarza giriĢ yapıyor gibidir. 

Ruĥuñ gül-berg-i terden yeg boyuñ serv-i çemenden ĥūb 

Lebüñ yāķūtdan nāzik dişüñ dürr-i ‘Aden'den ĥūb (G20/1) 

Daha sonra kıyaslar baĢlar: 

                                                           
1
 Diğer örnekler için bkz. M18/4 ve 18, T9/VI, T11/3, Mü1/1, G26/1, G83/1 ve 2, G86/1, G111/1, 

G125/2, G168/4, G179/8, G238/1, G434/2. 
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Lūlū dişüñ bigi ķanı bir dürr-i şāhvār 

Yā la‘l-i leblerüñ bigi mercān olur mı híç (G38/4) 

Ve Ģair açıkça benzeyen benzetilen iliĢkisini tersine çevirir1: 

Yüzüñe nice beñzeye gül çün degül aģsen 

La‘lüñe nice öyküne mercān ki ģacerdür (G97/2) 

Son olarak, Ģairin beddua tonuyla söylediği beyitlere aĢağıda iki örnek 

verilmiĢtir2.  

Šūbā boyuña serv-i sehí beñzerem dimiş  

Görem ki bitmeye boyı rif‘atde olmaya (G378/2) 

Ĥūn ola ġonce bigi leb-ā-leb dili şu kim 

Teşbíh ide güle ruĥuñı yāsemín-ile (G381/5) 

Ġstiare 

TeĢbih bahsini tamamlaması açısından aĢağıda bir istiare örneği verilmiĢtir. 

Divan‟da çoğunlukla yalnızca benzetilenin söylendiği açık istiareler bulunmaktadır. 

Sünbüllerüñe āfet-i dil diyüp iy ŝanem 

Nergislerüñe fitne-i devrān didüm direm (G247/3) 

Hüsn-i Ta'lîl 

Bir olayı gerçek sebebi yerine hayalî ve Ģairane bir sebebe bağlamak 

anlamındaki bu sanat Serâyî tarafından sıklıkla kullanılmaktadır. Divan‟daki birçok 

örnekten biri aĢağıdadır3. 

Ĥusrevā şírín lebüñ vaŝfın yazarken lušf-ıla 

Leźźetinden ĥāmenüñ oldı zebānı iki şaķ (G194/2) 

 

 

                                                           
1
 Daha fazla örnek için bkz. G25/4, G28/4, G29/2, G45/6, G49/1, G58/3, G121/3, G133/3, G142/1, 

G148/6, G153/1, G176/5, G279/1, G319/2, G325/7, G380/1, G474/1. 
2
 Diğer örnekler için bkz. G211/7, G319/3, G381/7, G397/2 ve 5, Müf7. 

3
 Diğer örnekler için bkz. M6/38, M7/20, M8/3, M9/35, M10/7, G40/4, G45/8, G56/3, G76/8, 

G117/2, G148/2, G176/2, G194/3, G195/4, G231/2, G237/1, G240/6, G256/4, G325/11, G345/5, 
G366/3, G371/4. 
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Ġrsâl-i Mesel 

Dile getirilen düĢüncenin atasözü veya bu değerdeki bir sözle pekiĢtirilmesi 

(Külekçi 2003, 45) olan irsâl-i mesel‟in Serâyî‟nin üslubunda belirgin bir yeri vardır. 

Hemen her manzumede bir örneğine rastlamak mümkündür.1 

‘Ārıżuñ ābıyla ĥaššuñ n'ola bulursa žuhūr 

Bu meśeldür ķanda olsa āb-ıla biter çemen (M6/41) 

Tezat 

Kullanım sıklığı bakımından ön planda olan anlam sanatlarından biri de 

tezattır. AĢağıda bir örneği2 verilmiĢtir. 

Çarĥ-ı çehārüme şeh-iken iy meh āftāb 

Kūyuñı devr ider ŝanasın bir dilencidür (G79/2) 

2.3.3.Rumeli Ġzleri 

Dilā olmaķ ķulı bir nāzenínüñ 

Ķoyup ser pāyına sürmek cebínüñ 

Ki almaķ būsesin cāndan lebinüñ 

Ķadímí ‘ādetidür Rūmeli'nüñ (T26) 

Yukarıdaki bent Ģairin mütekerrir murabbalarından birine aittir. Tekrar eden 

mısralarla Ģiir boyunca Ģair, Rumeli âdetlerini sıralamaktadır: güzel dilberlerle 

eğlenmek, öpüĢüp kucaklaĢmak, Ģarap içmek, gününü gün etmek, her günün 

değerini bilmek… Bu Ģiirden yola çıkarak Ģairin Rumelili olduğu veya en azından 

hayatının bir kısmını orada geçirdiği hükmüne varma ihtimali belirse de bu yönde 

biyografik bir bilgi bulunamamıĢtır (bkz. Hayatı). Öte yandan, Rumelili Ģairlerin üslup 

özelliklerine dair izler, Serâyî Divanı‟nda, özellikle murabbalar olmak üzere, diğer 

Ģiirlerde de görülebilmektedir. 

Köprülü, Ģair Hayâlî‟den bahsederken serbest, rindane aĢk Ģiirleri olarak 

tanımladığı gazellerinin diğer Rumeli Ģairlerinde görülen samimilik, kuvvetli ilham, 

laubalilik, gurur ve istiğna, mahallî renklere itina gibi özelliklere sahip olduğunu 

belirtiyor (Köprülü 2004a, 395). Bu genel görüĢ, Rumeli Ģairlerini diğer Ģairlerden 

                                                           
1
 Daha fazlası için bkz. M8/8, M10/10, G38/6, G39/11, G49/4, G55/3, G69/3, G71/4, G77/1, G92/9, 

G114/5, G118/8, G124/8, G130/7, G152/4, G185/6, G187/2, G189/3, G203/6, G223/3, G246/4, 
G254/4, G278/5, G293/6, G301/4, G332/2, G346/3, G417/6. 
2
 Başka tezat örnekleri için bkz. G3/5, G15/5, G32/4, G40/2, G55/7, G110/5, G112/3, G153/9, 

G182/5, G189/1. 
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ayırıcı özelliklerin veya onlar tarafından bir üslup özelliği olacak kadar fazlaca yer 

verilen kullanımların tespit ve tahlil edildiği bir çalıĢmada ayrıntılarıyla belirtilmiĢ ve 

“a/ay”, “beğüm”, “-cığım, -ciğim”, “hay/hey/be hey”, vb. günlük konuĢma dilinin 

yansımaları sayılabilecek ünlem ve hitap ifadeleri, “Rumeli SöyleyiĢi” baĢlığı altında 

toplanmıĢtır (bkz. Çeltik 2004). Burada ilgili çalıĢmadan hareketle Serâyî‟deki benzer 

kullanımlar örneklendirilecektir. 

A/â 

Hayretî  

Leblerün vasf itmeğe aldum elüme hâmemi 

Nutka geldi oldı bir tûtî-i Ģekker-hâ Memi 

Geldi ol dem dilüme bu mısra'-ı garrâ Memi 

Ây efendüm â beğüm â pâdiĢâhum â Memi (137-138)1 

Ġshak  

Günde bin kez ölmeği aĢkun yolında derd ile 

Â benüm çok sevdügüm ben çok sanurdum az imiĢ (139) 

Serâyî  

Ruĥlaruñdur lāle-i ģamrā benüm çoķ sevdügüm 

Leblerüñdür ġonce-i ra‘nā benüm çoķ sevdügüm 

Gözlerüñdür nergis-i şehlā benüm çoķ sevdügüm 

A begüm a pādşāhum a benüm çoķ sevdügüm (T15) 

A benüm ġonce-lebüm gül-ruĥ u serv ü semenüm (T22) 

Beğüm 

Hayretî 

Ben senün sâdık kulunam Ģâh hakkıyçün beğüm 

ĠĢigün terk itmezem Allâh hakkıyçün beğüm (150) 

Serâyî 

Šal‘atüñ şem‘i durur mihr-i seģergāh begüm  

Oldı pervāne anuñ pertevine māh begüm (G255) 

                                                           
1
 Örnekler ilgili çalışmadan alıntılanmış ve yalnızca sayfa numaraları verilmiştir. 
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Usûlî 

ġâh-ı hüsn oldun ise devlete mağrur olma 

Hey beğüm biz dahi sizi yaradanun kuluyuz (154) 

Serâyî 

Benüm olaydı cihān hay begüm āh 

Viredüm yoluña cān hay begüm āh (G400) 

Hey begüm vallāhi billāhi ķuluñ ķurbānuñam (T14) 

“-cığım, -ciğim” 

Hayretî 

Bî-cân cisme döndüm cânâncuğum yitürdüm 

Bir hasta derdmendem dermâncuğum yitürdüm (157) 

Serâyî 

İy lebi ġonce gül-‘iźārcuġum 

V'iy ŝaçı nāfe-i Tatārcuġum (G248) 

Cān sevdi bir büt-i símín-bedencügi 

Kim şermsār ider güli vech-i ģasencügi (G469) 

Hay/Hey 

Vasfî 

Alalı gönlümi ol zülf-i semen-sây beğüm 

Yıllar oldı çekerem derd ü gamun hây beğüm 

Eyleme Ģimdi beni illere rüsvây beğüm 

Kerem it hây beğüm beğcüğezüm hây beğüm (173) 

Serâyî 

Göñlümi gel leylā-i zülfüñle mecnūn eyleme 

‘Āķili şūríde-ģāl u cānı meftūn eyleme 

Baġrumı hicr-i lebüñle ġonceveş ĥūn eyleme 

Hay efendüm hey begüm ķan ile ķānūn eyleme (T18) 
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Ķıldı çeşmüñ fiten be hey kāfir 

Ŝaldı cāna miģen be hey kāfir (G80) 

KonuĢma dilinin imkanlarından yararlanılarak oluĢturulan bu samimi eda ve 

yerli söyleyiĢlere dair örnekler Serâyî‟nin 

Ķurbānlar olduġum yolına öldügüm benüm (T16) 

mütekerrir mısrası ile tamamlanabilir. 

Rumeli Ģairlerinin laubali olarak nitelenen üslupları samimi, senli-benli, serbest 

ve Ģuh denebilecek ifadeleri içerir. Mesîhî aĢağıdaki beyitte sevgiliyi öpüp 

kucaklamaktan bahsetmektedir ki bu klasik âĢık tipinden beklenen bir davranıĢ 

biçimi değildir. 

Mahbûb-ı dostdur diyü kaçma Mesîhî‟den 

K‟ol hûba nesne eylemez illâ öper koçar (393) 

Serâyî‟nin bir gazeli, seçilen redifin de etkisiyle, tamamen bu tarzda 

söylenmiĢtir. ġair, Ģiir boyunca sevgiliyle öpüĢüp kucaklaĢmaktan bahseder. Ġlgili 

gazelin aĢağıdaki matla' beytinde sevgilinin de özellikle bundan hoĢlanması ya da 

hoĢlanma ihtimali, Rumeli üslubunda görülen “çizgi dıĢı sevgili tipi” açısından dikkat 

çekicidir. 

Ne vār ‘ālemde ĥoşter ter öpüşmekden ķocuşmaķdan 

Ĥuŝūŝā ģažž ide dil-ber öpüşmekden ķocuşmaķdan (G317) 

Klasik çizginin dıĢında kalan âĢık ve sevgili tiplerine baĢka örnekler de 

verilebilir. Hayretî pek de sık rastlanmayan bir durum olan sevgilinin âĢıklarını 

ziyaret ediĢinden bahsediyor: 

Yine ey mürde-diller Ģâd olun cânânumuz geldi 

Gönüller derdine dermân iriĢdi cânumuz geldi (407) 

Serâyî‟de de benzer bir söyleyiĢ var: 

Dilā şād ol ki cāndan yār geldi 

Enís ü hem-dem ü ġam- r geldi (G410) 

Ġshak Çelebi, sevgiliden ayrı oluĢunda sabrının sonuna geldiğini ifade ettiği 

beytinden sonra ona karĢı tavır alıyor: 
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Bu ne sabr u bu ne tâkat bu ne ârâm olsun 

Günümüz hecr ile geçti bu ne bayrâm olsun 

Her kimi ister isen vâr ona yâr ol diyesün 

Seni mi var yüri ey serv-i gül-endâm olsun (424-425) 

Serâyî de sevgilinin cevr ü cefalarına karĢı tavırlıdır: 

Nice bir cevr ü cefā iy şeh-i bí-dād yüri  

Dil-i vírānumuzı itmedüñ ābād yüri (G441) 

ve gazelin sonunda ondan vazgeçer: 

İy Śerāyí dün ü gün bülbül-i şūríde bigi 

Ķılma her bir gül-içün nāle vü feryād yüri 

Vasfî, sevgilinin de kendisi gibi âĢık olmasını diler: 

Hudâdan isterem ey cevr-pîĢe dildârum 

Ki âĢık ide senün gibi bir cuvâna seni (430) 

Serâyî‟den benzer bir beyit: 

Dest-i ‘ışķuña düşelden ne belā çekdügümi 

Sen daĥı bir gün ola ‘āşıķ olasın bilesin (G310/2) 

Mesîhî, bir güzelle yetinmemektedir: 

Biriyle itmek isterdüm muhabbet 

Yine anunla kılmadum kanâat (433) 

Serâyî de bir gazelinde iki güzelden bahsediyor: 

Şol iki dil-rübā ki dil ü cāndur iksi de 

Cān u göñüle lušf-ıla cānāndur iksi de (G394) 

Tüm bu örnekler1 Serâyî ile Rumeli Ģairleri arasındaki benzer söyleyiĢleri 

ortaya koymaktadır. Ancak, yukarıda da belirtildiği üzere kesin bir hüküm vermek 

için elimizde biyografik bilgi bulunmamaktadır. Nitekim, aynı asır Ģairlerinden Taci-

zâde Cafer Çelebi‟nin Rumeli âdetlerini sıraladığı 

                                                           
1
 Daha fazlası için bkz. T13, T19, T20, T21. 
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ġehâ dilden gidergil kibr ü kînün 

Terahhum kıl bana var ise dînün 

Ki yapmak dôst gönlin âĢıkınun  

Kadîmî âdetidür Rûm Ġlinün (Erünsal 1983, 304) 

mütekerrir murabbası onun Rumelili olduğu anlamına gelmemektedir (Erünsal 2010, 

353-6). Ayrıca, Ahmet PaĢa‟nın bazı Ģiirlerinde de benzer söyleyiĢlere 

rastlanmaktadır: 

Ey bürc-i devletüm güneĢi meh-likâcıgum 

Cândan azîz sevgülüce Mustafâcıgum (Tarlan 1966, 250) 

Yukarıdaki beyit buna yalnızca bir örnek olarak gösterilebilir ve baĢka 

Ģairlerden beyitlerle desteklenebilir. Divan Ģiirindeki nazirecilik geleneği bir yana bu 

Ģiirde yazılanların ardında -çoğunlukla- Ģairlerin gözlemlerine, bilgisine, tecrübesine 

dayanan bir zemin olduğu da bu türden söyleyiĢlere sebep olarak gösterilebilir. 

Özetle, hangi sebebe dayanırsa dayansın, Serâyî Divanı‟ndaki bu söyleyiĢler bir 

gerçek olarak ortadadır ve onu bir Rumeli Ģairi yapmasa bile üslubunun bir rengi 

olarak bu bölüme “Rumeli Ġzleri” baĢlığını koydurmak için yeterlidir. 

2.4.Bir 15. Yüzyıl ġairi Olarak Serâyî 

Serâyî, tüm inceleme boyunca anlatılan dil ve üslup özellikleriyle geleneğin 15. 

yüzyıldaki temsilcilerinden biridir. Özellikle, GiriĢ bölümünde bahsedilen 

klasikleĢmeye “geçiĢ dönemi” Ģairleriyle benzeĢen dil ve üslup bu hükmü vermeyi 

gerektirir. Bahsi geçen dönem Ģairlerinin en önde gelenlerinden Necâtî hakkında 

Ģöyle deniliyor: 

…Fars edebiyatındaki örnekleri doğrultusunda ve özellikle padişah ve 
şehzadeler başta olmak üzere yönetici elit zümrenin himayesinde Osmanlı şiiri 
klasik biçimini almaya başlamıştır. Bu bakımdan Necâtî’nin şiiri hem geçmişe 
hem de geleceğe yönelik açılımları içinde barındıran ilgi çekici özelliklere 
sahiptir. Türkçenin Anadolu’da şiir dili haline geliş sürecinde yaşadığı bütün 
deneyimleri Necâtî Divanı’nda estetik bir istif anlayışına uygun olarak buluruz. 
Aynı şekilde Necâtî’nin şiiri sadeliği ile âşık tarzını benimseyen şairleri, yerlilik 
arzusuyla Zâtî ve Bâkî’yi, ulaştığı lirizm ve içtenliğiyle Fuzûlî’yi haber veren bir 
potansiyele sahiptir. …Bütün bu özellikleriyle Necâtî Bey, divan şiirinin 
klasikleşme sürecine geçiş dönemini temsil etmektedir (Macit 2006,33-34). 

Serâyî için de benzer özellikleri sıralamak mümkündür. AĢağıdaki beyit sade 

ve samimi söyleyiĢler için verilebilecek örneklerden yalnızca biridir. 

Gitmege ‘azm eylemiş dir geldi cānān el-vedā‘ 

Šurma sen daĥı bu tenden eyle iy cān el-vedā‘ (G188/1) 
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Benzer Ģekilde, konuĢma dilinin de özelliklerini yansıtan bir beyit aĢağıdadır. 

Didüm iy dost ki bir būsene biñ cān vireyin 

Nāz-ıla ķıldı tebessüm dir igen az bigi (G431/5) 

Necâtî, hemen tüm tezkireciler tarafından mesel söylemedeki ustalığıyla anılır. 

Serâyî Divanı‟nda da atasözleri ve deyimler1 sıkça yer alır. 

Ķılmaz heves göñül ķoyuban ġayra zülfini 

Ĥoşdur kişiye ķandasa kendü vašancügi (G469/7) 

Bâkî habercisi olabilecek bir beytinde de Ģair Ģöyle söylüyor: 

Yār-ıla iy Śerāyí ŝaģn-ı çemende ĥoşdur 

Nūş eyle cām-ı gül-gūn kim irdi çaġ-ı lāle (G371/5) 

ġair rediften aldığı ilhamla (veya özellikle seçtiği bu redifle) yazdığı gazelinde lirik bir 

söyleyiĢ yakalamıĢtır. Derd, hüzn, âh, gam, hicr gibi kelimeler -bilindiği üzere- 

Fuzûlî‟nin üslubunda ağırlıkla yer alır: 

Derd-ile hem-nefes ü ģüzne enís eyleyüp āh  

Hicre mūnis ġama yār eyledi yār ayruluġı (G416/3) 

GeçiĢ dönemi Ģairlerinin temsilcisi sayılan Necâtî ile Serâyî arasında beyit 

düzeyinde örneklendirilen bu benzerlikler daha da geniĢletilebilir. Hatta benzerliği 

aĢan bir örnek de vardır. AĢağıdaki gazel birkaç kelime farkı ve bir beytin yer 

değiĢtirmesi dıĢında Necâtî Divanı‟nda da bulunmaktadır. 

Serâyî 

1- Fikr-i sevdā-yı ġam-ı zülfüñ ucından güzelüm 

Ķıŝŝa-i Leylā vü Mecnūn olupdur meśelüm 

                                                           
1
 Bu konu ayrı bir başlık halinde ele alınabilirdi. Ancak, atasözü ve deyimleri bir liste halinde sıralamak 

yerine bunları şairin üslubuyla ilgi kurulan yerlerde ifade etmek tercih edilmiştir. Örnek beyitin ilk 
dizesi “gönül zülfünü bırakıp da gayra heves etmez” şeklinde ifade edilebilir. Burada deyim “heves 
kılmak”tır. Ancak, şair “koyuban” zarf-fiilini özne olan gönül kelimesinin yanına getirerek ikinci bir 
deyimi de (gönül koymak) çağrıştırmaktadır. İkinci dize ise atasözü değerindedir. Şairin deyim ve 
atasözlerine olan ilgisini gösteren bu ve benzeri örnekler Divan geneline yayılmıştır. Atasözü örnekleri 
için referanslar Edebî Sanatlar bölümünde verilmişti. Deyimlerle ilgili daha fazla örnek için bkz. T2/IV-
3, T20/IV, T28/7, G4/7, G6/3, G18/6 ve 8, G22/2, G60/3, G67/9, G76/7, G78/1, G89/4, G113/6, 
G116/8, G157/3, G158, G205/3, G207/7, G243/11, G261/5, G270/4, G281/3, G282/1, G315/3, 
G325/8, G329/2, G336/5, G347/1, G356/9, G365/5, G374/4, G376/9, G379/2, G387/3, G396/5, 
G398/5, G402/2, G413, G418/2, G420/3, G422/4, G426/4, G435/5, G451/4 ve 5, G465/6, G471/4. 
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2- Şevķ-i ĥurşíd-i cemālüñde dehānuñdan eśer 

Bulmadı źerrece híç oldı ķamu mā-ģaŝalum 

3- Çün lebüñ şerbeti her ĥaste-dile emsem ola 

Anı biz ĥaste-dile lušf-ıla buyur emelüm 

4- Nice rengín dimeyem lāle ruĥuñ medģini çün 

Gül bigi ĥurrem olur her ki oķırsa ġazelüm 

5- Bilmezem nice ģacerden durur iy dost dilüñ 

Híç eśer eylemedi aña füsūn u ģiyelüm 

6- Devr-i ĥaddüñde gelüp zülfüñi maģv itdi ĥašuñ 

İy diríġā ki gidüp ‘ömr irişdi ecelüm 

7- Ben Śerāyí ķapuñuñ ĥakine yüz sürdügüm ol 

Umaram bir gün ire ayaġuñ öpmege elüm (G275) 

Necâtî 

1- Fikr-i sevdâ-yi ser-i zülfün ucından güzelüm 

Kıssa-i Leylî-vü-Mecnûna dönübdür meselüm 
2- ġevk-i horĢîd-i cemâlünde dehânundan eser 

Bulmadum zerrece hîç oldu kamu mâ-hasalum 

3- Çün lebün Ģerbeti her hasta dile emsem olur 

Anı biz hasta-dile lutf ile buyur emelüm 

4- Bilmezem nice hacerdendürür ey dost dilin 

Hîç eser eylemedi ana füsun-ü-hiyelüm 

5- Devr-i haddünde gelüb zülfüni mahv itdi hatun 

Ey dirîğâ dükenüb ömrüm iriĢdi ecelüm 

6- Nice rengîn dimeyem lâle ruhun medhini kim 

Gül gibi hurrem olur her kim okursa gazelüm 

7- Ben Necâtî kapunun hâkine yüz sürdüğüm ol 

Umarın bir gün ire ayagun öpmege elüm (Tarlan 1997,367) 

Serâyî, divanını 1498 yılında tertip etmiĢtir. Necâtî Divanı‟nın tenkitli neĢrini 

yayımlayan Ali Nihat Tarlan ise seçtiği nüshaların istinsah tarihlerini belirtmemiĢ ve 

herhangi bir nüshayı da esas almamıĢtır. Necâtî‟nin, divanını ġehzade Mahmud‟un 

yanında bulunduğu dönemde (1504) tertip ettiği düĢünüldüğüne göre (ġentürk ve 

Kartal 2007, 224) en erken nüsha bile Serâyî Divanı‟ndan sonra olmalıdır. Ancak, bu 

tek baĢına yukarıdaki Ģiirin hangi tarihte yazıldığını belirlemeye yetmez. Öte yandan, 

Necâtî gibi edebiyat tarihimizde üslup sahibi olarak anılan bir Ģairin ilk defa bu 

çalıĢmayla gün yüzüne çıkan Serâyî‟den bu Ģiiri aldığını söylemek büyük bir iddia 

olacaktır. Serâyî‟nin de yalnızca bir Ģiiri Necâtî‟den alarak kendi Ģairliğine gölge 

düĢürme ihtimali ayrı bir soru iĢaretidir.  

Kesin hüküm verilemeyen bu durum aslında baĢka bir bakıĢ açısını da 

beraberinde getirmektedir. O da Serâyî ile dönem Ģairleri arasındaki 
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benzerlikleri/nazireleri ortaya koyma fikridir. Bu amaçla Serâyî Divanı‟na 

bakıldığında herhangi bir nazire kaydı düĢtüğü Ģiir görülmemektedir. Nazireleri 

belirlemedeki en önemli kaynaklar olan nazire mecmualarında da Serâyî‟ye dair bir 

kayıt yoktur.1 Ancak, yukarıda bahsedildiği gibi Serâyî‟nin dil ve üslubundaki 

benzerlikler de göz ardı edilemez. 

Ġlgili benzerlikleri belirlemek için öncelikle nazire kavramının tanımlanmasında 

ön plana çıkan unsurlar olan vezin, kafiye/redif ve eda birliği (Köksal 2006, 13-21) 

kriter olarak alınmıĢ ve 15. yüzyıl divan Ģiirini temsil kabiliyeti en yüksek Ģairler olan 

ġeyhî, Ahmet PaĢa ve Necâtî ile Serâyî Divanı‟ndaki gazeller ortak redifler 

bağlamında karĢılaĢtırılmıĢtır. Bunun sonucunda nazire olabilecek Ģiirlerden örnek 

beyitler aĢağıda verilmiĢtir2. 

Serâyî 

Lušf- -rū 

Gören ŝanur ki burc-ı şerefden ķamer çıķar (G68) 

Ahmet PaĢa 

Ol serv-i sîm-ten soyunub çıksa câmeden 

Cismin gören sanur ki bulutdan kamer çıkar (Tarlan 1966, 167) 

Serâyî 

Raģm eyle bu Śerāyí'ye kim zülf ü ĥaddüñüñ 

Ķılur me’āl-i şevķi-le leyl ü nehār ŝabr (G123) 

                                                           
1
 Câmiü'n-Nezâ'ir’de tespit edilen 2 şiir (bkz. Eseri) konu için yeterli veri sağlamamaktadır. 

2
 Burada her şairden üçer örnek verilmiştir. Daha fazlası için; ilgili şiirin önce redifi, sonra Serâyî 

Divanı’ndaki numarası, daha sonra da diğer şairin/şairlerin kısaltması ve ilgili kaynaktaki sayfa 
numarası verilen şu örneklere bakılabilir: “salup” G23, AP 131; “-ı dürüst” G29, N 167  ve AP 137; “iy 
dost” G30, Ş 116 ve AP 133; “it” G33, Ş 114; “lezîz” G49, AP 145 ve N 177; “yiter” G51, N 192; “-i var” 
G58, N 228; “oturur” G59, AP 191; “yazar” G74, AP 165; “olmışdur” G119, Ş 144 ve N 197; “-i var” 
G127, Ş 148 ve AP 177; “-ı nâz” G144, AP 193 ve N 288; “yaraşmaz” G152, AP 195; “göz” G154, AP 
202; “laruz biz” G162, N 287; “henüz” G169, AP 198; “-a heves” G174, AP 203; “zeyn eylemiş” G178, 
N 299; “âteş” G182, AP 204 ve N 298; “-dan haz” G186, AP 210 ve N 303; “-sı yok” G198, Ş 174; 
“gerek” G203, AP 229; “-ı çeşmümün” G220, Ş 180 ve N 330; “-a perçemün” G224, N 345; “idicek” 
G225, AP 220; “gül” G229, AP 237; “olmışam” G245, AP 262; “-yı subh-dem” G249, AP 255; “kılam” 
G257, AP 263; “-umdur benüm” G266 ve G267, AP 257; “-um İbrâhîm” G277, AP 248; “-lanmasun” 
G279, AP 286; “yandum elünden” G306, AP 270; “âyine” G339, N 461; “-lar tâze tâze” G341, AP 295; 
“her gice” G348, AP 289; “olmasa” G368, N 426; “ola” G406, Ş 107; “ola” G408, N 158; “beni” G409, 
AP 325; “ayrulıgı” G414, AP 330; “uyhusı” G417, AP 349; “-de kodı” G422, AP 327; “-um bigi” G423, 
AP 321; “bigi” G427, AP 319 ve N 541; “bigi/gibi” G428, AP 340 ve N 531; “bigi/gibi” G430, N 494; “-ı 
bigi” G432, AP 326; “sen gideli” G433, AP 323; “olmadı” G436, N 498; “ola mı” G442, Ş 242 ve AP 
333; “didi” G451, N 554; “-e düşdi” G481, AP 348. 
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Ahmet PaĢa 

Rahm it dil-i Ģikestesine Ahmed‟ün ki_ider 

Zülf-ü-ruhun hayâl ile leyl-ü-nehâr sabr (Tarlan 1966, 170) 

Serâyî 

Senden ayru oldı efzūn dil-berā derdüm benüm  

Bir bilür olsa bu ģāl-i derdümi derdüm benüm (G242) 

Ahmet PaĢa 

Gönli nâzügdür mebâdâ incide derdüm benüm 

Yohsa hâlinden nicedür hâlümi dirdüm benüm (Tarlan 1966, 258) 

Serâyî 

Şol cān ki künc-i dilde bugün ģüsn gencidür  

Ĥalķ-ı cihānuñ ol ķamu görki güvencidür 

Çarĥ-ı çehārüme şeh-iken iy meh āftāb 

Kūyuñı devr ider ŝanasın bir dilencidür (G79) 

Necâtî 

Çarhun güneĢ egerçi ki görki güvencidür 

Kûyunda kapu kapu gezer bir dilencidür (Tarlan 1997, 199) 

Serâyî 

Çün kebāb oldı ġam odında ciger döne döne  

Dūdı āhum bigi eflāke çıķar döne döne (G383) 

Necâtî 

Bu cefâdan ki kadeh agzun öper döne döne 

Nâr-ı gayretde kebâb oldı ciger döne döne (Tarlan 1997, 430) 

Serâyî 

Ĥašš-ı sebzi la‘l-i cān-baĥşında ol ‘İsā-demüñ 

Ĥıżr'dur gūyā ki gelmiş āb-ı ģayvān üstine (G405) 
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Necâtî 

Hat belürmiĢ la'l-i nâbun çevresinde dostum 

Çıka gelmiĢ gûyiyâ Hızr âb-ı hayvân üstine (Tarlan 1997, 476) 

Serâyî 

Ney bigi her nefes geçe ‘ömri enín-ile 

Anuñ ki hem-dem olmaya bir nāzenín-ile (G381) 

ġeyhî 

Geçsün figân u nâle vü derd ü enîn ile 

ġol ömr ki sürilmeye bir nâzenîn ile (Biltekin 2003, 216) 

Serâyî 

Ġamzeñ oķına dil hedef oldı vü cān daĥı  

Ķurbān ķaşuñ kemānına iki cihān daĥı (G450) 

ġeyhî 

Vardı gönül yoluna revân oldı cân dahı 

ġükrâne ger kabul ola bunlar cihân dahı (Biltekin 2003, 244-45) 

Serâyî 

Derdine bu Śerāyí-i bímāruñ iy ŝanem 

La‘lüñden özge sem durur emsem didükleri (G457) 

ġeyhî 

Emsem dir leblerüni ġeyhî kınama 

Derdine ol durur dahı emsem didükleri (Biltekin 2003, 239) 

Hemen belirtmek gerekir ki zemin Ģiirlerle nazireler arasında vezin açısından 

farklılıklar olabilmekte, kafiyesi ve/veya redifi kimi zaman da muhtevası farklı Ģiirler 

nazire mecmualarında yer alabilmektedir (Köksal 2006, 27-38). Bu bağlamda 

yukarıda yalnızca ortak rediflerden hareketle verilen örnekleri daha da arttırmak 

mümkündür. Söz gelimi, aĢağıdaki Ģiirler aynı redifte olup kafiyeleri farklı olmasına 

rağmen nazire olarak değerlendirilebilir. 
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Serâyî 

Didüm melek misin ya beşer didi iksi de  

Didüm güneş misin ya ķamer didi iksi de (G393) 

ġeyhî 

Didüm bu cân mıdur ya beden didi iksi de 

Didüm ki gül midür ya semen didi iksi de (225) 

Ayrıca, redifsiz Ģiirler arasında kafiye ortaklıklarıyla bulunabilecek nazireler, farklı 

nazım Ģekillerine yazılan nazireler yukarıya eklenebilir ve 15. yüzyılın diğer 

Ģairlerinden de örnekler (Nizâmî örneği için bkz. GiriĢ) gösterilebilir. Ancak, tüm 

bunlardan sağlanacak fayda verilen örnekleri pekiĢtirmekten öteye gitmeyecektir. 

Özetle, yukarıda verilen örnekler Serâyî‟nin dil ve üslup özellikleriyle, dönem 

Ģairleri arasındaki benzerlikleri ortaya koymakta, Ģairin gelenek içindeki yerine iĢaret 

etmektedir. Geleneğin bir birikim meselesi olduğu düĢünüldüğünde bir sonraki 

yüzyılda Bâkî‟de görülen söyleyiĢ mükemmelliği -Ģairin dehası yanında- 15. yüzyıl 

Ģairlerinin kendisine hazırladığı zeminle de ilgilidir. Bu bakımdan Serâyî‟nin edebî 

kiĢiliği hakkında “birinci sınıf”, “ikinci sınıf”, “orta sınıf” vb. sübjektif değerlendirmeler 

yapmak yerine onun dil ve üslup özelliklerini olduğu gibi ortaya koyarak bu zemine 

yaptığı katkıyı ön plana çıkartmak tercih edilmiĢtir. ġairin belki de baĢka bir 

bağlamda 

Ģüsnüñ kitābı vaŝfını cān-ıla her nefes 

Yazar Śerāyí defter ü dívān ola diyu 

dediği gibi Serâyî Divanı tüm yönleriyle bu çabanın ürünüdür. 
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3. METĠN 

3.1.Metin Kurulurken Tutulan Yol 

Divan metni müellif hattı olan yazmadan hareketle tesis edilmiĢtir. Bunun 

dıĢında baĢka bir nüsha bulunamamıĢtır. Divan‟da kopuk yaprak sebebiyle eksik 

olan “tı” kafiyesi için British Library Add.11525 numarada kayıtlı mecmuada bir gazel 

bulunmuĢ ve metnin sonuna ilave edilmiĢtir. Nüshanın kendi bölümleri ve 

sıralamasına sadık kalınmıĢ Ģiirlerin yerleri değiĢtirilmemiĢtir.1 Tüm Ģiirler kendi 

bölümleri içinde numaralandırılmıĢ, bendlerle kurulan nazım Ģekillerinde bend 

numarası, beyitlerle kurulan nazım Ģekillerinde de beyit numaraları verilmiĢ ve 

Ģiirlerin yazmada bulunduğu yaprak numarası belirtilmiĢtir. 

Genel olarak Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalarda Ġsmail Ünver‟in 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” baĢlıklı makalesine; Türkçe kelime ve 

eklerin yazımında ise Eski Anadolu Türkçesi ve eklerle ile ilgili yapılmıĢ çalıĢmalara 

(TimurtaĢ 1977; Gülsevin 2011; Kartallıoğlu 2011) uyulmuĢtur. Bunun dıĢındaki 

ayrıntılar aĢağıdadır. 

Arapça ve Farsça ibareler Türkçe cümle unsuru ise çeviriyazı alfabesine 

aktarılmıĢ, dize veya beyit boyutundaki cümleler ise Arap harfleriyle dizilmiĢ ve 

tercümeleri dipnotta verilmiĢtir. 

Metinde okunamayan yerler […] Ģeklinde gösterilmiĢ, metne tarafımızdan 

yapılan her türlü ekleme köĢeli parantez [  ] içine alınmıĢtır. Ġmlasında problem 

görülen kelimeler için okuma teklifimiz dipnotta kelimenin fotoğrafıyla birlikte 

verilmiĢtir. 

Müelifin âdetâ tenkitli metin oluĢtururcasına yaptığı birçok düzeltme vardır. 

Bunlar dipnotta “tarafımızdan tercih edilen varyant:diğer varyant/lar” Ģeklinde 

belirtilmiĢtir. Hangi tercihin metinde yer alabileceğine dair farklı görüĢler olabilse de 

neticede tüm ihtimaller dipnotta görülebilmektedir. Ayrıca, “atıf vavı” ve terkip için 

kullanılan “y” sesinin karıĢtırıldığı durumlar da dipnotta benzer yöntemle belirtilmiĢtir. 

                                                           
1
 Yazma tanıtımı ve imla özellikleri için bkz. Eseri. 
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Öte yandan tamlama için kullanılan “hemze”1 iĢaretinin unutulduğu yerler herhangi 

bir uyarı yapılmadan düzeltilmiĢ; özellikle kelime içi ve sonundaki “i” seslerinin 

imlada belirtilmemesi durumunda tarafımızca bu sesler eklenmiĢtir. Bunların sayısı 

oldukça fazla olduğundan metne aĢırı müdahale etmemek için bir iĢaret 

kullanılmamıĢtır. Yine, kelime sonunda “e” sesi veren “güzel he”nin gösterilmediği 

durumlarda da standart olarak hepsine ekleme yapılmıĢtır.2 

i- fiili, ile edat/bağlacı ve içün edatı, metinde birleĢik ise tire (-) iĢaretiyle 

eklenmiĢ olduğu kelime ile birlikte (olur-imiĢ, eyler-iken, virür-idi, olmaz-idi, lutf-ıla, 

anun-çün, virmeg-içün) yazılmıĢtır. Ġle edatının vezin gereği kelimeyle -la, -le 

Ģeklinde bitiĢik yazıldığı durumlarda, (gamı-la, göz yaĢı-la, zülfi-le) Ģeklinde 

gösterilmiĢ bu tür yazımlarda arada bir “y” kaynaĢtırması var ise, (sevdâsı-yıla, safâ-

yıla) Ģeklinde gösterilmiĢtir. 

“Ben”, “sen” zamirlerinin çekime girmeleri durumunda vezin gereği ilk hecenin 

kapanması gerektiğinde “i” sesi ile imla edilmeleri metne yansıtılmıĢtır (bini, sini, 

binümle). Türkçe kelimelerde vezin gereği uygulanan uzunluklar gösterilmemiĢtir. 

Yine vezinle ilgili olarak, ünlüden ünlüye yapılan ulamalarda, -metne sadık 

kalınarak- kalıplaĢmıĢ olanlar (n'ola, n'idem vb.) kesme iĢareti ile gösterilmiĢ, iki 

kelimenin birleĢmesi durumunda alt çizgi kullanılmıĢtır (üzre oturur= üzre_oturur). 

Bazı kelimelerde görülen ikili yazımlar metne yansıtılmıĢtır (Ahsend/Ahsente). 

Alıntı kelimelerin Türkçedeki yaygın imlasının ya da aslî Ģeklinin tercihinde ve 

Türkçe eklerin ses düzeninde kafiye, redif ve ses tekrarlarının dikkate alınması 

dolayısıyla metinde aynı kelime veya eklerin ikili yazımları olması tamamen Ģairin dil 

kullanımı ve üslubuyla ilgilidir. Örneğin Türkçe di- fiili için G242/1 ve G269/1; 

ayân/ıyân kelimesi için G165/1 ve T4-IV karĢılaĢtırılabilir. 

Metinde klasik transkripsiyon sistemi kullanılmıĢtır. ÇeĢitli çalıĢmalarda farklı 

Ģekillerde gösterilen harflerdeki tecihler aĢağıdadır. 

 ś : ث

 ĥ : خ

 ķ : ق

 ñ : ڭ

Farsça‟daki “vav-ı ma'dûle”ler ise ( ) iĢareti ile gösterilmiĢtir.  

                                                           
1
 Hemze yerine “y” harfinin tercih edildiği bazen de hemzeli kullanımların olduğu durumlarda, şairin 

mahlası dışında (standart olarak Serâyî şeklinde yazılmıştır.), imlaya uyulmuştur. Zâyil, kâyinât, sâ'il 
vb. 
2
 Bkz. İmla Özellikleri. 
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3.2.Notlandırmaya Dair 

Metnin notlandırılmasındaki hedef herhangi bir lügat eĢliğinde metnin 

okunabilmesini sağlamaktır. Lügat manasının ötesine geçen, metnin anlaĢılmasına 

katkı sağlayacağını varsaydığımız isimler, yer adları, çeĢitli kavram ve terimler vb. 

ansiklopedik notlar  Ģeklinde dipnot olarak verilmiĢtir. 

Notlardırma, mümkün olduğu kadar beytin sınırları dahilinde yapılmıĢ, daha 

fazla ayrıntı için faydalanılan kaynak/lara referans verilmiĢtir. Metinde devamlı iç 

referans vermek yerine çalıĢmanın sonuna alfabetik notlar listesi eklenmiĢtir. 

Divan‟ın muhtelif yerlerinde aynı maddeyi ilgilendiren beyitler için ilgili notun nerede 

geçtiğini gösteren bu listeye bakılabilir. 

Yaygınca duyulduğu/bilindiği düĢünülen kelime ve kavramlar, metinde geçen 

isimlerden hakkında bilgi bulunamayan veya bulunsa da Ģairin yaĢadığı çağa 

tarihlenemeyenler/tahmin yürütülemeyenler notlanmamıĢtır. Ayrıca, Ģairin birçok 

teĢbih ve mecazları, sosyal-kültürel hayata dair bilgileri doğrudan, açıklarcasına 

verdiği beyitlerin sayısı oldukça fazla olup bunlar metnin okunmasıyla 

anlaĢılabileceğinden dolayı notlanmamıĢtır. 
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3.3.NotlandırılmıĢ Metin 

1a 

[Medhiyeler] 

1 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

I 

Her ne yirde kim nefes ŝıdķ u vefādan urıla 

Kimdür ol saña mušābıķ dimeye ŝıdķ u vefā1 

Rāh-ı ŝıdķ içre ķabūl-i dín ķanı sencileyin 

Ŝādıķínden bir kimesne görmedüm iy píşvā 

Ben ne diyem midģatüñ bābında ķāŝırdur dilüm 

Šapuña iy şāh-ı dín ĥoş vech-ile ola sezā 

Kimdür ol ki_ola aña sencileyin tecrídkār 

[…] 

II 

İy imāmü'l-mü’minín Fārūķ2-ı aŝģāb-ı güzín 

Cümle nās-ı ekrem içinde šapuñdur ekremín 

Ĥırmen-i küffārı bād-ı ĥışmuñ idüp tārmār 

Šurra-i ķahruñla oda yandı ķavm-i müşrikín 

Āftāb-ı dín şu dem evc-i kemāle irdi kim 

Sāye ŝalduñ ‘āleme sen iy hümā3-yı müslimín 

Ĥānķāh-ı çār-rüknüñ ser-‘imādısın ‘ıyān 

Kārgāh-ı şeş-cihātuñ ķušbısın ‘ayne'l-yaķín 

Āsmān-ı dāniş üzre āftāb-ı ‘adlsin 

İsmüñe_anuñ-çün ‘Ömer4 didi resūl-i ‘ālemín 

                                                           
1
 Baş tarafı eksik olan bu terkîb-i bendin ilk bendinde “sıdk u vefâ” kavramlarıyla övgüsü yapılan Hz. 

Ebû Bekir’dir (ö. 13/634). Hulefâ-yı Râşidîn’in birincisi olan Hz. Ebû Bekir müslümanlığı ilk kabul 
edenlerdendir. Miraç başta olmak üzere gaybla ilgili haberleri tereddütsüz kabul ettiğinden bizzat Hz. 
Peygamber tarafından çok samimi çok sadık anlamına gelen “Sıddîk” lakabı kendisine verilmiştir (bkz. 
Fayda 1994, 101-8). 
2
 Fârûk: Hz. Ömer’in lakabı. Hakkı batıldan ayıran anlamındaki bu lakabın kendisine kimin tarafından 

ve niçin verildiğine dair farklı rivayetler vardır (bkz. Fayda 1995, 176-7). Klasik Türk şiirinde Hz. Ömer 
için bu lakabın kullanıldığı birçok örnek verilebilir (bkz. Yüksel 2013, 19-23). 
3
 Hümâ: Devlet, talih, saltanat, iyilik ve cennetin sembolü olan mitolojik kuş. Kaf Dağı, Okyanus 

Adaları, Hindistan veya Çin’de bulunup havada yaşarmış. Güvercin büyüklüğünde, sarı gagalı, yeşil ve 
beyaz kanatlı, kemikle beslenen, dirisi ele geçmeyen, kimseyi incitmeyen bir kuş olduğu rivayet edilir. 
Hümâ’nın gölgesi bir kimsenin üzerine düştüğünde ona talih ve saltanat bahşedermiş. Divan şiirinde-
bu beyitte de olduğu gibi- hümâ ve sâye (gölge) çoğunlukla birlikte anılır (bkz. Ceylan 2015, 116-25). 
4
 Hz. Ömer: İkinci İslam halifesi (ö. 23/644). Şair bu bentte Hz Ömer’in vasıflarını beyit beyit işlemiştir: 

birinci beyitte inananların öncüsü olması, ikinci beyitte sert mizacı, üçüncü beyitte dine olan 
hizmetleri, dördüncü beyitte İslam tarihindeki seçkin yeri, beşinci beyitte adaletli oluşu ve vasıta 
beytinde fıkıh tarihindeki önemi gibi. 
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Šurrañ-ıla eyledüñ şer‘-i nebíyi sen ‘ıyān 

Ģükmüñ-ile hem esās-ı díni ķılduñ cāvidān 

III 

İy imām-ı cāmi‘-i Ķur’ān ‘Ośmān1-ı Ģalím 

Cennet-i ‘Adni šapuña eyledi me’vā ‘Alím 

1b 

Bu şebistān-ı cihān içre ne şem‘2 olur šapuñ 

Her šarafdan oldı pervāne dil ü cānlar delim 

Ĥırmen-i mihr-i ruĥuñdan iy felek3-rif‘at senüñ 

Māh-ı nūr idüp temenní didi Allāh yā kerím 

Şol ģayāsuz kim saña ĥaŝm ola iy kān-ı ģayā 

Hem Ĥudā'nuñ hem resūluñ düşmenidür ol ‘ažím 

Ĥatm olınca serverā źāt-ı şerífüñ bir nefes 

Gitmemiş-idi dilüñden híç Ķur’ān-ı Ķadím 

Ĥarc idüben sen resūluñ yolına [māl u menāl] 

‘Āķıbet terk-i ser ü cān eyledüñ iy ĥoş-ĥıŝāl 

IV 

İy imāmü'l-muttaķín ü evliyā vü eŝfiyā4 

V'iy ģarím-i maģrem-i dergāh-ı ‘izz-i kibriyā 

                                                           
1
 Hz. Osman: Üçüncü İslam halifesi (ö. 35/656). Hz. Osman bu bentte, yumuşak huylu olması (halîm), 

nazik ve mahcup bir mizaca sahip olması (hayâ), son nefesinde bile Kur'ân-ı Kerîm okuyor olması 
(Evinde Kur'ân-ı Kerîm okurken şehit edilmiştir.) ve cömertliği (Tebük Seferi’nde orduya yardımları ve 
Rûme Kuyusu’nu vakfetmesi…) gibi vasıflarıyla övülmüştür (bkz. Yiğit 2007, 438-43). 
2
 Şem' u Pervâne: Mum ve mumun etrafında dönen küçük kelebek. Divan şiirinde mumun/ışığın 

etrafında dönen pervâne aşığı, mum da sevgiliyi temsil eder. Pervâne ışığa (sevgilisine) her seferinde 
daha da yaklaşır ve sonunda kanadını ateşe kaptırarak kendini onda yok eder. Işığın ilahi aşk olarak 
düşünülmesi ve dervişin (pervâne) vahdet yolunda kendini yok etmesiyle hayal tasavvufi boyut 
kazanır. Şem ü Pervâne hikâyesi değişik şekillerde ele alınarak birçok mesneviye konu olmuştur (bkz. 
Armutlu 2010, 495-7). Beyitte Hz. Osman’ın makamı bu cihan karanlığında bir mum, tüm gönül ve 
canlar ona pervâne olmuştur. 
3
 Felek: Gök, gökyüzü; talih, baht, kader. Eski astronomi anlayışına göre felek dünyayı çevreleyen iç 

içe dokuz kubbeden (nüh kıbâb) meydana gelmiştir. Bu anlayışta, dünya merkezde ve hareketsiz olup 
her bir kat felek ise soğan zarı şeklinde üst üste dünyayı kuşatmış şekildedir. Dünyaya yakınlıklarına 
göre, birinci felekte ay ve sırasıyla ikincide Utârid (Merkür), üçüncüde Zühre (Venüs), dördüncüde 
güneş, beşincide Mirrih (Merih, Mars), altıncıda Müşterî (Bercis, Jüpiter), yedincide Zühal (Keyvan), 
sekizincide sabit yıldızlar ve burçlar bulunur.  Felekü’l-eflâk (felek-i a'zam, felek-i atlas) ise boş ve her 
şeyden arınmış olun dokuzuncu felektir. Bu felek diğerlerinin batıdan doğuya olan dönüşünü tersine 
çevirir. Bu dönüş vasıtasıyla insan talihine etkisi olduğu düşünülen yıldızların yerlerini değiştiren felek 
her türlü kötülüğün sebebi sayılmıştır. Divan şiirinde talihsizlikler ve şikâyetler hep feleğe yüklenir.  
Kimi zaman da -bu beyitte olduğu gibi- yükseklik bakımından sevgili ve övülen kimse hakkında 
kullanılan “felek-câh, felek-rif'at, felek-kadr, felek-mertebe, felek-pâye” gibi çeşitli terkiplerde yer 
almaktadır (bkz. Kurnaz 1995, 306-7). 
4
 Bu bentin ilk beytinde kendisine imamlık ve velilik gibi vasıflarla hitap edilen, dördüncü İslam 

halifesi Hz. Ali’dir (ö. 40/661). Hz. Muhammed’in amcasının oğlu ve damadıdır. İlim, takva, ihlas, 
samimiyet, fedakarlık, şefkat, kahramanlık gibi yüksek ahlaki ve insani özellikler bakımından Hz. 
Ali’nin müslümanlar arasında özel bir yeri olduğu, kaynaklarda belirtilmektedir (bkz. Fığlalı 1989, 371-
74). Türk edebiyatında kahramanlık, velilik  ve imamlık yönüyle ele alındığı birçok örnek mevcuttur.  
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Źü'l-feķāruñ1 tābıdur meş‘al-fürūz-ı2 rāh-ı dín 

Ģaķ didi vaŝfuñda_anuñ-çün sırr-ı na‘t-ı lā-fetā3 

Tíġuñ ābıyla güneş bigi eyā nūr-ı hüdā 

Rūy-ı dínden gerd-i küfri pāk idüp virdüñ cilā 

Ehl-i faķr u faĥruñ4 olduñ muķtedā vü merci‘i 

Saña anuñ-çün didiler mefĥar-ı āl-i ‘abā5 

Vālí-i cümle velísin mažhar-ı āśār-ı Ģaķ 

İbn-i ‘āmm-ı Aģmed-i Muĥtārsın hem Murtażā6 

Ķılalı Ģaķ ģażretüñi lušf-ıla ferrāş-ı dín 

Oldı ķavm-i müşrikínden pāk bu rūy-ı zemín 

V 

2a 

İy imām-ı míve-i bāġ-ı ‘Aliyy-i mü’temen 

V'iy kirāmü'l-ĥulķ u Yūsuf-ģüsn7 [ü] Aģmed-ĥū Ģasen8 

Sensin ol kim ‘aks-i rūyuñla cinān gülzārını 

Zeyn idüp ķılduñ ser-ā-ser lāle vü verd ü semen 

Sensin ol kim zehr-ile sini şehíd iden pelíd 

Gerdenine urdılar šamuda āteşden resen 

                                                           
1
 Zülfikar: Hz. Muhammed’in Hz. Ali’ye verdiği iki tarafı keskin, ortası yivli ve ucu çatallaşan meşhur 

kılıç (bkz. Öz 2013, 553-4). Türk edebiyatında, Hz. Ali ile birlikte, gerçek anlamının yanında çeşitli 
teşbih, istiare, mecaz ve telmihlere konu olmuş, efsanevi bir hüviyet kazanmıştır (bkz. Sarıkaya 2013, 
554-6).  
2
 meş‘al-fürūz-ı: meş‘al-fürūz u 

3
 Lâ-fetâ: “Lâ-fetâ illâ Alî lâ-seyfe illâ Zü’lfekâr” (Ali’den başka yiğit, Zülfikâr’dan başka kılıç yoktur.) 

sözünden kısmi ikitbas (bkz. Yılmaz 1992, 100). Kılıcın Hz. Ali’ye verildiği zaman bu sözün söylendiği 
belirtilmektedir. 
4
 Fakr u fahr: “El-fakru fahrî ve bihî eftahirü” (Yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm.) 

mevzu' hadisinden kısmi iktibas. Fakr: maddi anlamda yoksulluk veya insanın kendisini her zaman 
Allah’a muhtaç bilmesi. Tasavvufta ilgili hadisten dolayı fakr kavramı manevi olarak 
değerlendirilmiştir. Yani “ehl-i fakr ur fahr” her zaman Allah’a muhtaç olma ve ona bağlanma yolunu 
seçenler anlamındadır. Beyitte Hz. Ali bu yolu seçenlerin öncüsü ve merci'i olarak vasfedilmiştir (bkz. 
Yılmaz 1992, 49; Uludağ 1995, 132-4). 
5
 Âl-i abâ: Hz. Peygamber, Hz. Ali, Hz. Fatma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’den oluşan beş kişiye denilir. 

“Ey Ehl-i beyt! Allah kusurlarınızı giderip sizi tertemiz yapmak ister” (el-Ahzâb/33) ayetinde geçen 
ehl-i beyt ibaresi için Hz. Peygamber’in Hz. Ali, Hz. Fatma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’i abâsının altına 
alarak, “Allahım, benim ehl-i beytim işte bunlardır; bunların kusurlarını gider, kendilerini tertemiz 
yap!” diye dua ettiği rivayet edilmiştir (bkz. Uludağ 1989b, 306-7). 
6
 Murtazâ: Beğenilmiş, seçilmiş, gözde. Hz. Ali’nin lakabı. 

7
 Hz. Yûsuf: Hz. Yakup’un oğlu. İsrâiloğullarına gönderilen peygamberleden biridir. Olağanüstü 

güzelliği sebebiyle klasik Türk şiirinde memduh, güzellik yönünden övülecekse çoğunlukla Hz. Yusuf 
anılır. 
8
 Hz. Hasan: Hz. Peygamber’in torunu, Hz. Ali’nin büyük oğlu (ö. 49/669). Beşinci İslam halifesidir. 

Kısa süren halifeliğini (4 ya da 6 ay) Muaviye ile anlaştıktan sonra h. 41 yılında ona devretmiştir. 
Böylece, müslümanlar arasında kan dökülmesini önlemiş ve kısa bir süre de olsa barış ve huzuru 
sağlamıştır (bkz. Fığlalı 1997, 282-5). Halim selim, cömert, sakin, vakarlı, siyaset ve fitneden uzak olan 
Hz. Hasan, ilk beyitte şair tarafından güzellik bakımından Hz. Yusuf’a huy bakımından Hz. 
Peygamber’e benzetilmiştir. Muâviye’nin oğlu Yezid’in, Hz. Hasan’ın hanımını kandırarak, Hz. Hasan’ı 
zehirlettiği rivayet edilir. Şair bu bendin 3. beytinde bu olaya da işaret emiştir. 
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Bu fenā bāġından uçduġuñ-çün iy şeh-bāz1-ı rūģ 

Eyledi gülzār-ı ķudsi saña me’vā Źü'l-minen 

Medģüñ oķırlar ķamu māh-ı Muģarrem'de2 hezār 

Cān u dilden ins ü cān u vaģş u šayr açup dehen 

Ķaŝr-ı cennet olduġınca serverā saña mekān 

Hem-nişínüñ ģūr u ġılmān olsun iy pākíze-cān 

VI 

İy imām3-ı ķurretü'l-‘ayn-ı ‘Alí nesl-i resūl 

V'iy hümām-ı cevher-i lūlū-yı meknūnü'l-Betūl4 

Sensin ol gülzār-ı ķudsüñ tāze vü ĥandān güli 

Şāh-ı merdāndur çü sen ‘Ālí-neseb fer‘a uŝūl 

Sensin ol kim Kerbelā'da5 virmeyüp bir ķašre ŝu 

Eyledi sini şehíd ol Şibr-i6 bed-fi‘l ü fużūl 

Redd idüp a‘dāñı šamuya ķamu iy nūr-ı ‘ayn 

Ķurb-ı vaŝlına seni Ģaķ vaŝl idüp ķıldı ķabūl 

Ŝaģn-ı cennet içre nūş eyle şarāb-ı maġfiret 

Oturup şāhā şehídān-ıla cümle saġ u ŝol 

Tā ebed šapuña olduķça civār-ı Ģaķ maķām 

Saña vü evlāduña olsun taģiyyāt u selām 

2b 

VII 

DER-ZĀRÍ KERDEN BE-DERGĀH-I ĢAĶ CELLE VE ‘ALĀ ‘AZZE İSMEHU 

 

                                                           
1
 Şeh-bâz: Türkçe ispir ve çakır da denilen, yırtıcı kuşlardan doğan. İhtişamı, kudreti ve üstünlüğü 

temsil eder. Şiirimizde doğan karşılığında en yaygın olarak “bâz” kullanılır ve “şâh-bâz” doğan cinsinin 
en güçlü ve iri üyesidir (bkz. Ceylan 2015, 84-95). Beyitte ruhun uçup gitmesiyle ilgi kurulmuştur. 
2
 Muharrem: Hicrî yılın ilk ayı. Esasen Muharrem ayında Kerbelâ olayı dolayısıyla Hz. Hüseyin’in şehit 

edilmesi söz konusudur. Muharrem ayı içinde yapılan aşure, oruç, anma gibi tüm etkinlik ve ibadetler 
bununla ilgilidir. Hz. Hasan’ın ölümü ise Safer ayının 28’idir. Ölüm tarihleri farklı olsa da şair, Hz. 
Hüseyin ile birlikte Hz. Hasan’ın da Muharrem ayında anıldığını işaret etmiştir. 
3
 Şair’in Ali’nin gözünün nuru, peygamber nesli ve Betül’ün (Hz. Fatma) değerli incisi-cevheri diye 

hitap ettiği Hz. Hüseyin’dir (ö. 61/680). Hz. Ali’nin oğlu, Hz. Peygamber’in torunu ve ehl-i beytin 
beşincisidir. Abisi Hz. Hasan’ın Muaviye ile anlaşmasının ardından abisine uyarak Medine’ye gitti. Hz. 
Hasan’ın şehit edilmesinden sonra da Muaviye ile savaşmadı. Ancak, Muaviye’nin halifeliği oğlu 
Yezid’e devretmek istemesi üzerine Yezid’e biat etmeyip Mekke’ye gitti. Kûfelilerin durumu haber 
alması ve kendisini halifelik için çağırmasıyla yanındakilerle birlikte Kûfe’ye doğru hareket etti. Bunun 
üzerine, Yezid tarafından Kûfe valiliğine getirilen Ubeydullah b. Ziyad, Rey valisi Ömer b. Sa'd’a 
ordusuyla Hz. Hüseyin’in üzerine yürümesini emretti. Yanındaki 72 kişi ile birlikte susuz bırakılan Hz. 
Hüseyin Kerbelâ’da şehit edildi (bkz. Fığlalı 1998, 518-21). İslam tarihindeki bu elim olayla ilgili Hz. 
Hüseyin hakkında geniş bir literatür meydana gelmiştir (bkz. Üzüm 1998b, 521-4). 
4
 Betûl: İffetli kadın. Hz. Peygamber’in kızı ve Hz. Ali’nin eşi Hz. Fatma’nın lakabı. 

5
 Kerbelâ: Bağdat’ın yaklaşık 100 km. güneybatısında bulunan şehir. Hz. Hüseyin’in şehit edildiği ve 

kabrinin bulunduğu yer. 
6
 Şimr: Şemir b. Zülcevşen. Kerbelâ vakasında Ubeydullah b. Ziyad ve Ömer b. Sa'd’ın Hz. Hüseyin ile 

savaşmakta tereddüt etmesi üzerine onlara susuz kalmış ve zor durumdaki Hz. Hüseyin’i isteklerine 
boyun eğdirebilmek için önemli bir fırsat olduğunu söyleyip savaşı teşvik etmiştir. Çıkan savaşta Hz. 
Hüseyin’e onun emriyle hücum edilmiştir (bkz. Fığlalı 1998, 518-21). 
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İy Ĥuźā-yı bí-niyāz u kārsāz u kirdgār 

Raģmetüñ baģrine bulınmaz senüñ ģadd ü kenār 

Ķılmışamdur bu cihān içinde cürm-i bí-‘aded 

Lík sinüñ raģmetüñdür bí-ķıyās u bí-şümār 

Dilerem maģrūm gönderme ģabíbüñ ģaķķı-çün 

Gelmişemdür raģmetüñ ķapusına ümmídvār 

Bu Śerāyí'nüñ resūluñ çār-yārı ģürmeti 

Raģmetüñle cürmini ‘afv it eyā Perverdgār 

Cümle evlādı ģaķı-çün Muŝšafā'nuñ yā Ġaní 

‘Afv ķıl her cürmini olmış olası ne ki var 

Bu du‘āya her ki āmín eyde anı ķıl emín 

Fażluñ-ıla her ĥašādan yā İlāhe'l-‘ālemín 

 

2 

MURABBA‘ENDER-ŜIFAT-I ‘ALÍ KERREMEALLĀHU VECHEHU GÜFTE ŞÜD 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

I 

Olalı ol şāh-ı Ģaydar1 mülk-i díne şehryār 

Eyledi iķlím-i küffārı ser-ā-ser tārmār 

Lušf-ıla vaŝfında buyurdı anuñ Perverdgār 

2لا فتى الّا على لا سيؾ الّا ذوالفقار  

II 

Ol emír-i şāh-ı ‘ālem ol veliyy-i mu‘teber 

Źü'l-feķārıyla götürdi cümle müşrikden šamar 

Didi ģaķķında bu ķavli medģ idüp ĥayrü'l-beşer 

 لا فتى الّا على لا سيؾ الّا ذوالفقار

3a 

III 

Ģaydar-ı kerrār ki_ol şāh-ı güzín-i muttaķí 

Bulmadı bir dem amān destinden a‘dā-yı şaķí 

Didi şānında anuñ Bū-Bekri Ŝıddíķu't-Taķí 

 لا فتى الّا على لا سيؾ الّا ذوالفقار

IV 

Mažhar-ı manžūr-ı Ģaķ ol şāh-ı cümle-evliyā 

Cānına a‘dā-yı dínüñ eyledi biñ biñ belā 

Ģamd idüp didi ‘Ömer ‘izz-ile ol kān-ı seĥā 

 لا فتى الّا على لا سيؾ الّا ذوالفقار
                                                           
1
 Haydar: Aslan. Hz. Ali’nin lakaplarından. Kerrâr sıfatıyla da Haydar-ı Kerrâr (döne döne saldıran 

aslan) şeklinde kullanılır. Yine aynı anlama gelmek üzere Haydarullah, Esedullah, Şîr-i Yezdan, Şîr-i 
Hüdâ, Şîr-i Hak gibi tamlamalar da kullanılır. Divan şiirinde Hz. Ali’nin cesareti ve kahramanlığını 
belirtmek üzere sıklıkla kullanılan bu lakabın ona annesi tarafından verildiği rivayet edilir. 
2
 Bkz. Lâ-fetâ 
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V 

Şír-i Ģaķ ol Murtażā vü ol imāmü'l-muttaķín 

Küfr ü şirkden oldı anuñla ser-ā-ser pāk dín 

Lušf-ıla taģsín idüp buyurdı ‘Ośmān-ı Güzín 

 لا فتى الّا على لا سيؾ الّا ذوالفقار

VI 

Şu‘le-i şem‘-i hidāyet ol veliyy-i Źü'l-minen 

Yandurup pervāneveş düşmenlere eyler miģen 

Cān u dilden lušf-ıla dirler Ģüseyn-ile Ģasen 

 لا فتى الّا على لا سيؾ الّا ذوالفقار

VII 

Gelmedi ícād olalı cümle-i kevn ü mekān 

Źāt-ı pāki miśli anuñ bir şeh-i ŝāģib-ķırān1 

Źikr idüp dirler bunı ehl-i zemín ü āsmān 

 لا فتى الّا على لا سيؾ الّا ذوالفقار

VIII 

Ģüzn ü ġamdan ister-iseñ tā ebed bulmaķ necāt 

Cism ü cānuñdan ola zāyil bu cümle seyyi’āt 

Oķı dilden bu sözi niçe ki šura kāyināt 

 لا فتى الّا على لا سيؾ الّا ذوالفقار

IX 

Diler-iseñ kim Śerāyí ire tevfíķ-i Ĥuźā 

Gel sülūk-ı evliyāya cān-ıla ķıl iķtidā 

3b 

Virdüñ olsun dilde bu niçe ki_ola ŝubģ u mesā 

 لا فتى الّا على لا سيؾ الّا ذوالفقار

 

3 

ENDER-ŜIFAT-I DERVÍŞĀN GŪYEND 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- ‘Ayş-ı cennet ne durur ‘işreti dervíşlerüñ 

Nūş-ı rāģat2 ne durur ŝoģbeti dervíşlerüñ 

 

2- Zer-i ĥāliŝ ide lušf-ıla eger bir demde 

İrse ĥāke nažar-ı himmeti dervíşlerüñ 

                                                           
1
 Sâhib-kırân: Kıran sahibi. Kıran; yakınlık, iki şeyin birleşmesi, gezegenlerden ikisinin bir burçta 

birleşmesi demektir (Devellioğlu 2006, 516). Sa'deyn (iki uğurlu) olarak bilinen Müşteri ve Zühre’nin 
birleştiği anda doğan veya doğduğuna inanılan kişilerin talihinin her konuda açık olduğuna inanılır ve 
onlara sahib-kırân denilir. Bu tabir özellikle devlet büyükleri için yazılan şiirlerde kullanılır (bkz. Pala 
2005, 386). Şair burada Hz. Ali vasfında kullanmıştır. 

2
 rāģat:  
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3- Šutalı dār-ı ferāġatda ķanā‘at gencin 

Dün ü gün ŝabr durur ŝan‘atı dervíşlerüñ 

 

4- Lušf-ıla eyleyüben cümle ķulūbı tesĥír 

Cānib-i Ģaķķ'a durur da‘veti dervíşlerüñ 

 

5- Māsivā1 mihrini dilden yudılar pāk idüben 

Ģubb-ı Ģaķ olduġı-çün ülfeti dervíşlerüñ 

 

6- İtdi ser-mest ķamu ‘āşıķı bir cür‘a-yıla 

Sāķí-i cām-ı mey-i vaģdeti dervíşlerüñ 

 

7- Gün bigi ‘āleme vāżıģ görinür ģikmet-ile 

Nūr-ı maģż olduġı-çün hey’eti dervíşlerüñ 

 

8- Ŝūfí sen ārzū-yı ģūr-ı cinān eyle n'ola 

Dost dídārınadur niyyeti dervíşlerüñ 

 

9- Rū-be-rū gün bigi rūşen saña Ģaķ ŝūretini 

Gösterür ā’íne-i šal‘ati dervíşlerüñ 

 

10- Bulmaġ isterseñ eger gün bigi ‘ālemde žuhūr 

Ol yüri ĥāk-i der-i ĥalveti dervíşlerüñ 

 

11- İy Śerāyí ne dil-ile ögesin anları kim 

Šutdı āfāķı ķamu midģati dervíşlerüñ 

4a 

12- Ķıl işiginde çü cārū özüñi beste-miyān  

Oldı vācib saña çün ĥıdmeti dervíşlerüñ 

 

13- Ĥāk ār olana 

‘İzzet ü lušf durur ‘ādeti dervíşlerüñ 

 

4 

ENDER-ŜIFAT-I BAHĀR GÜFTE ŞÜD BE-ŠARŽ-I DEH-ENDER-DEH 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

I 

                                                           
1
 Mâsivâ: Allah’tan başka her şey (Masivallah) anlamında bir tasavvuf terimi (bkz. Uludağ 2003, 76). 

Tasavvuf yolunda olan dervişlerin Hak sevgisinden başka her şeyden gönüllerini arındırdığını belirten 
şair bu şiiri boyunca dervişleri çeşitli vasıflarıyla övmüştür. 
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Buldı revnaķ ģamdülillāh kim bahār-ıla cihān 

Oldı el-ģaķ gülşen-i cennet zemín-ile zamān 

Feyż olup bārān-ı raģmet ‘ālem içre bí-kerān 

Virdi ‘Ísā1 bigi emvāt-ı nebāta tāze cān 

Varlıġından anlaruñ bir źerre yoġ-iken nişān 

Her ne kim var oldı peydā taģt-ı ġabrāda nihān 

Ķıl nažar bu ‘ibrete aç gözüñi gel iy cevān 

Nām-ı Ģaķķ'ı źikr idüp ķıl rūz u şeb vird-i zebān 

Ġāfil olma bunları çünkim ķamu gördüñ ‘ayān 

Bir gün ola kim uça cān murġı cismüñden revān 

Żāyi‘ itme ‘ömrüñi bulduñ ecelden çün amān 

Cāyuñı bir ĥūb-ıla var eyle ŝaģn-ı gülsitān 

Tā ola ešrāfı anuñ sebze vü āb-ı revān 

İçine girdükde ġamgín diller ola şādmān 

Oturup bir kūşesinde źevķ-ile ‘ayş it hemān 

Gül yüzi ķarşusına bülbül bigi ol medģ- ān 

Nuķl idüp la‘lín lebini iç şarāb-ı erġavān2 

Kim bu şükre eyle şükrāne fedā rūģ-ı revān 

Ĥoş gör eyyāmuñı bir dem źerrece šutma gümān 

Tā mu‘ín ola saña ‘avn-i Ĥuźāvend-i cihān 

4b 

II 

İtmiş-iken ‘ālemi cennet-ŝıfat Perverdgār 

Ķılmış-iken ķara ĥaki sebzezār u lālezār 

Olmış-iken lušf-ıla her bāġ u bustān nev-bahār 

Bitmiş-iken her şecerlerde şükūf u berg ü bār 

Arasında bunlaruñ bād-ı ŝabā ferrāşvār 

Ŝular-iken yiryüzini çün saķā ebr-i bahār 

Üstine berg-i şükūf efşān iderken şāĥsār 

Çaġlayup vādíler içinde aķar-iken ŝular 

Merġzār içre iderken sūz-ıla her murġ zār 

Gülsitānda bülbüle ‘arż ider-iken gül ‘iźār 

Ĥoş terennümler iderken šūší1 vü ķumrí2 hezār 

Cehd idüp bir gül-ruĥuñ alup elini bāġa var 

                                                           
1
 Hz. İsa: Kendisine kutsal kitap İncil indirilen peygamber. Hz. Meryem’den Hz. Cebrâil’in üflemesiyle 

babasız olarak doğması, bebekken konuşması, elle dokunması (mesh) ve nefesiyle hastaları iyileştirip 
ölüleri diriltmesi, ölmeyip göğe çekilmesi gibi mucizelerle anılır. Dünyaya değer vermeyip maddeden 
arınmıştır. Üzerinde sadece bir iğne bulunduğu için dördüncü kat gökten öteye gidememiştir (bkz. 
Pala 2005, 235-6). Mesîh, Mesîhâ, Rûhullah, İbn-i Meryem unvanlarıdır. Hz. İsa’nın diriltme mucizesi 
divan şiirinin başlıca hayal unsurlarındandır (bkz. Onay 2007, 206-7). Şair burada, baharda yağan 
yağmurun bitkileri canlandırmasını Hz. İsa’nın can vermesine benzetmiştir. 
2
 Şarâb-ı ergavân: Erguvan şarabı. Kırmızımsı bir çiçek olan erguvan, eski tıbba göre,  tabiatı soğuk ve 

kuru olduğundan şerbeti sarhoşluğu ayıltır, şarabı ferahlık verirmiş (bkz. Onay 2007, 366). 
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 بش نو از من اين نصيحات را چه كويم كوش وار

4چون نيست دنيا برقرار 3نوش كن آب بقا  

Cümlesini bunlaruñ var eyleyen ol Bir ü Bar 

Ķoma dilden źikrini vü şükrini leyl ü nehār 

Her nebāt uşbu zemín üzre ne kim var bí-şümā[r] 

Ķılmadın bād-ı ĥazān anları irüp tār u mār 

Ĥoş gör eyyāmuñı bir dem źerrece šutma gümān 

Tā mu‘ín ola saña ‘avn-i Ĥuźāvend-i cihān 

III 

İy nažar ehli gözüñ aç ķudret-i Yezdān'ı gör 

Kim ne ĥoş ķılmış müzeyyen bāġ-ıla bustānı gör 

Buldı źerrātı cihānuñ ķudreti Yezdān'ı gör 

Cümle-i eşyāya irdi raģmet-i raģmānı gör 

5a 

Ĥoş bitürmiş lāle vü gül gülşen ü bustānı gör 

Yiryüzin itmiş müzeyyen sünbül ü reyģānı gör 

Levģ-i ġabrā üzre naķş olmış bu reng elvānı gör 

Gülşen-i firdevse dönmiş degme ĥāristānı gör 

Nāleler ider güle ķarşu hezār-destānı gör 

Bu neşāš-ıla açılmış ġonce-i ĥandānı gör 

Sāġar-ı zerríni elde nergis-i mestānı gör 

Ŝaģn-ı bāġı zínet itmiş Lāle-i Nu‘mānı5 gör 

Mušrib-i naġme-serā olmış durur murġānı gör 

Merġzār içinde ķılurlar hezār elģānı gör 

Yār-ıla sen daĥı ĥoş sür devrüñi devrānı gör 

Kim nice gerdişdedür bu āsiyā-gerdānı gör 

                                                                                                                                                                     
1
 Tûtî (Bebgâ): Papağan. Çekici görüntüsü ve insan sesini taklit etmesiyle bilinir. Divan şiirinde pek çok 

hayale malzeme olan papağanın ilk ve en belirgin özelliği konuşmasıdır (bkz. Ceylan 2015, 194-205). 
Ayıca, bkz. Şeker, Gözgü. 
2
 Kumrî: Kumru. Zarafeti, sevimliliği ve beğenilen sesiyle bülbülle birlikte aşığın temsilcisidir (beyitteki 

hezâr bülbül olarak anlaşılacağı gibi papağan ve kumrunun çokça ötmesi olarak da anlaşılabilir). 
Öterken çıkardığı “gû gû (söyle söyle)” ya da “kul kul (söyle söyle)” sesleri şairlerimize malzeme 
olmuştur (bkz. Ceylan 2015, 171-6). Bu beyitte “hoş terennümler” olarak nitelenen beğenilen bu 
seslerdir. 
3
 Âb-ı bekâ: Ölümsüzlük suyu, bengisu. İçene sonsuz hayat veren karanlıklar (zulmât, zulumât) 

diyarındaki kaynağı meçhul su. Hızır ve İlyas peygamberler bu suyu bulup içmişler fakat sonra Allah 
bu suyu insanlardan saklamış ve İskender bu suyu bulamamıştır. Divan şiirinde sevgilinin dudağı ve 
can bağışlayan söz demektir. Âb-ı hayât, çeşme-i hayât, çeşme-i hayvân, aynü’l- hayât, âb-ı cüvân, âb-
ı câvidânî, âb-ı hayvân, âb-ı hayvânî, âb-ı Hızır, âb-ı zindegî, âb-ı zindegânî, âb-ı İskender gibi terkipler 
de aynı anlamda kullanılır. Zaman zaman şair kendi sözünü de âb-ı  hayâta benzetir (bkz. Pala 2005, 
3). 
4
 Bu nasihata kulak as. Dinleyesin diye söylüyorum: Ölümsüzlük suyunu iç. Çünkü dünya kalıcı 

değildir. 
5
 Lâle-i Nu'mân: Şakayık da denilen gelincik. Bu çiçeği Hîre'deki Lahmî hanedanının son hükümdarı 

Münzir oğlu Numan çok sevdiği için ona bu ad verilmiştir. Beyaz, sarı, kırmızı ve alaca çeşitleri vardır 
(bkz. Baytop ve Kurnaz 2003, 79-81). 
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Her nebāt uşbu zemín üzre ki biter anı gör 

‘Āķıbet bād-ı ĥazān ider ķamusın fāní gör 

Ĥoş gör eyyāmuñı bir dem źerrece šutma gümān 

Tā mu‘ín ola saña ‘avn-i Ĥuźāvend-i cihān 

IV 

Mevsim-i nev-rūz1 irüp def‘ oldı faŝl-ı zemherí 

Zeyn olup rūy-ı zemín uşbu zamān buldı feri 

Bād-ı ‘Ísā-demden emvāt-ı nebātuñ her biri 

Tāze cān bulup ser-ā-ser oldılar cümle diri 

Açıluban sebzezār içinde ezhār-ı šarí 

Ĥoş müzeyyen eyledi çün bāġ-ı mínū her yeri 

Nergis urınmış çemende başına tāc-ı zeri 

Lāle bāġ içre šutar pür elde la‘lín sāġarı 

5b 

‘Ayş-ı cennet ķıl dilā bir dem hezārān gel beri 

Hem-dem idüp meclisüñde gül bigi bir dil-beri 

Lebleri cāmından anuñ iç şarāb-ı Kevśer'i2 

Fırŝatı fevt itme bu mevsimde ķalma dil beri 

Ģāŝıl olan saña andan bil hemín budur varı 

Çün bilürsin bu cihānuñ bāšını vü žahiri 

Evvelí bir bí-vefā durur fenādur āĥiri 

Źākir ol ķoma zebānuñdan Ĥuźā-yı ķādiri 

Çünki gördüñ bu nebātātı ķamu ĥuşk3 u teri 

Pençe-i bād-ı ĥazāndan yire ŝaldılar seri 

Ĥoş gör eyyāmuñı bir dem źerrece šutma gümān 

Tā mu‘ín ola saña ‘avn-i Ĥuźāvend-i cihān 

V 

Ŝubģ-dem burc1-ı şerefden šoġdı neyyir āftāb 

Oldı peydā ŝun‘-ı Ģaķ ‘ālem içinde bí-ģisāb 

                                                           
1
 Nevruz: Yeni gün. Güneşin (Hamel) Koç burcuna girdiği, gece gündüz eşitliğinin olduğu, bahar 

başlangıcı/bayramı ve yeni yılın ilk günü olarak kabul edilen 21 Mart tarihidir. İslam öncesi İran 
geleneğinde dinî ve millî karakterde bir bayram olan Nevruz, Asya Türk boyları, Selçuklu ve Osmanlı 
dönemlerinde de coşkuyla kutlanmıştır (bkz. Gündüz 2007, 60-61). Divan şiirinde bayram, sevinç, 
mutluluk, bahar, tabiatın yenilenmesi gibi ifadeler içinde yer alır. 
2
 Kevser: Cennette bir ırmağın adıdır. Havz-ı kevser (Cennette Hz. Peygamberin ümmetiyle yanında 

buluşacağı bildirilen havuz ve nehir) şeklinde de geçer. Havz, ahirette Hz. Peygambere tahsis edilecek 
çok büyük bir havuzu, kevser ise “çok, pek çok” anlamında bir sıfat ve “ırmak” anlamında bir ismi 
ifade eder. Arapça’da ayrı ayrı kullanılan bu iki kelime Türkçe’de birlikte kullanılır. Kur'ân’da havz 
kelimesi geçmez. Kevser ise aynı adla anılan 108. surede geçer. Muhtelif rivayetlerde kevser; suyu 
gümüşten beyaz, miskten daha hoş kokulu, baldan tatlı gibi özelliklerle anılır (bkz. Ertürk 1997, 546-
9). Divan şiirinde tatlı, temiz ve saf şarap anlamıda kullanılır (bkz. Onay 2007, 238-9). Dolayısıyla, şair 
tarafından -burada ve divanın muhtelif yerlerinde- sevgilinin dudağı ile ilişkilendirilmiştir. 

3
 ĥuşk:  
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Urdı dem bād-ı ŝabā feyż oldı bārān bí-ģisāb 

Cümle ezhār açılup götrildi yüzinden niķāb 

Her ne kim var oldı peydā setr-iken gidüp ģicāb 

‘Asker-i ezhār irüp geldi ne kim var bā-şitāb 

Rūy-ı ŝaģrā oldı pür-ĥayme šınāb-ender-šınāb 

Leşker-i ķalb-i şitāya düşdi ol dem ıżšırāb 

Šutuban rāh-ı ‘adem rūy itdi cümle píç ü tāb 

Şāh-ı ezhār oturur taĥta idüben fetģ-i2 bāb 

İrdi hātifden o dem dir gūş-ı cāna bir ĥišāb 

‘Andelíb ü gül gelüp gitdi_aradan ĥār ġurāb3 

6a 

Būy-ı ezhār-ıla pür oldı ser-ā-ser bu türāb 

Giydi ĥaērā-yı ĥażar egnine ĥoş sebz-i śiyāb 

Çeşme-i āb-ı ģayāta döndi vādílerde āb 

Bāda virme ‘ömrüñi bir dil-ber-ile iç şarāb 

Virmedin saña mürūr-ı gerdiş-i dehr inķılāb 

Źikr-i Ģaķķ'ı ķoma dilden rūz u şeb oldur ŝavāb 

Ĥoş gör eyyāmuñı bir dem źerrece šutma gümān 

Tā mu‘ín ola saña ‘avn-i Ĥuźāvend-i cihān 

VI 

Lušf-ıla olmışken enfāsı nesímüñ ‘anberín4 

Būy-ı ezhār-ıla pür ķılmış-iken yazı yüzin 

Giymiş-iken egnine díbā-yı ĥaērāyı zemín 

Bitmiş-iken lāle vü reyģān u sünbül yāsemín 

Her giyā ĥoş-būyken çün nāfe5-i āhū-yı Çín 

Gülsitānda bülbül ü gül olmış-iken hem-nişín 

Mevsim-i faŝl-ı bahāra ŝad hezārān āferín 

Kim bu dem rūy-ı cihānı eyledi ĥuld-ı berín 

                                                                                                                                                                     
1
 Burc: Güneşin bir yılda takip ettiği düşünülen yörüngenin içlerinden geçtiği belli sembollerle 

gösterilen on iki takımyıldızdan her biri. Güneş, ay ve tüm yıldızlar doğudan batıya doğru dönerken 
burçları dolaşırlar. Her yıldızın kendi burcu olup bu burçta bulundukları vakte “şeref” veya “vakt-i 
şeref” denir. Eşref-i saat de denilen bu vakit genel olarak şairin sevgilisini görmesi gibi mutlu anlardır 
(bkz. Uzun 1992b, 424-6). 
2
 fetģ-i: fetģ ü 

3
 Gurâb: Karga. Kalın ve uzun gagalı, bet sesli ve parlak zekalı bir kuştur. Sesinin ve ötüşünün 

çirkinliğinden hareketle bülbülle karşılaştırılır (bkz. Ceylan 2015, 141-9). Bu beyitte de karga/bülbül 
(andelîb) ve gül/diken zıtlığı söz konusudur. 
4
 Anber: Amber. Okyanusların çeşitli kesimlerinden toplanan güzel kokulu bir madde (bkz. Erdem 

1991a, 7-8). Divan şiirinde rengi ve kokusu yönünden sevgilinin saçı, hatı ve beni için benzetmelik 
olan  amber burada rüzgarın güzel kokusunu tarif için kullanılmıştır. 
5
 Nâfe: Misk ahusunun göbeğinden çıkarılan donmuş pıhtı, miskin ham maddesi. Misk ahuları Çin’in 

Hoten/Hıta/Hata bölgesinde çokça yaşarlar (bkz. Taşağıl 1998, 251-3). Şiirimizde kara rengi ve kokusu 
yönünden sevgilinin saçıyla ilişkilendirilen “nâfe-i âhû” burada bitkilerin hoş kokusunu tarif için 
kullanılmıştır.  
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‘Ārifāna ķıl temāşā iy aĥi gel bāġ için 

Hem-demüñ olsun yanuñca bir nigār-ı nāzenín 

Oturup bir kūşede ķıl ‘ayş anuñla iy emín 

Bāde nūş it leblerinüñ ķıl tenaķķul sükkerin 

Fırŝat el vermiş-iken bu demde fevt itme ŝaķın 

‘Ömr-i fāníden saña ģāŝıl olan budur hemín 

Ģāl-i ‘ālem çünki bildüñ bu durur iy pāk-dín 

Diler-iseñ Ĥālıķ [u] Mevlā'ya olasın yaķın 

6b 

Virdüñ olsun dilde her dem yā İlāhe'l-‘ālemín 

Her bahāruñ evvelin bildüñ ĥazāndur bil ŝoñın 

Ĥoş gör eyyāmuñı bir dem źerrece šutma gümān 

Tā mu‘ín ola saña ‘avn-i Ĥuźāvend-i cihān 

VII 

Urdı dem bād-ı ŝabā ĥoş būy-ıla šoldı hevā 

Her nebātāta deminden irdi bir neşv [ü] nemā 

Ĥaste cāna irdi hātifden o dem bir ĥoş nidā 

Yatma iy pejmürde-dil dir ki_irdi derdüñe devā 

Yatma šur aç gözüñi çün irdi rencüñe şifā1 

Eylegil bir dem dil-i ġamnāküñi ġamdan rehā 

‘Ālemi çün bāġ-ı cennet zínet itmişdür Ĥuźā 

Her şecerler Sidre2 vü Šūbā3 gibidür müntehā 

Gülsitānda bülbül iderken seģer naġme-serā 

Diler-iseñ ki_ola ġamdan ĥāšıruñ bir dem güşā 

Gülşen içinde şehāne eylegil bir ĥūb cā 

Kim anuñ ešrāfı verd ü lāle-i ģamrā ola 

İrişüp bād-ı ĥazān anları4 ķılmadın hebā 

Cehd idüp getür ele bir serv-ķad ĥoş dil-rübā 

Ķıl mey-i la‘líni-yile ķalb-i maģzūnuñ ŝafā 

Tā ki vaķtüñ ĥoş olup gide ķamu renc ü ‘anā 

Ĥāk-pāyına yüzüñ sür çek gözüñe tūtiyā1 

Kim saña keşf ola bu esrār-ı ‘ālem iy fetā 

                                                           
1
 šur aç gözüñi çün irdi rencüñe: šur gözüñ aç bir nefes irişdi 

2
 Sidre: Arabistan Kirazı denilen ağaç. Çoğunlukla, müntehâ (bir şeyin varabileceği son nokta) 

kelimesiyle birlikte kullanılır. “Sidretü’l-Müntehâ” terkibi terim olarak miraç gecesi Hz. Muhammed’in 
bu ağacın yanında ilahi sırlara mazhar olduğu yeri ifade eder. Büyük meleklerin ve peygamberlerin 
ötesine geçemediği, yaratılmışların ilminin ulaşabileceği son noktadır (bkz. Uludağ 2009, 151-2). Sidre 
ağacı metinlerde Cennet’te mevcut iki ağaçtan biri olarak “Tûbâ” ile birlikte sevgilinin boyunun 
uzunluğunu ve endamının güzelliğini ifade etmek için geçer (bkz. Uzun 2009a, 152-3). 
3
 Tûbâ: Kökü yukarıda dalları aşağı doğru bütün cenneti kaplayan bir ağaç olarak rivayet edilir. Divan 

şiirinde başta boyu olmak üzere övülenin bazı vasıfları için teşbih unsurudur (bkz. Uzun 2012, 317-9).  
Burada Sidre ile birlikte tabiat güzelliği açısından anılmıştır. 

4
 anları:  
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Ĥoş gör eyyāmuñı bir dem źerrece šutma gümān 

Tā mu‘ín ola saña ‘avn-i ĥuźāvend-i cihān 

7a 

VIII 

Ĥurrem ol iy bülbül-i cān irdi çün devrān-ı gül 

Ķıldı ārāyíde bu dem bāġ-ıla bustānı gül 

Eyledi çün bāġ-ı cennet cümle ĥāristānı gül 

İtdi ĥoş lušf-ıla zínet irişüben ān-ı gül 

Efser-i la‘l urınuban başına sulšān gül 

Oturur ŝaģn-ı gülistānda ķurup eyvān gül 

Oluban cümle şükūfe tābi‘-i fermān-ı gül 

Her yaña ŝaflar bezendi baġlanup dívān-ı gül 

‘Adl ü dād itmeg-içün ĥoş gösterür erkān gül 

Diler-iseñ kim ķıla vaŝlın saña erzān gül 

Ķalma ĥār-ı hicr-ile ķıl lušf-ıla seyrān-ı gül 

Şimdi kim faŝl-ı bahār ola vü hem devrān-ı gül 

Bāġ-ı firdevse şebíh itmiş-iken bustānı gül 

Żāyi‘ itme ‘ömrüñi ķo nāle vü efġānı gül 

Ŝaģn-ı gülşende yüri ol yār-ıla mihmān-ı gül 

İç şarāb-ı erġavānı geçmedin āvān-ı gül 

Vird-i cān olsun dilüñde rūz u şeb destān-ı gül 

‘Āķıbet bād-ı ĥazān irişüp olur fāní gül 

Ĥoş gör eyyāmuñı bir dem źerrece šutma gümān 

Tā mu‘ín ola saña ‘avn-i ĥuźāvend-i cihān 

IX 

‘Ārif ol çünkim irişdi nev-bahār iy dostum 

Gizlü gencin itdi peydā Kir[d]gār iy dostum 

Gülşen-i firdevse döndi sebzezār iy dostum 

Selsebíl ırmaġdur ŝan her pıñar iy dostum 

7b 

Her şecer mānend-i Šūbā ne ki var iy dostum 

Ravża-i sebz içre šurup ber-ķarār iy dostum 

Sen ķad-i bālāya eyler intižar iy dostum 

Ĥāk-i pāyuña sürer yüz cūybār iy dostum 

İmdi bismillāh yüri lušf-ıla var iy dostum 

Gör ne ĥoş ferruĥ-ruĥ olmış rūzgār iy dostum 

Źevķ ü ‘işret vaķtidür ol baĥtyār iy dostum 

Diler-iseñ ola saña baĥt yār iy dostum 

                                                                                                                                                                     
1
 Tûtiyâ: Sürme, kuhl, göze sürülen ilaç. Isfahan sürmesi meşhurdur (Kuhl-i Sıfâhân). Toz halinde olup 

göze görüş kuvveti ve güzellik verir.  Sevgilinin ayağının, yolunun, eşiğinin.. tozu/toprağı aşığın gözü 
için sürme olarak nitelenir (bkz. Pala 2005, 278). 
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Cem1 bigi bezm it çemende āşkār iy dostum 

Al elüñe cām-ı la‘li lālevār iy dostum 

Gülşen-i ‘ālem degüldür pāydār iy dostum 

Çün ĥazān irişüp eyler tārmār iy dostum 

Ķılma anuñ varlıġına i‘tibār iy dostum 

Geçmeye ġafletle vaķtüñ zínhār iy dostum 

Ĥoş gör eyyāmuñı bir dem źerrece šutma gümān 

Tā mu‘ín ola saña ‘avn-i ĥuźāvend-i cihān 

X 

Şimdi kim ezhār-ıla zeyn oldı ĥaērā ser-be-ser 

İrişüp bir źerre āśār-ı mü’eśśirden eśer 

Bāġ-ı cennet bigi buldı rūy-ı ‘ālem zíb ü fer 

Çeşme-i Kevśer bigi ŝular revān olup aķar 

Ŝubģ-dem bād-ı ŝabā kim gülsitān içre eser 

Güllerüñ ĥoş ĥoş ķoĥusın ‘āleme íśār ider 

Gel teferrüģ ehli-yiseñ bāġı seyr eyle seģer 

Gör nice virmiş şeref reyģān u sünbül lāleler 

8a 

Hem-demüñ olsun yanuñca bir semen-ĥad sím-ber 

‘İşret it yi iç anuñla ‘ömr fānídür geçer 

İy Śerāyí bu cihānuñ bāġına eyle nažar 

Kim ne bitürse ĥazān irüp ķılur zír ü zeber 

İ‘tibār itme anuñ her varına eyle ģaźer 

‘Āķıbet çünkim bilürsin cümlesini yoġ ider 

Źikr-i Ģaķķ'ı ķoma dilden nice kim gücüñ yiter 

Her günāhuñ derdine sinüñ devā andan irer 

Niçe kim šāķ-ı felekde seyr ide şems ü ķamer 

Niçe kim devr eyleye devr-i zamān şām u seģer 

Ĥoş gör eyyāmuñı bir dem źerrece šutma gümān 

Tā mu‘ín ola saña ‘avn-i ĥuźāvend-i cihān 

 

5 

ÍN ĶAŜÍDEÍST MUVAŞŞAĢ-I ŠARAFEYN Kİ EZ-TEVŞÍĤ-İ EVĀ’İL-İ MAŜĀRİ‘-İ EVVEL 

Ü ĀĤİRĀN ÍN BEYT BER-ĤÍZED 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

İy felek-rif‘at melek-ĥaŝlet emír-i tācver 

Bāyezíd1 [i]bni Muģammed Ĥān-ı ‘ādil dādger 

                                                           
1
 Cem: İran’ın mitolojik tarihinde Pişdâdiyan sülalesinin dördüncü hükümdarı. Saltanatındaki kudret 

ve ihtişamı, şarabın mucidi oluşu, eğlence meclisleri (bezm), dünyayı gösteren kadehi (câm-ı cihan-
nümâ) vb. unsurlarla divan şiirinde oldukça geniş bir çağrışım ve kullanım alanı vardır (bkz. Tökel, 
2000, 125-142).  
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AN ĶASÍDE-İ MUVAŞŞAĢ ÍNEST DER-MEDĢ-İ SULŠĀN BĀYEZÍD 

 

1- Olalı sen žıll-ı Ģaķ2 iy pādşāh-ı meh-rikāb 

Bí-nizā‘ emrüñe tābi‘dür felekden āftāb 

 

2- Yaraşur mülk-i zemín ü mālik-i cümle-zamān 

İmtiśāl ide šapuña Ģaķ'dan oldı bu ĥišāb 

8b 

3- Ferruĥ u ferĥunde ol lušfuñ nesími serve[r]ā 

Yiryüzin itdi gelüp ‘anber-şemím ü müşg-nāb 

 

4- Lušf-ıla olduñ diyār-ı Rūm'a şāh-ı dādger 

Zínet itdi mülki cümle ‘adlüñ iy ‘ālí-cenāb 

 

5- Gördiler žātuñ ŝalupdur sāye iy şeh çün hümā 

Yüz sürüp her ins ü cān yoluña oldılar türāb 

 

6- Rūģısın sen ‘ālemüñ ‘ālem saña cism-i lašíf 

Dillere ķıldı šapuñ Ģaķ ‘izz-ile devlet-me’āb 

 

7- Faĥr ider źātuñla cümle server-i rūy-ı zemín 

Oluban cāndan cemí‘i çāker iy mālik-riķāb 

 

8- ‘Ayn-ı ‘adlüñle serír-i ‘āleme dād ideli 

Bir kimesne iñlemez neyveş3 meger çeng4 ü rebāb1 

                                                                                                                                                                     
1
 Bayezid: Sekizinci Osmanlı padişahı Sultan II. Bayezid (m. 1448-1512; saltanatı: 1481-1512).  Fatih 

Sultan Mehmet’in ölümünün ardından kardeşi Cem ile cereyan eden saltanat mücadelesi Cem’in 
Yenişehir’de yenilip Mısır’a kaçması, ardından Avrupa’ya nakliyle bir iç sorun boyutunu aşarak 
devletler arası bir probleme dönüştü. Cem Olayı dolayısıyla Bayezid dengeli ve barışçıl bir siyaset 
izlemek durumunda kaldı. Ancak, Anadolu’da etkisini gösteren Şah İsmail’in Şiî siyaseti ve ardından 
çıkan Şah Kulu İsyanı sonucu artan huzursuzluklar Bayezid’in tahtını kaybetmesinde büyük rol oynadı. 
Şehzadeler arasındaki taht mücadelesini İran şahı ile savaşında ünlenen ve yeniçerilerin desteğini 
alan Selim kazanarak 1512’de tahta geçti. Dimetoka’ya dönmek üzere İstanbul’dan ayrılan Bayezid 
yolda  vefat etti. İlim sahibi, ibadet ve hayır işleriyle meşgul olan, adalet ve merhametten ayrılmayan 
Bayezid, “Velî” diye anılırdı. “Adlî” mahlasıyla şiirler yazan Bayezid’in küçük hacimli bir divanı vardır 
(bkz. Turan 1992, 234-8; Uzunçarşılı 2011, 161-249).  
2
 Zıll-ı Hak: Sahih ya da mevzu olduğu konusunda görüş ayrılıkları olan “Hükümdar Allah’ın gölgesidir” 

hadisini telmih vardır (bkz. Ceylan  2007, 160). 
3
 Ney: Türk müziğinde kullanılan nefesli sazlardan. Farsça’da kamış anlamına gelen nây kelimesi 

Türkçeleşerek “ney”e dönüşmüştür. Kamıştan yapılmış, tek parça, dokuz boğumlu ve yedi deliklidir. 
Birçok çeşidi vardır. Özellikle, Mesnevî’den gelen ilhamla birçok şair tarafından -tasavvufi açılımlarıyla 
birlikte- aşk, hasret, ayrılık, gariplik, feryat/inleme, sesinin yanıklığı... yönleriyle şiirlere konu olmuştur 
(bkz. Zavotçu 2009, 719-51). 
4
 Çeng: Türk müziğinde eskiden kullanılan telli sazlardan. Kanuna benzeyip dik tutulur ve dolayısıyla 

Batı müziğindeki Arp’a benzer. Çanak, boyun, perde, deste ve kirişlerden oluşur. Boyun kısmı uzun ve 
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9- Taĥt-ı devlet üzre şāhā her zamān ol pāydār 

Nitekim bir yirde ola nār u bād u ĥāk ü āb 

 

10- Mihr-i ‘adlüñ olalı burc-ı şeref üzre münír 

Maģv olup iy şeh cihānda ķalmadı žulm-ı seģāb 

 

11- Lāl olur nušķ-ı faŝíģüñden şehā źāt-ı Lebíb2 

Ģaddi yoķ cān-ıla vaŝfuñ şerģ ide ŝāģib-Lübāb3 

 

12- Germ olup ĥurşíd işigüñe nice yüz sürmesün 

Mašla‘-ı ķapuñdan oldı māh rūşen bí-niķāb 

 

13- Ĥıdmetinde sen şehüñ olsa n'ola Rıēvān ĥadem 

Dergeh-i šapuñ olupdur çün behişt-i heşt-bāb 

 

14- Ŝāģib-i seyf olduġuñı göre ger iy māh-ı dín 

Ĥāme-i bendeñ ola her mír ü ĥān bí-ictināb 

 

15- Lem‘a-i ĥurşíd-i ģüsnüñ tābişini ‘arża ķıl 

Encüm eflāk şerm-ile ide özin bí-nūr [u] tāb 

9a 

16- Tíġ-ı sürĥ-ābuñla her ki_iy şehryār olmaz mutí‘ 

Nār-ı ķahruñla yanup her-āyine görsün ‘aźāb 

 

17- El açup ayaġuña raġbetle yüz sürüp diler 

‘İzz-i źātuñ āşkārā vü nihān her şeyĥ ü şāb 

 

18- Manžar-ı Ģaķ'dur ķapuñ çün Ka‘be4 her ĥalķ-ı cihān 

İrüp aña her biri diler ki bula fetģ-i bāb 

 

                                                                                                                                                                     
eğridir. Klasik Türk müziğinde XVII. yüzyılda kadar rağbet görmüştür. Şiirlerde çeng ile aşığın bükülen 
boyu arasında benzerlik kurulmuş sesi bakımından da ağlama, inleme, gam, hicran ilgisi kurulmuştur 
(bkz. Güldaş 1993, 268-9). 
1
 Rebâb: Yaylı Türk sazlarının en eskilerindendir. Yakın zamana kadar kullanılmıştır. Biraz boğuk ve 

iniltili bir sesi vardır (bkz. Özalp 2000, 195-7). 
2
 Lebîb: Muğni’l-Lebîb. İbn Hişâm en-Nahvî’nin (ö. 761/1360) Arap gramerine dair eseri (bkz. Özbalıkçı 

2005, 384-6). 
3
 Lübâb: El-Lübâb Fi Şerhi'l-Kitab. Müctehid Hanefî âlimi Kudûrî’nin (ö. 428/1037) el-Muhtasar isimli -

fıkıh sahasında yüzyıllarca ders kitabı olarak okutulan- eserinin Abdülganî el-Meydânî tarafından 
yazılan şerhi (bkz. Kallek 2002, 321-2). 
4
 Ka'be: İslam inanışına göre yeryüzünde yapılan ilk mabet, müslümanların kıblesi (bkz. Ünal 2001, 

14-21). Divan şiirinde sevgilinin/memduhun yüzü, kapısı/eşiği, mahallesi, aşığın gönlü vs. için Ka'be 
sıkça benzetmelik olur (bkz. Uzun 2001a, 23-6).  
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19- Yüz sürüp miśl-i melek ĥoş işigüñde ‘izz-ile 

Dāyim ister tācdāruñ ola mihr iy meh-rikāb 

 

20- Raģm uma ehl-i semā ĥākine bāb-ı ‘izzüñüñ 

Lušf-ıla ĥoş bí-gümān iner sücūda bā-şitāb 

 

21- Taĥt-ı pāyuña gelüp sürse şeh-i encüm cebin 

Devlet ü ‘izz-ile eflākden revān bula ŝavāb 

 

22- Āh kim cān her nefes nice sürūr-ıla geçe 

Oldı bu dil leyl-i zülfüñüñ ġamıyla píç ü tāb 

 

23- Cān virüp rāhuña yüz sürerse şehler n'ola çün 

Devletüñde oldı cümle şādmān u kām-yāb 

 

24- Var ol ‘arż eyledükçe ģüsn-ile rū mihr ü māh 

Keşf idüp şāhā nehār-ı lušfuñı ķıl bí-ģicāb 

 

25- Rif‘atüñ çarĥa miśāl idüp Śerāyí her zaman 

Raġbet-ile ‘āleme yazsun ‘ıyān miśl-i kitāb 

 

ĶIŠ‘A-İ MUVAŞŞAHÜ'Š-ŠARAFEYN Kİ EZ-ĶAŜÍDE BER-ĤÍZED 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- İy pādşāh-ı mülk-i zemín mālik-i zamān 

Emrüñe tābi‘ oldı gelüp cümle ins ü cān 

 

2- Lušfuñ diyār-ı Rūm'a ŝalup sāye çün hümā 

Ķıldı cemí‘-i çākerini bir şeh-i cihān 

9b 

3- Sen server-i serír-i zamān olalı şehā 

Cān-ıla oldı šapuña bende emír ü ĥān 

 

4- Ĥurşíd sen şehüñ göre ger māh-tābını 

Şerm-ile ide özini her-āyine nihān 

 

5- İy şehryār ayaġuña raġbetle yüz sürüp 

Diler ki tācdāruñ ola mihr bí-gümān 

 

6- Çün Ka‘be her melek işigüñ ĥākine gelüp 

İner sücūda ‘izz-ile eflākden revān 
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7- Cān her nefes sürūr-ıla rāhuña yüz sürer 

Dil leyl-i zülfüñüñ ġamı-la oldı şādmān 

 

8- ‘Arż eyledükçe ģüsn-ile rū mihr ü māh-ı çārĥ 

Şāhā nehār-ı lušfuñı ķıl ‘āleme ‘ıyān 

 

RUBĀ‘Í-İ MELZŪM-I MAŜNŪ‘ Kİ EZ-ĶIŠ‘A BER-ĤÍZ BĀYEZÍD ĤĀN 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Mülk-i Rūm'a olalı sen şehryār 

Oldı çāker šapuña her tācdār 

Ĥāk-i rāhuña sürer rū mihr ü māh 

‘İzz-ile eflākden leyl ü nehār 

 

Bilgil ki bu rubā‘íde elif mecmū‘-ı mıŝrā‘da gelmişdür be maĥŝūŝdur mıŝrā‘-ı 

śāníye ye maĥŝūŝdur mıŝrā‘-ı evvele mıŝrā‘-ı śāníye mıŝrā‘-ı çehāruma ze 

maĥŝūŝdur mıŝrā‘-ı çehāruma dal maĥŝūŝdur mıŝrā‘-ı śāníye ve mıŝrā‘-ı 

çehāruma ĥı maĥŝūŝdur mıŝrā‘-ı śāliśe nun maĥŝūŝdur mıŝrā‘-ı evvelle 

mıŝrā‘-ı çehāruma1 

 

10a 

6 

DER-MEDĢ-İ SULŠĀNÜ'L-A‘ŽAM VE ĤĀĶĀNÜ'L-MU‘AŽŽAM EL-BĀYEZÍD BİN 

MUĢAMMED ĤĀN 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Taģt-ı ġabrādan çıķup ‘arż itdi çün peyker çemen 

Ŝaģn-ı ŝaģrāya ser-ā-ser virdi zíb ü fer çemen 

 

2- Taĥt-ı sulšān-ı gül-i nev-rūz olupdur ŝan zemín 

Kāse-i sebz-ile aña dür niśār eyler çemen 

 

3- Ŝanasın ŝūr-ı Sirāfíl2 urdı bād-ı nev-bahār 

Ķaldurur maģşer ŝanup arż-ı laģidden ser çemen 

 

                                                           
1
 Şairin açıklaması uygulandığında “Bâyezid Hân” ibaresi bulunur. 

2
 Sûr-ı Sirâfîl: Dört büyük melekten biri olan İsrâfil, İslam inancına göre, kıyamet gününde sûr’a 

üflemekle görevlidir (bkz. Cebeci 2001, 180-1). Ayet ve hadislerde nefîr ve nâkûr gibi isimlerle anılan 
sûr’un (boru) ise edebî metinlerde boynuz şeklinde ve kırmızı mercandan yapıldığı kabul 
edilmektedir. Bu beyitte de olduğu gibi, sûr-ı Sirâfîl/İsrâfîl, sûr-ı mahşer/haşr/kıyamet gibi terkiplerde 
geçen sûr, üflemek çalmak gibi fiillerle ve kıyamet, mahşer, haşr gibi kelimelerle tenasüp oluştururak 
kullanlır (bkz. Uzun 2009b, 534-5). 
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4- Geldügi mülk-i ‘ademden bu vücūd iķlímine 

Kim diler bāġ-ı cihānı fetģ ide yek-ser çemen 

 

5- Kiştzār-ı dehrde dās-ı felekden ĥavf idüp 

Düşüp endāmına lerze her zamān ditrer çemen 

 

6- Şöyle müstaġraķ olupdur baģr-ı ģayret içre kim 

Bí-vefā dehrüñ idemez ‘ahdine bāver çemen 

 

7- Şöyle olmış şiddet-i deyden ża‘íf ü n[ā]-tevān 

Kim görinür reg-i berg ‘użvı olup lāġar çemen 

 

8- Ķıldı cismin ‘illet-i tāb [u] teb-i deyden ĥalāŝ 

Şerbet-i Nísān1-ıla idüp mizācın2 ter çemen 

 

9- İtdi šay dey defterin yazı yüzinden lušf-ıla 

Açdı çün mecmū‘a-i nev-rūz ser-tā-ser çemen 

 

10- Ķılmaġa berd-i ‘adūyı bir dem içre tār u mār 

Sebz sancaķ ķaldurup çekdi gelür leşker çemen 

 

11- Būstānın ser-be-ser šutdı zemínüñ fetģ idüp 

Tíġ-ı ahēarla olup çün şāh-ı baģr u ber çemen 

 

12- Maģv olup ceyş-i şitādan híç ķalmadı eśer 

Raĥş-ı nev-rūza süvāre oldı çün ģayder çemen 

10b 

13- Basš idüp ferş-i zemín üzre bisāš-ı sebz-i ĥoş 

Üstine eşcār-ı gūn-ā-gūn šutar çāder çemen 

 

14- Ŝavm-ı deyden ‘ıyd-ı nev-rūza irişdi gūyiyā 

Giydi egnine Ĥıżırveş3 cübbe-i aĥēar çemen 

                                                           
1
 Şerbet-i Nîsân: Nisan şerbeti. Şairin kastettiği Nisan yağmurudur. Divan’ın muhtelif yerlerinde geçen 

“ebr-i Nîsân”, “Nîsân buludı”, “reşha-i Nîsân” gibi ifadeler, bu ayda yağan yağmurun getirdiği feyz ve 
bereketi, tabiatın canlanmasını anlatır (bkz. Onay 2007, 300-1). 
2
 Mizâc: Dört sıvı (ahlât-ı erba’a) ve onlara nisbet edilen sıcaklık, soğukluk, kuruluk ve yaşlık gibi 

nitelikler İslam dünyasında mizaç teorilerinin geliştirilmesine yol açmış ve karakter tasnifleri, mahrûr 
(sıcak tabiatlı), mebrûd (soğuk tabiatlı), yâbis (kuru tabiatlı) ve mertûb (yaş tabiatlı) şeklinde 
yapılmıştır (bkz. Erdemir 1989, 24). Şair, baharın gelmesiyle çemenin “yaş tabiatlı” olduğu şeklinde 
bir kişileştirme yapmıştır. Ayrıca bkz. Sevdâyî-mizâc. 
3
 Hızır: Hz. Musa döneminde yaşayan, kendisine ilahi bilgi ve hikmet öğretilen kişi. Peygamber veya 

veli olduğuna inanılır. Divan şiirinde, âb-ı hayâtı bulup ölümsüzlüğe kavuşması, seccadesini su üzerine 
serip gezebilmesi, denizlerde zor durumda kalanların yardımına koşması, elbisesinin yeşil olması ve 
hızır kelimesinin de yeşilllik/tazelik anlamlarına gelmesi… gibi birçok yönden sevgili/memduh ve Hızır 
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15- Eyledi rūşen nücūm evc-i semāyı nitekim 

İtdi yiryüzin gelüp ezhār-ıla enver çemen 

 

16- Her seģer sulšān-ı gül pāyına íśār itmege 

Šutar elde dāne dāne dürr-ile gevher çemen 

 

17- Šāli‘ olmazdı gül-i ĥurşíd her ŝubģ üstine 

Olmasa baĥt-ı sa‘ādet birle sa‘d-aĥter çemen 

 

18- Fikr iderken sebzezār içre ĥaš-ı dildārı dil 

Yāduma geldi bu mašla‘ birle ĥoş ezber çemen1 

 

19- Ĥadd-i rengínüñle cānā bulalı zíver çemen 

Ĥašš-ı müşgínüñe ‘anber bendedür çāker çemen 

 

20- ‘Ārıżuñ lušfıyla ĥaššuñ tāze vü ter olduġı 

Bu durur her ķanda kim āb olsa olur ter çemen 

 

21- Kim ki teşbíh itse reyģāna2 ĥaš-ı müşgínüñi 

Her šarafdan aña ‘azm idüp çeker ĥançer çemen 

 

22- Ĥašš-ı la‘lüñ cennet-i ĥaddüñde görüp okıdum 

Sāġar-ı mercāna yazmış Sūre-i Kevśer çemen 

 

23- ‘Ārıżuñ lušfın ki ‘arż eyler ĥaš-ı sebzüñ lašíf 

Gūyiyā āb içre bitürür gül-i aģmer çemen 

 

24- Lāle-gūn ĥaddüñle müşgín ĥaššuñuñ evŝafını 

Gül gibi rengín varaķlar üzre ĥoş yazar çemen 

11a 

25- Gāh ĥaššuñ gösterür ĥaddüñ gehí ĥaddüñ ĥašuñ 

‘Arż ider ŝankim çemen āźer yaĥūd  āźer çemen 

 

26- Ġam degül ĥaššuñ gelüp zeyn itse bāġ-ı ĥaddüñi 

Kim ider bāġı müzeyyen lā-cerem ekśer çemen 

 

                                                                                                                                                                     
arasında ilgi kurulur (bkz. Kurnaz 1998, 411-2). Bu beyitte baharın gelmesiyle çemenin yeşillenmesi 
Hızır’ın yeşil cübbe giymesi şeklinde kişileştirilmiştir. 
1
 Yāduma geldi bu mašla‘ birle ĥoş ezber çemen: Yāduma geldi bu mašla‘dan revān ezber 

çemen 
2
 Reyhân: Reyhânî, genellikle Mushaf yazımında kullanılan altı çeşit yazıdan biridir (Çetin 1989, 276-

80). Ayrıca bkz. Aklâm-ı Sitte ve G385/1. 
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27- Serv-i símínüñde firdevs-i ruĥuñ seyr itmege 

Düzedür šāvūs1-ı ķudsí bigi ĥoş şeh-per çemen 

 

28- Zülf ü ĥaššuñ içre yatur ĥoş ferāġ ol ĥāl-i Hind2 

Kim aña sünbül liģāf olmış durur pister çemen 

 

29- Dāmenin dínār-ı ezhār-ıla pür idüp šurur 

Lušf-ıla şeh pāyına3 íśār ide tā her çemen 

 

30- Ģażret-i Şāh-ı Selím4 bin Bāyezíd Ĥān kim anuñ 

Gülşen-i rāyinden oldı bu yedi kişver çemen 

 

31- Nitekim zeyn oldı bustān-ı cihān ezhār-ıla 

Bāġ-ı lušfından ser-ā-ser şöyledür zíver çemen 

 

32- Serverā gülzār-ı ‘ālem içre görmedi henūz 

Verd-i ruĥsāruñla çeşmüñ bigi bir ‘abher çemen 

 

33- Bir şehenşehsin ki gül-rūlarla ‘ayş itmeg-içün 

Ŝaģn-ı bāġa naš‘-ı sebzi lušf-ıla döşer çemen 

 

34- Bāġ-ı ĥaddüñde ĥaš-ı sebzüñe teşbíh idemez 

Her ne deñlü kim bitürür gülşen-i ĥāver çemen 

                                                           
1
 Tavus: Rengarenk kanat tüyleri ve kuyruğu ile alımlı bir kuş olan tavus, halk arasında ve şiirde, 

güzelliği ve kendisine kutsiyet atfedilmesiyle cennet kuşu olarak kabul edilir. İffet, renk, gösteriş, 
güzellik, itibar, ihtişam, kendini beğenme sembolüdür. Eski astronomide yıldızlar, gökyüzü ve güneş 
çağrışımı kurulduğu gibi tâvûs-ı rûh, tâvûs-ı kudsî ve tâvûs-ı sidre gibi terkiplerle de Cebrâil kastedilir 
(bkz. Ceylan 2015, 227-32).  
2
 Hind: Hindistan ahalisi. Hintlerin siyahi ırktan olmaları sebebiyle sevgilinin kara beni (hâl) ve saçı 

çoğu zaman Hintlilere benzetilir (bkz. Pala 2005, 209). Ayrıca, ben Hintliler için bir güzellik 
unusurudur. 
3
 pāyına: bezmine 

4
 Selim: Dokuzuncu Osmanlı padişahı Sultan Selim (ö. 926/1520; saltanatı: 1512-20). Osmanlı 

belgelerinde adı Selim Şah diye geçer. Henüz kendi döneminde sert mizacı, cesareti ve ataklığı 
sebebiyle Yavuz lakabıyla tanınmıştır. Şehzade iken uzun yıllar Trabzon sancağında görev yaptı. 
Hükümdar olarak gücü zayıflayan babası II. Bayezid, kardeşleri Ahmed ve Korkut ile giriştiği iktidar 
mücadelesini yeniçerilerin de desteğini alarak kazanıp 1512 yılında tahta çıktı. Sekiz seneden biraz 
fazla süren saltanatı Osmanlı için tarihî bir dönüm noktası olarak değerlendirilir. Özellikle Doğu 
meselelerini ele alışı ve bunlara kesin çözüm bulma çabaları tarihe geçmiştir. Şiî Safevî tehdidini 
önleyerek Anadolu’da Osmanlı egemenliğini sağlamlaştırmış, Memlük Sultanlığı’na son vererek de 
İslam dünyasında birlik sağlamanın öncüsü olmuştur. Hilafeti devraldığına dair bilgiler şüpheli 
olmakla beraber İslam dünyasını birleştirici bir lider olarak nitelendiği, Mekke ve Medîne’nin 
koruyucusu (hâdimü’l-harameyn) unvanına sahip olduğu kaynaklarda yer almaktadır. Çok okuduğu ve 
tarihe büyük merakı olduğu Farsça’yı çok iyi bildiği, Arapça’ya ve Tatar lehçesine de aşina olduğu 
belirtilmektedir. Farsça divanı basılmıştır. Bazı tezkirelerde Türkçe şiirlerine rastlanır (bkz. Emecen 
2009, 407-14; Uzunçarşılı 2011, 241-305). Bayezid hakkında yazılan bu kasidede memduh olarak 
Selim’in geçiyor olması, şairin Bayezid ve Selim arasındaki iktidar mücadelesinin sonucunu beklediğini 
gösteriyor olabilir. Ayrıca, Selim’e şehzadeliğinden beri “şah” denildiği bilinmektedir. 
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35- Āb-ı lušfuñ irişüp bulmasa ger neşv ü nemā 

Sebzezār içre ķalurdı ĥuşk olup aŝfer çemen 

 

36- Ebr-i lušfuñ bārişi virmese bir dem perveriş 

Taģt-ı ġabrāda ķalurdı bitmeyüp ebter çemen 

11b 

37- Ĥašš-ı ‘anber-bāruña ĥaddüñde olurdı şebíh 

Ŝaģn-ı gülzār içre olsa ger żiyā-güster çemen 

 

38- Ķāmet-i serv-i ser-efrāzuñ temāşā ķılmaġa 

Düzdi šāķ-ı sebzezāra çıķuban manžar çemen 

 

39- ‘Ārıżuñla ĥaššuña baķduķça olur cān feraģ 

Bu meśeldür āb-ıla dilden ġamı açar çemen 

 

40- Yüz urup rāhuñda budur šurduġı iy serv-i nāz 

Ĥāk-i pāyuñ bāşına diler ide efser çemen 

 

41- ‘Ārıżuñ ābıyla ĥaššuñ n'ola bulursa žuhūr 

Bu meśeldür ķanda olsa āb-ıla biter çemen 

 

42- Her ķaçan kim ‘azm-i seyr-i serv-i bustān eyleseñ 

Yollaruñ sāyil bigi iy şeh gelüp šutar çemen 

 

43- Yazmaġa sen şehryāruñ ĥašš-ı vaŝfını çeker 

Levģ-i ģaērā üzre ĥayš-ı sebz-ile mısšar çemen 

 

44- Ĥusrevā lušf-ı ĥad ü ĥaššuñı źikr itse ĥašíb 

Ŝaģn-ı mescid pür-semen olup olur minber çemen 

 

45- Būstān-ı ‘ömrüñ olsun ĥurrem u sebz-i šarí 

Nitekim her sāl iy şeh bitürür aġber çemen 

 

46- Oķısun medģüñ Śerāyí her nefes bülbül bigi 

Gülsitānda nitekim gül açılup biter çemen 

 

47- Lušf u ĥulķuñ vaŝfını yazsun ilā-yevmi'l-ķarār1 

Gül gibi_eczāsından arżuñ baġlayup defter çemen 

 

                                                           
1
 Karar gününe kadar. 
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7 

DER-MEDĢ-İ SULŠĀN-I SELĀŠÍN-İ CİHĀN BĀYEZÍD BİN MUĢAMMED ĤĀN 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Ĥurrem irüp bitürdi yine nev-bahār gül 

Şād oldı cümle açıluban her diyār gül 

12a 

2- Rūy-ı zemíni ķılmaġa bāġ-ı cinān miśāl 

Virdi şeref zamāna çü naķş-ı nigār gül 

 

3- Ezhār-ıla bezendi ķamu ŝaģn-ı būstān 

Zeyn oldı lušf-ıla bitürüp sebzezār gül 

 

4- Ĥurremlıġın işideli bāġ-ı zamānenüñ 

Açıldı geldi her ne ki gülşende var gül 

 

5- Egni derinden itmesedi Ģaķ Muģammed'üñ1 

Ezhār içinde bulmaz-idi iştihār gül 

 

6- Ferş-i zümürrüd üzre serā-perdeler ķurup 

Taĥt-ı zeberced üzre_oturur şāhvār gül 

 

7- Bād-ı ĥazāndan irmemege şemme-i elem 

İdindi ĥārı kendüye muģkem ģiŝār gül 

 

8- Rāz-ı dehānı ġonceye ŝordum ĥaber dimez 

Bu ģālüme gülerse n'ola vechi var gül 

 

9- Sūsen zebān-ı ģāl-ile bu rāzı keşf idüp 

Dir ķılma nāle irdi dem-i nev-bahār gül 

 

10- Bu gülşen-i cihāna eyā ‘andelíb-i zār 

Ģaķ virdi lušf-ıla yine bir yādgār gül 

 

11- Sulšān Bāyezíd ki nām-ı şerífi-le 

Bāġ-ı cihānda oldı bugün nāmdār gül 

 

12- Vardur hezār gerçi ki ‘ālemde şehryār 

İşitmedi anuñ bigi bir şehryār gül 

 

                                                           
1
 Gülün kokusunu Hz. Muhammed’in terinden aldığına inanılır (bkz. Kurnaz 1996b, 219-22). 
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13- Burc-ı şerefde itdi çü mihr-i ruĥı šulū‘ 

Renginden oldı lāle ter ü tābdār gül 

12b 

14- Gerd-i süm-i semendüñe yüz sürdügi-yiçün 

Oldı çemen vilāyetine şeh-süvār gül 

 

15- Baģr-ı kefinden irmese ger āb-ı terbiyet 

Bāġ-ı cihānda olmaz-idi āşkār gül 

 

16- Bād-ı ŝabā iletdi çü gülzāra būyını 

Evrāķın itdi pāyına ol dem niśār gül 

 

17- İrdi meger ki gülşene lušfı ‘iźārunuñ 

Anuñ-çün oldı cümle yemín ü yesār gül 

 

18- Şāhā ‘aceb mi baĥt-ı sa‘ādetle olsa yār 

Sen baĥtyārı eyledi çün iĥtiyār gül 

 

19- Yüz sürmege mübārek ayaġuña ‘izz-ile 

İtdi şehā rehüñde özin ĥāk ü ār gül 

 

20- Ĥalķ-ı cihān götürmez-idi başda lušf-ıla1 

İtmese reng-i rūyuñ-ıla iftiĥār gül 

 

21- Vaŝf-ı ruĥuñda lušf-ıla kim bir ġazel didüm 

Rengín ü ter varaķlara anı yazar gül 

 

22- Ĥaddüñ lešāfetini görüp iy nigār gül 

Šopraġa düşdi yüzi olup şermsār gül 

 

23- Bir gül-‘iźārsın ki degüldür saña bedel 

Ger bitüre ģadíķa-i ‘ālem hezār gül 

 

24- Gülşende vaŝf-ı reng-i ruĥuñdan ĥacel olup 

Açmaz dehen olursa çü ġonce hezār gül 

 

25- Bülbüllerin hezār idici bāġ-ı ģüsninüñ 

Kim gördi bir senüñ bedelüñ şívekār gül 

13a 

                                                           
1
 Gül, sünbül, menekşe, gibi çiçeklerin bir süs unsuru olarak saça, destâra takılmasının âdet olduğu 

metinlerde geçmektedir. Örnekler için (bkz. Bayram 2001, 156-8; 538). 
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26- Öykündügi-çün aġzuña gülşende ġonceyi 

Ķıldı çeküp ŝafā-yıla būs u kenār gül 

 

27- Gülzār içinde yüzüñi görem diyü hezār 

Šurup bir ayaġ üzre çeker intižār gül 

 

28- Sensüz bu gözlerüme benüm ĥār u ĥas gelür 

Gülşende her ne deñlü ki bitüre ĥār gül 

 

29- Bülbül bigi nice_eylemeyem āh u nāle kim 

Şevķ-i ruĥuñla ķomadı dilde ķarār gül 

 

30- Dād isteyü varam meger ol şāh işigine 

Kim ĥāk-i dergehi bitürür bí-şümār gül 

 

31- Mihr-i sipihr sāye-i Ģaķ Şāh Bāyezíd 

Dest-i ‘adāletinden olur āşkār gül 

 

32- İy ĥusrev-i zemín ü zamān u şeh-i cihan 

V'iy server-i emín ü amān kāmkār gül 

 

33- Çāk itdi ġunc-ı la‘lüñ-ile ġonce pírehen 

Gülşende oldı vaŝfuñ-ıla tārmār gül 

 

34- Gülnār-ı ĥaddüñi göreli reşk idüp şehā 

Çün lāle dāġ urup yüregine yanar gül 

 

35- Gülzār-ı dehr beñzeye mi bāġ-ı lušfuña 

Kim gülşen-i cihānda degül pāydār gül 

 

36- Öykündügine sehv-ile bir dem cemālüñe 

Düşüp hezār ayaġuña_ider i‘tiźār gül 

 

37- Öykünmeseydi ĥaddüñe iy ġonce-leb senüñ 

‘Ālem içinde bulmaz-idi i‘tibār gül 

13b 

38- Vaŝfını sen ‘azíz-i cemālüñ işideli 

Gülzār ār u zār gül 

 

39- Ķaddüñ bigi bitürmedi bāġ-ı zamāne serv 

Ĥaddüñ bigi getürmedi bu rūzgār gül 
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40- Gülşende medģ-i ĥaddüñ oķırken Śerāyí'nüñ 

Nažm-ı cevāhirine ķılur dür niśār gül 

 

41- Bir dem bu bülbül-i dil-i pür-zāruñ eyle raģm 

Ģāline görse raģm ide anuñ hezār gül 

 

42- Ezhār-ıla niteki müzeyyen ola çemen 

Her yıl niteki bitüre faŝl-ı bahār gül 

 

43- Şāhā hemíşe ġonce bigi şād u ĥurrem ol 

Olma benefşe bigi períşān u zār gül 

 

8 

DER-MEDĢ-İ SULŠĀNÜ'L-BERRİ VE'L BAĢR BĀYEZÍD ĤĀN BİN MUĢAMMEED 

ĤĀN 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Yaturken taģt-ı ġabrāda olup setr ü nihān lāle 

Çıķup taĥt-ı zemín üzre bugün oldı ‘ayān lāle 

 

2- Zamānı bāġ-ı firdevse şebíh itmeg-içün irüp 

Zemíne ĥoş şeref virdi açılup şādmān lāle 

 

3- Ķamu ezhārdan evvel irişdügi budur ya‘ní 

Ki ķıla rūy-ı nev-rūzuñ ŝıfātını beyān lāle 

 

4- Oturur Cem bigi alup ele bir cām-ı la‘líni 

Zümürrüd taĥtı üstinde šutuban sāyebān lāle 

 

5- Cihān bāġın temāşā ķıl gel iy rūşen-nažar gör kim 

Nice ferruĥ-ruĥ olmışdur açılup her mekān lāle 

 

6- Dil-i ġamgíni her ġamdan rehā ķılmaġa nāzikdür 

Şu demde kim ŝuna elden şarāb-ı erġavān lāle 

14a 

7- Şeref virmeg-içün dikmiş kenār-ı būstān içre 

Getürmiş çín idüp ŝaģn-ı çemenden bāġbān lāle 

 

8- Ĥayāl-i ĥaddi dildāruñ degüldür ĥālí çeşmümden 

Olur her ķandasa lā-büd leb-i āb-ı revān lāle 
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9- Ruĥ-ı cānān ĥayālini iderken çeşm-i dil seyrān 

Görindi bir lebi ġonce ki virür aña cān lāle 

 

10- Kim oldur lušf-ıla gülzār-ı cānda serv-i gül-ruĥsār 

Kim oldur ĥulķ-ıla bustān-ı dilde dil-sitān lāle 

 

11- Ķılurken ģüsni evŝāfın anuñ ĥoş nažm-ıla inşā 

Zebān-ı ģāl-ile bu şi‘ri dir açup dehān lāle 

 

12- Nigārā āb-ı lušfuñla bitürdi būstān lāle 

Açılup bād-ı ĥulkuñla pür oldı gülsitān lāle 

 

13- Feżā-yı merġzār içre ŝadā-yı murġ zār oldı 

Çü ķıldı bir varaķ ģüsnüñ kitābından ‘ıyān lāle 

 

14- Anuñ-çün müşterílerdür gelüben aña gül-rūlar 

Senüñ bāzār-ı ģüsnüñden ki açdı bir dükān lāle 

 

15- Bu ķadd ü ĥadd-ile bustān u gülzār içre seyr itsen 

Ķudūmuñdan bitürür bāġ serv ü būstān lāle 

 

16- Ruĥ-ı rengínüñe öykündügi iy gülbün-i ra‘nā 

Budur her yirde diler kim bula ķadr-i girān lāle 

 

17- Šamarsa āb-ı ĥaddüñden eger bir ķašre ĥāk üzre 

Olur cümle nebātātı zemínüñ ol zamān lāle 

 

18- Leb-i la‘línüñe rāġbetle özin ķılalı teşbih 

Diyār-ı Rūm'dan oldı Bedaĥş'a1 armaġān lāle 

14b 

19- Süreli Ĥıżrveş rū ol Sikender2-der işigine 

Bed-i iķbāle irüp buldı ‘ömr-i cāvidān lāle 

 

                                                           
1
 Bedahş (Bedahşân): Kuzeydoğu Afganistan’da idari bir bölge. Divan şiirinde en çok geçen kıymetli 

madenlerden yakutun bir cinsi olan la'lin en meşhuru Bedahşân’dan çıkarılır. Sevgilinin/memduhun 
dudağı-la'l ve la'l-şarap arasındaki benzetmeler sıkça kullanılır (bkz. Uzun 1992a, 292-3). Şair, 
Anadolu’ya Türkler tarafından getirildiği tahmin edilen lalenin -memduhun dudağına benzemesinden 
dolayı- Bedahşân’a armağan edildiği bilgisini hüsn-i ta'lîl yoluyla vermektedir. 
2
 Sikender: Kur'ân-ı Kerîm’de adı geçen Zülkarneyn ile Yunan tarihindeki Büyük İskender’in karışımı 

tarihî-efsanevi şahsiyet. Divan şairlerince, Hızır ve İlyas ile âb-ı hayâtı araması fakat bulamaması, 
deniz üzerine büyük bir ayna (âyine-i İskender) yaptırıp yaklaşan gemileri bir aylık mesafeden 
görmesi, Ye'cüc ve Me'cüc kavmine karşı set (sedd-i İskender) yaptırması ve büyük bir hükümdar 
olması sebebiyle memduhu övmek için kullanılması gibi yönlerden adı sıkça anılır (bkz. Tökel 2000, 
187-208; Avcı 2014, 47-69).  
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20- Gül-i gülzār-ı ‘ālem Bāyezíd [i]bni Muģammed Ĥān 

Bitürdi ĥāk-i dergāhı çü bustān-ı cinān lāle 

 

21- Penāh ideli ol serv-i sa‘ādet bāb-ı ĥākini 

Bulupdur pençe-i bād-ı ĥazāndan ĥoş amān lāle 

 

22- İrürse ĥusrevā ger lušfuñ ābı bir dem aģcāra 

Bitürür niçe nā-ķābili-yise bí-gümān lāle 

 

23- Ne serversin ki olupdur šapuñuñ bendesi şehler 

Ne gül-rūsın ki çākerdür saña_iy ġonce-dehān lāle 

 

24- Revişde Sidre ķaddüñden çemende serv olur žāhir 

Girürseñ bāġa ĥaddüñden olur iy şeh ‘ayān lāle 

 

25- Ruĥuñ gülzārınuñ dāyim cihānda ĥurrem olmasın 

Ĥuźā'ya yüz šutup ister çemende her zamān lāle 

 

26- Göz ider bir ayaġ üzre šurup rāhuñ dehān açup 

Görem diyü yüzüñ yüz lušf-ıla_iy şāh-ı cihān lāle 

 

27- Šutar bezmüñde elde oluban sāķí vü meş‘aldār1 

Ayaġ üzre šurup la‘lín piyāle şem‘adān lāle 

 

28- Dehānın dürr-i jāl-ile pür itdügi seģergeh bu 

Meger kim gül yüzüñ vaŝfında oldı medģ- ān lāle 

 

29- Şehā ģüsnüñ ma‘ānísin2 eger bir dem ‘ayān itse 

Ķala ‘āciz beyānında3 olursa ŝad-zebān lāle 

 

30- Śerāyí nažm iderken leblerüñ vaŝfını bustānda 

Yazup evrāķ-ı rengín üzre ķıldı dāstān lāle 

15a 

31- Yüzün sürmege bir dem pāyuña iy gülbün-i zíbā 

Niçe kim nev-bahār irüp bitürür ĥākdān lāle 

                                                           
1
 Meş'aldâr: Meşaleci. Petrol, havagazı ve elektriğin icadından evvel özellikle ordugahlarda, çıra ve 

odun bir sırığın ucuna takılan demir kafeslerde yakılarak meşalelerle aydınlatma yapılırdı. Bu işle 
görevli olanlara da meşaleci denirdi (bkz. Pakalın 2004, C.2 s. 491). 
2
 Ma'ânî: Belagatin cümle ile ilgili bahislerini konu edinen, kelâmın/sözün yerinde kullanılmasını 

sağlayan ve cümlenin dil kuralları çerçevesindeki değişikliklerinden bahseden ilim (bkz. Saraç 2004, 
53). 
3
 Beyân: Bir maksadı değişik yollarla ifade etmenin usul ve kaidelerinden bahseden ilim (bkz. Saraç 

2004, 89). Şair, belagat şubeleri olan maânî ve beyânı sözlük anlamlarıyla da kullanmıştır. 
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32- Şehā iķlím-i ģüsn içre ebed ol dāyim ü bāķí 

Hezārān lušf-ıla ķoyup ser öper āstān lāle 

 

33- Ĥuźā'dan rūz u şeb eyler temenní yüz urup ĥāke 

Bahār-ı ģüsnüñe irişmesün diyü ĥazān lāle 

 

9 

FÍ-MEDĢ-İ SULŠĀNÜ'L-BERREYN VE ĤĀKĀNÜ'L-BAĢREYN BĀYEZÍD BİN 

MUĢAMMED ĤĀN 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Pür-çín ŝaçuñdan uralı dem iy nigār müşg 

Pür oldı deşt-i Çín1 bigi her diyār müşg 

 

2- Sevdāsı-yıla sünbülüñüñ bād-ı ŝubģveş 

Geşt eyleyüp cihānı yürür bí-ķarār müşg 

 

3- Šaġıt benefşe zülfüñi gül yüzüñ üzre tā 

Görüp anı ola ŝanemā şermsār müşg 

 

4- Bir mūy būyına ŝaçuñuñ olmaya şebíh 

Çín'den eger gelirse hezārān hezār müşg 

 

5- Devr-i ĥadünde zülf ü ĥašuñ dil görüp didi 

Düşürdi gülsitān içine ŝanki mār müşg 

 

6- Yaķdı dilini lāle-ŝıfat reşk-ile oda 

Tā gördi ĥāl-i ĥaddüñi iy gül-‘iźār müşg 

 

7- Ĥıżr-ı ĥašuñı çeşme-i la‘lüñde göreli 

Ģayretden itdi meskenini teng ü tār müşg 

 

8- Sünbül ŝaçuñla olmaya reyģān ĥašuñ bigi 

Ger olur-ise ‘Anber ü ‘Ūd-ı Ķumār2 müşg 

                                                           
1
 Çîn: Çin ülkesi. Mani dininin en çok yayıldığı ülke olan Çin, Mani’nin bir ressam ve nakkaş, kutsal 

kitabının da güzel minyatürlerle süslü olmasından resim ve güzel yüzle anılır. Çin kelimesiyle resimle 
ilgili kelimeler (büt, nigar, nakş, suret vs.), o ülkede yaşayan güzeller (Hıta, Huten, Maçin, Çiğil 
halkları) ve Çin’den gelmesi sebebiyle misk/müşg (sevgili/memduhun saçı ile, çin kelimesinin “kıvrım 
büklüm” anlamı da gözetilerek) tenasüp oluştururlar (bkz. Pala 2005, 103).  
2
 Kumâr. Hindistan’da bir belde adı. Kumar Ud’u (Ûd-ı Kumârî) oraya aittir. Amber ve hatta tavus 

kuşu da oradan gelir. Yakıldığında güzel koku çıkaran öd ağacı toprak altında kaldıkça değerlenir. 
Kumar’da çıkan öd (Ûd-ı Kumârî) ise gömülmeye muhtaç değildir (bkz. Mütercim Asım 2009, 464). 



114 

 

9- Vaŝfın ŝabādan işideli būy-ı ĥulķuñuñ 

İy ĥūb-ı Çín ĥašuñ bigi šutdı kenār müşg 

15b 

10- Ĥaddüñde dil görüp didi ‘anber-feşān ĥašuñ 

Yā Rab ne ĥoş bitürdi gül ü lālezār müşg 

 

11- Kūyuñda yanduġumca ĥašuñ derdi nārına 

Olur duĥān-ı āhum-ıla her cidār müşg 

 

12- Ķıldı yaķa-yı pírehenin şevķden ķabā 

Zülfüñ hevāsı-yıla olup dil-figār müşg 

 

13- Olup şemím-i sünbülüñüñ ‘āşıķı şehā 

Ķıldı nesím-i ŝubģı_özine ġam-güsār müşg 

 

14- Görmedi bir dem elde daĥı iĥtiyārını 

Çünkim šolaşdı zülfüñe bí-iĥtiyār müşg 

 

15- Oldı refí‘ rāyiģa-ı ķadri ‘izz-ile 

Dergāh-ı şāhda olalı ĥāksār müşg 

 

16- Ŝāģib-ķırān-ı mülk-i cihān Şāh Bāyezíd 

Ķıldı nesím-i ģaşmetini Kirdgār müşg 

 

17- Rūy-ı zemíni niçe zamāndur ki geşt ider 

Görmedi bir anuñ bedeli şehryār müşg 

 

18- Şāhā nesím-i nesme-i enfās-ı enfesüñ 

Būyından oldı cümle yemín ü yesār müşg 

 

19- Bir dem šapuñla hem-dem olam diyü nāfede 

Yıllar šurur çeker šuruban intižār müşg 

 

20- Ĥāk-i süm-i semendüñe sürmeg-içün yüzin 

Düşüp izüñe ķıldı özini ġubār müşg 

 

21- Ĥāk-i derüñden ayru ġam odına derd-ile 

Yansa göyünse ‘ūd bigi vechi var müşg 

16a 

22- Dest-i nesímüñ irişüp itmese terbiyet 

Ķalurdı bulmayup daĥı híç i‘tibār müşg 
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23- Bir şemme bulsa nükhet-i lušfuñla perveriş 

Tā ģaşre dek virür-idi bíd ü çenār müşg 

 

24- Yüz sürmeseydi ‘izz-ile ger ĥāk-i pāyuña 

Bulmazdı ‘ālem içre ebed iştihār müşg 

 

25- Ahdüñde terk-i mülk-i Ĥoten1 eyleyüp ķılur 

Şāhā diyār-ı Rūm'a gelüben ķarār müşg 

 

26- Ĥink-i ŝabā-yıla šapuña yümn-i taĥt içün 

Gönderür armaġān şeh-i Çín niçe bār müşg 

 

27- İtdükçe bāġa lušf-ıla sen serverā güźer 

Ķılur ŝabā ayaġuña her sū niśār müşg 

 

28- Olmazdı ķadri źerrece ĥāk-i siyeh bigi 

Gerd-i rehüñle itmese ger iftiĥār müşg 

 

29- Sehv-ile nisbet itdügine ĥaššuña özin 

Yüz sürüp ayaġuña ider i‘tiźār müşg 

 

30- Na‘t-ı ŝıfāt-ı ĥulķuñ iderken şehā beyān 

İlhām olındı çün dilüme āşkār müşg 

 

31- Bir dem šavāf idem diyü dergāh-ı ‘izzüñi 

Dāyim šolanur işigüñ idüp medār müşg 

 

32- Nā-maģreme şehā šapuña virmemege rāh 

Oldı ģarím-i ģürmetüñe perdedār2 müşg 

 

33- ‘Ayb itme nisbet itse özin ĥāk-i rāhuña 

Bir rū-siyehdür iy meh ü mihr-iķtidār müşg 

 

34- Bir şemme būy-ı ĥulķuñ ireli dimāġına 

İtdi hezār derd-ile terk-i diyār müşg 

16b 

35- Pāy-ı nesím-i esbüñe baş ķomasa şehā 

Hergiz cihānda olmaz-idi nāmdār müşg 

                                                           
1
 Bkz. Nâfe ve Çîn. 

2
 Perdedâr: Perdeci. Padişahlar, vezirler vs. devlet büyüklerinin kapı perdesi yanında duran hademe 

hakkında kullanılan bir tabir (bkz. Pakalın 2004, C. 2 s. 771). 
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36- Gerd-i rehüñ ki her šarafa neşr ider ŝabā 

Eknāf-ı ‘āleme ŝan olur tārmār müşg 

 

37- Būy-ı bahā-yı nāfe-i cūduñ işideli 

Bí-ķadr olup bahāda bulur inkisār müşg 

 

38- Vaŝf ideli şehā ŝıfat-ı ĥašš-ı ĥaddüñi 

Vird-i zebānum oldı çü leyl ü nehār müşg 

 

39- Şol deñlü vaŝf-ı ĥulķuñ idüpdür Śerāyí kim 

Pür oldı cümle nāfe-i dār-ı diyār müşg 

 

40- Niçe ki_ide zemíni mu‘aššar nesím-i ŝubģ 

Niçe ki_ola demiyle zamān bí-şümār müşg 

 

41- Ĥulķuñ nesími ‘ālem için ĥoş-dem eylesün 

Niçe ki nāf-ı āhūyı_ide rūzgār müşg 

 

10 

DER-MEDĢ-İ BĀYEZÍD BİN MUĢAMMED ĤĀN {ĤALLEDALLĀHU ĤİLĀFETEHU VE 

EBBEDE DEVLETEHU} 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Burc-ı cemāle naŝb idüp iy meh livā-yı nūr 

Rūy-ı cihāna mihr-ŝıfat vir bahā-yı nūr 

 

2- Setr itme ebr-i zülfüñ-ile mihr-i ĥaddüñi 

Tā vire diller āyínesine cilā-yı nūr 

 

3- Fi'l-cümle pertev-i ruĥuña olmasa şebíh 

Ķanda bulurdı ‘izzet ü ķadr ü bahāyı nūr 

 

4- Bir źerre mihr-i ‘ārıżuña beñzemez hezār 

Lušf-ıla her niçe ki giyer meh ķabā-yı nūr 

 

5- Pür-nūr ķılsa zülfüñi ĥaddüñ n'ola güneş 

Ķılur ne dem ķaríb ola perr-i hümāyı nūr 

 

6- Ĥālüñ ne şāh olur ‘aceb iy mihr ü māh-ruĥ 

Ki_oldı bu resme rütbet ü ‘izzetle cāy-ı nūr 

17a 
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7- Mihr-i felek ne veche ķılurdı mehi münír 

Kesb itmese çerāġ-ı ruĥuñdan żiyā-yı nūr 

 

8- Ģüsn içre āferín saña iy Müşterí1-cebín 

Kim mihr ü māha eyledi rūyuñ ‘ašā-yı nūr 

 

9- Ġamzeñle ĥaddüñe nažar itdükçe oķıram 

Cāndan du‘ā-yı seyf2 ü göñülden du‘ā-yı nūr3 

 

10- Zāhid cemālüñe ne ‘aceb ķılmasa nažar 

Olmaz çü çeşm-i būm4 meśeldür sezā-yı nūr 

 

11- Rūyuñ ġamıyla şöyle ża‘íf oldı kim güneş 

Šurmaz šayanmayı[n]ca yirinden ‘aŝā-yı nūr 

 

12- Mihrüñi dilde nice nihān eyleyem senüñ 

Ki_olmaz zücāc5 içinde ‘ıyāndur ĥafā-yı nūr 

 

13- Didüm ne māhsın didi bir şāha bendeyem 

Kim díde-i cihāna virür ĥāk-pāyı nūr 

                                                           
1
 Müşterî: Bircîs de denilen altıncı kat gökteki yıldız. Feleğin kadısı, hatibi ve büyük uğurlu (sa'd-ı 

ekber) olarak bilinir. Din, ilim, hilm, haya, tevazu, kerem, akıl, düzgün ve güzel söz söyleme gibi 
sıfatlarla nitelenir ve bu yıldızın etkisinde doğanların bu özelliklere sahip olduğuna inanılır. Eski 
metinlerde (özellikle methiyelerde) memduh bu yıldıza benzetilir (bkz. Onay 2007, 288). Şair burada 
ve Divan’ın muhtelif yerlerinde memduhun/sevgilinin güzelliğini överken onun alnının/yüzünün 
aydınlığını/nurunu Müşterî’ye benzetmiştir. 
2
 Duâ-yı Seyf: Kılıç Duası. Hz. Ali’ye atfedilen uzunca meşhur bir dua. Okuyan kişinin yeni doğmuş gibi 

günahsız olacağına, kıyamete kadar rahmet içinde bulunacağına, kabir azabından emin ve korkusuz, 
iki dünya kaygısından uzak olacağına, cehennem ateşinden kurtulacağına ve peygamberin şefaatine 
ulaşacağına inanılır. Osmanlı’da kılıcı kullananın muzaffer olmasını dilemek için kılıç üzerine ayet 
yazılması ve kılıç kuşanma merasimlerinde dua edilmesi gelenek olmuştur. Bu gelenek doğal olarak 
şiire de yansımıştır (bkz. Tanrıbuyurdu 2012, 139-166). Şair, memduhun/sevgilinin gamzesi şiirde 
tıpkı kılıç gibi öldürücü özelliklere sahip olduğundan, gamzeyi görünce kılıç duasını okumaktadır. 
3
 Duâ-yı Nûr: Nur duası. Kur'ân-ı Kerîm’in yirmi dördüncü suresinin ismi Nûr’dur. Surenin 35. ayeti ise 

“Allah göklerin ve yerin nûrudur” diye başlamaktadır. Ayrıca Hz. Peygamber’in teheccüd 
namazlarında okuduğu duanın başlangıç bölümünde “Allah’ım!... sen göklerin ve yerin rabbi, 
yaratıcısı ve nûrusun”anlamına gelen ifadeler yer almaktadır (bkz. Topaloğlu 2007, 243). Divan 
şiirinde, sevgili/memduh ile ilgili özelliklerin hem beşerî hem de ilahî çağrışımları birlikte kullanılır. 
Dolayısıyla, memduhun güzellik unsurlarından yanak her zaman nurlu/aydınlık olarak 
vasıflandığından şair yanağı görünce nur duasını okuyor. Ayrıca bkz. Nûr Sûresi. 
4
 Bûm: Baykuş. Genellikle gri kahve ve soluk pas renklerindedir. Ağaçlık ve bataklık yerlerde yaşayan 

yırtıcı gece kuşudur. Küçük kemirgenler, ötücü kuşlar ve sürüngenlerle beslenir. Geceleri her kuşun 
yuvasına girip yavruları ve yumurtaları yiyebilir. Fakat gündüz göremediklerinden av olur. Divan 
şiirinde yalnız ve viranelerde yaşamasından dolayı uğursuz olduğuna inanılır. Bu yüzden insanlar ve 
diğer kuşlar tarafından tecrit edilmiştir. Diğer kuşlara ve yumurtalara saldırması bakımından da 
açgözlülüğü temsil eder (bkz. Ceylan 2015, 51-6). 
5
 Zücâc: Sırça, cam, şişe. Sevgili/memduh karşısında hassas ve kırılgan olması sebebiyle gönül için 

kullanılan benzetmeliklerden biri de şişedir (bkz. Kurnaz 1996a, 150-2). 
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14- Şāhenşeh-i zemín ü zamān Bāyezíd Ĥān 

Šoldı şu‘ā‘-ı ‘adl-ıla dünyā serāyı nūr 

 

15- Ĥāk-i süm-i semendi ne cevher durur ‘aceb 

Lušfıyla ķıldı çeşme-i gítí-nümāyı nūr 

 

16- Tíġı ne dem ki gün bigi çıķsa niyāmdan 

Eylerdi pertevi-yile arż u semāyı nūr 

 

17- Ŝayd olsa n'ola šapuña şāhā ġazāl-ı çarĥ 

Oldı elinde sen güneşüñ oķ u yay nūr 

 

18- Ĥurşíd ĥāk-pāyuña iy şāh-ı meh-rikāb 

Šutar ŝaçuya1 elde pür idüp ināyı nūr 

17b 

19- Her bed-nažar ki šal‘atüñe ger nažar ķıla 

A‘ver olup gözi ola dāyim cüźā-yı nūr 

 

20- Her ne yire ki lušf-ıla ‘azm eylese šapuñ 

Ĥurşídvār ‘izz-ile_ider ol arayı nūr 

 

21- Ĥaddüñ ĥayāli gelse ne dem yāduma şehā 

Ol dem ne fikr-i mihr ķıluram ne rāy-ı nūr 

 

22- Ĥuld-ı ģarím-i ‘izzüñe varduķça yüz süre 

Maģrūm ķılma lušf-ıla göster liķā-yı nūr 

 

23- Meh yüzlüler ki ĥāne-i ķadrüñ münír ider 

Niteki ravża-i ģarem-i Muŝšafā'yı nūr 

 

24- Şems ü ķamer gedā bigi her rūz u şeb gelüp 

Ķapuña yüz sürerler idüben recā-yı nūr 

 

25- Ķadrüñ serāyı şemsesine2 mihr-i āsmān 

Cedveller-ile1 eyledi zerrín šılā-yı nūr 

                                                           
1
 Saçu: Kimi düğün ve şenliklerde ortaya saçılması gelenek olan inci, para, şeker, tahıl gibi şeyler (bkz. 

Dilçin 1983, 176). Türklerin Gök Tanrı inancını benimsediği devirlerden beri uyguladığı bir gelenektir. 
Bu geleneğin klasik Türk şiirinde işleniş şekillerine dair örnekler için (bkz. Kurtoğlu 2009, 89-99).  
2
 Şemse: Cilt, minyatür, çini, porselen, cam, halı, kumaş, oymacılık gibi sanatlarda ve mimaride çokça 

kullanılan güneş biçiminde yuvarlak veya elips bir motif. Kitap sanatında ve ciltçilikte önemli bir 
unsurdur. Yazmaların zahriye sayfasında, içinde kitabın adı, müellifi, kimin için yazıldığı gibi bilgilerin 
yer aldığı şemseler bulunur. Şemse, farklı tekniklerle yapılabilir. Bunlardan biri de ezme altın yaldız ve 
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26- Bí-nūr u fer ķalurdı cihān içre tā ebed 

Ger māh-ı ģüsnüñ itmese şems-i ēuģāyı nūr 

 

27- Ka‘be yüzüñ ŝıfātın idelden Śerāyí vaŝf 

Merve2 ģaķı pür oldı derūnı ŝafā-yı nūr 

 

28- Olsun münír kevkebe-i mihr-i devletüñ 

Niçe ki enver3 eyleye çarĥ üzre ayı nūr 

 

29- Yansun çerāġı ‘izzetüñüñ tā ebed şehā 

Dün gün irişmesün aña híç intihā-yı nūr 

 

11 

DER-MEDĢ-İ SULŠĀN BİN SULŠĀN SULŠĀN BĀYEZÍD BİN MUĢAMMED ĤĀN 

18a 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Şād ol dilā ki oldı dem-i rūzgār ĥoş 

Bāġ-ı behişte döndi ķamu sebzezār ĥoş 

 

2- Zeyn oldı serv ü sūsen-ile sünbül ü semen 

Firdevs būstānı bigi her kenār ĥoş 

 

3- Basš eyledi zemíne bisāš-ı zümürrüdín 

Ferrāşvār lušf-ıla bād-ı bahār ĥoş 

 

4- Ģavrā-ŝıfat bezendi her eşcār gūyiyā 

Āb-ı zülāl bigi aķar her pıñar ĥoş 

                                                                                                                                                                     
fırça kullanılarak yapılan yazma şemsedir. Şemselerin etrafındaki nokta ve çizgilerin oluşturduğu süs 
unsuru ise tığ (ışın) olarak adlandırılır (bkz. Bozkurt 2010, 518). Kitap süsleme sanatlarında kullanılan 
süslemelerin ve dolayısıyla el yazmalarındaki şemselerin bazı mimari yapılarda taş süsleme ya da 
ahşap malzeme üzerine bir bezeme olarak kullanıldığı bilinmektedir (bkz. Maraşlı 2013, 75-94). Tüm 
bu bilgilerden ve “cedvel”, “tılâ”, “zerrîn”, “mihr (şems)” gibi tenâsüp oluşturan kelimelerden şairin 
soyut olan “kadr”i “serây” ile somutlayıp onun şemsesini de güneşe süslettiği hayalini -ciltçilik ve 
mimari çağrışımlarıyla- övgüsüne “malzeme” yaptığını söyleyebiliriz. 
1
 Cedvel: Yazma kitaplar, murakka' ve hat levhalarında yazının dört bir tarafına çekilen çizgi. Basit bir 

çizgiden çeşitli renkteki mürekkeplerle, sarı veya yeşil altın ve yaldızla çekilenlere değin çeşitleri 
vardır (bkz. Uzun 1993, 214-5). 
2
 Safâ ve Merve: Hac ve Umre sırasında, arasında sa'y (Safâ’dan Merve’ye dört gidiş ve üç geliş) 

yapılan iki tepe. Bu sa'y’ın hac ibadetlerinden birisi olması, Hz. İbrahim’in eşi Hz. Hacer’in, oğlu İsmail 
ile Mekke’de yalnız kalmasından sonra bu tepeler arasında oğluna su aramasına dayandırılmaktadır 
(bkz. Küçükaşçı 2008, 441-2).  Ka'be, sa'y, Merve, Safâ, kurban gibi kelimeler hac ibadeti kapsamında 
tenâsüp oluştururlar. 
3
 enver: ķıble/ĥurşíd 
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5- Ŝaģn-ı çemende raķŝa girürler šarab-künān 

Šurup bir ayaġ üstine serv ü çenār ĥoş 

 

6- Dil-ber cemāli bigi gülistānı itdi ĥūb 

‘Arż eyleyüp lešāfet-ile gül ‘iźār ĥoş 

 

7- Taŝvír ider ŝu üzre hevā naķş-ı yār-ı ĥūb 

Taģrír ider ŝabā çemen üzre nigār ĥoş 

 

8- Rūy-ı şaķāyıķ eyledi yazı yüzin lašíf 

Būy-ı benefşe ķıldı çü müşg-i Tatār1 ĥoş 

 

9- Nergis çemende açdı meger lāle cāmını 

Andan šurur ki šutdı gözini ĥumār ĥoş 

 

10- Āb içre hicr-i verd-ile nílūfer oldı zerd 

Bāġ içre dāġ-ı derd-ile lāle yanar ĥoş 

 

11- Şāĥ-ı gül üzre nālişini bülbülüñ görüp 

Āheng ider gelüp aña ķumrı vü sār2 ĥoş 

 

12- Bu bezmgehde dil ne ķarār ide kim ķılur 

Gül şevķi-yile nāle vü zārı hezār ĥoş 

 

13- Cān bülbüli bu ‘ayş u ŝafāyı görüp revān 

Lušf-ıla_oķudı bir ġazel-i ābdār ĥoş 

18b 

14- Cānā olalı ĥaddüñ-ile lālezār ĥoş 

Ķaddüñle oldı ĥūb çemen cūybār ĥoş 

 

15- Lušf-ıla gül ‘iźāruñı gülşende göreli  

Cān bülbüli_itdi3 şevķ-ile feryād u zār ĥoş 

 

16- Bu gülşen-i cihānda eyā ġonce-leb nigār 

Ĥaddüñ miśāli bir gül-i ter ķanda var ĥoş 

 

                                                           
1
 Tatar: Tatar ırkı. Tatarların yaşadığı yerlerde elde edilmesi ve Anadolu’ya onlar tarafından 

getirilmesinden misk (müşg), daha çok Tatar ile anılır (Pala 2005, 442). 
2
 Sâr: Bir küçük latif ve siyah kuştur. Türkçe’de sığırcık, Arapça’da zurzûr denir. Sesi kemençe sesine 

benzer (bkz. Mütercim Asım 2009, 644). 
3
 Cān bülbüli_itdi: Bülbül bigi_itdi 
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17- Ģüsn-i bahār-ı yār-ıla ol ĥurrem iy göñül 

‘Ayş itmege bu demde ĥoş olur bahār ĥoş 

 

18- Sebz-ise ĥūb ŝaģn-ı gülistān-ise lašíf 

Bes bu meyānda yār-ıla būs u kenār ĥoş 

 

19- Āb-ı revān u bāde vü dildār u cāy ĥoş 

Źevķ u tena‘‘um eylemege bu çehār ĥoş 

 

20- Mušrib elüñe al demidür sāz-ı sūznāk 

Sāķí getür šur imdi mey-i ĥoş-güvār ĥoş 

 

21- Tā nūş idüp olavuz anı cān-ıla feraģ 

Tā gūş ķılavuz çü nevā1 vü ģiŝār2 ĥoş 

 

22- Ĥāŝŝā ki şāh lušf-ıla meclisde gül bigi 

La‘lín piyāle šutmış ola lālevār ĥoş 

 

23- Rif‘atle ķadri evc-i semādan güźer ķılur 

Şevketle mihr [ü] bedrin ider Kirdgār ĥoş 

 

24- ‘Ālí-tebār ya‘ní ki Sulšān Bāyezíd 

‘Adliyle oldı cümle yemín ü yesār ĥoş 

19a 

25- İnşā idüp çü ŝaģf-ı ruĥın münşí-i rebí‘ 

Gülşende gül varaķları üzre yazar ĥoş 

 

26- Ķılmaġa bāġ u rāġı mu‘aššar dem-i ŝabā 

Ĥulķı nesími-yile olur müşg-bār ĥoş 

 

27- Ĥuld-ı ģarím-i muģteremi ‘izzete maķar 

Dergāh-ı lušfı devlete cāy-ı ķarār ĥoş 

 

28- Ne geldi mülke ancılayın şehryār-ı ĥūb 

Ne irdi taĥta buncılayın ģaķ-güźār ĥoş 

 

29- ‘İlmi-yile nižām bulup şehr-i dín tamām 

‘Adliyle oldı žulm u sitem tārmār ĥoş 

                                                           
1
 Nevâ: Türk müziğinin basit makamlarından. Aynı zamanda perde adı da olan nevâ; nağme, ahenk, 

avaz gibi anlamlarda da kullanılır (bkz. Cançelik 2010, 137-43). 
2
 Hisâr: Türk müziğinin en eski mürekkep makamlarından. Hisar makamı şen ve eğlendirici bir 

makamdır (bkz. Cançelik 2010, 83).  
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30- Şāhā ķapuñda ay-ıla gün bende olalı 

Dün gün ķılurlar evc-i semāda_iftiĥār ĥoş 

 

31- Olsam ne šañ ķapuñda cemālüñe münšažır 

Dídāra cennet içre_olınur intižār ĥoş 

 

32- Sen şāhı ķıldı devlet-ile taĥt iĥtiyār 

Sen māhı itdi ‘izzet-ile baĥt yār ĥoş 

 

33- Ay gün piyāde ġāşiyedāruñ1 ola şehā 

Şírāne raĥşuña eger olsañ süvār ĥoş 

 

34- Na‘lini māh-ı nev bigi sümm-i semendüñüñ 

Gūşına āsmān idinür gūşvār ĥoş 

 

35- Bu ķadd ü ĥadd-ile ne yire eyleseñ güźer 

Serv ü gül ola ser-be-ser ol reh-güźār ĥoş 

 

36- Ķanķı diyāra gün bigi ‘azm eylese šapuñ 

Cümle muší‘üñ ola gelüp ol diyār ĥoş 

 

37- Tír-i ķażāña ŝayd ola şír-i cihān ķamu 

Ķavs-ı ķader alup ele itseñ şikār ĥoş 

19b 

38- Nízeñ bir āteş urdı ‘adū yüregine kim 

Tā ģaşr šutuşup yanar anda o nār ĥoş 

 

39- Ķalb-i ‘adūya her yañadan düşse ıżšırāb 

Alsañ ‘Alí-ŝıfat elüñe Źü'l-feķār ĥoş 

 

40- Ger kūha ‘ayn-ı himmet-ile eyleseñ nažar 

Eşcārı gül bitürüp ola kūhsār ĥoş 

 

41- Cūd u seĥā deminde elüñ bí-ķıyās ĥūb 

Lušf u vefā deminde šapuñ ŝad hezār ĥoş 

 

                                                           
1
 Gâşiyedâr: At uşağı. Gâşiye: At eğeri örtüsü. Sırmalı ve şeritli bir örtü olup sahibinin zenginliği 

nisbetinde kıymetlidir. Selçukîler ve Memlûkler zamanında hükümdara mahsus gâşiye, saltanat 
alametlerinden biri idi ve gidiş alaylarında hükümdarın önünde taşınırdı (bkz. Pakalın 2004, C. 1 s. 
649). 
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42- Geldi Śerāyí ģażretüñe ‘arż-ı ģāl-içün 

Lušf-ıla ķıl nažar aña iy şehryār ĥoş 

 

43- Gerçi ki yoķ elinde zer ü sími lā-cerem 

Nažmıyla ķıldı ayaġuña dür niśār ĥoş 

 

44- Ĥoşdur ķapuñ hemíşe ola baĥt-ıla enís 

Ĥoşdur šapuñ müdām ola ‘izz-ile yār ĥoş 

 

45- İķbāl u lušf u rif‘at-ıla šapuñ u ķapuñ 

Olsun cihān içinde ebed kāmkār ĥoş 

 

46- Ķılsun šınāb-ı şevketüñi mürtefi‘ İlāh 

İtsün ĥıyām-ı ‘izzetüñi üstüvār ĥoş 

 

47- Şem‘-i celālüñ eylesün iy şeh Ĥuźā münír 

Mihr ü meh-i felek bigi leyl ü nehār ĥoş 

 

48- Niçe ki enver ola semā üzre mihr ü māh 

Olsun çerāġı devletüñüñ şu‘ledār ĥoş 

 

49- Źātuñ hemíşe devlet-ile ber-devām olup 

‘Ömrüñ zamāne bigi ola bí-şümār ĥoş 

 

20a 

12 

DER-MEDĢ-İ EMÍRÜ'L-ÜMERĀ VE'L-E‘ĀŽIM BĀYEZÍD BİN MUĢAMMED ĤĀN 

[ĤULLİDET…] 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- ‘Arż idüp ‘ārıżuñ iy mihr-i dıraĥşān-şekil 

Ķıl cihān bāġını ĥoş tāze gülistān-şekil 

 

2- Zeyn ider her niçe kim özini ĥurşíd-i felek 

Olımaz źerre ķadar sen meh-i tābān-şekil 

 

3- Geşt iden gülşen-i ‘ālemde ser-ā-ser çü hezār 

Görmedi sencileyin bir gül-i ĥandān-şekil 

 

4- Dür bigi ķašre-i la‘lüñ ‘araķın didi gören 

Gūyiyā görinür ol lūlū vü mercān-şekil 
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5- Hey nice sāģir olur genc1-i cemālüñde saçuñ 

Ki ķılur böyle özin siģr-ile2 śu‘bān-şekil 

 

6- ‘Anberi gördi ki sünbül saçuña nisbeti var 

Ol sebebden görinür böyle períşān-şekil 

 

7- Cān meşāmmına_ireli ķoĥusı reyģān ĥašuñuñ 

Olmışam vālih ü āşüfte vü ģayrān-şekil 

 

8- Dil düşelden berü sevdāsına Leylā3 saçuñuñ 

Hem-çü Mecnūn yürürem her yaña bí-cān-şekil 

 

9- Her şeb iy māh-liķā mihr-i ruĥuñ şevķiyle 

Yanaram ŝubģa degin şem‘-i şebistān-şekil 

 

10- Dil ü cān mülkine şūr-ıla ŝalup mekr ü fiten 

İtdi meftūn beni ol nergis-i fettān-şekil 

 

11- Ben nice nevģa-i Nūģ4 eylemeyem hicr-ile çün 

Seyl-i eşkini gözüm eyledi šūfān-şekil 

 

12- ‘Ayn-ı ‘adl-i şeh irişüp yine ma‘mūr olasın 

İy göñül ġam yime olduñ-ise vírān-şekil 

20b 

                                                           
1
 Genc: Hazine. Divan şiirinde özellikle yüz güzelliği ve unsurları hazine olarak nitelenir. Hazineler 

umulmayacak yerlere (harabe, virane) gömülür ve  bulunmamaları için de tılsım yapılır. Doğal olarak 
harap yerlerde yaşayan yılan (su'bân), güzelliğin (genc) bekçisi (yılanın ölümüsüzlük suyu veya yerin 
hazinelerine bekçilik ettiği ilkel bir efsanedir. bkz. Gürkan 2013, 527-9) olarak rengi ve şekli yönüyle 
saça da benzetilip sihir, tılsım, define gibi kelimelerle birlikte anılır (bkz. Pala 2005, 109). 
2
 Sihr: Sihir. Yılana dönme/dönüştürme sihir motiflerinden biridir. Hz. Musa’nın Firavun’un 

sihirbazlarıyla yaptığı müsbakada elindeki asayı yılana dönüştürmesi bu motifin çağrışımsal arka 
planını oluşturur. Bu motif, metinlerde sevgilinin güzellik unsurlarından özellikle saçla ilgili olarak 
sıklıkla geçer (bkz. Karaman 2015, 86-7). 
3
 Leylâ ve Mecnûn: Doğu edebiyatlarında çok işlenmiş bir aşk hikâyesinin kahramanları ve bu hikâyeyi 

konu alan eserlerin ortak adı (bkz. Durmuş 2003, 159-60). Bu beyitte divan şairlerince birçok yönüyle 
ele alınan hikâyenin Mecnûn’un aşk derdiyle çöllere düşmesi kısmını telmih vardır. Leylâ (karanlık, 
gece) ve Mecnûn (deli, çılgın) kelimeleriyle hemen tüm şairler tarafından çeşitli edebî sanatlar yapılır 
(bkz. Pala 2005, 288-90). 
4
 Nuh: Büyük peygamberler arasında sayılan, kendisine inanmayan kavmi tufan ile helak edilen 

peygamber. Hz. Adem’den itibaren tevhit inancıyla yaşayan insanların ilk olarak Hz. Nuh zamanında 
doğru yoldan ayrılarak putlara taptığı rivayet edilir. Allah tarafından peygamber olarak seçilen Hz. 
Nuh’un 950 yıl kavmimin arasında kalarak onları Allah’a kulluğa davet ettiği Kur'ân-ı Kerîm’de 
belirtilmektedir. Kavmi putperestlikten vazgeçmeyince Hz. Nuh inanmayanların cezalandırılması için 
dua etmiş bunun üzerine kendisinin ve inananların bineceği bir gemi yapması emredilmiştir. Gemiye 
her hayvan türünden bir çift, boğulmasına hükmedilenler dışındaki aile fertleri ve iman edenler biner 
ve diğerleri tufanda helak olur (bkz Harman 2007, 224-7). Şair gözyaşlarını -gelenekte olduğu gibi- 
tufana benzetmiştir. 
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13- Bāyezíd-i şeh-i ‘ālem ki işigi tozını 

Çekdi a‘yān gözine kuģl-i Ŝıfāhān1-şekil 

 

14- Leb-i la‘líni ne dem ĥande ķılup nušķa gele 

Sözleri lušf-ıla olur güher-efşān-şekil 

 

15- Ne melek-çihresin iy şeh ki meh ü mihr-i felek 

Oldı ‘ālí ķapuña ĥādim ü derbān-şekil 

 

16- Merkez-i dāyire-i mülksin iy žıll-ı İlāh 

Cümle ‘ālem saña ten arada sen cān-şekil 

 

17- Sen Muģammed-neseb olsañ n'ola ‘adl-ile ‘Ömer 

Ģilm-ile oldı šapuñ Ģażret-i ‘Ośmān-şekil 

 

18- Muŝšafā-síret ü Ŝıddíķ-ŝıfat oldı özin 

Hem şecā‘atde ‘Alí-i şeh-i merdān-şekil 

 

19- Sen Sikender-der olursañ n'ola iy Ĥıżr-nefes 

Oldı çün ĥāk-i derüñ çeşme-i ģayvān-şekil 

 

20- Sümm-i esbüñ rehi gerdine irem diyü ŝabā 

Devr ider her šarafa bí-ser ü sāmān-şekil 

 

21- Pertev-i mihrüñ eger irişe ben ĥāke revān 

Źerre-i ĥāküm ola mihr-i dıraĥşān-şekil 

 

22- Baĥt u devlet yüz urup ĥıdmetüñ itmege ebed 

Āstānuñda šurur bende-i fermān-şekil 

 

23- Aĥker-i encüm-ile ‘ūd-ı şeb olmaġa buĥūr 

Oldı bezmüñde ķamer micmere-gerdān-şekil 

 

24- Serverā sen ne meliksin ki ķapuñ bendesinüñ 

Kemterín bendesidür Ĥusrev2-i Írān-şekil 

21a 

                                                           
1
 bkz. Tûtiyâ. 

2
 Hüsrev: İran Sâsâni padişahı Nuşirevân’ın torunu, Hüsrev u Şirin mesnevisinin erkek kahramanı. 

İran’ın efsanevi hükümdarlarından biridir. Divan şiirinde; hazineleri, Şirin için yaptırdığı rivayet edilen 
kasrı (Kasr-ı Şirin), Gülgûn ve Şebdîz isimli atları ve özellikle Hüsrev u Şirin hikâyesi dolayısıyla Şirin ve 
Ferhad ile birlikte anılır. Hüsrev kelimesinin “padişâh” ve şirin kelimesinin “tatlı” anlamlarına da 
gelmesi, Hüsrev’in övgülerde memduh ile kıyaslanmasını (bu beyitte olduğu gibi), Şirin’in de 
sevgilinin dudağı ile ilişkilendirilmesini sağlar (bkz. Tökel 2000, 176-81). 
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25- Dest-i ķahruñla ‘adū başını šop urmaġ-içün 

Ķıldı mihrüñle hilāl özini çevgān1-şekil 

 

26- Tíġ-ı ĥışmuñ göre ger şír-i felek çün Behrām2 

Görine gözlerine rūy-ı cihān ķan şekil 

 

27- Cümle eczā-yı ‘adū kül ola ķahruñla yanup 

Berķ-i seyfüñ ire ger āteş-i sūzān-şekil 

 

28- Sen varuban yoluña cān-ıla ser ķarşu šutar 

Her ne düşmen ki göre tíġuñı ‘üryān-şekil 

 

29- Rezme binseñ saña teslím ola heft iķlím 

Bezme inseñ šuta ŝaf niçe Süleymān3-şekil 

 

30- Kef-i lušfuñ ni‘amın vezn idemez ģaşre degin 

Ger ola arż u semā keffe-i mízān-şekil 

 

31- Dür4 [ü] gevherle pür ola ķamu aŝdāf-ı cihān 

Feyż-i cūduñ ger ola lušf-ıla Nísān-şekil 

 

32- Pür ider dürr-i lešāfetle bu ‘ālem yüzini 

Mevc urup cūduñ eli her yaña ‘ummān-şekil 

 

                                                           
1
 Gûy u Çevgân: Oyuncuların iki taraf olup atlarının üzerinde ellerindeki ucu eğri  sopayla (çevgân) 

topu (gûy) karşı tarafın iki direk arasındaki kalesinden geçirmeye çalıştıkları oyun (bkz. Karabey 2012, 
81-86). Divan’ın çeşitli yerlerinde, gûy ve baş, çene çukuru arasında; çevgân ve hilal, zülf, kılıç 
arasında şekil yönünden benzerlik kurulmuştur. 
2
 Behrâm: Sâsâni sülalesinden Yezgird’in oğlu ve Behrâm-ı Gûr olarak anılan padişah. Cesaret, adalet 

ve kahramanlıklarıyla meşhurdur. Behrâm aynı zamanda beşinci gökteki Mirrih (Merih) yıldızının da 
adıdır (bkz. Tökel 2000, 117-20). Merih feleğin baş komutanıdır ve elinde bir kılıç veya hançerle tasvir 
edilir. Kırmızı renk ona aittir (bkz. Pala 2005, 323-4). 
Güneşin en tesirli olduğu zaman aslan burcunda (=şîr-i felek. bkz. Devellioğlu 2006, 999) bulunduğu 
zamandır. Dolayısıyla övülen kişi aslanın çeşitli özellikleriyle anılır (bkz. Uzun 1992b, 424-6). Burada 
şair, memduhun kılıcının hışmını överken bir kıyas malzemesi olarak, şîr-i felek’i Behrâm’a benzetmiş 
veya şîr-i felek Behrâm özdeşliği kurmuş olmalıdır. Behrâm’ın yeryüzünü kan şeklinde görmesi veya 
şîr-i felek’in Behrâm gibi yeryüzünü kan şeklinde görmesi, Behrâm’ın yukarıda bahsedilen vasıfları 
(cesaret, kahramalık, yıldız olarak savaşı temsili, kılıç veya hançerle tasvir edilmesi, kendisi kırmızı 
olduğu için gördüğü yerin de kırmızı olarak hayal edilmesi gibi) ile ilişkilendirilmiştir. 
3
 Süleymân: İsrâiloğulları peygamberlerinden Davut peygamberin oğlu. Hükümdar peygamberlerden 

biridir. Olağanüstü bir güce ve saltanata sahiptir. Divan şiirinde güç ve kuvvet sembolü olan tahtı; 
insanlar, hayvanlar, cinler vs. tüm mahlukatı kendine itaat ettiren yüzüğü (hatem, mühr); aczin ve 
kudretin temsili karınca hikâyesi; kanaatkar oluşu ve Süleyman da olsan hayatın geçici olduğu gibi 
ilgilerle sıkça adı geçer (bkz. Tökel 2000, 293-306). 
4
 Dür: İnci. Bu beyitte, divan şiirinde çokça geçen incinin (dür) oluşumuna dair inanış geçmektedir: 

Nisan’da yağan yağmur taneleri, denizde sadef denilen kabuklu deniz hayvanının karnına girerse 
inciyi oluşturur (bkz. Onay 2007, 300-1). 
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33- Būy-ı ĥulķuñ ŝıfatından dem urup bād-ı ŝabā 

İtdi cān bāġını pür rāyiģa reyģān-şekil 

 

34- Yümn-içün ĥırķa-ı zülf-i siyehüñ dāmenini 

Cān-ıla boynına dil ŝardı giríbān-şekil 

 

35- Olmaya vaķt-i seĥā Ģātem-i Šāyí1 bedelüñ 

Gelmeye rūz-ı veġā sen şeh-i devrān-şekil 

 

36- Kim ola ķıla sitem ġamze-i cānāne bigi 

‘Adl ü dād eyleyicek sen şeh-i ĥāķān2-şekil 

 

37- Ĥāce-i rāy-ı ĥıred gelse bugün mektebüñe 

Šıfl-ı ebced3 bigi lā-büd ola nā-dān-şekil 

21b 

38- Šūší-i nāšıķa medģüñ şekerin4 nušķa gelüp 

Ĥoş feŝāģatla mükerrer ider insān-şekil 

 

39- Lušf u ĥulķuñ ŝıfatın vaŝf ider-iken dil ü cān 

Oķıdı bu ġazeli murġ-ı ĥoş-elģān-şekil 

 

40- Zeyn idüp bāġ-ı cemālüñi gülistān-şekil 

Eyledüñ bülbülüñi şevķ-ile giryān-şekil 

 

41- Gül yüzüñ gülşenine neşv ü nemā virmeg-içün 

İtdüñ iy ġonce-dehen yaşumı bārān-şekil 

 

42- Devr idüp mihr-ile meh görmedi bir sencileyin 

Dişleri dürr ü lebi La‘l-i Bedaĥşān-şekil 

 

43- Dil nice olmaya āşüfte vü şeydā ki şehā 

Gördi zülf ü zenaĥuñ bend-ile zindān-şekil 

                                                           
1
 Hâtem-i Tâyî: Arapların Tayy kabilesinden bir şahıs. Cömertliği ve yiğitliği ile ünlüdür. Şiirde 

cömertliğin sembolü olup memduhla kıyaslanır (bkz. Tökel 2000, 454-6). 
2
 Hâkân: Türk hükümdarlarının İslamiyetin öncesinden beri kullandıkları kağan unvanının 

Arapçalaşmış şekli. İlk defa Arap müellifleri tarafından Türk, Moğol ve Çin hükümdarları için kullanılan 
hâkân unvanı Türkler ve Moğollar arasında İslamiyetin kabulünden sonra yaygınlaşmıştır (bkz. Taneri 
1997, 517-8). 
3
 Ebced: Arap alfabesinin ilk düzenleniş şekli ve harflere verilen sayı değerlerine dayanan hesap 

sistemi (bkz. Uzun 1994, 68-70). Eskiden okula yeni başlayan çocuklar için tıfl-ı ebced ibaresinin 
kullanıldığı beyitten de anlaşılıyor. 
4
 Şeker: Papağanlar konuşmayı öğrendikçe şekerlemelerle ödüllendirilir. Şeker, kasidelerde övülenin 

her türlü güzel özelliğini, gazellerde de çoğunlukla sevgilinin dudağını temsil eder. Kimi zaman da şair 
kendisini papağan, şiirini de şeker yerine koyar (bkz. Ceylan 2015, 201).  
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44- Leb ü ĥaddüñ ġamı-la ķanlu yaşı gözlerümüñ 

Ķanda dökilse olur Lāle-i Nu‘mān-şekil 

 

45- Hey nice sāģir olur genc-i ‘iźāruñda šurup 

Siģr-ile zülfüñ ider kend[ü]yi śu‘bān-şekil 

 

46- Şeb-i zülfüñde mehā ĥālüñüñ āteş-bāzı 

Şerer-i ĥaddüñi ‘arż itdi gül-efşān-şekil 

 

47- Cennet-i ģüsnine germ itmege ol ģūr beni 

Zeyn ider ruĥlarını ravża-i Rıēvān-şekil 

 

48- Berķ urur dín-i Muģammed-ŝıfat el-ģaķ o mehüñ 

Küfr-i zülfi_içre ruĥı pertevi ímān-şekil1 

 

49- Her ķaçan yār-ı perí-rūya raķíb olsa ķaríb 

Mekr ü iġvālar ider aña o Şeyšān-şekil 

22a 

50- Bir nefes senden eger dūr olam iy ģūr-liķā 

Bu cihān cennet-ise_olur baña nírān-şekil 

 

51- Hey di zülfüñe ĥarāb eylemesün mülk-i dili 

Žulm-ile olmaya tā ŝoñra peşímān-şekil 

 

52- Çeşm-i mestüñe uyup eyleme nā-ģaķ yire ķan 

‘Adl ķıl lušf-ıla gel ģażret-i sulšān-şekil 

 

53- Lušf-ıla cān u göñül mıŝrına2 bir ĥulķı ‘azíz3 

Gelmedi ancılayın Yūsuf4-ı Ken‘ān1-şekil 

                                                           
1
 Küfr-Îmân: Küfr, örtmek (bkz. Ahterî Mustafa Efendi 2009, 543) anlamının yanı sıra inkâr ve 

nankörlük demek olduğundan karanlığa; iman ise aydınlanmayı temsil ettiğinden ışığa ve nura 
benzetilir. Dolayısıyla saç-kara-küfr ve yüz/yanak-nur/ışık-iman ilişkisi kurulur. 
2
 Mısr: Mısır ülkesi. Divan şiirinde Yusuf kıssası sebebiyle sıkça anılır. bkz. Yûsuf. 

3
 Azîz: Eskiden Mısır’da üst düzey saray görevlileri için kullanılan bir unvan (bkz. Zavotçu 2013, 92-3). 

Ayrıca, bkz. Yûsuf. 
4
 Hz. Yûsuf: Hz. Yusuf kıssasında kardeşlerinin onu kıskanıp kuyuya atmaları ve sonrasında bir kervana 

satmaları geçer. Hz. Yusuf, Mısır’da Aziz diye birisi tarafından satın alınır. Daha sonra Aziz’in eşi 
Züleyha, Yusuf’un güzelliğinden etkilenip onun peşinde koşar. Ardından Yusuf’a iftira eder ve Yusuf 
zindana atılır. Buradaki rüya tabirlerinin isabeti üzerine zindandan çıkarılır  ve Mısır’ı yönetmekle 
görevlendirilir. Divan şiirinde kıssanın hemen tüm aşamaları (olağan üstü güzelliği, ay ile güneşin ona 
secde etmesi, kuyuya atılması, ağırlığınca altın karşılığında satın alınması, Züleyhâ ile arasında 
geçenler, zindana atılması, güzel rüya tabir etmesi, Yakup’tan ayrı oluşu ve Yakup’un büyük üzüntüsü, 
köle iken Mısır’a sultan oluşu vb.) beyitlere konu olur (bkz. Harman 2013, 1-5; Pala 2005, 483-4). 
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54- Nāmuma2 nām-ı şerífüñi şehā münşí-i ġayb 

İtdi ĥoş vecģ-ile ser-nāme vü ‘unvān-şekil 

 

55- Ģüsn-i lušfıyla Śerāyí šapuñı medģ ideli 

Gösterür şívede eş‘ārını Ģassān3-şekil 

 

56- Cevher-i źāt-ı girān-māye-i nažmuñ dili 

Gösterür ķadrini her gevherüñ erzān-şekil 

 

57- Gerçi āsān degül ögmek kişi kendüyi velí 

Oldı medģüñde bugün nažmı-la Selmān4-şekil 

 

58- Südde-i ‘āliyüñe cān-ıla yüz sürmeg-içün 

İtdi ķapuñda özin ĥāk-ile yeksān-şekil 

 

59- Niçe kim bāġ-ı cihān içre açıla gül-i ŝubģ 

Niçe kim encüm-ile_eflāk ola bustān-şekil 

 

60- Naĥl-i ĥulķuñ ķad-i dil-ber bigi olduķça šarí 

Gül-i lušfuñ ola ĥurrem ĥad-i cānān-şekil 

 

61- Ķaŝr idüp ‘ömrini düşmenlerüñüñ Ģayy-ı ‘Alím 

‘Ömrüñüñ ķaŝrını ‘ālí ķıla eyvān-şekil 

 

62- Baĥt taĥtında ol iķbāl-ile dāyim ķāyim 

Çarĥ-ı gerdūn niçe kim devr ide devrān-şekil 

22b 

63- Çarĥ-ı devletde sen ol mihr-ŝıfat nūr-feşān 

Kevkeb-i ‘izzüñi Ģaķ ref‘ ide Keyvān1-şekil 

                                                                                                                                                                     
Mısır (şehir, ülke) ve aziz (izzet sahibi, muhterem) kelimelerinin özel isim dışındaki anlamları da 
beyitlerde şairler tarafından çağrışımlara açık şekilde kullanılır. 
1
 Ken'ân: Hz. Yusuf’un babası Yakup peygamberin memleketi. Bugün Filistin ve Suriye’nin bir 

bölümünü içine alır. Yûsuf-ı Ken'ân, mâh-ı Ken'ân gibi tamlamalar Hz. Yusuf için kullanılır (bkz. Pala 
2005, 266). 
2
 Şairin ismi Muhammed’dir. Dolayısıyla, kaside başlıklarında (ser-levhâ) yer alan memduhun unvanı 

(Sultan Bayezid bin Muhammed Han) ile kendi ismi arasında ilgi kurma fırsatı yakalamıştır. 
3
 Hassân: Hassân b. Sâbit (ö. 60/680?). Hz. Peygamber zamanında yaşamış bir şair. Müşriklerin 

hicivlerine karşı peygamberi, ashabını ve dîni şiirleriyle savunduğu için “şâirü’n-nebî” olarak 
tanınmıştır (bkz. Elmalı 1997, 399-402). 
4
 Selmân: Selmân-ı Sâvecî (ö.778/1376). İranlı meşhur şair. Kasideleriyle ünlüdür (bkz. Karaismailoğlu 

2009, 446-7). Şairlerin, özellikle fahriye bölümlerinde, kendilerini benzettikleri/kıyasladıkları 
şairlerdendir. 
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13 

DER-MEDĢ-İ MELİKÜ'L-ÜMERĀ’İ'L-‘ĀLEM SULŠĀNU SELĀŠÍNİ'L-A‘ŽAM BĀYEZÍD 

BİN MUĢAMMED ĤĀN 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Şol dil-rübā ki çeşmi ķaçan ķaŝd-ı cān ider 

Müjgānı-yıla ķaşını tír ü kemān ider 

 

2- Ārām-ı cānı nergis-i fettānı iyledür 

Yaġmā dili bu sünbül-i ‘anber-feşān ider 

 

3- Ĥaššı benefşeden güle ķılur gehí niķāb 

Geh lāle üzre sünbül-i ter sāyebān ider 

 

4- Ser-mest eger girür-ise lušf-ıla gülşene 

‘Aks-i ruĥıyla anı2 gül ü erġavān ider 

 

5- Yā Rab ne bí-amān olur ol çeşm-i ser-ĥoşı 

Kim bir dem içre ĥışma gelüp niçe ķan ider 

 

6- Gülşende lušf u ĥaddin o serv-i semen-berüñ 

Görüp özini ĥaclet-ile gül nihān ider 

 

7- Ģāl-i dilümi zülfi-le bād-ı ŝabāya ŝor3 

Kim cümle4 mū-be-mū anı bir bir beyān ider 

 

8- Ŝalınduġınca ġunc-ıla ol serv-i lāle-ruĥ 

Her sū yaşın ayaġına çeşmüm revān ider 

 

9- Yā Rab ne fitnekār olur ol çeşm-i sāģiri 

Kim bir nažarda biñ dil ü cān nā-tevān ider 

 

10- Bir źerre bulmayup deheninden eśer ĥıred 

Cān bigi yoķ yire daĥı vehm ü gümān ider 

 

                                                                                                                                                                     
1
 Keyvân: Yedinci kat gökte bulunan yıldız. Zühal. Feleğin hazinedarıdır. En büyük uğursuzluktur. Gam 

ve keder verir. Fenalığa alamettir (bkz. Onay 2007, 413). Şair burada, en yüksek gök katında olması 
bakımından olumlu (memduhun yıldızını yükseltmek için dua ederek) anlamda kullanmıştır. 
2
 anı: tāze 

3
 zülfi-le bād-ı ŝabāya ŝor: zülf-i períşānına sorañ 

4
 Kim cümle: Mecmū‘ı 
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11- Her kim düşerse ‘ışķına ol lāle-çihrenüñ 

Yaşını erġavān u yüzin za‘ferān ider 

23a 

12- Pervānevār tābiş-i nūrına yana mihr 

Şem‘-i cemālini ķaçan ol meh ‘ıyān ider 

 

13- Cāndan kim itse la‘l-i dürer-bārına nažar 

Göñlini ģüzn ü ġamdan açup şādmān ider 

 

14- Dil zülfi fitnesinden amān bulmayup revān 

Dergāh-ı şāha cān-ıla varup fiġān ider 

 

15- Bir şeh durur ki işigine bende olanı 

Mülk-i cihāna mālik idüp kāmrān ider 

 

16- Şeh Bāyezíd1 ol ki anuñ cān-ıla müdām 

Dergāhı ĥıdmetin ķamu pír ü cevān ider 

 

17- Kesb-i sa‘ādet eylemeg-içün hümāy-ı fetģ 

Her laģža sāye-i ‘ilmin āşyān ider 

 

18- Gerd-i süm-i semendini anuñ sipihr-i pír 

‘İzz-ile farķ-ı tāc-ı ser-i ferķadān2 ider 

 

19- Bir pāyesine ‘aķl iremez ķadr-i ķaŝrınuñ 

Her niçe kim bu nüh felegi nerdbān ider 

 

20- Keyvān egerçi dāver-i eflākdur Ĥuźā 

Bām-ı şerífi üzre anı pāsbān ider 

 

21- Şām u seģer sa‘ādet ü ‘izz-ile Müşterí 

Šurup du‘ā-yı lušfını vird-i zebān ider 

 

22- Behrām cünd-i nuŝret [ü] fetģine dāyimā 

Tertíb-i tíġ u cevşen [ü] bergüstvān ider 

 

                                                           
1
 Şeh Bāyezíd: Sulšān Selím 

2
 Ferkadân: Yüksek, parlak ve sabit oluşlarıyla anılan iki yıldız. Küçük ayı denilen takım yıldızı (benâtü 

nâ'’şi’s-suğrâ) dört yıldızdan oluşan dörtgen (na'ş) ve üç yıldızdan oluşan bir kuyruktan (benât) 
meydana gelir. Dörtgendeki yıldızlardan ön planda görünen ve parlak olan iki yıldıza ferkadân denir. 
Kutba yakın olanı da kutup yıldızıdır. Ferkadân kutba yakınlıklarından dolayı gökyüzünün en yüksek 
yıldızları sayılır (bkz. Şener 1995, 399-400). Şair, memduhun atının tırnağı tozunu bu yüksek ve parlak 
yıldızlardan da yukarı koymaktadır. 
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23- Ĥu[r]şíd1 işigi ĥākine yüz sürdügi-çün 

Cümle nücūma lušf-ıla Ģaķ anı ĥān ider 

23b 

24- Nāhíd2 bezm-i cem‘-i şerífinde her nefes 

Çengiyle destyārí-i ĥunyāgerān ider 

 

25- Alup ķalem eline ‘Ušārid3 benüm bigi 

Yazmaġa medģ-i ‘izzini rašbü'l-lisān ider 

 

26- Manžūr-ı ĥalķ anuñ-içün olur hilāl kim 

Na‘linden atınuñ felek üzre nişān ider 

 

27- Her ne ‘adū ki nūş ide ābını4 tíġınuñ 

Dilden revān fedā aña rūģ-ı revān ider 

 

28- Rūbeh bigi ‘adūsı nice olmasun zebūn 

Rūz-ı veġāda ģamle-i şír-i jiyān ider 

 

29- Cūd u seĥā vü ‘adlini anuñ kim itse yād 

Gūyā ģikāyet-i şeh-i Nūşínrevān5 ider 

 

30- Ahdinde bir kimesne anuñ iñlemez meger 

Nāy ola bezm-i yārdan ayru fiġān ider 

 

31- Mülk-i cihān içinde ne şehdür ki rūz u şeb 

Medģin Śerāyí bigi ķamu ins ü cān ider 

 

32- Mihr-i sa‘ādetini Ĥuźā enver eylesün 

Encüm niçe ki zínet-i heft-āsmān ider 

 

33- Olsun ķırānı fetģ ü žafer işiginde tā 

Niçe ki gün żiyā virüp aĥter ķırān ider 

                                                           
1
 Hûrşîd: Güneş (Âfitâb, Mihr, Şems). Dördüncü kat göktedir ve feleğin sultanıdır. 

2
 Nâhid: Zühre. Üçüncü kat gökyüzündedir. Küçük kutluluk (Sa'd-ı asgar) sayılır. Feleğin çalgıcısıdır. 

Yunan mitolojisindeki Afrodit, Romalılarca da Venüs olan Zühre aşk ve müzik tanrısıdır (bkz. Onay 
2007, 420). 
3
 Utârid: Yunan mitolojisindeki Merkür. İkinci kat gökyüzündedir. Feleğin kâtibidir. Şiir ve inşanın 

sembolüdür (bkz. Onay 2007, 398).  
4
 Eskiden kılıçlar demirin ısıtılıp dövülmesinden sonra su verilerek çelikleştirilirdi (bkz. Bozkurt 2002, 

405-8).  
5
 Nûşinrevân: İran’ın Sâsâni sülalesinden adaletiyle ünlü bir hükümdar. 531-579 yılları arasında 

hükümdarlık yapmıştır. Divan şiirinde adaletiyle söz konusu edilir. Ayrıca, Tâk-ı Kisrâ veya Eyvân-ı 
Kisrâ adıyla anılan ünlü sarayı, sarayın tâkına astığı çan ve ucuna bağladığı zincir de ünlüdür. İhtiyacı 
olanlar bu zinciri çekerek şikâyetlerini Nûşirevân’a iletebilirdi (bkz. Tökel 200, 242-7). 
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14 

DER-MEDĢ-İ SULŠĀN BĀYEZÍD BİN MUĢAMMED ĤĀN {ŠAVVELALLĀHU 

‘ÖMREHU} 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Uralı dem nesím-i ‘anber-bār 

Oldı mānend-i Çín her gülzār 

 

2- Eyledi çār-sūy-ı bāġ içini 

‘Išr-ıla miśl-i külbe-i ‘aššār 

24a 

3- Rūy-ı gül üzre ķašre-i şeb-nem 

Der getürmiş bigi ruĥ-ı dildār 

 

4- Šurrasına benefşe urdı girih 

Açalı ġonce nāfe-i Tātār 

 

5- Sünbülüñ oldı sebze meftūnı 

Ķılalı ‘ārża šurra-i šarrār 

 

6- Revģ ü reyģānı ķılmaġa ģayrān 

Gösterür serv şíve-i gülnār 

 

7- Oldı zinde nebāt-ı mürde meger 

Dem-i ‘Ísā durur nesím-i bahār 

 

8- Nergisüñ bāde-i şebāne-yile 

Ŝubģ-dem šutdı gözlerini ĥumār 

 

9- Lāle şol deñlü yaķdı la‘l çerāġ 

Bāġ u rāġ oldı nūr-ıla envār 

 

10- Šurduġı seyf-i sebz-ile sūsen 

Suyı berd-ile_ide diler pıñar 

 

11- Olmaġa tāze ter ‘arūs-ı semen 

Āb olmışdur aña āyinedār 

 

12- Gül serír-i zümürrüdín üzre 

Çıķuban lušf-ıla ĥoş itdi ķarār 
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13- Bes bu āśārı görüben oķıdum 

Bir ġazel itdi āferín hezār1 

 

14- İy lebi ġonce ruĥları gülzār 

Oldı ķaddüñe bende serv ü çenār 

24b 

15- Sözlerüñden irür ģayāta memāt 

Nefĥ-i ‘Ísā mıdur bu ĥoş güftār 

 

16- Zülfüñ āġına murġ-ı dil cāndan 

Göz ķarasıyla düşüp oldı şikār 

 

17- Hey ne sāģir durur ki ġamzelerüñ 

Oldı meftūn aña niçe seģģār 

 

18- Ne şifā-sāz olur šabíb-i lebüñ 

Buldı andan devā dil-i bímār 

 

19- Devr-i la‘lüñde cümle híç oldı 

Delķ ü tesbíģ ü zühd ü istiġfār 

 

20- Dil çü Manŝūr2 didi zülfüñde 

3ليس فى الدّار ؼير نا ديّار   

 

21- Ķaddüñe servi nisbet iderdüm 

Servde_olsa bu şíve vü reftār 

 

22- Gel bu āśāra ķıl nažar bir dem 

‘Ayn-ı ‘ibretle yā ulü'-l ebŝār 

 

                                                           
1
 itdi āferín hezār: ķumrı vü teźervi hezār 

2
 Mansûr: Ünlü mutasavvıf Hallâc-ı Mansûr (ö. 309/922). Menkıbeleri ve sözleri çağlar boyunca 

müslümanlar arasında yankılanmış ve İslam toplumlarında derin izler bırakmıştır. Allahın ilk yarattığı 
şeyin Hz. Muhammed’in nuru (hakîkat-i Muhammediyye) olduğu onun temel görüşlerindendir. Bütün 
nebiler, veliler ilim ve irfanlarını ondan almıştır. Bu nur ilk taayyündür ve varlığın kaynağıdır. Bir başka 
görüşü ise dinlerin birliğidir. Hallâc’a göre bütün dinler aynı hakikate giden farklı yollardır. Mansûr’un 
tarih boyunca en etkili sözü/düşüncesi “enelhak” (Ben Hakkım) onun tevhit ve fenâ görüşünü ifade 
eder. Allah sevgisiyle coşan ve her şeyi Hak olarak gören Mansûr “vahdet-i vücûd” inancına bağlı 
olanlar tarafından bu görüşün temsilcisi sayılır. Bu sözün zahirî anlamı onun muhalifleri tarafından 
idamına sebep olarak kullanılmıştır (bkz. Uludağ 1997, 377-81). Kamçılanıp, vücudu kesilip, asıldıktan 
sonra kafası kesilen ve cesedi yakılan Mansûr, şiirimizde inandığı şey uğruna canını verecek kadar 
samimi bir aşk şehidi olarak anılır.  
3
 Evde bizim dışımızda ev sahibi yoktur. (Vahdet-i vücûd anlayışını yansıtan meşhur sufi sözlerinden 

biridir.) 
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23- Giderür uşbu dem ġamı dilden 

Sebze vü āb u bāde rūy-ı nigār 

 

24- Ĥāŝŝa bir şehryār-ı ‘ādil-dil 

Oldı pür ‘adli-yile dār u diyār 

 

25- Şāĥ-ı gül üzre_oķır çıkup bülbül 

Gülsitān içre medģini her bār 

 

26- Şāh-ı ‘ālem-penāh u millet-i dín1 

Nāŝır-ı şer‘-i Aģmed-i Muĥtār 

25a 

27- Bāyezíd-i şeh-i zemín ü zamān 

‘Āleme_oldur penāh ü istižhār 

 

28- [Tācdār-ı]2 güzín [ü] Dārā3-rāy 

Mālik-i berr ü baģr u kūh-vaķār 

 

29- Bir güneşdür bu āsmān-rif‘at 

Bir semādur bu āftāb-şi‘ār 

 

30- Çetrinüñ sāyesindedür gerdūn 

‘Aleminden sitāre_ider zinhār 

 

31- Ķubbe-i bārgāhına iremez 

Devr idüp necm-i seb‘a-i seyyār 

 

32- Bezmidür miśl-i Ģātem-i Šāyí 

Rezmidür fi‘l-i Ģayder-i Kerrār 

 

33- Tíġıdur berķ-i ĥāšıf-ı rūşen 

Nízesidür seģāb-ı ŝā‘iķa-bār 

 

34- Sipehidür hemíşe nuŝret [ü] fetģ 

Nāŝırıdur žafer yemín ü yesār 

 

                                                           
1
 Yazmada yanlış olan bir ve ikinci mısraların yeri kafiye gereği değiştirilmiştir. 

2
 Tācdār-ı: Tac-dar u 

3
 Dârâ: Keyâniyân sülalesinin dokuzuncu ve son padişahı. İsfendiyâr’ın torunu ve Behmen’in oğlu. 

Şehname’nin ünlü kahramanlarındandır. Döneminde İran ulaşabileceği en geniş sınırlara ulaşmıştır. 
Büyük saltanatı, İskender ile olan savaşları, tac ve tahtıyla dillere destan olan Dârâ şiirde sıkça anılır. 
Ululuk ve azamet sembolüdür. Memduh övülürken onun üstünlüğünü ifade için benzetme/kıyas 
yapılır (bkz. Tökel 2000, 150-6). 
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35- Ŝayd-içün alsa_eline ķavs-i ķażā 

Ķaderi sehmi_ide ‘adūyı şikār 

 

36- Tíġı-yıla cihān šutalı nižām 

Rub‘-ı meskūna ‘adli virdi ķarār 

 

37- Bir cevān-baĥtdur ki_aña cāndan 

Oldı çāker cihān u devlet yār 

 

38- Lušfı ŝaģrāsına bulınmaz ģad 

Baģr-ı cūdına yoķ meyān u kenār 

25b 

39- Źāt olmaġ-ıçun Śerāyí ebed 

Oķı devlet du‘āsını tekrār 

 

40- Niçe kim šura arż u döne semā 

Niçe kim mihr ü māh ola envār 

 

41- Dāyimā bu ģadíķa-i jengār 

Gül-i ĥurşíde olduġınca medār 

 

42- Ola tāríĥ-i ‘ömri elf sene 

Olmaya rūz-ı ģaşmetine şümār 

 

43- Tā ebed ‘izz ü lušf u devlet-ile 

Baĥt [ü] taĥtı_üzre ola leyl ü nehār 

 

15 

DER-MEDĢ-İ BĀYEZÍD ĤĀN BİN SULŠĀN MUĢAMMED BE-ŠARÍĶ-İ TERCí‘1 

GÜFTE-ŞÜD 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

I 

Ĥurrem gelüp irişdi çü ‘Ísā revān bahār 

Emvāt-ı ĥāke lušf-ıla ĥoş virdi cān bahār 

Ģavrā-ŝıfat şükūfe-yile zeyn olup ķamu 

Bustān u bāġı eyledi miśl-i cinān bahār 

Ŝaģn-ı çemende sünbül-i ter oldı müşg-bū 

Gülzār içinde olalı ‘anber-feşān bahār 

                                                           
1
 Bu şiirde olduğu gibi vasıta beyti her bentte değişen şekillere terkîb-i bend denilse de şairlerin tercî' 

ve terkîb-i bend ifadelerini birbiri yerine kullanıldığı bilinmektedir. Nitekim şair divanın bir sonraki 
bölümünde tercî' ve terkîb-i bendleri “tercî'ât” başlığı altında vermiştir. 
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İy gül-‘iźār perde-i ģüsnüñi ref‘ ķıl 

Tā göre nice olur-imiş gülsitān bahār 

‘Arż eyle bāġa gülbün-i serv-i refí‘üñi 

Cūy ide tā ki pāyuña āb-ı revān bahār 

Ĥaddüñ bahārı bigi bu bāġ-ı zamānede 

Virmez hezār olursa cihān bir nişān bahār 

Bes sem‘üme irişdi revān bir nidā-yı ĥūb 

Didi ki rūy-ı şāh durur bí-ĥazān bahār 

26a 

Görmedi Sidre ķaddi bigi serv-i ser-firāz 

Bulmadı bāġ-ı ĥaddi bigi būstān bahār 

Vaŝfında oķımaġa bu beyt-i muraŝŝa‘ı 

Bülbül dilinden ezber ider her zamān bahār 

Erbāb-ı ‘aķl u ‘āmil-i ‘ilm āftāb-ı mülk 

Elbāb-ı naķl u şāmil-i ģilm me’āb-ı mülk 

II 

Lušfıyla virdi fer açılup gülsitāna gül 

Bülbüllerin getürdi hezārān fiġāna gül 

Basš itdi lāle pāyına díbā-yı āl-reng 

Tā kim işitdi geldügini gülsitānā gül 

Zeyn eyledi ser-ā-ser açılup nücūmvār 

Ŝaģn-ı zemíni beñzedüben āsmāna gül 

Bir şāh-ı mihr-çihr ü cebín meh-‘iźārdan 

Virdi hezār ‘izzet-ile ĥoş-nişāne gül 

Gül yüzi bigi gülşen-i ‘ālemde ĥūb u ter 

Bitürmedi bitürdi hezārān zamāna gül 

Gülnār-ı ģaddi tābişine döymeyüp revān 

Oldı eriyüp āb bigi ĥoş-revāne gül 

Her ŝubģ u şām bülbül-i gūyā bigi šurup 

Vird itdi verd-i lušfını alup zebāna gül 

Íżāģ idüp ma‘āní-i vaŝf-ı bedí‘ini1 

Ĥoş vech-ile getürdi kelāmı beyāna gül 

Dest-i kerímin öpmeg-içün bir nefes hezār 

Sürer yüzini pāy-ı emír-i cihāna gül 

26b 

Cemşíd-i şíd Ģażret-i Sulšān Bāyezíd 

Faġfūr1-ı nūr mertebet-i kām-yāb-ı mülk 

                                                           
1
 Bedî': Belagat terimi olarak, sözü lafız/ses ve mana yönlerinden güzelleştiren usul ve maharetlerden 

bahseden ilim. Bu ilimle ilgilenildiği ilk zamanlarda, daha geniş bir anlam çerçevesinde, şiire güzellik 
katan her türlü edebî sanat ve ifade özelliklerine, üslup farklılıklarına da bedî' denildiği 
belirtilmektedir (bkz. Saraç 2004, 141). Ayrıca bkz. Ma'ânî ve Beyân. 
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III 

Bāġ-ı ruĥuñdan alalı behcet bahār u gül 

Ķıldı cihān cemālini cennet bahār u gül 

Açup dükānı çār-sūy-ı ģüsni bāġda 

İtdi hezār lušf-ıla zínet bahār u gül 

Gülzār-ı ‘ārıżuñ bigi iy serv-i ser-firāz 

Bāġ-ı cihāna virdi šarāvet bahār u gül 

Öykünmeseydi gülşen-i mihr-i cemālüñe 

Bulmazdı híç źerrece raġbet bahār u gül 

İy lāle-çihre pāyuña raġbetle yüz sürüp 

Buldı hezār ‘izz ü sa‘ādet bahār u gül 

Meşhūr-ı ‘ālem olmaz-idi híç tā ebed 

Gül yüzüñ-ile šutmasa şöhret bahār u gül 

Cān mülkin itdi niteki tārāc ‘ārıżuñ 

Bāġ-ı cihānı eyledi ġāret bahār u gül 

‘Ālem yüzini eylese ĥurrem ‘aceb mi kim 

Buldı nesímüñ-ile beşāşet bahār u gül 

Şāhā cemālüñ-ile ‘iźār-ı nigārdan 

Ĥoş virdi ‘izzet-ile beşāret bahār u gül 

İy Ĥusrev-i e‘āžım u Dārā-rāy-ı2 lušf 

V'iy server-i mekārim ü Efrāsiyāb3-ı mülk 

IV 

27a 

İy pādşāh-ı māh-rikāb āftāb-tíġ 

V'iy dest-i gevherüñden içer her dem ābı tíġ 

Düşmen dili bigi nice ĥūn olmasun şafaķ 

Ķahruñla her seģer çeker aña_āftāb tíġ 

Ger ser-keş ola tíġuñ ucından ‘adū revān 

Aña çü āb ĥūn-ıla ķılur ĥišāb tíġ 

Kilküñ şehā ne yirde kim olur zebān-dırāz 

Bulmaz mecāl ki_ide su’āl u cevāb tíġ 

Rüstem1-miśāl heybet-i ģamleñ görüp şehā 

Elden düşüre ĥavf-ıla Efrāsiyāb tíġ 

                                                                                                                                                                     
1
 Fağfûr: Eskiden Çin hükümdarlarına verilen bir unvan veya ad. Çin porselen veya kâsesine de denir. 

Divan şairleri tarafından memduhun üstünlüğü belirtilirken kıyas olarak kullanılır. (bkz. Tökel 2000, 
166). Şair burada hükümdar anlamında kullanmıştır. 

2
 Dārā-rāy-ı lušf:  

3
 Efrâsiyâb: Efsanevi Turan hükümdarı. Şehname’nin çoğunluk kısmı İran hükümdarlarının Efrâsiyâb’la 

yaptığı savaşları anlatır. Kaşgarlı Mahmud’a göre Türklerin büyük hakanı Alper Tunga’dır. 
Kahramanlık, hükümdarlık ve saltanat sembolüdür. Divan şiirinde memduh övgüsü için sıkça adı 
geçer (bkz. Tökel 2000, 156-9). 
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Ger lem‘a ide her šarafa berķveş revān 

A‘dā yüregine bıraġur ıżšırāb tíġ 

Rūy-ı zemíne şol ķadar aķıtdı cūy-ı ĥūn 

Re’s-i ‘adūyı eyledi aña ģabāb tíġ 

Her kim senüñle ĥasm ola iy serv[er]-i cihān 

Ķanını yire dökmege ķılur şitāb tíġ 

Kesr idüben diyār-ı ‘adūyı şehā ķamu 

Żamm itdi mülk-i ref‘üñe_idüp fetģ-i bāb tíġ2 

Ŝāģib-ķırān-ı ‘ālem olursa šapuñ ne šañ 

Lušf-ıla ķıldı Ģaķ seni mālik-riķāb-ı mülk 

V 

Şāhā enāmilüñden olup müşg-bār kilk 

Oldı bu bāġ-ı ‘āleme ‘anber-niśār kilk 

Her geh ki Baģr-i Ķulzüm3-i ‘ilmüñe ġavŝ ide 

Ĥoş vech-ile direr dürer-i şāhvār kilk 

27b 

‘Anber-dehān devāt4-ıla müşgín midāddan5 

‘Unvān-ı nām-ı nāme-i vaŝfuñ yazar kilk 

Šūší-ŝıfat faŝíģ-zebān oldı gūyiyā 

Şekker sözüñ ŝafāsı-yıla iy şehryār kilk 

Esrār-ı ġaybı ‘ālemiyān üzre fāş ider 

Dest-i kerímüñ-ile şu dem ki_ola yār kilk 

Münşí-i ġayb yazmaġa tevķí‘6-i ref‘üñi 

Šutar elinde lušf-ıla leyl ü nehār kilk 

Destinde sen ‘Alí-nesebüñ oldı serverā 

Küfr ehli boynın urmaġ-içün Źü'l-feķār kilk 

                                                                                                                                                                     
1
 Rüstem: Şehname’nin en güçlü kahramanı. Sam’ın torunu, Zâl’in oğlu. Doğumuyla ilgili olağanüstü 

unsurlar, çok hızlı büyümesi, küçük yaşlarda kendisinden beklenmeyen kahramanlıkları, eşi benzeri 
görülmeyen bir kuvvet ve cesarete sahip olması vs. Şehname’de anlatılır. Efrâsiyâb ile uzun yıllar 
savaşmıştır. Divan şiirinde kahramanlık sembollerinden biridir (bkz. Tökel 2000, 247-58). 
2
 Arap imlasında fonetik işaret (hareke). Kesr (kesre), “i” okutan hareke; zamm (zamme, ref'), “o, ö, u, 

ü” okutan hareke ve feth (fetha), “a, e” okutan hareke. 
3
 Bahr-i Kulzüm: Kızıldeniz. Asya ile Afrika’yı ayırır. Adını kıyılarındaki kiremit rengi topraklarla kırmızı 

mercan kayalıklarının yansıması sebebiyle suyunun kızıla yakın görünmesinden alır. Süveyş 
Körfezi’nin kuzey ucundaki Kulzüm şehri dolayısıyla Bahrü’l-Kulzüm olarak da tanınır. En önemli 
ürünü normal mercan ve “akabar” adıyla bilinen boynuz mercanıdır (bkz. Bilge 2002, 557-9). Şair, 
memduhun ilmini içinden iyi ve iri cins (dürer-i şâh-vâr) inciler çıkarılabilen denize (burada Kızıldeniz) 
benzetmiştir. 
4
 Devât: Divit. Mürekkep hokkası, kamış kalem, makta' gibi yazı aletlerinin saklanıp taşınması için 

kullanılan mahfaza (bkz. Derman 1994, 450-51). 
5
 Midâd: Mürekkep. Hat sanatında kullanılan çeşitli renklerdeki sıvı yazı malzemesi (bkz. Derman 

2006, 46-7). Şair, redifi kilk (kamış kalem) olan bu şiirde yazı ile ilgili unsurları anarak tenasüp 
yapmıştır. 
6
 Tevkî': Alamet, nişan, tuğra, ferman anlamlarındaki bu kelime aynı zamanda altı yazı (aklâm-ı sitte) 

çeşidinden biridir (bkz. Serin 2012, 36-7). 
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Ģükm-i cihān-mušā‘uñı yazmaġa rūz u şeb 

Virdi debír-i çarĥ eline Kirdgār kilk 

‘Öşr-i ‘aşírini biri yazmaya medģüñüñ 

Ĥalķ-ı cihān ger elde šuta ŝad hezār kilk 

Şāhā šapuñı lušf-ıla Ģaķ eşref eyleyüp 

Dergāh-ı ‘izzüñ eyledi ‘ālí-cenāb-ı mülk 

VI 

İy serverān-ı yāver-i a’yān tíġ u kilk 

V'iy rezm ü bezme ģātem ü destān tíġ u kilk 

Źāt-ı şerífüñi idüben şāh-ı mülk-i dín 

Virdi elüñe dāver-i devrān tíġ u kilk 

Bir serv[er]-i serír-i zamāndur ki ģażretüñ 

Šutar hezār ķarşuña sulšān tíġ u kilk 

Ķaš‘ eylemeg-içün cedel-i ĥaŝmuñı şehā 

Vardur elüñde ģüccet ü bürhān tíġ u kilk 

28a 

‘Ahdüñde kesr-i ĥaŝm idüben fetģ-i mülk-içün 

Ref‘üñ eliyle baġladı peymān tíġ u kilk 

Fetģ eylemege ‘ālemi idindi nūrdan 

Devrüñde māh u mihr-i dırāĥşān tíġ u kilk 

Ceyb-i ģabíb ü düşmeni pür dürr ü la‘l ider 

Gevher-niśār elüñle_idüp iģsān tíġ u kilk 

Ĥaŝmuñ serini gūy idüben dilmege dilin 

Oldı elüñde níze vü çevgān tíġ u kilk 

Ģıfž eylemege çarĥ cenābuñ güneş bigi 

Elde šutar ‘Ušārid ü Keyvān tíġ u kilk 

Kim vaŝf ide bedí‘-i sıfātın ma‘ānisin 

Olmaz beyān ger ide ‘ayān şeyĥ ü şāb-ı mülk 

VII 

Şāhā nice ki āb u hevā ĥāk ü nār ola1 

Źātuñ cihānda devlet-ile ber-ķarār ola 

Olsun hemíşe gülşen-i ‘ömrüñ güli šarí 

Bāġ-ı cihānda nice ki bād-ı bahār ola 

Mül niçe ki dehānına zehr ola düşmenüñ 

Gül gözlerine ģāsidüñüñ zaĥm-ı ĥār ola 

Bí-naķŝ u ber-kemāl oluban mihr-i rif‘atüñ 

Cūduñ dıraĥtı ‘izz-ile pür berg ü bār ola 

                                                           
1
 Anâsır-ı Erba'a:  Âb (su), hevâ (hava), hâk (toprak) ve nâr (ateş). Varlık âlemini oluşturan dört 

madde. Klasik şiirde; insanların karakter ve mizaçlarına hakim olmalarından sevgiliye ait güzellik 
unsurlarına, aşığın gözyaşlarına kadar birçok açıdan ele alınırlar. Bu dört öğe bir arada 
düşünüldüğünde -bu beyitte olduğu gibi- dünya/kâinat anlamında kullanılır (bkz. Pala 2005, 23). 
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Ŝaģn-ı zemíni niçe ki naķş ide nev-bahār 

Šuġrā-yı şevketüñ felek üzre nigār ola 

Yazsun Śerāyí devlet ü baĥtuñ du‘āsını 

Niçe ki devlet-ile saña baĥt yār ola 

28b 

Ķılsun bahār-ı devletüñi tāze lušf-ı Ģaķ 

Her yıl niçe ki bāġ-ı cihān sebzezār ola 

Mihr-i sa‘ādetüñle Ĥuźā māh-ı ‘izzüñi 

Ķılsun münír niçe ki leyl ü nehār ola 

Olsun muší‘ mihr-i cihān-gírüñe felek 

Levģ-i zamāna niçe ki kilküñ medār ola 

Miftāģ-ı Şāmı virsün elüñe Ĥuźā gene 

Bí-tíġ u kilk šapuñ ide fetģ-i bāb-ı mülk 

 

16 

DER-MEDĢ-İ MEVLE'Ŝ-ŜĀĢİBÜ'L-A‘ŽAMÜ'L-VÜZERĀ EL-A‘DELÜ'L-A‘LEM 

RÜKNÜ'L-ĢAĶ VE'D-DÍN1 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Bāġ-ı cihāna irdi yine lušf-ı Kirdgār 

Reşk-i behişt oldı ķamu ŝaģn-ı sebzezār 

 

2- Ŝaģrā çemenler-ile olup cümle sebz-reng 

Ĥaērā ser-ā-ser ezhür-ile oldı zer-nigār 

 

3- Her bir şükūfe ĥurrem olup güldi gül bigi 

Sünbül güşāde eyledi gísū-yı tābdār 

 

4- Geldi ķıyāma serv šurup būstānda 

Nāz-ile rāstí ŝalınup miśl-i ķadd-i yār 

 

5- Gülzār içinde her gül-i ter oldı ĥande-rū 

Ġunc-ıla cümle açıluban çün ruĥ-ı nigār 

                                                           
1
 Rükneddin: Zeyrek lakabıyla meşhur Molla Mehmet’in oğludur. Devrin âlimlerindendir. Sinan Paşa, 

Hocazâde ve Hatibzâde gibi seçkin âlimlerden ders almış, Fatih Sultan Mehmet ona Bursa’da Vâiziye 
Medresesi müderrisliğini vermiştir. Ardından çeşitli medreselerde görev yaptıktan sonra II. Bayezid 
ona Amasya’daki medreseyi ve oranın müftülülüğünü vermiştir. Daha sonra kadılıklarda bulunan 
Rükneddin önce Anadolu ve sonra Rumeli kazaskeri makamına getirilmiştir. Sultan Selim zamanında 
Mısır sultanına elçi olarak gönderildikten sonra 924 yılında azledilip kendisine yüz dirhem yevmiye 
bağlanmıştır. 939 yılında vefat etmiştir (Tan 2007, 245-6). Kaynaklarda Rükneddin’in -şairin bu şiirin 
31. beytinde de bahsettiği üzere- veziriazam olduğuna dair bir kayıt yoktur. Bu durum şairin 
temennisi, memduhu ve kendisinin ikbali ile ilgili olmalıdır. Öte yandan, özellikle Fatih dönemine 
kadar kazaskerliğin veziriazamlık makamının bir altındaki makam olması ve bütün veziriazamların 
kazaskerlikten gelmiş olmaları da söz konusudur (Şentop 2005, 3-4). 
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6- Çāk eyledi yaķasını bí-ŝabr olup semen 

Ķıldı ķabā ķabāsın olup ġonce dil-figār 

 

7- Şol deñlü yaķdı misrece-i la‘li lāle kim 

Pür oldı şeb-çerāġ-ıla1 ŝaģrā vü kūhsār 

29a 

8- Ĥoş-bū-yıla benefşe ķılur bāġ içini Çín 

Dest-i ŝabā-yıla šaġıdup ca‘d-ı müşg-bār 

 

9- Gül āb-ı jāle-yile seģer kıldı şüst-rū 

İtdi semen sefíd sefíd āb-ıla ‘iźār 

 

10- Nergis şu deñlü içdi şarāb-ı şebāneyi 

Bezm-i çemende šutdı seģergeh gözin ĥumār 

 

11- Śaķb itdi dürr-i jāleyi ģakkākveş çemen 

Gūş-ı ‘arūs2-ı lāleye ķılmaġa gūşvār 

 

12- Cān-baĥş olup nesím-i bahār irdi lušf-ıla 

Eknāf-ı bāġı eyledi pür nāfe-i Tatār 

 

13- Bāġ-ı cihān ser-ā-ser olalı cinān-miśāl 

Pür oldı murġ-ı zār-ıla ešrāfı merġzār 

 

14- Ķaŝr-ı çemen içinde šurup cümle bí-ķuŝūr 

Ģavrā-ŝıfat bezendi ‘arūsān-ı nev-bahār 

 

15- Neşv ü nemā vireli türāba hevā vü āb 

Gülnār ‘arż ider şecer-i aĥēar üzre nār 

 

16- Ŝaģn-ı çemende serv-i ser-efrāza çıķuban 

Medģ-i bahāra başladı gülbāng-ıla hezār 

 

17- Gül la‘l efser urınuban gülsitānda 

Taĥt-ı zeberced üzre_oturur miśl-i şehryār 

 

                                                           
1
 Şeb-çerâğ: Gece vakti çıra gibi yanan bir cevher. Rivayete göre gâv-ı bahrî (deniz öküzü), geceleri 

otlamak için karaya çıktığında o cevheri ağzından çıkarıp otlayacağı yere koyar ve onun aydınlığında 
otlar (bkz. Mütercim Âsım Efendi 2009, 713). Şair bu cevheri la'l ile ilşkilendirip aydınlatma yönüyle 
kullanmıştır. 
2
 Arûs: Gelin. Lalenin geline benzetildiği örneklerden biri: “Nitekim lâle ola al duvagı ile arûs/ 

Her nihâl akçe saça üstüne bârân-şekil (Hayâlî)”. Başka örnekler için (bkz. Kurtoğlu 2009, 89-99).  
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18- Serv ayaġ üzre ‘izzet-ile šurdı ĥıdmete 

Yüz sürdi āb ayaġına lušf-ıla bendevār 

 

19- Ĥıżr oldı sebze cūd-ı bahār-ıla fi'l-meśel 

Āb-ı ģayāt aķıtdı revān ‘ayn-ı cūybār 

 

20- Görüp bu cem‘-i encümeni cān-ıla hezār 

Dil ‘andelíbi oķıdı bir şi‘r-i ābdār 

29b 

21- İy meh-cebín ü ġonce-dehān ĥaddi lālezār 

V'iy ĥūb-ı nāzenín-i zamān Türk1-i ġamzedār 

 

22- Çeşmüñ kemend-i zülfüñ ü ġamzeñ ĥadengi-le 

Her sū esír-i dil ķıluban cān ider şikār 

 

23- Bir demde niçe ‘āķili āşüfte-ģāl ider 

Siģr içre āferín gözüñe_iy şūĥ-ı fitnekār 

 

24- Aġlatma ebrveş beni derd-ile rūz u şeb 

İy mihr-ĥadd u māh-cebín ü melek-‘iźār 

 

25- Şerm-ile şems perde-i şebde olur nihān 

Olduķça šal‘atüñ mehi çün ŝubģ āşkār 

 

26- Ķurbān olursa dil n'ola ķaşuñ kemānına 

Zaĥm-ı ĥadeng-i ġamzeñ idüpdür bu cāna kār 

 

27- Şírínlig-ile būse virem diyü leblerüñ 

Yoķ yire cānı niçe bir ider ümíźvār 

 

28- Pend eyle çeşm ü zülfüñe cān u dile igen 

Bí-ģad cefālar itmesün iy dost zínhār 

 

29- Ķo cevr ü žulmı lušf-ıla dād it ki ‘āleme 

İrişdi ‘adl-i Āŝaf2-ı devrān-ı tācdār 

 

                                                           
1
 Türk: Farsça’da Türk sözünün güzel, mahbûb, mâşuka ve gulâm anlamları vardır. Divan şairleri 

gözleri, kirpikleri, kaşları ve saçları bir savaş aleti gibi cana işleyen sevgili imajı için Türk sözünü 
kullanırlar (bkz. Akün 1994, 389-427). 
2
 Âsaf: Hz. Süleyman’ın meşhur veziri Âsaf b. Berahyâ. Hikmet ve tedbirleriyle tanınır. Divan şiirinde 

övülen vezirlerin üstünlükleri, akıl ve tedbirdeki ustalıkları anlatılırken Âsaf demek en büyük övgüden 
sayılır (bkz. Tökel 2000, 325-9). 
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30- Mír-i müşír rükn-i selāšín ‘amíd-i mülk 

Pāşā-yı kāmrān u şehenşāh-ı kāmkār 

 

31- Teşríf ķıldı sa‘d-ıla ŝadr-ı vezāreti 

İķbāl ü baĥtı-yıla o maĥdūm-ı nāmdār 

30a 

32- Cemşíd-fikr ü Āŝaf-rāy u cihān-güşāy 

Ĥurşíd-rev Sikender-[h]üner āferídgār 

 

33- Cāndan kim itse ā’ine-i ģüsnine nažar 

Göñline yiller-ile anuñ gelmeye ġubār 

 

34- Olalı vaŝf-ı lušfı-la ĥurrem dil-i ģazín 

Şād oldı cūd-ı ĥulķı-yıla cān-ı ġam-güsār 

 

35- Her ķanda düşse tābiş-i mihr-i sa‘ādeti 

Nūrından ide ol yiri gün bigi şu‘ledār 

 

36- Ĥulķı nesími lušf-ıla esdükçe her nefes 

Ĥalķuñ ķılur şemím-ile rūģını bí-ķarār 

 

37- Ebr-i nevāsı ger şecere ķılsa terbiyet 

Fi'l-ģāl ol şecer vire lušf-ıla berg ü bār 

 

38- Bir ķatre baģre irse-di bārānı cūdınuñ 

Šaşra ŝalardı dürleri cūşıyla ŝad hezār 

 

39- Ola hezār Ģātem-i Šāyí görüp ĥacil 

Bir dem ki dest-i cūdı ide la‘l ü dür-niśār 

 

40- Her ‘āmm u ĥāŝŝa olalı in‘ām u lušfı ‘ām 

Her ‘āmm oldı ĥāŝŝ işiginde bendevār 

 

41- Bezm itse māh sāķí vü mihr ola hem-demi 

Rezm itse aña Sām1 [u] Nerímān2 olur şikār 

 

                                                           
1
 Sâm: İran’ın efsanevi kahramanlarından. Nerîman’ın oğlu, Zâl’in babası ve Rüstem’in dedesi. 

Olağanüstü yiğitlikler gösterir. İran hükümdarlarına adaletli davranmaları için nasihat verir. Şairler 
için çoğunlukla bir kıyas malzemesidir. Övülen kişinin kahramanlık ve yiğitliği karşısında aciz kalır. 
Genelde babası Nerîman (bu beytitte de olduğu gibi) ile anılır (bkz. Tökel 2000, 258-60). 
2
 Nerîmân: Şehname’de adı geçen kahramanlardan. Divan şiirinde kahramanlık ve yiğitlik 

sembollerindendir (bkz. Tökel 2000, 240-2). 
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42- Bí-cān olup başını ayaķda göre ‘adū 

Alsa eline ĥışma gelüp seyf-i cān-güzār 

 

43- Baģr-i vaķārı ķa‘rına irmeye fehm ü ‘aķl 

Çekmeye bār-ı ģilmini ģaml itse kūhsār 

 

44- İy Müşterí-sa‘ādet ü Nāhíd-mertebet 

V'iy āsmān-rif‘at u ĥurşíd-iķtidār 

30b 

45- Šapuñ durur çü zübde-i maģŝūl-i kāyināt 

Źātuñ durur netíce-i elšāf-ı Kirdgār 

 

46- Olsañ ‘aceb mi ‘izzet-ile mefĥar-ı cihān 

Şāh-ı cihān šapuñla ider her dem iftiĥār 

 

47- Lušfuñ mehi şeref vireli rūy-ı ‘āleme 

Mihr-i sa‘ādetüñle ne ĥoş oldı rūzgār 

 

48- Bir dem yüzüñ görem diyü iy şāh-ı meh-rikāb 

Her gün šurup ķapuñda çeker mihr intižār 

 

49- Deryā-dilā Śerāyí'ye lušf eyle ķıl nažar 

Vaŝfuñda oldı sözleri çün dürr-i şāhvār 

 

50- Her kişi bir hediyye virür šapuña velí 

Bu nažm-ı cevheriyle du‘ā ķıldı yādgār 

 

51- Olsun sa‘ādet-ile ebed źāt-ı ‘unŝuruñ 

Niçe ki ola bād-ıla āb u türāb u nār 

 

52- Olsun ĥarāb ĥāne-i ‘ömri ģasūduñuñ 

Bünyād-ı dār-ı devletüñ olduķça üstüvār 

 

53- Ŝadr-ı vezāret üzre sürūr-ıla ol muķím 

Niçe ki bu zamāne şehā ola pāydār 

 

54- Niçe ki iĥtiyār ide iķbāl źātuñı 

Olsun hemíşe devlet-ile saña baĥt yār 

 

55- Seyr eyledükçe seb‘a-i seyyāre rūz u şeb 

‘Ömrüñ güni zamāne bigi ola bí-şümār 
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17 

ĶAŜÍDE DER-MEDĢ-İ MELİKÜ'L-KÜTTĀB ĤAYRÜ'L-MİLLETİ VE'D-DÍN1 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Cemālüñden cihān yüzi olupdur gün bigi enver 

Şu‘ā‘ından bu cān gözi šolupdur nūr-ıla yek-ser 

31a 

2- Sa‘ādet burcı üzre çün šulū‘ itdi ruĥuñ mihri 

‘Ayān oldı anuñ bir lem‘asıyla bu yedi kişver 

 

3- Ķamer bir şem‘ olmışdur yanar her gice şevķüñle 

Çerāġ-ı devletüñ bigi seģer olınca ser-tā-ser 

 

4- Ne dem kim Müşterí-manžarlar-ıla ‘ayşa ‘azm itseñ 

Alup çengin ele Zühre olur bezmüñde ĥunyāger 

 

5- ‘Ušārid mekteb-i rāyüñde diz üzre gelüp her dem 

Yazar inşā2 idüp lušf-ıla ģükmüñ baġlayup defter 

 

6- Güneş her gün sa‘ādetden sürer yüz āstānuña 

Gelüp çarĥ-ı çehārumdan şehā çün bende-i kemter 

 

7- Šurur cellādveş Mirríĥ3 olup ĥūn-ríz ü pür āteş 

Kime ķahr eyleseñ ĥışm-ıla urur baġrına ĥançer 

 

8- Zuģal4 bir pāsbāndur dergeh-i ķaŝruñda her gice 

Šolanur işigüñ gögin olınca tā seģer bekler 

 

9- Bu ‘aŝr içre bugün sen bir Süleymān'sın kim olupdur 

Muší‘ emrüñe ins ü cān cihān u cān saña çāker 

 

10- Şehā nām-ı şerífüñdür senüñ illerde źikr olan 

Daĥı źāt-ı lašífüñdür ķamu dillerde_olan ezber 

 

                                                           
1
 Hayreddin: Kaynaklarda şairin yaşadığı dönemde birçok Hayreddin kayıtlıdır. Ancak, melikü’l-küttâb 

veya reisü’l-küttâb Hayreddin ismine rastlanılmadı. Özellikle, en erken kaynak olan Halifetü'r-Rüesâ, 
1524’te ilk kez bu göreve getirilen Koca Nişancı Celalzâde Mustafa Çelebi’den başlamaktadır (bkz. 
Ahmed Resmi Efendi 1269). Bu açıdan şairin verdiği bilgi -eğer doğruysa- tarihe katkı sunmaktadır. 
2
 İnşâ: Arap ve Fars edebiyatlarında bir dil bilimi terimi ve resmî yazışmaları konu edinen bir disiplin. 

Türk edebiyatında bu anlamlara ilaveten bir tür kompozisyon tekniği ve güzel yazı yazma sanatı. 
Doğrudan nesir yerine de kullanılır. Ayrıca, kelimelerin cümle içinde söz dizimi kurallarına göre 
sıralanmasını da ifade eder (bkz. Uzun 2000, 338-9). Ayrıca bkz. Utârid. 
3
 Bkz. Behrâm. 

4
 Bkz. Keyvân. 
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11- Yegāne mefĥarü'd-dünyā vü Ĥayrü'l-milleti ve'd-dín 

Çerāġ-ı devlet-efrūz u ser-efrāz-ı cihān dāver 

 

12- Özüñ dānişde bir baģr-ı muģíš-i bí-kerāndur kim 

Bulınmaz ġavrine ġāyet dil anı nice vaŝf eyler 

 

13- Senüñ bezmüñde iy şeh bāġ-ı cennet bir ģikāyetdür 

Senüñ rāyüñde iy meh bir nişāndur šārem-i aĥēar 

31b 

14- Mukaģģal ‘ayn-ı aķl u dil ġubār-ı ĥāk-pāyuñdan 

Mu‘aššar cān meşāmmı nükhet-i ĥulķuñla çün ‘anber 

 

15- Şehā ‘ahdüñde bir kimse senüñ sūz-ıla āh itmez 

Meger bezmüñde sūz-ıla yaķılup síne-i micmer 

 

16- Ne dem nažm eyleseñ inşā dizilür söz yirine dür 

İşidüp reşk ider aña  hezārān rişte-i gevher 

 

17- Eger lušfuñ zülālin ‘āleme bir ķašre feyż itseñ 

Ser-ā-ser berr ü baģr-ı ‘ālem olur Zemzem1 ü Kevśer 

 

18- Seĥā vü cūd u baĥşişde elüñ göñlüñ bigi_açıķdur 

Degüldür cevce ķatuñda cihān šolusı olsa zer 

 

19- ‘Aceb mi iĥtiyār itse seni şāhān-ı ‘ālem çün 

Özüñe ‘izzet ü devlet refíķ oldı vü baĥt yāver 

 

20- Serír-i baĥt-ı rif‘atde ebed ol dāyim ü bāķí 

Du‘ā-yı devletüñ itsün hemíşe her yaña diller 

 

21- Śerāyí bu du‘ā-yı bü'l-faķíri çün ģaķírāne 

Getürdi mā-ģażar šapuña tuģfe ‘izz-ile ber-ser 

 

22- Niçe kim ŝubģ u şām u mihr ü māh ola cihān içre 

Ola nev-rūz her rūzuñ şebüñ Ķadr2 ü Berāt1 ekśer 

                                                           
1
 Zemzem: Ka'be yakınındaki kuyudan çıkan, müslümanların büyük değer verdiği su. Zemzem’in Hz. 

Hacer’in oğlu İsmail’e su araması sonucu bulunduğu rivayet edilir (bkz. Safâ ve Merve). “Zemzem 
hangi niyetle ve ne maksatla içilirse ona şifa olur” hadisi ve çeşitli hastalıklara şifa olduğuna dair çok 
sayıda rivayet vardır (bkz. Küçükaşcı 2013, 242-6). 
2
 Kadr: Kadir gecesi. Kur'ân-ı Kerîm’in indirildiği mübarek gece. Bu gecede yapılan ibadetler kabul 

edilip geceyi ihya edenlerin günahlarının bağışlanacağına dair Hz. Peygamberin açıklamaları vardır 
(bkz. Uzun 2001b, 125-7). 
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23- Ne yirde kim muķím olup ne yaña kim sefer ķılsañ 

Saña fażl-ı Ĥuźā olsun mu‘ín ü nāŝır u rehber 

 

18 

ĶAŜÍDETÜN LAŠÍFETÜN FÍ-REDÍFİ'L-VEFĀ 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Dil-berā ģüsn iline olalı sen ĥān-ı vefā 

Oldı bende šapuña her şeh-i ĥūbān-ı vefā 

 

2- Lušf u mihr ü kerem ü cūd u seĥā ģüsn ü bahā 

Cümlesin virdi saña eyleyen iģsān-ı vefā 

32a 

3- Şerm idüp şems-i felek itmeye iy māh šulū‘ 

Šal‘ašuñ ‘arż ide ger mihr-i dıraĥşān-ı vefā 

 

4- Leblerüñ la‘l dişüñ lūlū-yı lālā olalı 

Źātuñı cevher-i rūģ itdi Ģaķ iy kān-ı vefā 

 

5- Lušf-ıla olalı sen mıŝr-ı cemāl içre ‘Azíz 

Bendedür šapuña her Yūsuf-ı Ken‘ān-ı vefā 

 

6- Gelmedi sencileyin devr-i ķamer2 içre bugün 

Bir sa‘ādet güneşi bir meh-i tābān-ı vefā 

 

7- Muŝšafā-síret ü Ģayder-ŝıfat u ģüsn-i Ģasen 

Ma‘delet içre ‘Ömer ģilm-ile ‘Ośmān-ı vefā 

 

8- Sen Sikender-ķadem ü Ĥıżr-dem olsañ n'ola kim 

Oldı çün ĥāk-i derüñ çeşme-i ģayvān-ı vefā 

 

9- Pest olursa n'ola iy māh-liķā šāķ-ı cefā 

Oldı mihrüñle yüce dergeh-i eyvān-ı vefā 

                                                                                                                                                                     
1
 Berât: Berat gecesi. Şaban ayının on beşinci gecesi. Bu gecede Allah’ın affı ve bağışlaması ile günah 

yükünden kurtulunacağı umularak geceye Berat gecesi denmiştir. Hz. Peygamberin müjdeleyici 
hadisleriyle gece, müslümanlar arasında kutsal sayılmıştır (bkz. Ünal 1992, 475-6). 
2
 Devr-i Kamer: Kamer Devri. Nebâtîlerden kalma bir inanışa göre âlemin bir devir süresi 49 bin yıl 

imiş. Bu süre yediye ayrılır; her devrenin ilk bin senesinde seb'a-i seyyâreden biri müstakilen, kalan 
altı bin senesinde ise bütün yıldızlar müştereken âlemi idare edermiş. Birinci devrin ilk bin senesi 
Zuhal’den başlamış, diğerlerinin süresi bitmiş ve şimdi Kamer devri (Hz. Peygamber dönemi) 
başlamış. İnanışa göre kıyamet bu devrin sonunda kopacakmış. Halk dilindeki “ahir zaman”, “ahir 
zaman alameti” gibi tabirler bu inanışa dayanır. Bu devirde fitneler peyda olup bunlara ahir zaman 
alametleri denir (bkz. Onay 2005, 115-6).  
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10- Ģüsn menşūrına1 šuġrā2 çeken ebrūlaruñı 

Yazdı altına anuñ ‘aynuñı ‘unvān-ı vefā 

 

11- Cümle ĥūbān-ı cihān içre eyā şāh-ı cemāl 

Lušf u ĥulķ oldı saña ģüccet ü bürhān-ı vefā 

 

12- Mihr lušfuñla bu dil ĥānesin iy māh-liķā 

Žulmet-i cevri sürüp eyledi nūrān-ı vefā 

 

13- Gül yüzüñ şevķi-yile bülbül-i cān bu ġazeli 

Oķır ezber idüben iy gül-i ĥandān-ı vefā 

 

Ġazel 

32b 

14- Āb-ı lušfuñla nemā3 bulalı bustān-ı vefā 

Bād-ı ĥulķuñ-ıla açıldı gülistān-ı vefā 

 

15- Ķāmetüñ bāġ-ı cemāl içre ne serv oldı ki_anuñ 

Bergi pür lušf durur mívesi rummān-ı vefā 

 

16- Ġunc-ı la‘línüñ eger gülşene ‘arż eyleyesin 

Açıla ĥurrem olup ġonce-i ĥandān-ı vefā 

 

17- Bād-ı ĥulķuñ-ıla lušfuñ çemeninde açılur 

Semen ü lāle vü nergis gül ü reyģān-ı vefā 

 

18- Ķāmetüñ Sidre lebüñ Kevśer özüñ ģūr-ı behişt 

Kūyuña n'ola disem ravża-i Rıēvān-ı vefā 

 

19- Lāle ĥoş lušf-ıla alup ele bir la‘l ayaġ 

Dir ki gel ‘ayş idelüm irdi çü devrān-ı vefā 

 

                                                           
1
 Menşûr: Osmanlı bürokrasisinde devletin yüksek mevkilerindeki şahıslara göreve tayin veya bir 

hizmetle görevlendirme dolayısıyla verilen bir berat cinsi (bkz. DİA 2004, 150). Divan şiirinde, kâğıttan 
yapılmış defter, tûmar, kitap, nüsha, ferman, hüccet, menşûr, ıtıkname, mektup vb. gibi daha çok 
şekil ve üzerindeki yazıların muhtevasına göre isimlendirilen malzeme genellikle “sayfa” ve “yaprak” 
olarak kâğıt karşılığında kullanılır. Bu unsurlarla ilgili birçok hayal ve benzetmeden biri de “güzellik” 
kavramıdır (bkz. Sefercioğlu 1990, 96-105). 
2
 Tuğrâ: Farsça nişân, Arapça tevkī' ve alamet. Türkler’de devleti temsil eden hükümdarlık alameti. 

Oğuz hakanlarından Osmanlı  padişahlarına kadar Türk hükümdarlarını temsilen kullanılan yazılı 
alamet ve işaretler. Hükümdarın mührü ve imzasıdır (bkz. Derman 2012, 336-9). 
3
 nemā: şeref 
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20- Aģsen-i ģüsnsin iy server-i şāhān-ı cemāl 

Raģm ķıl bendelere saña budur şān-ı vefā 

 

21- ‘Ahd-i ģüsnüñde igen cevr ü cefā eyleme kim 

Dimesünler ŝanemā n'oldı mihir ķanı vefā 

 

22- Pāy-māl eylemedin cevr ü cefā iy şeh-i lušf 

Demidür al elümi var-ise imkān-ı vefā 

 

23- Ĥoş şeker-ríz oluban šūtí-i cān nušķa1 gelüp 

İtdi bu medģe şürū‘ iy şekeristān-ı vefā 

 

24- Ni‘am-ı cūduñ-ıla ān-ı vefā 

‘Ālemi eyledi pür lušf-ıla iģsān-ı vefā 

 

25- Gevher-i lušf-ıla pür ola ķamu rūy-ı cihān 

Ger seĥāñ ebri şehā yaġdıra bārān-ı vefā 

33a 

26- Ĥusrevā keffesi mihrüñ ni‘amıyla ola pür 

Her ķaçan vezn ide cūduñ eli mízān-ı vefā 

 

27- Kímyā2dur nažar-ı ‘aynuñ eyā ŝāģib-i ģüsn 

Cevher-i ĥāk-i derüñ kuģl-i Ŝıfāhān-ı vefā 

 

28- [Şemme-i] cevzi ķamu šaşra ŝalar cūşa gelüp 

Mevc urup lušfuñ-ıla lūlū-yı ‘ummān-ı vefā 

 

29- Cübbe-i ģüsni saña biçeli ĥayyāt-ı zamān 

Āstíni kerem oldı vü giríbānı vefā 

 

30- Seģer-i maģşere dek ‘ālemi pür nūr ķıla 

Mihr-i mihrüñ šoġa ger iy meh-i tābān-ı vefā 

 

31- ‘Arż-ı ģāl itmek-içün geldi Śerāyí šapuña 

Lušf ķıl sürme ķapuñdan anı sulšān-ı vefā 

 

                                                           

1
 nušķa:     

2
 Kîmyâ: Çeşitli maddelerden altın elde etme yollarını arayan bâtıl bir ilimdir. Bugünkü kimya ile ilgili 

değildir. Bahsedilen ilmin ana maddesi “iksîr” olup çeşitli maddeleri altına dönüştürmek için kullanılır 
(bkz. Pala 2005, 276). 
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32- Ne revādur anı lušfuñ var-iken ķahr idesin 

Nā-sezādur bu ki her dem ola ģirmān-ı vefā 

 

33- Künc-i firķatde ġam u derdüñ-ile ĥaste yatur 

İy šabíb-i dil ü cān ķıl aña dermān-ı vefā 

 

34- Niçe kim nūr vire aya güneş her meh ü sāl 

Niçe kim devr ide bu gerdiş-i devrān-ı vefā 

 

35- Yazıla niçe ki aĥlāķuñ-ıla defter-i lušf 

Oķına mihrüñ-ile niçe ki dívān-ı vefā 

 

36- Ġonceveş gülşen-i lušf içre sen ol ĥurrem u şād 

Oķıya niçe ki bülbül güle destān-ı vefā 

 

37- İrmesün lušf-ıla mihrüñ günine źerre zevāl 

Görmesün híç cemālüñ mehi noķŝān-ı vefā 

 

33b 

19 

ĶAŜÍDETÜN MÜNEVVERETÜN 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Bir dün ki ķıldı ĥaddüñe iy meh nažar çerāġ 

Ģayretde ķaldı vālih olup tā seģer çerāġ 

 

2- Pervāne bigi şem‘-i cemālüñ żiyāsına 

Yaķsa ‘aceb mi germ oluban bāl ü per çerāġ 

 

3- Ĥaddüñ ĥayāli ĥāne-i göñlümde nitekim 

Pürdür ģarím-i Ka‘be içi iy püser çerāġ 

 

4- Ebrūñ öñinde pertev-i ruĥsāruñ iy ŝanem 

Miģrāba ķarşu niteki rūşen yanar çerāġ 

 

5- Yüz biñ göz-ile1 bunca ki gerdişdedür felek 

Mihr-i ruĥuñ bigi göremez iy ķamer çerāġ 

 

                                                           
1
 Felekteki yüz bin gözden kastedilen yıldızlardır. Çokluk, parlaklık, yuvarlaklık, yanıp sönmelerinin göz 

kırpmaya benzetilmesi benzetmenin yönleridir. Güneş çıkınca yıldızlar kaybolur. Dolayısıyla sevgilinin 
yanağı güneşi (mihr-i ruh) gibi bir çerağı göremezler. 
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6- Ġayret odına yaķdı özin zerd-rū olup 

Vaŝf-ı ruĥuñ işideli iy sím-ber çerāġ 

 

7- Reşk odına yaķup eridür içi yaġını 

Şem‘-i ruĥuñ żiyāsını gördi meger çerāġ 

 

8- Şol deñlü yandı germ oluban nār-ı şevķ-ile 

Kim virdi ‘āķıbet yoluña cān u ser çerāġ 

 

9- Sen meh-liķā ġamıyla šurup ŝubģa dek yanar 

Her gice niçe olmaya ĥūnín-ciger çerāġ 

 

10- Cān meclisine mihr-i ruĥuñ şem‘i var-iken 

İy māh-rū ne nūr-ile vire fer çerāġ 

 

11- Bezmüñde Zühre mušrib ü meh sāķí olduġın 

Görüp olur bu şādı ĥoş cilveger çerāġ 

 

12- Sen şem‘-i cem‘a olsa n'ola ehl-i şevķ cem‘ 

Pervāneler nerede ki olsa üşer çerāġ 

34a 

13- Şevķüñle germ olup giceler iy ķamer-liķā 

Šurup bir ayaġ üzre yanar tā seģer çerāġ 

 

14- Her gice ŝubģa dek ruĥ u zülfüñ ĥayāli-le 

Nūr1 u Duĥān2 sūresini vird ider çerāġ 

 

15- Tā ŝubģ sen períyi3 müsaĥĥar ola1 diyü  

Her şeb sipend-i cānını oda yaķar çerāġ 

                                                           
1
 Nûr Sûresi: Kur'ân-ı Kerîm’in 24. suresi. Şair ruh (yanak) kelimesinin özelliği olarak “nûr” ve zülf (saç) 

özelliği olarak da “duhân” kelimelerini kullanıp “leff ü neşr”, bunları da çerâğ’a okutarak “teşhis ve 
intâk” sanatı yapmıştır. Surenin 35. ayeti: “Allah, göklerin ve yerin nurudur (aydınlatıcısıdır). O'nun 
nurunun temsili, içinde lamba bulunan bir kandil gibidir. O lamba bir billur içindedir; o billur da sanki 
inciye benzer bir yıldız gibidir ki, doğuya da batıya da nisbet edilemeyen mübarek bir ağaçtan çıkan 
yağdan tutuşturulur. (Bu öyle bir ağaç ki) yağı, nerdeyse, kendisine ateş değmese bile ışık verir. (Bu 
ışık) nur üstüne nurdur. Allah dilediği kimseyi nuruyla hidayete iletir. Allah insanlara (işte böyle) misal 
verir; Allah her şeyi bilir.” 
2
 Duhân Sûresi: Kur'ân-ı Kerîm’in 44. Suresi. 

3
 Perî: Avesta’da “büyü yapan, büyüleyen kadın” anlamına gelmektedir. İslam’da peri inancı 

olmamakla beraber müslüman toplumlarda cinle, cinlerin aslının melek olduğu inancı ile 
ilişkilendirilmiştir. Türkler arasında genellikle cinlerin güzel ve zararsız olanlarına verilen ad olup 
güzelliğin simgesidir. Bununla birlikte, ürperti veren bir anlam da taşır. (bkz. Bozkurt 2007, 232-3). Hz. 
Süleyman’ın cinleri isthdam etmesi, insanların çeşitli işlerde kullanmak için cinleri teshir etmesini 
beraberinde getirmiştir. Periyi davet ve teshir etmek için ateşe üzerlik atma, tütsü yakma, buhurla 
efsun yapma gibi yollara başvurulur (bkz. Karaman 2015, 300-310). 
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16- İy āftāb ŝubģ-ı ruĥuñdan ĥacel olup 

Gitdi ‘adem diyārına idüp sefer çerāġ 

 

17- Şem‘-i cemālüñe ne ‘aceb beñzemez biri 

Her şeb ki āsmānda yanar ol ķadar çerāġ 

 

18- Mihr-i ruĥuñsuz eylemezem źerrece nažar 

Ger ‘ālem içi olur-ise ser-te-ser çerāġ 

 

19- Ŝadr-ı ŝafāya ‘izzet ü lušf-ıla geçdi ĥoş 

‘Ahdüñde urınup başına tāc-ı zer çerāġ 

 

20- Ķandíl-i revģ aŝılduġını ķarşuña görüp 

Reşk-ile yaķdı rişte-i ķalbini her çerāġ 

 

21- Başında çün Śerāyí şehā ‘ışķuñ odı var 

Her dem ‘aceb mi yansa göyünse eger çerāġ 

 

20 

ĶAŜÍDETÜN FÍ-REDÍFİ TEFERRÜC 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- İy dil diler-iseñ ki_idesin cānı teferrüc 

Cān gözini aç ķıl fem-i cānānı teferrüc 

 

2- Seyr it ĥaš-ı sebzini Ĥıżırveş lebi üzre 

Gelmişdür ider çeşme-i ģayvānı teferrüc 

 

3- Ya‘ķūb2-ŝıfat mıŝr-ı çemen içre seģergāh 

Gel eyle gül-i Yūsuf-ı Ken‘ān'ı teferrüc 

34b 

4- Ķıl lušf-ıla gülzār-ı ‘iźārını temāşā 

Bí-şek idesin ravża-i Rıēvān'ı teferrüc 

 

5- Ol ġonce-lebüñ görmedi ĥaddi bigi bir gül 

Gerçi ki hezār itdi gülistānı teferrüc 

                                                                                                                                                                     
1
 ola: idem 

2
 Ya'kûb: Hz. Yakup. Kur'ân’da adı geçen İbrânî peygamberlerden. Hz. Yusuf’ûn babası. Hz. İbrahim’in 

torunu ve İsrâiloğulları’nın atasıdır. Divan şiirinde, Hz. Yakup (Pîr-i Ken'ân), oğlu Yusuf’un 
kayboluşundan dolayı üzülüp sürekli ağlaması ve sabrı, bu üzüntünün yaşandığı yer olan hüzünler evi 
(külbe-i ahzân, beytü’l-ahzân), ağlamaktan kör olması ve gözlerinin yeniden açılışı ile anılır (bkz. 
Zavotçu 2013, 776-8). Ayrıca, bkz. Yûsuf ve Ken'ân. 
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6- Nergis göz açuban gözedür ŝaģn-ı çemende 

Diler ki ide ol gözi mestānı teferrüc 

 

7- Āşüfte vü ģayrān oluban ķaldı benefşe 

Ĥaddinde idüp bu ĥaš-ı reyģānı teferrüc 

 

8- Meftūn idüp özini ķılur eşkini gül-gūn 

Her ki_eyleye ol dil-ber-i fettānı teferrüc 

 

9- Bu ģüsn-ile iy māh iden saña nežāre 

Bí-şübhe ider mihr-i dırāĥşānı teferrüc 

 

10- Cūy itdi gözüm eşkini her cāya idelden 

Sen lāle-ruĥ u serv-i ĥırāmānı teferrüc 

 

11- Zülfüñle ruĥuñ şa‘şa‘asına nažar itsün 

Ķılmaķ dileyen şem‘-i şebistānı teferrüc 

 

12- Mercān lebüñüñ miśli daĥı görmedi bir la‘l 

Yıllarla iden mülk-i Bedaĥşān'ı teferrüc 

 

13- Oldı bu gözüm merdümi yāķūt u dürer-pāş 

Cāndan ideli şol leb ü dendānı teferrüc 

 

14- Vechüñde nažar ĥātem-i la‘línüñe ķılsun 

Ķılmak dileyen mühr-i Süleymān'ı teferrüc 

 

15- Mecmū‘a-i ģüsnüñe bedel görmemişem lík 

Ķıldım niçe biñ defter ü dívānı teferrüc 

 

16- Dil ġonce-ŝıfat ĥurrem olur lušf-ıla cāndan 

Bülbül bigi_idüp sen gül-i ĥandānı teferrüc 

35a 

17- Pür-ĥūn-dil ola ġonce ġam-ı şevķ-i lebüñle 

Ger ide bu çeşmümden aķan ķanı teferrüc 

 

18- Ĥaddüñ ġamı-la gör nice ālūde-i ĥūndur 

Var sebzeye ķıl Lāle-i Nu‘mān'ı teferrüc 

 

19- Cān gördi nebāt-ı lebüñi didi çü šūší 

Gelmiş durur ider şekeristānı teferrüc 
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20- Leylā1 ŝaçuñ āşüftesi olmasa eger bād 

Mecnūn bigi ķılmazdı beyābānı teferrüc 

 

21- Görmedi bu çeşmüm bigi Baģreyn2-i güher-ríz 

Ġavŝ-ile iden Ķulzüm3 ü ‘Ummānı4 teferrüc 

 

22- Oldı ķapuñuñ bendesi dilden bu Śerāyí 

Cān-ıla ķılup sen şeh-i ĥūbānı teferrüc 

 

23- Źerre ne żarar şu‘le-i ĥurşíde yetişse 

Bende ne ziyān eylese sulšānı teferrüc 

 

24- Niçe ki gele ‘işret-i eyyām-ı ŝafā-baĥş 

Niçe ki ola ‘ayş-ıla devrān-ı teferrüc 

 

25- Olsun meh-i ģüsnüñ felek-i sa‘dde enver 

Ķılduķça güneş gerdiş-i erkānı teferrüc 

 

21 

ĶAŜÍDETÜ'L MUVAŞŞAĢA FÍ'L-ĢURŪFİ'T-TEHECCÍ 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Elif aġzuñ bigi cānā ķanı bir ġonce-i ter 

Kim anuñ miśli gülistānda ne bitdi ne biter 

 

2- Bā baķup gül yüzüñe bülbül-i cān oldı feraģ 

Ĥoş terennümler idüp źevķ u ŝafā-yıla öter 

 

3- Tā temāşā idene eyleme ģüsnüñi diríġ 

Ne żar irer ger aña ehl-i nažar itse nažar 

35b 

4- Śā śevāb ol ki şehā vaŝluñı iģsān idesin 

‘Āşıķ-ı bendeñe kim hicr-ile cānına geçer 

 

5- Cím cān u ser-ile vaŝluñ ele girür-ise 

Virelüm dek ele girsün ne durur cān-ıla ser 

                                                           
1
 Bkz. Leylâ ve Mecnûn 

2
 Bahreyn: İki deniz. Basra Körfezi ve Hint Denizi (bkz. Devellioğlu 2006, 66). 

3
 Kulzüm: Kızıldeniz. Bkz. Bahr-i Kulzüm. 

4
 Ummân: Arap yarımadasının güneydoğusundan Hint kıyılarına ve güneye doğru açılan deniz (bkz. 

Devellioğlu 2006, 1120). Şair hepsi deniz anlamına da gelen Bahreyn, Kulzüm ve Ummân 
kelimeleriyle tenâsüp ve îhâm/tevriye oluşturmuştur. 
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6- Ģā ģarāmí gözüñe nice ģelāl eyleyeyin 

Ķanumı ŝu bigi nā-ģaķ [yire her demde içer] 

 

7- Ĥā ĥadüñ üzre gören dāne-i ĥāl-i siyehüñ 

Dir semender1 durur itmiş durur āteşde maķar 

 

8- Dāl derdüñle dil ü cān nice_ola ĥaste vü zār 

Demidür eyle devā geldi lebüñden em umar 

 

9- Źel źikir eyledügince lebüñi šūší-i rūģ 

Lafžı şírín olup olur dili aġzında şeker 

 

10- Rā rumūzın lebüñüñ niçe ki ŝordum göñüle 

Sırr-ı cāndur didi vāķıf degülem źerre ķadar 

 

11- Zā ziyād eyleye ģüsnüñ günin iy māh İlāh 

Vird olupdur bu du‘ā cān u dile şām u seģer 

 

12- Sín sāģir gözüñüñ siģri nedür her demde 

Ki_iy niçe merdümi şūríde vü āşüfte ider 

 

13- Şín “şeyün lillāh”2 ide şa‘şa‘a-i ģüsnüñden 

Yüz sürer geldi ķapuña çü gedā şems ü ķamer 

 

14- Ŝād ŝabruma egerçi ki benüm yoķ ġāyet 

Lík varduķça senüñ cevrüñ igen ģadden aşar 

 

15- Żād żımn-ıla gözüñ merdümi peyveste revān 

Ya ķaşuñ ķurup urur cān u dile tír-i seģer 

 

16- Šā šoġaldan berü bu ‘āleme ģüsnüñ güneşi 

Mihr ü māha ķomadı źerre ķadar nūr-ıla fer 

36a 

17- Žā žulum ideli çeşmüñ baña raģm eylemedüñ 

Nice bí-mihr [ü] cefākārsın iy ķalbi ģacer 

 

                                                           
1
 Semender: Su kertenkelesi denilen bir hayvan. Ateş içinde ortaya çıkıp orada yaşadığı söylenmiştir 

(bkz. Onay 2007, 348). 
2
 “şeyün lillâh”: Allah rızası için bir şey (ver). Dervişlerin dilenirken kullandıkları ifade (bkz. Uludağ 

2001, 334). 
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18- ‘Ayn ‘ālemde saña ģüsn-ile olmaya bedel 

Melek ü ģūr u perí-zād eyā nesl-i beşer 

 

19- Ġayn ġam odına yanduķça dil ü cān çekerem 

Āhı kim rūy-ı zemínden ŝanemā ‘arşa irer 

 

20- Fā firāķuñ ile bülbül bigi feryād idüben 

Ġonceveş baġrumı ĥūn eylemişem iy gül-i ter 

 

21- Ķāf ķaşuñla gözüñ ķılalı mekr-ile fiten 

Šoldı bu ĥalk-ı cihān içre şehā şūr-ıla şer 

 

22- Kāf keşf eyle niķābını cemālüñ güninüñ 

Nūr-ıla eyle cihān žulmetin iy māh enver 

 

23- Lām lūlū dişüñe nice müşābih ola dür 

Ki bunuñ ma‘deni la‘l oldı anuñ kānı ģacer 

 

24- Mím mey-gūn lebüñ iy cān ne müferriģdür kim 

Nažar itdükçe_aña cāndan ġam-ıla ġuŝŝa gider 

 

25- Nūn ney bigi fiġān eyledügümce dil ü cān 

‘Ūd1 bigi šutuşup āteş-i derd-ile yanar 

 

26- Vāv varduķça šavāf itmege Ka‘be ķapuña 

Ķılma maģrūm beni nūr-ı cemālüñ göster 

 

27- Hā hevāñ odı Śerāyí'yi yaķup itdi hebā 

Şöyle kim ķalmadı bir źerre vücūdından eśer 

 

28- Lāmelif lāģiķ olalı baña ‘ışķuñ hevesi 

Olmışam ‘āleme rüsvā ŝanemā ser-tā-ser 

 

29- Yā yüzüñ gülşeninüñ bülbüli olalı göñül 

Zārílıķlar ķıluban derd-ile her bār iñler 

 

36b 

                                                           
1
 Ûd: Türk müziğinde mızraplı bir çalgı. Şarka mahsus pek eski bir sazdır. İspanya’nın Müslüman 

Araplarlarca fethinden (711) itibaren Batı’ya geçmiş, 18. asra kadar Avrupa’da gözde bir saz 
olmuştur. Büyük gövdeli, çalınmak üzere alındığında kucağı dolduran udun kısa bir sapı vardır. 6 çift 
teli olup ses sahası 3 oktav kadardır (bkz. Öztuna 2000, 537-8). Hoş kokulu bir ağaç anlamına da gelen 
ud Divan’ın birçok yerinde -burada olduğu gibi- enstrüman ve/veya koku anlamlarıyla geçmektedir. 
Ayrıca bkz. Kumâr. 
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Fí't-Tercí‘āt 

1 

mef‘ūlü mefā‘ilün fe‘ūlün 

 

I 

Lušf-ıla yine nesím-i ĥoş-dem 

Gülzār-ı cihānı ķıldı ĥurrem 

Firdevs-i berín bigi ser-ā-ser 

Zeyn oldı cemāl-i bāġ-ı ‘ālem 

Her çeşme revān olup ŝafādan 

Cūş eyledi miśl-i ‘ayn-ı Zemzem 

Cān gülşenin eyledi müşerref 

Gül bigi gelüp şeh-i mükerrem 

Devlet ķapusında yār u yāver 

‘İzzet özine ķarín u maģrem 

Vaŝf eyler-iken kemāl-i lušfın 

Cān u dile medģi oldı mülhem 

Serv üzre nidāsı bülbülüñ bu 

Geldükçe kelāma ĥoş dem-ā-dem 

İy şāh-ı şehír-i ĥayr-maķdem 

V'iy māh-ı münír-i ĥayr-maķdem 

II 

Olalı nesím-i ŝubģ müşgín 

Eknāf-ı cihānı ķıldı pür-çín 

Sünbül šaġıdup nesím-i zülfin 

Yiryüzini itdi ‘anber-āgín 

Gülzārı vü bāġı lāle vü gül 

Lušf-ıla gelüben itdi tezyín 

37a 

Bāġ içre ķabaġı sūsenüñ pür 

Nergis šutar elde cām-ı zerrín 

Germ olmaġa meclis-i şeh-i gül 

Murġ-ı seģer oldı zühre-āyín 

Dil vālih olup benefşe bigi 

Boynını egüp šururdı miskín 

Hātifden irişdi sem‘-i cāna 

Bu ķavl-i šarāb-fezā-yı rengín 

İy şāh-ı şehír-i ĥayr-maķdem 

V'iy māh-ı münír-i ĥayr-maķdem 

III 
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İrişdi yine nesím-i nev-rūz 

Gülzār-ı cihāna oldı pírūz 

Ŝaģn-ı çemen üzre oldı lāle 

Lušf-ıla çerāġ-ı meclis-efrūz 

Gül bezmine bülbül oldı hoş- ān 

Şevķ-ile oķır nevā-yı dil-sūz 

Bu ŝoģbeti görüp oldı cāndan 

Gül bigi feraģ ġam-ı dil-endūz 

Görindi gözine bir semen-ĥad 

Kim ġamzesi dil-rübā vü dil-dūz 

Cān u dile ŝaldı şem‘-i ĥaddi 

Pervāne-ŝıfat ŝafā-yıla sūz 

Her kim göre dir anı göñülden 

Cān-ıla bu sözi her şeb ü rūz 

37b 

İy şāh-ı şehír-i ĥayr-maķdem 

V'iy māh-ı münír-i ĥayr-maķdem 

IV 

Müşgín-dem olup ŝabā seģerden 

Pür itdi cihānı müşg-i terden 

Gül şevķi-le gülşen içre bülbül 

Sūz-ıla ider fiġān cigerden 

Görüp bu fiġānı ġonce-i ter 

Ķılur özini nihān nažardan 

Bezm-i çemen içre ķılmaġa ‘ayş 

Nergis šutar elde cām zerden 

Serv üzre oķır hezār u bebġā 

Bir söz ki leźíź gül-şekerden 

Dirler ki irişdi bir güneş-ruĥ 

Her vech-ile yeg feri ķamerden 

Gūş-ı dil ü cān çü gūşvāre 

Pür oldı ķamu bu ĥoş ĥaberden 

İy şāh-ı şehír-i ĥayr-maķdem 

V'iy māh-ı münír-i ĥayr-maķdem 

V 

Enfās-ı nesím olup mu‘anber 

Āfāķ için eyledi mu‘aššar 

Zeyn itmeg-içün çemen ‘arūsın 

Meşşāša olup ķılurdı zíver 

38a 

Sürdi yüzine semen sefídāc 

Lāle_urdı başına la‘l-efser 
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Āyíne-i āba ķarşu baķup 

Zeyn eyledi ģüsnini gül-i ter 

Bir şāhed-i ser-firāza ķarşu 

‘Arż ola gelüp ķamu ser-ā-ser 

Bir mihr-liķā ki pertevinden 

Āfāķı gelüben itdi enver 

Eşyā dehen açuban ser-ā-ser 

Bu ĥoş sözi ģāl diliyle söyler 

İy şāh-ı şehír-i ĥayr-maķdem 

V'iy māh-ı münír-i ĥayr-maķdem 

VI 

İy bād-ı ŝabā ŝafā getürdüñ 

Ĥoş geldüñ ü merģabā getürdüñ 

Ķılmaġa šarí bu bāġ u rāġı 

Nísān buludıyla mā getürdüñ 

Lušf-ıla gülüñ ayaġı tozın 

Nergis gözine cilā getürdüñ 

Çigdem marażına nílūferden 

Şerbet1 düzüben şifā getürdüñ 

Müşgín-nefes oluban ŝaçından 

Yārüñ dile ĥoş hevā getürdüñ 

Bir şems ü ķamer-liķā yüzinden 

‘Ālem gözine żiyā getürdüñ 

38b 

Yüz sürüp ayaġına didi cān 

Yüz ‘izz-ile merģabā getürdüñ 

İy şāh-ı şehír-i ĥayr-maķdem 

V'iy māh-ı münír-i ĥayr-maķdem 

VII 

İy Zühre-cebín ü ruĥları māh 

‘Ömrüñi ziyāde ķılsun Allāh 

Ĥurşíd-i felek sa‘ādet-ile 

Baş ķor işigüñe her seģergāh 

Beydaķ2 bigi ruĥlaruñ3 öñinde 

Sürer yüzini izüñe her şāh4 

                                                           
1
 Şerbet: Divan şiirinin kendine has terminolojisinde ilaç (şifâ) anlamında kullanılır. Çeşitli örnekler 

için (bkz. Yeniterzi 1998, 87-103). 
2
 Beydak: Piyade. Satrançta en değersiz taş olan piyon. 

3
 Ruh: Yanak. Satrançtaki taşlardan kale’nin diğer adı. 

4
 Şâh: Padişah. Divan şiirinde sevgili/memduh şâh olarak nitelenir. Aynı zamanda satranç oyununun 

en değerli taşıdır. Şair, kelimelerin terim anlamlarını da -sürmek fiiliyle birlikte (taş sürmek)-
kullanarak ifadeye genişlik kazandırmıştır. Bu konuya ait bir gazel incelemesi için (bkz. Aksoyak 2005, 
7-16). 
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Olsun dün ü gün şehā ķapuñda 

Yüz ‘izz-ile bende devlet ü cāh 

Gül yüzüñüñ eylesün śenāsın 

Bülbül bigi bu Śerāyí her gāh 

Ašnāb-ı ĥıyām-ı baĥt-ı ‘izzüñ 

Ķāyim ķıla lušfı-yıla Mevlāh 

Sūsen bigi dil uzadup eşyā 

Bu nažmı oķır açuban efvāh 

İy şāh-ı şehír-i ĥayr-maķdem 

V'iy māh-ı münír-i ĥayr-maķdem 

 

2 

Et-Tercí‘ü'l-Ġaríb 

39a 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

I 

Cānā olalı ġamzeñ oķına nişāne cān 

Buldı göñül ģayāt-ı ebed cāvidāne cān 

‘Ísā-ŝıfat ne dem ki gele nušķa leblerüñ 

Virür şifā maríż-i dile mürde-cāna cān 

Dir bí-bahāne būse virem cāna leblerüñ 

Şírínligini gör ki alur bí-bahāne cān 

Ŝayd oldı murġ-ı dil bigi iy şāh-bāz-ı ķuds 

Tā gördi zülf ü ĥāl-i ruĥuñ dām u dāne cān 

İtdi şehā ma‘ānisin íżāģ lušf-ıla 

Tā kim getürdi ģüsn-i bedí‘üñ beyāne cān 

Çoġ işige yüz urdı serāy-ı cihānd[a] lík 

Bulmadı bir ķapuñ bedeli āstāne cān 

Gül bigi açılup güler ol yār-ı ġonce-leb 

Zār-ıla geldügince çü bülbül fiġāna cān 

İy ĥusrev-i emín ü amān āftāb-ı dín 

V'iy server-i zemín ü zamān māh-tāb-ı dín 

II 

Zülfüñ kemendi ģalķası olalı dām-ı dil 

Bend-i cihāndan oldı rehā buldı kāmı dil 

Bād-ı nesím-i ŝubģ-ıla šapuña gönderür 

Her ŝubģ-dem du‘ā-yıla šurup selāmı dil 

Mülk-i cemāle olalı sen lušf-ıla emír 

Dil ģüsnüñüñ ġulāmı durur cān ġulām-ı dil 

Cānā göñülde cān-ıla šutsañ n'ola maķām 

Çün zülfüñüñ ĥamında šutupdur māķāmı dil 
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39b 

Sükker lebüñ ģadíśi-le pürdür dehān-ı cān 

‘Anber saçuñ nesími-le terdür meşāmm-ı dil 

Nār-ı hevāña şevķüñ-ile düşeli şehā 

Yüz ŝuyı bigi ŝaldı yire neng ü nāmı dil 

Mihr-i ruĥuñla zülfüñi bir yirde göreli 

Farķ itmez oldı źerre ķadar ŝubģ u şāmı dil 

Ķan aġlasa şafaķ bigi dil rūz u şeb n'ola 

Çün gördi ebr-i zülfüñi iy meh ģicāb-ı dín 

III 

Cānā görüp götürdi ķaşuñ cān semāya dest 

Kim māh-ı nev görürse götürür du‘āya dest 

Zülfüñ ne sāģir olur eyā māh-ı pür-fiten 

Evc-i semāda siģr-ile irürdi aya dest1 

Dil cān-ıla ezelden olupdur saña şikār 

Gözüñ ķaşuñ ne ģācet ura oķ [u] yaya dest 

“Şey’ lillāh” eyde lušfuñ işigine gelmişem 

İy şāh ŝunma redd-ile bu ben gedāya dest 

Mihr ü vefā demi durur iy şāh-ı māh-ruĥ 

Urma igen felek bigi cevr ü cefāya dest 

Şevķ-i lebüñle pāreledi ġonce pírehen 

Çāk itdi ĥaddüñ-içün urup gül ķabāya dest 

Bu ģüsn ü ĥulķ-ıla seni iy serv-i ser-firāz2 

Medģ eyleyüp götürdi dil ü cān Ĥuźā'ya dest 

40a 

İdüp ĥıyām-ı ‘ömrüñi ol Ģay senüñ refí‘ 

İtsün devām ‘izzüñi dāyim šınāb-ı dín 

IV 

‘Ālí ķapuña süreli mihr-i cihān cebín 

Rūşen olup sitāresi ķıldı ‘ıyān cebín 

Her sū olalı ĥāk-i derüñ ĥalķa būse-cāy 

Lušf-ıla sürdi cümle aña ins ü cān cebín 

Ķaddüñe ķarşu el götürüp cümle baş açar 

Sürmege ĥāk-i pāyuña pír ü cevān cebín 

Fer vireli riyāż-ı ruĥuñ rāvż-ı ‘āleme 

Buldı bahā sürüp aña ģūr-ı cinān cebín 

Mihr-i ruĥuñdan itmeg-içün istifāde nūr 

Sürer gelüp ķapuña meh-i āsmān cebín 

                                                           
1
 Saçların sihir ve büyüyle ilişkilendirilmesi, saç tellerinin büyü yapımında kullanmasıyla ilgilidir (bkz. 

Karaman 2015, 434). Şair, bir sihir olarak saçın aya el vurması (saç sevgilinin yüzüne dokunur) hayalini 
geliştirmiştir. Ayrıca bkz. Aya Kement Atmak. 
2
 Yazmada yanlış olan bir ve ikinci mısraların yeri kafiye gereği değiştirilmiştir. 
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Ŝalınduġınca ġunc-ıla iy serv-i lāle-ruĥ 

Lušf-ıla sürer izüñe āb-ı revān cebín 

Ķaddüñ bigi görüp himem-i fikretüñ bülend 

‘İzzetle ķodı ķapuña vehm ü gümān cebín 

Çoġ işige yüz urdı ĥıred ‘ālem içre lík 

Bulmadı bir ķapuñ bedeli daĥı bāb-ı dín 

V 

İy serv-ķadd ü Zühre-cebín māh-tāb-rūy 

V'iy nūr-ı ģüsnüñ-ile bulur āftāb rūy 

Her yañadan cenābuña teşríf idüp şehā 

Yüz ‘izz-ile sürer gelüben şeyĥ ü şāb rūy 

40b 

Sümm-i semendüñe senüñ olam diyü sezā 

Basš itdi yollaruña düşüben türāb rūy 

Ķaddüñ hevāsı-yıla eyā serv-i bāġ-ı cān 

Olup revāne her šarafa sürer āb rūy 

İķbālüñ işiginde šurup devlet ü şeref 

Sürer hezār ‘izzet-ile bí-ģisāb rūy 

Lušf ile bu Śerāyí'yi ķapuñdan itme rev 

Ķahruñla ķılma aña şehā píç ü tāb rūy 

Ķılsun güşāde baĥtuñı Fettāģ lušf-ıla 

Gösterdügince her yañadan fetģ-i bāb rūy 

Šopraķ yüzümi sürdügüm oldur ķapuña kim 

Dünyā serāyı içre bu durur ŝavāb-ı dín 

 

3 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

I 

Olmadı vaŝluñ niŝābından baña bir dem naŝíb 

Bunca kim hicrüñ ġamın çekdüm diríġā ben ġaríb 

Sensüz iy dil-ber ta‘accüb ķılma nālān olduġum 

Lā-cerem nālān olur gül ģasretinden ‘andelíb 

Naķş idüp dil levģine “naŝrun min-allāh”1 āyetin 

Vaŝluña irem diyüben oķıram “fetģün ķaríb” 

Şerbet-i vaŝluñ şifādur çünki her bímāra āh 

Olmaduñ sen cān n'idem ben ĥasteye bir dem šabíb 

Meclis-i firķatde hicrüñle olupdur hem-nefes 

Baña ‘ayş itmeg-içün her dem ĥayālüñ yā ģabíb 

                                                           
1
 “nasrun mina(A)llâhi ve fethun karîb”: Kur’ân-ı Kerîm, Saff/13. “Seveceğiniz bir şey daha var: 

Allah'tan yardım ve yakın bir fetih. Müminleri müjdele.”  
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41a 

İñleyem nālem yiter gūş itmege çeng ü rebāb 

Aġlayam yaşum yiter nūş itmege ĥūnín-şarāb 

II 

Dir-idüm bir dil-bere dilden hevādār olmayam 

Düşmeyem zencír-i zülfine giri[ft]ār olmayam 

Ĥār elinden çāk olursa ġonceveş cān cübbesi 

Gülşen-i vaŝlın añup bülbül bigi zār olmayam 

‘Işķ bāzārı_içre ger vaŝlı metā‘ın ‘arż ide 

Müşterí olup dil ü cāndan ĥarídār olmayam 

Ger irerse dil “ene'l-Ģaķ” sırrınuñ esrārına 

Fāş idüp Manŝūrveş zülfinde ber-dār olmayam 

Ney-ŝıfat baġrum delinürse1 ġam-ıla ‘ūdveş 

Perdelerden2 šaşra ķānūn-ıla3 güftār olmayam 

İñleyem nālem yiter gūş itmege çeng ü rebāb 

Aġlayam yaşum yiter nūş itmege ĥūnín-şarāb 

III 

Āh kim cānā ne dem ķaŝd-ı dil ü cān eyledüñ 

Ġamze-i mestüñe uyup baġrumı ķan eyledüñ 

Şāne urup şol mu‘anber kākül-i müşgínüñe 

Dillerüñ cem‘iyyeti ģālin períşān eyledüñ 

Nice rām olmaya fermānuña ins ü cān senüñ 

La‘lüñi çünkim şehā mühr-i Süleymān eyledüñ 

Gül bigi her dem raķíb-i ĥārı ĥandān idüp āh 

Ķarşuña cān bülbülin nālān u giryān eyledüñ 

41b 

Def4 bigi keff-i cefāya nice šutmayam yüzüm 

Bezm-i ġamda çün beni ney bigi nālān eyledüñ 

İñleyem nālem yiter gūş itmege çeng ü rebāb 

Aġlayam yaşum yiter nūş itmege ĥūnín-şarāb 

IV 

Dil-berā zülfeynüñ-ile ķılalı göñlüm ķarār 

Ķılmadı bir laģža daĥı ķılca bir yirde ķarār 

                                                           
1
 Ney’in delikleri kızgın demirle veya hususi şekilde yapılmış keski ile açılır (bkz. Öztuna 2000, 299). 

2
 Perde: Eski nazariyat kitaplarında “makam” manasında kullanılır. Ses ve sesin tizlik-peslik 

derecesidir. (bkz. Öztuna 2000, 351-2). 
3
 Kânûn: Türk müziğindeki telli sazlardan. Farabî tarafından icat edildiği rivayet edilir. Menşe 

bakımından eski Mısırlılara, Sümerlere kadar götürülebilir. Bugünkü şeklini Ortaçağ’dan sonra alan 
Kanun, Çeng ile aynı menşeden gelişmiştir (bkz. Öztuna 2000, 181). Divan’da diğer birçok sazla 
tenasüp oluşturularak kullanıldığı gibi kelimenin “nizam”, “kural” anlamları da şiire çoğu zaman dahil 
olur. 
4
 Def: Türk müziğinde bir usul vurma aleti. Kasnak şeklinde, ele alınacak kadar küçüktür. Tam bir daire 

şeklinde olduğundan son zamanlara kadar Türkler tarafından daire olarak da adlandırılmıştır (bkz. 
Öztuna 2000, 78-9). Küçüklüğü, yuvarlaklığı ve elle vurulması yüz için benzetme yönleri olmalıdır. 
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Eşk-i Níl'i1 çeşmümüñ cūş idüp iy Yūsuf-cemāl 

Ġarķ idüp cān mıŝrını hicrüñ-ile girü ķarar 

Çeşm-i ĥūn-rízüñ nice bí-bāk žālimdür ki āh 

Žulm-ile nā-ģaķ döküp ķanum ķara yire ķarar 

Elde-yiken bilmedüñ çün vaŝlı ķadrin dil-berüñ 

Āteş-i hicr-ile şimden girü iy dil yan ķarar 

Ol ķamer-behcet güneş-šal‘atden olduñ çünki dūr 

Źerre bigi yüri maģv ol ne görin ü ne ķarar 

İñleyem nālem yiter gūş itmege çeng ü rebāb 

Aġlayam yaşum yiter nūş itmege ĥūnín-şarāb 

V 

Göreli tā rūşen ol māh-ı münevver-šal‘ati 

Çeşmümüñ yoķ mihre bir źerre felekde raġbeti 

Raġbeti yoķ alnı bedriyle hilāl ebrūsınuñ 

Her ne deñlü çarĥda ĥūb-ise ayuñ ŝūreti 

Ŝūreti naķşında ģayrān ķala Māní2 göre ger 

Āferín naķķāşına kim yazdı dest-i ķudreti 

42a 

Ķudret-i Ģaķ iy Śerāyí saña ķısmet eyledi 

Bulmış-iken ķurbeti vaŝlına derdā firķati 

Firķatine dil nice ķılsun taģammül āh kim 

Bār-ı cevrin çekmeg-ile šāķ olupdur šāķati 

İñleyem nālem yiter gūş itmege çeng ü rebāb 

Aġlayam yaşum yiter nūş itmege ĥūnín-şarāb 

 

4 

TERCÍ‘ BE-ŠARZ-I MERŚİYE Lİ-ECLİ MUĢAMMED ÇELEBÍ3 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

I 

                                                           
1
 Nîl: Dünyanın en uzun nehri. Mısır için hayati önemi vardır (bkz. es-Seyyid 2007, 122-3). Şair Mısır, 

Nil, Yusuf gibi kelimelerle tenasüp oluşturarak gözyaşının çokluğunu gelenekte olduğu şekilde 
mübalağalı bir biçimde ifade etmiştir. 
2
 Mânî: Maniheizm dîninin kurucusu ve ressam. Nereli olduğuna dair kaynaklarda değişik rivayetler 

vardır. Divan şiirinde daha çok resim sanatındaki ustalığı ve şöhreti söz konusudur. Erteng veya 
Erjeng adlı eseri kendisinin dünya görüşlerini resimlerle anlatır. Nigâristân, Çin’de duvarlarının 
Mani’ye ait resimlerle süslü olduğu söylenen ve muhtemelen Mânî’nin mâbedi olan yerin adı olarak 
yine Mânî ve Çin’le anılır. Özellikle Çin’de resim ve minyatür dallarında büyük tesiri olmuştur (bkz. 
Tökel 2000, 232-9). Ayrıca, bkz. Çîn. 
3
 Muhammed Çelebi: II. Bayezid’in şehzadelerinden Mehmet olma ihitmalini belirtelim. Kefe valisiydi. 

Henüz Bayezid’in saltanatında 1504 yılında vefat etmiştir. Na'şı Bursa’ya naklonulup I. Murad 
türbesine defnedilmiştir (bkz. Süreyya 1996, 24). Şair hem bu erken ölüm hem de na'şın Bursa’ya 
getirilmesi vesilesiyle bu şiiri yazmış olabilir. Ayrıca, bu şiirin son bendinde merhumun biraderine de 
dua edilmektedir ki burada akla, geleceğin hükümdarı Yavuz Sultan Selim gelmektedir. Benzer şekilde 
Bâkî’nin Kânûnî Mersiyesi’nde de son bent II. Selim’e ayrılmıştır. 
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Yā Rab bu dehr-i ĥıyre nice bí-amānmış 

Bí-raģm u hem sitemger ü nā-mihrbānmış 

Şādísi ģüzn ü ‘ayşı ġam u ‘işreti elem 

Balı belā vü nūşı ķamu níş-i cānmış 

Bu çarĥ-ı heftümín1 ki görinür kebūd-reng 

Ehl-i zemíni ķılduġı āh-ı duĥānmış 

Bu dār-ı bí-beķāya igen tekye eyleme 

Kim her ki geldi aña ķamu bí-mekānmış 

Bu verd-i bāġ-ı dehre ne bülbül ki virdi dil 

Ĥār-ı belā-yıla işi dün gün fiġānmış 

Var isteme dilā bu cihāndan vefā vü lušf 

Gelmek vefā vü lušf cihāndan gümānmış 

Nām-ı Sikenderí-yile mülk-i Sikenderi 

İlinme virdügine ki saña yalanmış 

Faġfūr-ı Çín ü Ķayser2 ü Keyĥüsrev3 ü Ķubād4 

Ķanı bular ki her biri bir mülke ĥānmış 

42b 

Ol şeh ķanı ki dāyim işi ĥalķa ĥulķ-idi 

Ol meh ķanı ki ģüsn-ile mihr-i cihānmış 

Ol mihr-ĥadd-içün nice aġlamasun cihān 

Kim evc-i ģüsn içinde meh-i āsmānmış 

Dün gün bigi cihānda ‘ıyān-iken āh kim 

Bugün bu taģt-ı arżda yatur nihānmış 

Bu ģasret-ile lāle ciger šaġladı diríġ 

Bu firķat-ile kevn ü mekān aġladı diríġ 

II 

Ol serv-ķadd ü sím-beden nev-cevāna āh 

Ol lāle-ĥadd ü gül-ruĥ u ġonce-dehāna āh 

Āb-ı ģayāt içüp bu cihān içre Ĥıżrveş 

Bulmadı ‘ömri cānı anuñ cāvidāne āh 

                                                           
1
 Bkz. Felek. 

2
 Kayser: Arapların Roma ve Bizans İmparatorları için kullandıkları unvan. Siyer, hadis, tefsir 

kitaplarında ve tarihî kaynaklarda özel isim gibi kullanılmıştır. Osmanlı padişahları tarafından da  
(özellikle 16. yüzyılda) benimsenmiştir (bkz. Demirkent 2002, 94-6). 
3
 Keyhüsrev: İran’ın efsanevi padişahlarından. Siyavuş’un oğlu, Keykâvus’un torunu. Efrâsiyâb, kızı 

Firengis’i kendisine sığınan Siyavuş’la evlendirmiş ve bu evlilikten Keyhüsrev doğmuştur. Babası 
Siyavuş’u öldüren Efrâsiyâb’dan nasıl korunduğu, daha sonra İran tahtına geçişi, başarıları ve 
babasının intikamını alışı kaynaklarda anlatılmaktadır. Divan şiirinde iktidar, saltanat, kudret ve 
ihtişam sembolü şahsiyetlerdendir (bkz. Tökel 2000, 209-21). 
4
 Kubâd (Keykubâd): Şehname’de adı geçen hükümdarlardan. Şehname’ye göre, Zev’in çok kısa süren 

padişahlığının ardından tahta çıkan Gürşasb’ın da 30 yıl hüküm sürüp ölmesiyle İran padişahsız 
kalmıştır. Ardından, kendisine danışılan Zâl, Keykubâd’ın tahta çıkmasının uygun olduğunu 
söylemiştir. Hükümdarlığında Turanlılarla yapılan barıştan sonra imar faaliyetleri yapmış ve adaletle 
dünyayı yönetmiştir. Divan şiirinde adaletiyle bahsi geçen Keykubâd aynı zamanda ululuk, azâmet ve 
şa’şaa sembolü şahıslardan biridir (bkz. Tökel 2000, 227-9). 
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Seyl-āb idüp bu ĥalķ-ı cihān göz yaşını dir 

Bāġ-ı zamāne içre o serv-i revāna āh 

Gün bigi rūşen-idi anuñ ģüsn-i enveri 

Ol Müşterí-cebín ü meh-i āsmāna āh 

Eflāke irdi tír bigi āhı ĥalķuñ āh 

Döndürdi cümle derd-ile ķaddin kemāna āh 

İy çarĥ elüñden āh idüben rūz u şeb senüñ 

Geldi zemín fiġāna vü itdi zamāne āh 

Hey nice bí-teraģģum u bí-mihr tíresin 

Kim dün gün işüñ oldı bu ĥalķ-ı cihāna āh 

Def bigi keff-i derd-ile dögüp yüzini ĥalķ 

Dir nāle-yile ney bigi gelüp fiġāna āh 

43a 

Bülbüllerini ġam ķafesinde esír idüp 

Ģasretle gitdi ol ruĥ-ı verd-i cināna āh 

Yaķup ķulūbı lāle bigi derd-i hicr-ile 

Nār-ı firāķı dāġ ķodı cümle cāna āh 

Ģasretle ķan yaş aķıdup aŝģāb şem‘vār 

Firķat odına dir ķamusı yana yana āh 

N'itdi Muģammedí Çelebí saña iy felek 

Cāy eyledüñ bu ķara yiri aña iy felek 

III 

İy rūzgār saña ne durur bu zūr kār 

Bí-mihr ü bí-śebāt u cefā-ĥū vü kínedār 

İy bí-vefā zamāne niçün bí-amānsın 

V'iy çarĥ-ı dūn böyle nedensin ya bí-ķarār 

Kim sevse sini yüzine bir iki gün gülüp 

Yıllarla aġladursın anı ŝoñra zār u zār 

Ol nev-cevān saña ne günāh itdi kim ‘aceb 

Ķılduñ cemí‘-i varın alup anı tār u mār 

Bir demde alup itdüñ anı nā-bedíd āh 

Olmış-iken güneş bigi ‘ālemde āşkār 

Rif‘atle ķaddi olmış-iken serv-i ser-firāz 

Bād-ı ecel irişüp olur ser-nigū ār 

Gül bigi yire düşüben ol cism-i nāziki 

Vā-ģasretā ki oldı ser-ā-ser ķamu ġubār 

Düşdi zevāle mihr-i cemāli firāķ-ıla 

Oldı ķamer cebíni ġam-ıla anuñ nizār 

43b 

Serv-i revānı ģasreti-le_ol lāle-çihrenüñ 

Çeşm-i zamāne yiryüzini itdi cūybār 
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Bu mātemüñ ġamıyla ķamu ĥalķı ‘ālemüñ 

Baģr itdi eşk-i çeşmini šūfān-ı Nūģvār 

İnsān n'olur cemí‘-i melā’ik o ģūr içün 

Šutup ‘azā fiġān-ıladur cümle zār u zār 

Ģayfā ki ‘ömr ni‘metine šoymadı diríġ 

Gitdi o baĥt u devletine küymedi diríġ 

IV 

Ol meh-cebín ķanı ki meh-i āsmān-idi 

Mihr-i cemāli-yile cihānda ‘ayān-idi 

Bir serv-ķadd ü lāle-ĥad ü müşg-ĥašš idi 

Bir zülfi ‘anberín lebi ġonce-dehān-idi 

Naĥl-i revānı her ne yir[e] sāye ŝalsa-dı 

Ol yir İrem1 bigi ķamu serv-i revān-idi 

Başdan ayaġa źātı melek bigi rūģ-idi 

Cismi cihāna lušf-ıla hem maģż-ı cān-idi 

Ĥulķ u şiyemde menba‘-ı lušf u vefā-yidi 

Cūd u keremde Ģātem-i Šāy-i zamān-idi 

Maķŝūd u kām ne-yise bulurdı fütādeler 

İķbāli ķapusında şeh-i kāmrān-idi 

Cūd u ‘ašāda ĥulķ-ıla bir dil-rübā-yidi 

Mihr ü vefāda lušf-ıla biñ cān-sitān-idi 

Bu ķaŝr-ı bí-vefāda ŝafā bulmayup revān 

Geldi vü gitdi šurmadı ŝan míhmān-idi 

44a 

Ne çāre gitdi ķodı bizi hicr-ile ģazín 

Ansuz cihānda gerçi ki olmaķ gümān-idi 

İy pír-i dehr-i dūn nicesi aġlamayalum 

Bu ĥoş-ĥıŝāl-içün ki daĥı nev-cevān-idi 

Aġlarsa zār u zār n'ola ĥalķı ‘ālemüñ 

Zírā ki ĥalķ-ı ‘āleme ol mihrbān-idi 

Bu derd-ile ‘aceb mi cigerler olursa çāk 

Ki_ol yār-ı nāzeníne maķām oldı ķara ĥāk 

V 

Ol yār-ı māh-ruĥ ki sefer eyledi diríġ 

Hicri bu cān u dilde eśer eyledi diríġ 

Āhum seģābı eşkümi eflāke irgürüp 

Derd-ile yiryüzini mašar eyledi diríġ 

                                                           
1
 İrem: Bir kabile veya yerleşim merkezinin adı olduğuna dair rivayetler vardır. Kur'ân’da Âd, Semûd 

kavimleri ve Firavun’la birlikte adı geçmektedir (bkz. Harman 2000, 443). Âd’ın oğlu Şeddâd’ın 
cennete benzetmek için yaptırdığı son derece güzel bahçe ve köşk olarak edebiyatımızda yalancı 
cennet, ma'mûr ve neşe veren yer anlamında çoğunlukla bağ sözüyle kullanılmaktadır (bkz. Onay 
2007, 205). 
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Her şey yanup firāķ odına_ol mihr-ĥadd-içün 

Rūy-ı cihānı dūd-ı ciger eyledi diríġ 

Bu dār-ı miģnet aña degüldi çü cāygāh 

Ķılmadı i‘tibār güźer eyledi diríġ 

Bād-ı ecel irişüp anuñ ‘ömr ķaŝrını 

Ķahr-ile cümle zír ü zeber eyledi diríġ 

Aġ olmasun yüzi felegüñ dilerem müdām 

Ĥāk-i siyāhı aña maķarr eyledi diríġ 

Ķaddine cāme yirine giydürüben kefen 

Ķolın biline ĥāk-kemer eyledi diríġ 

Dün gün šutup ‘azāsını ol şem‘-i enverüñ 

Evc-i semāda şems ü ķamer eyledi diríġ 

44b 

Feryād u dād bu felek-i pür-sitemden āh 

Ĥalķ-ı cihāna gör ki neler eyledi diríġ 

İy nice sím-tenleri derd-ile zerd idüp 

Ġabrāya ŝaldı zír-i ģacer eyledi diríġ 

Dillü dilince cem‘ olup efrād-ı kāyināt 

Derd-ile cümle şām u seģer eyledi diríġ 

Şimden girü diríġ ki ‘ayn-ı ‘anādayuz 

Ne ‘ayş u nūşda vü ne źevķ ü ŝafādayuz 

VI 

Yā Rab bu mürde cismümüzüñ cānı ķandadur 

Yā bu cihānda cānuñ o cānānı ķandadur 

Dil ‘andelíbi nāle ķılup ĥār-ı ġamdadur 

Gülzār-ı rūģumuñ gül-i ĥandānı ķandadur 

Mecrūģ-cānlaruñ ya ‘ilācı ne yerdedür 

Bímār-dillerüñ ķanı dermānı ķandadur 

Dūlāb1-ı çeşmüm eşkini idüp revāne dür 

Cān bāġınuñ o serv-i ĥırāmānı ķandadur 

Ġam žulmetinde derd-ile dir dil Sikender'i 

Cān Ĥıżr'ınuñ o serv-i ĥırāmānı ķandadur 

Ol lāle-çihre ģasreti-le çeşm-i kāyināt 

Aķıtdı cümle yaş yirine ķanı ķandadur 

Ya‘ķūb-ı rūģ girye-yile oldı bí-baŝar 

Dil mıŝrınuñ o Yūsuf-ı Ken‘ān'ı ķandadur 

Šutdı cihān yüzin şeb-i ġam gitdi mihr-i ŝubģ 

Bu ġam şebinüñ ol meh-i tābānı ķandadur 

45a 

                                                           
1
 Dûlâb: Dolap. Kuyudan su çıkarmaya yarayan çark (Onay 2007, 124). Şair, gözü için benzetmelik 

olarak kullanmıştır. 
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Dād eylemege žulm u miģenden bu ķullara 

‘Adl-ile ģüsn kişverinüñ ĥānı ķandadur 

İnsān ‘ayn-ı ‘āleme ol ‘ayn-ı nūr-idi 

Ol nūr-ı ‘ayn-ı ‘ālemüñ insānı ķandadur 

Yā Rab ne yire gitdi belürmez nişānı híç 

Yā kim vire ĥaber ‘acabā anı ķandadur 

İy bí-vefā felek ķanı ol şem‘-i cem‘-i cān 

Šoldı ġırív ü nāle vü feryād-ıla cihān 

VII 

Yā Rab maķāmın ol melegüñ dār-ı cennet it 

Lušfuñla her günāhını ‘afv eyle raģmet it 

Nāmın Muģammed-ile çü hem-nām eyledüñ 

Rūģını daĥı rūģ-ı şerífine ülfet it 

Yüzi ŝuyı ģaķı-çün İlāhí Muģammed'üñ 

Nār-ı caģími aña ģarām eyle ģürmet it 

Gösterme yā ‘Ašūf aña hergiz ‘aźāb-ı ķabr 

‘Ayn-ı ‘ināyetüñ-ile raģm eyle şefķat it 

Dūr itme raģmetüñden eyā Vācibü'l-Vücūd 

‘Arż eyle šal‘atüñi anı ķurb-ı ģażret it 

Yüz urup işigüñe cihān ĥalķı dir ķamu 

‘Afv eyle fażluñ-ile günāhın ‘ināyet it 

‘Üryān ki her günāh-ıla irişse šapuña 

Setr-içün aña sündüs1-i firdevsi ĥil‘at it 

Budur Śerāyí'nüñ dilegi senden iy Mucíb 

Def‘ eyle cürmini vü ümíźin icābet it 

45b 

Dāyim birāderini eyā Vāhibü'l-Ģayāt 

İķbāl ü devlet-ile cihān içre rāģat it 

‘İzz-i celālüñüñ ģarem-i ģürmeti ģaķı 

Olsun ‘azíz lušfuñ-ıla aña ‘izzet it 

Ol gül niçe ki taģt-ı zemínde yata bunuñ 

Lušfuñla bāġ-ı źāt-ı lašífini zínet it 

Niçe ki ķāyim ola zemín ü šura semā 

Olsun buña vü aña ŝabāģ ü mesā vi‘ā 

 

5 

MERŚİYE Lİ-ECLİ Ĥ ĀCECIĶ {‘ALEYHİ'R-RAĢME} 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

I 

                                                           
1
 Sündüs: Kur’ân’da cennet tasvirlerinde rastanan ipek anlamındaki kelime (bkz. Bozkurt 2000, 361-

2). 
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Ah elüñden senüñ eyā devrān 

İñiler çarĥ ider cihān efġān 

Devrüñi ĥoş muĥālif eylersin 

Döndügüñce çün āsiyā-gerdān 

Ne müferriģ durur özüñ ‘acabā 

Ki ķamu ĥalķı eyledüñ ģayrān 

Nice şírín şarāb-ı ŝāfísin 

Ki içen oldı cümle ser-gerdān 

Seni her kim ki dost idinse 

İşler idersin eylemez düşmān 

Nūşını döne döne níş idüp 

Baġrın eylersin oduña biryān 

‘Ālim ü cāhil u ġaní vü faķír 

Oldı ķatuñda cümlesi yeksān 

Saña senden nice_itmeyem feryād 

Ki_eyledüñ rūz u şeb beni nālān 

46a 

Nice ben niçe niçe bencileyin 

İñiler her šarafda pír ü cevān 

Ķanı ol Ĥ āce-cıķ ki devrinde 

Gelmedi bir anuñ bigi insān 

II 

Cümle fenn içre māhir-idi aña 

Olmış-idi ‘ayān bedí‘ ü beyān 

Her kemāl içre ol-idi kāmil 

İrmemişdi kemāline noķŝān 

‘Āķıbet düşdi çengine ecelüñ 

Bulmadı daĥı hergiz andan amān 

Hicretinden resūl-i kevneynüñ 

İrmiş-idi šoķız yüz üçe zamān 

Ŝaferüñ yevm-i sādisiydi tamām 

Şeb-ise şenbe ol feríd-i cihān 

Oldı Ģaķķ'uñ rıżāsı-la teslím 

Rūģına ola cāy dār-ı cinān 

Vech-i bāķí Ģaķ'uñ durur cümle 

Ayruġı “kullu men ‘aleyhā fān”1 

Rūģını ķabż ideli ķudret eli 

Oldı tāríĥ ķābıż2 aña ‘ayān 

Her ki dir-ise rūģına raģmet 

Ola cānına raģmet-i raģmān 

                                                           
1
 Yer üzerinde bulunan her şey fânidir. Kur'ân-ı Kerîm, Rahmân/26. 

2
 .ebced hesabına göre 903 yapar. Şair yazmada, bu kelimenin altına tarihi 903 olarak vermiştir ,قابض 
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6 

46b 

Fİ'L-MU‘AŞŞER Lİ-ECLİ ‘URS 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

I 

Açdı yüzinden seģer mihrüñ niķāb-ı ‘anberín 

Oldı nūr-ıla münevver cümle çarĥ-ı heftümín 

Zeyn idüp ķıldı ‘arūs-ı ‘ālemi ĥoş nāzenín 

Tā görüp ġışşı ola_aña ģūr-ı firdevs-i berín 

Ŝaldı bir cāme münaķķaş egnine anuñ hemín 

Ķıldı naķşında ķamu vālih Nigāristān1-ı Çín 

Bu ŝafāya_itdi zemín ŝaçu açup genc-i defín 

Ķıldı bu źevķe zamān íśār ĥoş dürr-i śemín 

Didi bu şādíyi görüp lušf-ıla Rūģü'l-Emín2 

Bārekallāh bu ne sūr olur hezārān āferín 

II 

Ģamdülillāh rūy-ı ‘ālem şād u ĥandāndur bugün 

Fer viren gül bigi aña ĥadd-i cānāndur bugün 

Cennet iden bāġ için ol miśl-i ġılmāndur bugün 

Zeyn iden bustānı şol serv-i ĥırāmāndur bugün 

‘Aks-i ĥaddinden cihān mihr-i dırāĥşāndur bugün 

Lušf-ı la‘linden zamān yāķūt u mercāndur bugün 

‘İşret ü ‘ayş u sürūr u şād andandur bugün 

Ni‘met ü źevķ ü ŝafā-bāĥş-ı firāvāndur bugün 

Uşbu ‘ursa ins ü cān sím ü zer-efşāndur bugün 

Bārekallāh bu ne sūr olur hezārān āferín 

III 

Geldi bir ĥoş dem ki biñ ‘ālem-güşādur iy cihān 

‘Ayş u nūş itmek sürūr-ıla sezādur iy cihān 

Ĥoş dem ol kim ‘işret ü źevķ u ŝafādur iy cihān 

Ĥurrem ol kim ŝoģbet-i ŝubģ u mesādur iy cihān 

47a 

Uşbu bezmüñ nūş-ı cāmı cān-fezādur iy cihān 

Ĥāŝŝa bir sāķíle_aña biñ cān fedādur iy cihān 

Mušribüñ enġāmın işit ĥūb-edādur iy cihān 

Bu mübārek sūr çün ĥoş mā-cerādur iy cihān 

Söylenen ĥalķuñ dilinde bu du‘ādur iy cihān 

Bārekallāh bu ne sūr olur hezārān āferín 

                                                           
1
 Bkz. Mânî. 

2
 Cebrâil. Bkz. Rûh-ı Kuds 
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IV 

İy ki oldı šal‘atüñ şevķiyle cān ārāste 

Şöyle kim ĥurşíd-ile rūy-ı cihān ārāste 

Dir gören bu sūrı mānend-i cinān ārāste 

Oldı envā‘-ı ni‘amla her mekān ārāste 

Oturup ģavrā-ŝıfat her dil-sitān ārāste 

Ķıldılar ĥoş meclis esbābın revān ārāste 

İtdiler źevķ-ile ‘ayş-ı cāvidān ārāste 

Uşbu sūrı dāyim itsün Müste‘ān ārāste 

Didüler açup dehān pír ü cevān ārāste 

Bārekallāh bu ne sūr olur hezārān āferín 

V 

Serverā Ģaķ rif‘atüñ ķaŝrını ma‘mūr eylesün 

‘İzzetüñ şem‘in ebed gün bigi pür-nūr eylesün 

Emrüñe ĥalķ-ı cihānı cümle me’mūr eylesün 

‘Asker-i iķbāl [ü] baĥtı saña manŝūr eylesün 

Dostuñ ķalbin ķamu sūr-ıla mesrūr eylesün 

Düşmenüñ ‘ursın ġam u mātemle maķhūr eylesün 

Bu Śerāyí sūruñuñ dürrini mesšūr eylesün 

Nažm idüp cān silkine lušf-ıla menśūr eylesün 

Yād idüp anı ĥalāyıķ vird-i meşhūr eylesün 

Bārekallāh bu ne sūr olur hezārān āferín 

 

47b 

7 

Ve lehu Fi'l-Müseddes 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

I 

Biģamdillāh irüp nev-rūz açıldı lāle vü sünbül 

Šarabdan raķŝa girdi her şecer çün şāhed-i şen-gül 

Ķılur her merġzār içre hezārān murġ bir ġulġul 

Oķır ĥoş minber-i şāĥ üzre “fenžur”1 ĥušbesin bülbül 

Elā iy serv-i símín-ten lebi ġonce yañaġı gül 

Bahār eyyāmıdur lušf it begüm gülzāra gel gül gül 

II 

Temāşā ķıl ne ģikmetdür bu ŝun‘-ı Lā-yezāli gör 

Ne ŝan‘atlar ‘ıyān itmiş kemāl-i Źü'l-celāli gör 

Gülüñ ĥaddine ĥoş lušf-ıla virmiş reng-i āli gör 

                                                           
1
 Kur'ân-ı Kerîm, Rûm/50. 
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Cihānı eylemiş her vech-ile cennet miśāli gör 

Şecerler miśl-i Šūbā'dur ŝu Kevśer bu ĥayāli gör 

Bahār eyyāmıdur lušf it begüm gülzāra gel gül gül 

III 

İrüp nev-rūz-ı sulšāní müşerref ķıldı āfāķı 

Ĥıżırveş her şecer giydi ķabā-yı sebz-i evrāķı 

Temāşā ķıl gör iy rūşen-nažar bu ŝun‘-ı Ĥallāķ'ı 

Bu faŝl içre dilerseñ kim ķılasın ‘işret-i bāķí 

Yanuñca hem-demüñ olsun bu dem bir yüzi gül sāķí 

Bahār eyyāmıdur lušf it begüm gülzāra gel gül gül 

IV 

Müzeyyen eyledi bād-ı ŝabā ŝaģnın gülistānuñ 

Açılup her şükūfe oldı ĥurrem rūyı devrānuñ 

Ŝanasın miśl-i cennetdür ŝıfātı bāġ u bustānuñ 

Dilerseñ kim bu mevsimde feraģ bula dil ü cānuñ 

Ne dir gel naġmesin gūş it seģer murġ-ı ĥoş-elģānuñ 

Bahār eyyāmıdur lušf it begüm gülzāra gel gül gül 

V 

48a 

Zümürrüd ferşi ferrāş-ı ŝabā lušf-ıla eyler pāk 

Bahār ebri ŝular her sū irüp saķķā-ŝıfat çālāk 

Yüzini lāle pāyuña ruĥuñ şevķiyle eyler ĥāk1 

Yaķasın ġonce gülşende lebüñ źevķiyle ķılur çāk 

Bu mevsimde ķoma cānuñda ġam itme dilüñ ġamnāk 

Bahār eyyāmıdur lušf it begüm gülzāra gel gül gül 

VI 

Zihí ezhār-ı ĥoş-bū kim zamānı müşg-nāb itdi 

Zihí enhār-ı ŝāfí kim zemíni pür gül-āb itdi 

Seģer şeb-nem gül-i ter yüzini dürr-i ĥoş-āb itdi 

Özin lāle çemende serv ayaġına türāb itdi 

Dehān açup ķamu eşyā bu ĥoş sözi ĥišāb itdi 

Bahār eyyāmıdur lušf it begüm gülzāra gel gül gül 

VII 

Olup şāĥ-ı şecer nūr-ı şükūfe birle çün Mūsā2 

Şitā Fir‘avnına1 ‘arż eyledi šurup yed-i beyżā2 

                                                           
1
 Anlam gereği “hâk” ve “çâk” kelimelerinin yeri birbiriyle değiştirildi. 

2
 Mûsâ: Hz. Musa. İsrâiloğullarına gönderilen ve kendisine Tevrat indirilen peygamber. Kur'ân’da ve 

sahih hadislerde kendisinden en çok bahsedilen büyük bir peygamber ve İsrâiloğulları’nı Firavun’un 
zulmünden kurtarıp hürriyete kavuşturan bir liderdir. Firavun, gördüğü bir rüyanın saltanatının 
elinden alınacağı şeklinde yorumlanması üzerine, İsrâiloğullarından doğan erkek çocukların katlini 
emretse de Hz. Musa mucizevi şekilde hayatta kalmış ve hatta Firavun’un sarayında yetişmiştir. Bir 
Mısırlı’yı öldürmesi üzerine bir süre (10 yıl) Mısır’dan ayrılmak zorunda kalmış daha sonra 
İsrâiloğulları’nı kurtarmak üzere ailesiyle birlikte Mısır’a dönerken Tûr civarında kendisine peygamber 



175 

Nebāt emvātını nev-rūz idüp miśl-i Mesíģ iģyā 

Vücūda geldi ĥoş ketm-i ‘ademden oluban peydā 

Śerāyí bigi dir her bülbül olup lušf-ıla gūyā 

Bahār eyyāmıdur lušf it begüm gülzāra gel gül gül 

 

8 

Ve lehu Fí'l-Muĥammesāt 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

I 

Bir gün iy cān seyr-i šarf-ı merġzār itsem gerek 

Zārını derd-ile her murġuñ hezār itsem gerek 

Künc-i firķatde niçe ŝabr u ķarār itsem gerek 

Yil bigi bir ŝubģ ‘azm-i kūy-ı yār itsem gerek 

Ol hevā-yıla dimāġum müşgbār itsem gerek 

II 

48b 

Umaram ol māh-ile ola muķārin ulduzum 

Mihr-i ĥaddi şevķi-le3 oldı rūşen gündüzüm 

Sürmege dergāh-ı ‘izzet-baĥşına cāndan yüzüm 

Devletinde her ne la‘l ü dür ki cem‘ itdi gözüm 

Yüz ŝuyıylā ĥāk-pāyına niśār itsem gerek 

III 

‘Āleme ižhār idüp āśār-ı lušfını Raģím 

Ķıldı iģyā olmış-iken her nebātātı remím 

Uşbu mevsimde ki_ider eşcār-ı bāġa_íśār sím 

Zülf-i yārüñ seyrine yā Rab ne terk eyler nesím 

Ben bu kār [u] bārı bārí tārmār itsem gerek 

IV 

                                                                                                                                                                     
olarak seçildiği bildirilmiştir. “Âsâ” (meşhur değneği) ve “yed-i beyzâ” (koynuna sokup çıkardığında 
bembeyaz olan eli) mucizeleri Firavun ve adamlarına karşı Hz. Musa’nın haklı ve yetkili olduğunu 
göstermek üzere verilmiş iki delildir. Hz. Musa, Firavun’a Allah’ın elçisi olduğunu söylediğinde 
sihirbazlıkla suçlanmış, Firavun’un sihirbazları ellerindeki ipleri yere bırakınca her biri birer yılan 
olmuş, bunun üzerine Hz. Musa’nın sopası bir ejderha olup sihirbazların oyuncaklarını yutmuştur. Hz. 
Musa, İsrâiloğulları’nı Mısır’dan çıkartmak üzere yola çıktığında Firavun onların peşinden gidince 
elindeki sopasıyla Kızıldeniz’i yarmış, kavmini kurtarmış ve Firavun askerleriyle boğulmuştur (bkz. 
Harman 2006, 207-13). Edebiyatta kayadan su çıkaran, Kızıldenizi’i yaran, yılan şekline girip canlanan 
ve ağaç olup yaprak açan “âsâ”sı; “yed-i beyzâ”sı; Tûr Dağı’nda ağaçtan çıkan ateşin Allah’ın tecellîsi 
olduğunu öğrenmesi ve Allah ile konuşması (kelîmullâh) çokça anılan konulardandır (bkz. Zavotçu 
2013, 516-21). 
1
 Fir'avn: Firavun. Eski Mısır krallarının unvanı. Bkz. Mûsâ. 

2
 Yed-i beyzâ: bkz. Mûsâ. 

3
 ĥaddi şevķi-le: şevķ-i ĥaddi-le 
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İşigine ol şehüñ yüzümi itmişem türāb 

Umaram andan dil ü cāna ola bir fetģ-i bāb 

Lebleri şevķiyle her dem içerem la‘lín-şarāb 

Gözleri yādına ‘aķl u dín evin idüp ĥarāb 

Ol ķadímí ‘ahd esāsın üstüvār itsem gerek 

V 

Ġamze-i fettānına meftūn-iken anuñ cihān 

Nergisi cāźūsı siģriyle olurken dil-sitān 

Kirpigi ĥançerleri dilden iderken ĥūn revān 

Ŝayd olurken perçemi šāvūsına şeh-bāz-ı cān 

Ol hümāyı ben meges ya‘ní şikār itsem gerek 

VI 

Gel gel iy dil āstān-ı ‘ışķ-ı cānāna yıķıl 

Nār-ı şevķine ŝalup özüñ çü pervāne yaķıl 

Sem‘-i cāna şeyĥ-i fāżıldan irişdi_uşbu naķil 

Niçe pinhāní çala šablı kilím altında_‘aķıl  

‘Işķı ‘ālemde [‘alemveş ā]şkār itsem gerek 

VII 

Lušf-ıla ŝun sāķiyā alup elüñe cām-ı rāģ 

Tā ki nūş idüp bulavuz bir nefes ġamdan necāģ 

49a 

Rāh-ı ‘ışķ içre Śerāyí gibi her şām u ŝabāģ 

Tevbe vü zühd ü ŝalāģ-ıla bulımadum felāģ 

Ģāżır ol Şeyĥí melāmet iĥtiyār itsem gerek 

 

9 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

I 

Sünbülüñden uralı dem dil-berā bād-ı nesím 

Nefģasından rūģa irdi cümle emvāt-ı remím 

Lafž-ı la‘lüñ mu‘ciz-i bürhān-ı Mūsā-yı Kelím 

İy cemālüñ āyeti ‘unvān-ı dívān-ı ķadím 

Ķaşlaruñ šuġrāsı bismillāhirraģmānirraģím 

II 

Yüz sürerken izüñe ‘izz-ile mihr ü māh-ı dehr 

Şerbet-i ģussād şehd aģbāba lāyıķ mı_ola zehr 

Ķahramāní gözlerüñ cāna ķılurken ĥışm u ķahr 

Sini bu vech-ile görürken hevādan şeyĥ-i şehr 

Tevbe ‘arż eyler baña estaġfirullāhü'l-‘ažím 

III 
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Düşeli iy cān saçı sevdāsına cānānenüñ 

Ģālini bildüñ ne-yimiş bu dil-i dívānenüñ 

Ġamzesinden ķıl ģaźer şol gözleri mestānenüñ 

Lām-ı zülf-i ser-nigūn naķşına ol dür-dānenüñ 

İy raķíb el ŝunma kim “lā taķrabū māle'l-yetím”1 

IV 

Nūr-ı ĥaddüñden kināyetdür şehā şems-i ēuģā 

Būy-ı ĥaššuñdan rivāyetdür ķamu müşg-i Ĥašā 

49b 

Serv ķaddüñden ģikāyetdür çü Šūbā serverā 

Nāfe-i Çíní ŝaçuñdan ķıŝŝadur líkin Ĥašā 

Nergis-i şehlā gözüñden nüsĥadur ammā saķím 

V 

Baġrumı cānā ne dem kim hicr-ile ríş eylerem 

Źevķ ü ‘ayş-ı cānuñ ol dem derd-ile níş eylerem 

Bezm-i firķatde dile zülfüñ ġamın iş eylerem 

Görseñ iy dil-ber ki sensüz nicesi ‘íş eylerem 

Eşk sāķí āh mušríb nāle hem-dem ġam nedím 

VI 

Çeşmüñ ol seģģār kim tārāc ider cānı müdām 

Ķaşuñ ol mekkār kim ķıldı dili yaġmā tamām 

Šurreñ ol cāźū ki ‘aķla eylemişdür bend-i dām 

Ĥālüñ ol Hindū ki Rūm ilinde šutmışdur maķām 

Zülfüñ ol šāvūs kim gülşende olmışdur muķím 

VII 

Āh kim ģālüme yanup yaķılur şem‘üñ özi 

Dūd-ı āhumdan siyāh olur meh ü mihrüñ yüzi 

Çarĥa urdı sūz-ı hicr-ile Śerāyí'nüñ sözi 

Miģnet ü derd-ile pür-nemdür Nižāmí'nüñ gözi 

Šutalı gözde maķām ol ķaşları nūn aġzı mím 

 

10 

Ve lehu Fí't-Tevşíģ2 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I 

Māh-ı t[ā]bān mı yüzüñ yā Rab ya ĥod şemsü'ē-ēuģā 

Kim şu‘ā‘ından cihān yüzi olupdur pür-żiyā 

50a 

Bārekallāh ŝad hezārān āferín olsun saña 

Bu cemāl ü ģüsni kim lušf-ıla virmişdür Ĥuźā 

                                                           
1
 “Yetimin malına yaklaşmayın”, Kur'ân-ı Kerîm, eEn'âm/ 152. 

2
 Tevşîh: “Mustafâ Çelebî”. 
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İy semen-símā semen-ber serv-i bālā Muŝšafā 

II 

Ŝaldı mülk-i cāna āşūb u fiten fettān gözüñ 

Ķıldı iķlím-i dili tārāc idüp vírān gözüñ 

Tíz idüp ĥançerlerini itdi ķaŝd-ı cān gözüñ 

Eyledi her kūşede bir demde yüz biñ ķan gözüñ 

İy semen-símā semen-ber serv-i bālā Muŝšafā 

III 

Šaġıdup reyģān saçuñ gül yüzüñ üzre sāye ŝal 

Bülbül-i bí-dilleri ģayrān idüp sevdāya ŝal 

Ķıl nažar āşüfteler ģāline yiter pāya ŝal 

Dest-gír ol mihr-i raģmüñ ‘āşıķ-ı şeydāya ŝal 

İy semen-símā semen-ber serv-i bālā Muŝšafā 

IV 

Fitnesinden çeşmüñüñ ‘ālem šolu mekr ü fiten 

‘İşvesinden ķaşuñuñ māh-ı felek ögrendi fen 

Neşvesinden ķaddüñüñ šuydı reviş serv-i çemen 

[Nüzhe]sinden ĥaddüñüñ çāk eyledi gül pírehen 

İy semen-símā semen-ber serv-i bālā Muŝšafā 

V 

Yaraşur gül bigi ķılsañ saña yüz biñ dürlü nāz 

Ĥūbdur ķarşuña ‘uşşāķ itse bülbülveş niyāz 

Müntehādur ķaddüñe bende_olsa serv-i ser-firāz 

Ĥoş durur ģüsnüñ güni pür-nūr ola ‘ömrüñ dırāz 

50b 

İy semen-símā semen-ber serv-i bālā Muŝšafā 

VI 

Çín-i zülfüñ mıŝr-ı ģüsnüñ ģaķķı iy Yūsuf-‘iźār 

Eyledi āfāķ için pür-‘anberín [ü] müşgbār 

Ķıldı cānı vü dili āşüftekār u bí-ķarār 

İtdi ‘aķlı vālih u ģayrān u zār u dil-figār 

İy semen-símā semen-ber serv-i bālā Muŝšafā 

VII 

Lāle ĥaddüñ üzre kim bu sünbül ü reyģān yatur 

Mār-ı müşgíndür gülistān içre ŝan píçān yatur 

İy niçe diller ucından vālih u bí-cān yatur 

Raģm ķıl kim düşüp ayaķlara ser-gerdān yatur 

İy semen-símā semen-ber serv-i bālā Muŝšafā 

VIII 
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Bāġ-ı cennet yazdı ģüsnüñ gülşeninden bir varaķ 

Bülbül-i ķudsí1 oķır her ŝubģ-dem andan sebaķ 

Gül ĥacāletden idüpdür kendüyi ġarķ-ı ‘araķ 

Lāle ķıldı şerm-ile pür-ĥūn dilin miśl-i şafaķ 

İy semen-símā semen-ber serv-i bālā Muŝšafā 

IX 

Yañaġuñ medģin Śerāyí gül bigi rengín ider 

Gūyiyā Rıēvān behişti lušf-ıla tezyín ider 

Ġonceler gülşende aģsent āferín nesrín ider 

Gūş idüp bu sözi bülbüller ķamu taģsín ider 

İy semen-símā semen-ber serv-i bālā Muŝšafā 

 

51a 

11 

Ve lehu Fi't-Tevşíģ2 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

I 

Ģüsn-ile iy şāh-ı ‘ālem yoķ nažírüñ ĥūbsın 

Saña çāker olsa n'ola mihr ü meh maģbūbsın 

Yaraşur ġunc-ıla ķılsañ ‘işveler merġūbsın 

Nāzenínler defterinde böyle sen mektūbsın 

Ĥūbsın maģbūbsın merġūbsın mašlūbsın 

II 

Dür dişüñe perde nice la‘l ü mercān olmasun 

Vālihi sünbül saçuñuñ nice reyģān olmasun 

La‘lüñ-içün ġonce bigi dil nice ķan olmasun 

Tíġ-ı ġamzeñ ģükmine cān nice fermān olmasun 

Ĥūbsın maģbūbsın merġūbsın mašlūbsın 

III 

Ģaķ bu kim verd-i cināndur rūy-ı ĥandānuñ senüñ 

Sünbül-i bāġ-ı cenāndur zülf-i reyģānuñ senüñ 

Nergis-i şehlā durur şol çeşm-i fettānuñ senüñ 

Gülbün-i ra‘nā durur ķadd-i ĥırāmānuñ senüñ 

Ĥūbsın maģbūbsın merġūbsın mašlūbsın 

IV 

                                                           
1
 Bülbül-i Kudsî: İnanışa göre Hz. İbrahim ile kendini ateşe atan bülbüle, Allah tarafından Cebrâil 

vasıtasıyla isteği sorulmuş, bülbül de Allah’ın yüz ismini bildiğini söyleyerek diğer dokuz yüz ismin de 
kendisine öğretilmesini istemiştir. Allah da ona bütün isimlerini öğretmiştir. Bu yüzden, bülbülün 
öterken Tanrı’yı zikrettiğine inanılır. (bkz. Ceylan 2015, 62). Allah kelâmını taşıması sebebiyle bülbül-i 
kuds/kudsî terkibi Cebrâil için kullanılır.  
2
 Tevşîh: “Hüseyin Devlet-i Hüsnün Mezîd Ömrün Dırâz Âmîn”. 
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Mıŝr-ı ģüsne olalı sen iy lebi sükker1 ‘Azíz 

Zer-feşān oldı Züleyĥāveş2 yoluña her ‘Azíz 

Yüz sürüp cān ayaġuñ šopraġını šutar ‘azíz 

Dir bunı cānā olalı dilde sen dil-ber ‘azíz 

Ĥūbsın maģbūbsın merġūbsın mašlūbsın 

V 

51b 

‘Ālemi bāġ-ı ruĥuñ ĥurrem ķılalı gül bigi 

Murġ-ı dil ķılur fiġān u nāleler bülbül bigi 

Raģm ķıl iy ġonce-leb ĥūn itme baġrum mül bigi 

Gel períşān-ĥāšır itme göñlümi sünbül bigi 

Ĥūbsın maģbūbsın merġūbsın mašlūbsın 

VI 

Dir-isem dilden n'ola cānā saña ‘ömrüm benüm 

Rāģat-ı cānsın bulur senden beķā ‘ömrüm benüm 

Aç niķābın rūyuñuñ bulsun ŝafā ‘ömrüm benüm 

Zínet it bāġ-ı ruĥuñ gül bigi a ‘ömrüm benüm 

Ĥūbsın maģbūbsın merġūbsın mašlūbsın 

VII 

Āftāb-ı ‘izzüñi ķılsun münevver Kirdgār 

Māh-tāb-ı baĥtuña virsün żiyā ĥurşídvār 

Yañaġuñ medģin Śerāyí oķısun leyl ü nehār 

Niçe kim gülzār-ı ģüsnüñ var ola iy gül-‘iźār 

Ĥūbsın maģbūbsın merġūbsın mašlūbsın 

 

12 

Ve lehu Fi't-Tevşíģ3 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

I 

Keşf olalı nūr-ı ruĥı lušf-ıla Kemāl'üñ 

Maģv eyledi envārını mihr-ile hilālüñ 

Oldı bu dil āşüftesi ol ĥūb-ĥiŝālüñ 

Lām itdi boyum ķadd-i ġamı_ol serv-i nihālüñ 

Gözüm göreli ģüsnini ol şāh-ı cemālüñ 

II 

                                                           
1
 Sükker: Şeker. Şeker sevgilinin dudağı için kullanıldığı gibi şeker kamışının (şekerin) Mısır’da çok 

olması sebebiyle beyitlerde Mısır ve şekerin sıklıkla birlikte zikredildiği görülür. Mısır kelimesinin 
nisbet eki almış “Mısrî” (Mısır diyarına mensup) şeklinin nebat şekerine ıtlak olduğu Burhân-ı Kâtı’da 
belirtilmiştir (Mütercim Asım 2009, 524). 
2
 Züleyhâ: Mısır azizinin eşi. Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin kadın kahramanı (bkz. Zavotçu 2013, 817). 

Ayrıca, bkz. Yûsuf. 
3
 Tevşîh: “Kemâl Kemâl Begüm Dâd”. 
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52a 

Lālā ĥad-i gül-bergine nesrín ü semendür 

İncü dişinüñ çākeri lūlū-yı ‘Aden'dür1 

Meftūn gözine ‘aķl u dil ü cān-ıla tendür 

Kāfir2 saçı bir siģr-ile biñ ķalb-şikendür 

Mekr ideli ebrūları ol siģr-i ģelālüñ3 

III 

Bülbül bigi her laģža işüm āh u fiġāndur 

Ġonce bigi dil ĥār-ı ġam-ıla šolu ķandur 

Gül-gūn ruģına vālih anuñ rūģ-ı revāndur 

Dāyim yüzini görmege çeşmüm nigerāndur 

Ol ‘ārıżı cennet-ŝıfat ol la‘li zülālüñ 

IV 

Müşgín saçı ģayrānı durur ‘anber-i sārā 

La‘lín lebi lālāsı durur lūlū-yı lālā 

Dídārına bu cān u ĥıred vālih ü şeydā 

Cāźū gözine oldı göñül kişveri yaġmā 

Lušf-ıla görelden yüzin ol ģūr-miśālüñ 

V 

Uralı saçından bu Śerāyí çü ŝabā dem 

Āfāķ içini lušf-ıla pür eyledi ol dem 

Dilerseñ o demden ol[a]sun gül bigi ĥoş-dem 

Pervāne-ŝıfat germ oluban şevķ-ile her dem 

Gel şem‘-i cemāline yaķ iy dil per ü bālüñ 

 

13 

Ve lehu Fí'l-Muĥammes 

52b 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

I 

Ķılmadı mihr ü vefā źerrece ol māh baña 

Eyledi cevr ü cefā şām u seģergāh baña 

Aġlaram nāle ķılup hicr-ile her gāh baña 

Raģm idüp ķılmaz-ise bir nažar eyvāh baña 

Ģasret ü derd ü ġam u miģnet-ile āh baña 

                                                           
1
 Aden: Güney Arabistan’da Kızıldeniz’e bitişik bir sahil şehri. Burada eskiden beri inci üretimi yapılmış 

ve hala yapılmaktadır. Edebiyatta inci ile birlikte kullanılır (bkz. Pala 2005, 7). 
2
 Bkz. Küfr. 

3
 Sihr-i helâl: Bir kelime veya kelime grubunun önceki mısranın sonunda ve sonraki mısranın başında 

anlamlı olacak şekilde kullanılma sanatıdır (bkz. Kocakaplan 2002, 128-30). Ayrıca, klasik Türk şiirinde 
sevgili, güzelliği ile âşıklarını büyüleyen bir büyücü, güzel söz ve şiir ise sihr-i helaldir (bkz. Karaman 
2015, 27). 
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II 

Yaķaram lāle-ŝıfat āteş-i hicr-ile ciger 

Dökerem gözyaşını derd-ile her şām u seģer 

İñlerem āh idüben nālişüm eflāke irer 

Görüben ģālümi bu nev‘-ile ķılmazsa nažar 

Ģasret ü derd ü ġam u miģnet-ile āh baña 

III 

Dil-i şeydā ķılalı zülf-i siyāhında ķarār 

Ķılca bir laģža daĥı ķılmadı bir yirde ķarār 

Çeşm-i cāźūsı ķılur cānumı almaġa ķarār 

Ol ķarār-ıla ķara šopraġa ķanumı ķarar 

Ģasret ü derd ü ġam u miģnet-ile āh baña 

IV 

Göreli hem-dem-i ĥār ol yüzi gülzārı gözüm 

Yaķaram bülbülveş derd-ile odlara özüm 

Bu firāķ-ıla dün ü gün sürüben ĥāke yüzüm 

Aġlayup sūz-ı derūn-ıla bu her yirde sözüm 

Ģasret ü derd ü ġam u miģnet-ile āh baña 

V 

Ķılalı vaŝlını ben bendeden ol yār diríġ 

Ķılaram ģasret ü hicr ü ġam-ıla zār diríġ 

53a 

Olmadı raģm idüben ģālüme ġam- ār diríġ 

Gör ne cevr eyledi ol yār-ı cefākār diríġ 

Ģasret ü derd ü ġam u miģnet-ile āh baña 

VI 

Gözümüñ šurmaz aķar hicr-i firāķ-ıla nemi 

Āh kim ĥāk idiserdür beni derd-ile ġamı 

Çekerem düşeli ‘ışķına dün ü gün elemi 

Eyderem çāk idüben firķāt eliyle yaķamı 

Ģasret ü derd ü ġam u miģnet-ile āh baña 

VII 

Nice şād ola Śerāyí ġam-ıla hem-dem olan 

Ne bile nāle-yile aġladuġum ĥurrem olan 

Raģm ider firķat-ile görse beni ādem1 olan 

Öldürür hicr-ile ol muģyí-i ‘Ísā-dem olan 

                                                           
1
 Âdem: Hz. Âdem. Semavi kitaplara göre ilk insan ve ilk peygamber. İslami kaynaklarda insanlığın 

atası (Ebü’l-Beşer) olarak anılır. Bu yüzden kelime olarak insân anlamında da kullanılır. Kur'ân-ı 
Kerîm’de Allah’ın seçkin kıldığı kişiler arasında sayılmış “safiyullah” unvanıyla anılmıştır. Âl-i İmrân 
Suresi elli dokuzuncu ayete göre “Allah nezdinde -yaratılış bakımından- İsa’nın durumu Âdem'e 
benzer: Allah onu topraktan yarattı; sonra ona “ol!” dedi ve oluverdi" denilerek bu iki peygamberin 
yaratılışlarındaki olağanüstü durum belirtilmiştir. Allah tarafından Hz. Âdem diğer birçok varlıktan 
üstün sayılmıştır. Bu yüzden de onu yarattığında “Ademe secde edin” diye emretmiş İblis (Azâzil, 
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Ģasret ü derd ü ġam u miģnet-ile āh baña 

 

14 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

I 

Didi yüz lušf-ıla dil-ber kim gül-i ĥandānuñam 

Didüm iy ġonce-dehen ben bülbül-i nālānuñam 

Didi vir cān u cihānuñı baña cānānuñam 

Didüm al itme al iy şeh bende-i fermānuñam 

Hey begüm vallāhi billāhi ķuluñ ķurbānuñam 

II 

Serverā iķlím-i ģüsne olalı sen pādşā 

Bendesi oldı šapuñuñ her şeh-i ŝāģib-livā 

53b 

Yoluña olsun hezārān ‘aķl u dil ü cān fedā 

Bu ŝadā-yıla šolupdur cümle-i arż u semā 

Hey begüm vallāhi billāhi ķuluñ ķurbānuñam 

III 

Sünbülüñ kim ĥūşe-i bāġ-ı İrem1 reyģānıdur 

‘Aķl anuñ āşüfte vü şūríde vü ģayrānıdur 

‘Ārıżuñ cān gülşeninüñ ter gül-i ĥāndānıdur 

Bu sözi gūş eyle kim dil bülbüli elģānıdur 

Hey begüm vallāhi billāhi ķuluñ ķurbānuñam 

IV 

Olalı cānā dil ü cāndan giriftāruñ senüñ 

Olmışam efkār-ı mihrüñle dil-efgāruñ senüñ 

Ĥurrem ü ĥandān olalı verd-i ruĥsāruñ senüñ 

Sūz-ıla dir bu sözi her bülbül-i zāruñ senüñ 

Hey begüm vallāhi billāhi ķuluñ ķurbānuñam 

V 

                                                                                                                                                                     
Şeytan) harcindeki bütün melekler bu emre uymuştur. Bunun üzerine lanetlenen İblis, Allah’ın 
rahmetinden uzaklaştırılmış, Allah’tan kıyamete kadar düşmanı olduğu Âdem ve soyunu doğru 
yoldan çıkartmak için mühlet istemiştir. Hz. Âdem ve eşi cennete yerleştirildikten sonra bir tek ağaç 
dışında bütün meyvelerden yiyebilecekleri kendilerine bildirilmiş ancak, bir şekilde onları 
kandırmanın yolunu bulan İblis (İslam dışı kaynaklara göre bu işi yapan yılan veya yılan kılığına girmiş 
şeytandır.), cennetten kovulmalarına neden olmuştur (bkz. Bolay 1988, 358-63). Divan şiirinde 
yaratılışı, meleklerin kendisine secde etmesi, İblis ve Âdem kıssası olarak özetlenebilecekler ve 
sonucunda Şeytan’a uyup hata etmiş olması vb. yönleriyle anılır. Bu beyitte, kelime insan anlamında 
kullanılmış olsa da ikinci mısradaki İsa delaletiyle Hz. Âdem çağrışımı da söz konusu olduğundan 
Âdem maddesi burada notlandırıldı. 
1
 İrem: cinān 
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Cennet-i ĥaddüñveş oldı bāġ-ı ‘ālem nev-bahār 

Çeşme-i la‘lüñ bigi Kevśer aķıdur cūybār 

Müntehā ķaddüñden iy serv oldı Šūbā şermsār 

Merġzār içre ne dir gel gūş šut her murġ-ı zār 

Hey begüm vallāhi billāhi ķuluñ ķurbānuñam 

VI 

Ġunc-ıla iy ġonce-leb ķarşuma sen gel gül bigi 

Ķılayın ben nāle vü feryādlar bülbül bigi 

Ĥār-ı hicrān-ıla baġrum ĥūn olupdur mül bigi 

Çāk idüp yaķam seni gördükçe direm ķul bigi 

54a 

Hey begüm vallāhi billāhi ķuluñ ķurbānuñam 

VII 

Lāle ĥaddüñ var-iken verd-i cinānı neylerem 

Sidre ķaddüñsüz bu serv-i būstānı neylerem 

Sensüz iy rūģ-ı revānum ben bu cānı neylerem 

İtmişem yoluñda terk-i ser cihānı neylerem 

Hey begüm vallāhi billāhi ķuluñ ķurbānuñam 

VIII 

Ġonceveş gül-gūn ruĥuñ şevķiyle pür-ĥūndur dilüm 

İñlerem bülbül bigi derd-ile maģzūndur dilüm 

Cān-ıla sünbül saçuñ bendine meftūndur dilüm 

Düşeli sevdā-yı ‘ışķuña diger-gūndur dilüm 

Hey begüm vallāhi billāhi ķuluñ ķurbānuñam 

IX 

Zülf ü ĥaddüñden ĥaceldür sünbül ü verd-i šarí 

Şermsār itdi lebüñ ķandi nebāt u sükkeri 

Ģüsnüñe ģayrān olup ģūr u melek ins ü perí 

Dir Śerāyí bigi cāndan her biri olup berí 

Hey begüm vallāhi billāhi ķuluñ ķurbānuñam 

 

15 

Ve lehu Fí'l-Murabba‘āt 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

I 

Ruĥlaruñdur lāle-i ģamrā benüm çoķ sevdügüm 

Leblerüñdür ġonce-i ra‘nā benüm çoķ sevdügüm 

Gözlerüñdür nergis-i şehlā benüm çoķ sevdügüm 

A begüm a pādşāhum a benüm çoķ sevdügüm 

II 

54b 
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Yaraşur dil baġlamaķ zülf-i kemend-endāzuña 

Ĥoş durur ŝayd eylemek cān ġamze-i ġammāzuña 

Ĥūbdur biñ fehm ü idrāk alına bir nāzuña 

A begüm a pādşāhum a benüm çoķ sevdügüm 

III 

‘Ādetidür zülfüñüñ diller períşān eylemek 

Ŝan‘atıdur çeşmüñüñ nā-ģaķ yire ķan eylemek 

Resmi durur ġamzeñüñ1 ŝayd-ı dil ü cān eylemek 

A begüm a pādşāhum a benüm çoķ sevdügüm 

IV 

Serv-i dil-cūyuña bende olsa ‘ar‘ar yaraşur 

Dürr-i dendānuña çāker olsa gevher yaraşur 

Her şeh-i ĥūbāna šapuñ olsa server yaraşur 

A begüm a pādşāhum a benüm çoķ sevdügüm 

V 

Cān u dilden sünbül ü reyģānuñuñ ģayrānıyam 

Nergis-i mestāneñüñ ser-mest ü ser-gerdānıyam 

Āstānuñ bendesinüñ bende-i fermānıyam 

A begüm a pādşāhum a benüm çoķ sevdügüm 

VI 

Ġonceñi çün verd-i ter ġunc-ıla ĥandān eyledüñ 

Ķarşuña cān bülbülin nālān u giryān eyledüñ 

Ĥār-ı hicr-ile delüp āĥir dilüm ķan eyledüñ 

A begüm a pādşāhum a benüm çoķ sevdügüm 

VII 

‘Ārıżuñ gülzār-ı cennetdür lebüñ “mā’in ma‘ín”2 

Ķāmetüñ Šūbā-i rif‘atdür özüñdür ģūr-ı ‘ín 

Ķanı miślüñ ‘ālem içre bir perí-rū nāzenín 

A begüm a pādşāhum a benüm çoķ sevdügüm 

VIII 

Eyledükçe ģasret-i zülf ü ruĥuñ şevķiyle āh 

Dūd-ı āhumdan semāda mihr ü māh olur siyāh 

55a 

Ķāmetüm ķaşuñ miśāli bār-ı ġam itdi dü-tāh 

A begüm a pādşāhum a benüm çoķ sevdügüm 

IX 

‘Āleme in‘ām olalı lušf [u] iģsānuñ senüñ 

Oldı her eşyā dehān açup śenā- ānuñ senüñ 

Dir Śerāyí cāndan olup bende-fermānuñ senüñ 

A begüm a pādşāhum a benüm çoķ sevdügüm 
                                                           
1
 ġamzeñüñ: ķaşuñuñ 

2
 “Mâin ma'în”: Akar su. Mülk Suresi 30. ayetten iktibas (bkz. Yılmaz 1992, 118). 
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161 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

I 

İy mihr-ĥadd ü Zühre-cebín māh-ı rūşenüm 

V'iy serv-ķadd ü gülbün-i ter tāze gülşenüm 

Olsun fedā yoluña revān cānum u tenüm 

Ķurbānlar olduġum yolına öldügüm benüm 

II 

Senden baña ne deñlü ki cevr ü cefā irer 

Cān u göñüle lušf-ıla mihr ü vefā irer 

Gūyā Mesíģ-dem gelür ü cān-fezā irer 

Ķurbānlar olduġum yolına öldügüm benüm 

III 

Ģüsnüñi her ki itdi temāşā benüm bigi 

Oldı esír ü vālih ü şeydā benüm bigi 

Varını ķıldı cān-ıla yaġmā benüm bigi 

Ķurbānlar olduġum yolına öldügüm benüm 

IV 

Ġam leşkerini ŝalma bu göñlüm diyārına 

Yaķma bu cānı ‘ūd bigi hicr nārına 

Raģm eyle neyleyin anuñ efġān u zārına 

Ķurbānlar olduġum yolına öldügüm benüm 

V 

Mecrūģ-rūģa leblerüñ itmezse merhemi 

Hicrüñ hezār šās-ıla içürür baña semi 

Derdüñ derūn-ı dilde ziyāde olur ġamı 

Ķurbānlar olduġum yolına öldügüm benüm 

VI 

Cān ŝaģf-ı ģüsnüñüñ nice şerģ ide āyetin 

Zülfüñ mušavvel itdi dile ġam ģikāyetin 

Gösterdi tíġ-ı ġamzelerüñ ‘ömre ġāyetin 

Ķurbānlar olduġum yolına öldügüm benüm 

VII 

Vaŝf ideli Śerāyí ruĥuñ merġzārını 

İtdi hezār cān-ıla her murġ zārını 

Oķır bu lafžı dil görüben sen nigārını 

Ķurbānlar olduġum yolına öldügüm benüm 

 

                                                           
1
 Der-kenâr: 54b 
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17 

Ve lehu Fí't-Tevşíģ1 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

I 

Eyā cemíl-i cemāl ü eyā ĥuceste-ĥiŝāl 

Zihí bu ģüsni ki Ģaķ virdi saña celle celāl 

Şehā bu ģüsn-ile ‘ālemde ķanı saña miśāl 

Zihí kemāl-i cemāl ü zihí cemāl-i kemāl 

II 

Serír-i ģüsne emír ideli İlāh seni 

Kemíne bendeñ olur görse her ne şāh seni 

Felekden eydür idüp mihr ü meh nigāh seni 

Zihí kemāl-i cemāl ü zihí cemāl-i kemāl 

III 

Münevver olalı mihr-i cemālüñ-ile cihān 

Yaķupdur özini reşk odına meh-i tābān 

Görüp bu ģüsn-ile eydür seni her ins-ile cān 

Zihí kemāl-i cemāl ü zihí cemāl-i kemāl 

IV 

Olalı her şeh-i ĥūbāna sen şehā server 

İdindi mihr-i felek ayaġuñ tozın efser 

Bu ģüsn ü lušf-ıla her dil görüp seni söyler 

Zihí kemāl-i cemāl ü zihí cemāl-i kemāl 

V 

‘Ašā ķılalı šapuña şehā bu ģüsni Ĥuźā 

Kemāl ü lušf-ıla itdi cihānı bende saña 

55b 

Görüp bu ĥulķ-ıla eydür seni ķamu eşyā 

Zihí kemāl-i cemāl ü zihí cemāl-i kemāl 

VI 

Yüzüñe ģūr-ı cinān ‘āşıķ u melek müştāķ 

Zihí bu ģüsn-ile ĥalķ eylemiş seni Ĥallāķ 

Šolup durur bu ŝadā-yıla cümle-i āfāķ 

Zihí kemāl-i cemāl ü zihí cemāl-i kemāl 

VII 

Lešāfet-ile Śerāyí ruĥuñ ki medģ eyler 

Gül anı lušf-ıla rengín varaķlarına yazar 

Seģerde bülbül-i cān bu sözi ĥoş ezber ider 

Zihí kemāl-i cemāl ü zihí cemāl-i kemāl 

                                                           
1
 Tevşîh: “İsmâil”. 
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18 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

I 

Göñlümi gel leylā-i zülfüñle mecnūn eyleme 

‘Āķili şūríde-ģāl u cānı meftūn eyleme 

Baġrumı hicr-i lebüñle ġonceveş ĥūn eyleme 

Hay efendüm hey begüm ķan ile ķānūn eyleme 

II 

Şūĥlıķlar eyleyüp şol ġamze-i ġammāz-ıla 

Oda yaķma ‘ūd bigi ben ġaríbi nāz-ıla 

Çeng-i ġamda neyleyin iñletme sūz u sāz-ıla 

Hay efendüm hey begüm ķan ile ķānūn eyleme 

III 

Mest olup şol şūĥ çeşmüñ cāna ĥançer çekmesün 

Hey di ‘ālem fitnesinden şūr-ıla şer çekmesün 

Raģm ķıl ‘uşşāķa devrüñde sitemler çekmesün 

Hay efendüm hey begüm ķan ile ķānūn eyleme 

IV 

Gerçi dil-berlerde bí-ģaddür bu dem resm-i cefā 

Lík sen ‘ādet idüp gel göster āyín-i vefā 

56a 

Kimse bí-dād olmasun cevrüñle sinüñ dāyimā 

Hay efendüm hey begüm ķan ile ķānūn eyleme 

V 

Ģüsn-ile sen serverisin her perí-peykerlerüñ 

Gözleri ‘abher lebi sükker melek-manžarlaruñ 

Cevr-ile iñletme lušf it bende vü çākerlerüñ 

Hay efendüm hey begüm ķan ile ķānūn eyleme 

VI 

Zülfüñe pend it dili bendinden āzād itmesün 

Ġamzeñe eyle naŝíģat cānı bí-dād itmesün 

Raģm ķıl üftādeler ģāline feryād itmesün 

Hay efendüm hey begüm ķan ile ķānūn eyleme 

VII 

Serverā dergāh-ı lušfuña idüp cevrüñi sed 

Gösterürsin mihr-i ‘izzüñi raķíbe bí-‘aded 

Dir Śerāyí dād idüp senden yine saña meded 

Hay efendüm hey begüm ķan ile ķānūn eyleme 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

I 

Olalı cevr ü cefā bünyād elüñden dil-berā 

Dil-ĥarābí olmadı ābād elüñden dil-berā 

Kim veriserdür bu žulme dād elüñden dil-berā 

Āh elüñden dil-berā feryād elüñden dil-berā 

II 

Yād-iken sen cān-ıla cān olmış-idi āşinā 

Māh-ı baĥtum mihrüñ-ile bulmış-idi rūşenā 

‘Āķıbet olduñ yine bíġāne derdā ģasretā 

Āh elüñden dil-berā feryād elüñden dil-berā 

III 

Ģüsn-ile sen bir meh-i mihr-i cihān-efrūzsın 

Šāli‘üñ ferĥundedür baĥt-ıla hem pírūzsın 

56b 

Bir cefā-ĥū vü sitemger dil-rübā dil-sūzsın 

Āh elüñden dil-berā feryād elüñden dil-berā 

IV 

Ġurre olma ģüsne kim ķalmaz bilürsin pāydār 

Bu ķamer devrinde ne bülbül ķalur ne gül ne ĥār 

Ķıl teraģģum ben muģibbüñe didürme zār u zār 

Āh elüñden dil-berā feryād elüñden dil-berā 

V 

Āşināvār iy ŝanem evvel beni yād eyledüñ 

Gösterüp mihr ü vefā ġamgín dili şād eyledüñ 

‘Āķıbet cevr ü cefā ķılmaġa bünyād eyledüñ 

Āh elüñden dil-berā feryād elüñden dil-berā 

VI 

Sāķí-i cevrüñ ķılalı eşk-i ĥūnínüm şarāb 

Bezm-i ġamda eyledi hicr odı-la baġrum kebāb 

Firķatüñ çenginde nālān eyderüm hem-çün rebāb 

Āh elüñden dil-berā feryād elüñden dil-berā 

VII 

Ger teraģģum eylemezseñ bu Śerāyí bí-dile 

Ķanını ġamzeñ döküp baġrın diler iki dile 

Öldürürsin ģasret ü hicr ü belā vü derd-ile 

Āh elüñden dil-berā feryād elüñden dil-berā 
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fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

 

I 

Yā Rab ol dil-ber-i fettān büt-i šannāz mı ki 

Çeşmi āfet müjesi tíġı ser-endāz mı ki 

Ķavli ‘uşşāķa2 ‘aceb āl-ile şehnāz3 mı ki 

Neyiki şíve mi ki cevr mi ki nāz mı ki 

II 

Geh geh ol ruĥları gül ‘arż-ı cemāl eyledügi 

Bülbülin nušķa gelüp vālih ü lāl eyledügi 

Süzüp ala gözini mekr-ile āl eyledügi 

Neyiki şíve mi ki cevr mi ki nāz mı ki 

III 

Bir nefes ķılmaduġı bu dile dildārlıġı 

Cāna göstermedügi mihr ü vefādārlıġı 

Ŝad hezār eyledügi şūĥ u cefākārlıġı 

Neyiki şíve mi ki cevr mi ki nāz mı ki 

IV 

Dür dişi hicri-le ķılduķça gözümüñ yaşı cūş 

Gül yüzi şevķi-le cān bülbüli itdükçe ĥurūş 

Görüben görmeze_urup ġonceveş olduġı ĥamūş 

Neyiki şíve mi ki cevr mi ki nāz mı ki 

V 

Yandurup lāle-ŝıfat āteş-i hicr-ile ciger 

Gözlerüm yaşını aķıtduġı her şām u seģer 

Merģamet ‘aynı-yıla ķılmaduġı meyl-i nažar 

Neyiki şíve mi ki cevr mi ki nāz mı ki 

VI 

Beni gördükçe ķarār itmeyüp olduġı revān 

Nažarumdan özin itdügi perí bigi nihān 

Ķılduġı ģasret-ile gözlerümüñ yaşını ķan 

Neyiki şíve mi ki cevr mi ki nāz mı ki 

VII 

Yaķduġı cān-ı Śerāyí'yi firāķ āteşine 

Ġarķa virdügi anı şem‘ bigi göz yaşına 

Ķatl ķılmaġa rumūz itdügi göz ü ķaşına 

                                                           
1
 Der-kenâr 

2
 Uşşâk: Türk müziğinin basit makamlarından. Makamlar listesinde Hicaz ve Nihaven’den sonra 

üçüncüdür. Kelime aynı zamanda âşık kelimesinin çoğuludur (bkz. Öztuna 2000, 538). 
3
 Şehnâz: Türk müziğinin mürekkep makamlarından. Makamlar listesinde yirmi sekizinci sıradadır. 

Farsçada “nazlı”, “şuh”, “güzel” demektir (bkz. Öztuna 2000, 451). 
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Neyiki şíve mi ki cevr mi ki nāz mı ki 

 

21 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

I 

Eyledüñ cevr ü cefā eyle mi hey hey seni mi 

İtmedüñ mihr ü vefā eyle mi hey hey seni mi 

Ķılmaduñ derde devā eyle mi hey hey seni mi 

Seni mi hay şehā eyle mi hey hey seni mi 

II 

Başladuñ cevr-ile iy dost cefākārlıġa 

El urup žulm-ile bünyād-ı sitemkārlıġa 

57a 

Yārlıķ resmini tebdíl idüp aġyārlıġa 

Seni mi hay şehā eyle mi hey hey seni mi 

III 

Yandurup bini ġamuñ āteşine firķat-ile 

Şem‘veş ġarķa varup gözyaşına ģurķat-ıla 

Āh kim ģālüme raģm eylemedüñ şefķat-ile 

Seni mi hay şehā eyle mi hey hey seni mi 

IV 

Göreli sini eyā ruĥları gül hem-dem-i ĥār 

Ķıluram ģasret-ile bülbülveş nāle vü zār 

Eyderem derd-ile feryād idüben leyl ü nehār 

Seni mi hay şehā eyle mi hey hey seni mi 

V 

İtdi meftūn oķıyup gözlerüñ efsāne beni 

Ķıldı efsūn idüben siģr-ile dívāne beni 

Ģālümi görse ķamu ĥalķ-ı cihān yana beni  

Seni mi hay şehā eyle mi hey hey seni mi 

VI 

Dāyim aġyāra_idesin mihr ü vefālar nice bir 

Ķılasın cānumuza cevr ü cefālar nice bir 

İre bu göñlümüze zecr ü ‘anālar nice bir 

Seni mi hay şehā eyle mi hey hey seni mi 

VII 

Āh kim sen güle hem-dem olalı ĥār-ıla ĥas 

Cān u dil bülbüline oldı cihān bāġı ķafes 

Çāk idüp dirse yaķasını Śerāyí n'ola bes 

Seni mi hay şehā eyle mi hey hey seni mi 
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22 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

I 

Ģasretüñden senüñ iy ĥusrev-i şírín-dehenüm 

Yandı Ferhād1-ŝıfat hicr odına cān u tenüm 

57b 

Sūz u derd-ile bu bülbül bigi her dem süĥanum 

A benüm ġonce-lebüm gül-ruĥ u serv ü semenüm 

II 

Serv ķaddüñ vireli lušf-ıla Šūbā'ya şeref 

Nūr-ı ģüsnüñden irer şa‘şa‘a-i aya şeref 

Tābiş-i mihr-i ruĥuñ ŝaldı ķamu cāya şeref 

A benüm ġonce-lebüm gül-ruĥ u serv ü semenüm 

III 

Zeyn idüp bāġ-ı cemālüñ semen ü güller-ile 

Al ķıl lāle-ŝıfat ruĥlaruñı müller-ile 

‘İşret it ĥurrem olup gül bigi bülbüller-ile 

A benüm ġonce-lebüm gül-ruĥ u serv ü semenüm 

IV 

Gūş idüp leblerüñüñ ġonce vü gül ĥandesini 

Şevķle arturdı_açılup ġonce vü gül ĥandesini 

Dir bu lušf-ıla görüp ġonce vü gül-ĥande sini 

A benüm ġonce-lebüm gül-ruĥ u serv ü semenüm 

V 

Ĥaddüñe_āşüfte durur ģüsn-ile ĥurşíd ü ķamer 

Zülfüñe beste durur ‘anber-ile sünbül-i ter 

La‘lüñe teşne durur ķand-i nebāt-ıla şeker 

A benüm ġonce-lebüm gül-ruĥ u serv ü semenüm 

VI 

                                                           
1
 Ferhâd: Hüsrev ile Şirin hikâyesinin baş kahramanlarından. İran ve Türk şairlerince defalarca 

işlenmiş ve birçok mesneviye konu olmuştur. Usta bir mühendis olan Ferhat, Hüsrev’in sevgilisi 
Şirin’e âşıktır. Hüsrev, Ferhat’ın Şirin’e olan aşkını duyunca onu öldürmek yerine oyalamayı tercih 
etmiş ve ona gösterdiği dağa ordularının geçmesi için yol yapması durumunda Şirin’e 
kavuşabileceğini söylemiştir. Daha sonra Ferhat’a söylenen bir yalanla da intihar etmesi sağlanmıştır. 
Divan şiirinde, muradına erişemeyen, aşk yolunda pek çok çile ve ızdırabı göze almış, aşkı yüzünden 
canından olmuş aşığı temsil eder. Mecnun’la da karşılaştırılır. Şirin’e olan aşkı, Hüsrev’in bu aşkı 
engellemeye çalışması, elinde küngüyle “Bî-sütûn” dağını delmeye gitmesi, bu dağa Şirin’in resmini 
kazıması ve nihayet burada ölmesi vs. hadiseleriyle anılır (bkz. Tökel 2000, 433-41). Ayrıca bkz, 
Hüsrev. 
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Bir nefes gül yüzüñ iy yār ölürem görmez-isem 

Ķıluram bülbülveş zār ölürem görmez-isem 

Olmışam saña hevādār ölürem görmez-isem 

A benüm ġonce-lebüm gül-ruĥ u serv ü semenüm 

VII 

Ĥāk-i pāyuñı Śerāyí ķılalı başına tāc 

Oldı_aña bende-ŝıfat cümle-i şāhān muģtāc 

Aldı gül-gūn yañaġuñ rengi gül-i terden bāc 

A benüm ġonce-lebüm gül-ruĥ u serv ü semenüm 

 

58a 

23 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

I 

Bir nefes mihr-i ruĥuñ görmese iy yār gözüm 

Gösterür ‘ālemi baña çü şeb-i tār gözüm 

Ĥūn iderse yeridür eşkini her bār gözüm 

İl güler dil yerinür cān yanar aġlar gözüm 

II 

Ķaddümi firķat eli çeng ideli_iy alnı ķamer 

Šutuşup ‘ūd bigi dil ġamuñ odına yanar 

Ģasret ü hicr-ile cān ney bigi her bār iñler 

İl güler dil yerinür cān yanar aġlar gözüm 

III 

Bend-i zülfeynüñe dil cān-ıla meftūn olalı 

Tíġ-ı ġamzeñle ciger lāle-ŝıfat ĥūn olalı 

Eşk-i Níl'i gözümüñ derd-ile Ceyģūn1 olalı 

İl güler dil yerinür cān yanar aġlar gözüm 

IV 

Beni senden ŝanemā dūr ideli devr-i felek 

Raģm ider ģālüme her ins ü perí ģūr u melek2 

Hicr-ile ġarķ olalı gözyaşına hem-çü semek 

İl güler dil yerinür cān yanar aġlar gözüm 

V 

Olalı sen yüzi gül ġonce-dehen hem-dem-i ĥār 

Dil ü cān bülbüli derd-ile ķılur nāle vü zār 

Āh kim ģālüme hicr ü ġam-ıla leyl ü nehār 

                                                           
1
 Ceyhûn: Orta Asya’nın en büyük iki nehrinden biri (Amuderya) (bkz. Esin 1991, 98-9). Şair 

gözyaşlarının çokluğunu mübalağa ederken Nil ile birlikte kullanmıştır. Ayrıca bkz. Nîl. 
2
 Raģm ider ģālüme her ins ü perí ģūr u melek: İñiler ins ü perí nāle ķılur ģūr u melek 
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İl güler dil yerinür cān yanar aġlar gözüm 

VI 

Hicr-ile eşkini çeşmüm ķılalı reng-i baķam 

Dilerem cān u dili āteş-i derd-ile yaķam 

Çāk olursa yeridür dest-i firāķ-ıla yaķam 

İl güler dil yerinür cān yanar aġlar gözüm 

VII 

58b 

Bu Śerāyí'yi idüp hem-dem-i ġam yār diríġ 

Eyledi dām-ı firāķına giriftār diríġ 

İñledür neyleyin efġān-ıla her bār diríġ 

İl güler dil yerinür cān yanar aġlar gözüm 

 

241 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

I 

Gel dilā yār işigine yüzümüz ĥāk idelüm 

Ġayrdan yuyup anı gözyaşı-la pāk idelüm 

Nūş idüp ‘ışķ meyin cānı šarabnāk idelüm 

Mest ü lā-ya‘ķıl olalum yaķalar çāk idelüm 

II 

Sāķiyā bāde-i gül-reng getür nūş idelüm 

Germ olup bülbül-i şūríde bigi cūş idelüm 

Bu zamān ġuŝŝaların cümle ferāmūş idelüm 

Mest ü lā-ya‘ķıl olalum yaķalar çāk idelüm 

III 

Niçe bir hicr ġamıyla virelüm ‘ömri yile 

Ķuru sevdālar-ıla her šarafa bile yile 

Bāde nūş eyleyelüm çeng ü rebāb u ney-ile 

Mest ü lā-ya‘ķıl olalum yaķalar çāk idelüm 

IV 

Yıķmadın seyl-i riyā bu dil-i vírānemüzi 

Sāķiyā gel šolu ŝun bāde vü peymānemüzi 

Göklere irdürelüm na‘re-i mestānemüzi 

Mest ü lā-ya‘ķıl olalum yaķalar çāk idelüm 

V 

Mušribā šut neyi ķānūn-ıla feryāda getür 

Sürüben ġuŝŝayı dilden feraģ u şāda getür 

Sāķiyā vaķt-i šarabdur içelüm bāde getür 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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Mest ü lā-ya‘ķıl olalum yaķalar çāk idelüm 

VI 

Yine ĥum-ĥānede rindāne tena‘‘um idelüm 

Naġam-ı rūģ-fezā-yıla terennüm idelüm 

Sürelüm bāde-yile ġuŝŝaları güm idelüm 

Mest ü lā-ya‘ķıl olalum yaķalar çāk idelüm 

VII 

Nāŝıģ-ı ehl-i riyā nuŝģın işitme ķaçalum 

Varalum pír-i muġān1 ĥalvetine ĥoş geçelüm 

Sāde-rū ĥūblar-ıla yiyelüm ha içelüm 

Mest ü lā-ya‘ķıl olalum yaķalar çāk idelüm 

VIII 

İy Śerāyí yem-i mey içre yürüt zevraķ-ı zer 

‘Ayşlar yelken olup ola ŝafālar lenger 

Cūş idüben diye her sím-beden dil-berler 

Mest ü lā-ya‘ķıl olalum yaķalar çāk idelüm 

 

25 

Ve lehu Eyżān 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

I 

Alup ‘aķlumı bir ĥūb-ı dil-ārā 

Dil ü cān mülkin itdi cümle yaġmā 

Cihāna eyledi rüsvā vü şeydā 

Fiġān u ģasretā derdā diríġā 

II 

Cemāli mihrini anuñ görelden 

Çü źerre maģv olup dil vardı elden 

Bu-yimiş ķısmeti cānuñ ezelden 

Fiġān u ģasretā derdā diríġā 

III 

Görüp sūz-ı dilüm mihr oda yandı 

Duĥānından felek göge boyandı 

İçüp cān ģasretüñ ābına ķandı 

Fiġān u ģasretā derdā diríġā 

IV 

                                                           
1
 Pîr-i Mugân: Mug, ateşe tapan demek olup çoğulu “mugân”dır. Eskiden  Orta Asya’da şarabı bunlar 

sattığından meyhaneci yerine kullanılmıştır. Pîr-i Mugân, meyhanecilerin en eskisi, ihtiyarı, “pîr”idir. 
Şarabın ateşe benzetilmesi benzetme yönünü oluşturur (bkz. Onay, 2007, 277). 
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Felek çün benden ayurdı o māhı 

İrürdüm göklere feryād u āhı 

Dirüm dilden bunı her dem kemā-hí 

Fiġān u ģasretā derdā diríġā 

V 

Görinmez olalı ol māh-ruĥsār 

Cihān gözlerüme oldı şeb-i tār 

Oķuram nāle-yile bunı her bār 

Fiġān u ģasretā derdā diríġā 

VI 

59a 

Šutup yüz mülk-i dil ġamdan ĥarāba 

Ber-ā-ber oldı bünyādı türāba 

Direm bu sözi cümle şeyĥ ü şāba 

Fiġān u ģasretā derdā diríġā 

VII 

Yürürem çün Śerāyí zār u ġamnāk 

Ķıluram ģasret-ile yüzümi ĥāk 

Kimi görsem direm idüp yaķam çāk 

Fiġān u ģasretā derdā diríġā 

 

26 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

I 

Dilā olmaķ ķulı bir nāzenínüñ 

Ķoyup ser pāyına sürmek cebínüñ 

Ki almaķ būsesin cāndan lebinüñ 

Ķadímí ‘ādetidür Rūmeli'nüñ1 

II 

Oluban hem-nefes bir yüzi aya 

Ŝafā cūşını irürmek semāya 

Ki bir dem virmemek ‘ömri hevāya 

Ķadímí ‘ādetidür Rūmeli'nüñ 

III 

Ŝafā sürmek güzel dil-berler-ile 

Lebi şehd ü sözi şekkerler-ile 

Şarāb içmek šolu sāġarlar-ıla 

                                                           
1
 Rûmeli: Osmanlı Devleti’nin -kuruluşundan itibaren Anadolu’nun Türkleşmesiyle- Avrupa kıtasındaki 

fethettikleri yerlere verdikleri ad: “Rum İli”, “Rumeli”. Daha önceleri Doğu Roma İmparatorluğu’nun 
yayıldığı bölgelere, özellikle Anadolu’ya “Diyâr-ı Rûm” denilirdi (bkz. Çeltik 2004, 1). 
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Ķadímí ‘ādetidür Rūmeli'nüñ 

IV 

Cihānuñ cevrini ķılmaķ ferāmūş 

Ki bir ĥūb-ıla itmek cām-ı mey nūş 

Öpüp la‘lin bilin ķılmaķ der-āġūş 

Ķadímí ‘ādetidür Rūmeli'nüñ 

V 

59b 

Görüben devrini devr-i zamānuñ 

Oluban hem-demi bir meh-liķānuñ 

Ki sürmek źevķini her dün gün anuñ 

Ķadímí ‘ādetidür Rūmeli'nüñ 

VI 

Göñülden cān virüp bir dil-sitāna 

Mey-i la‘líni nūş itmek şehāne 

Ki olmaķ cāna cān göñlüñ yabana 

Ķadímí ‘ādetidür Rūmeli'nüñ 

VII 

Śerāyí ġonce vü gül bigi her dem 

Gülistānlarda olmaķ şād u ĥurrem 

Güzellerle şarāb içmek dem-ā-dem 

Ķadímí ‘ādetidür Rūmeli'nüñ 

VIII 

Bu resme yoķ ŝafā Çín ü Ĥašā'da1 

Ki reşk ider buña Çín ü Ĥašā da 

Ki olmaķ dün ü gün źevķ ü ŝafāda 

Ķadímí ‘ādetidür Rūmeli'nüñ 

 

27 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

I 

Her ķaçan ‘aķl u revān almaġa ‘azm eyleye dost 

Fetģ ide memleket-i ķalbi çü rezm eyleye dost 

Beni öldürmeg-içün niyyet-i cezm eyleye dost 

Yanayın yaķılayın ola ki raģm eyleye dost 

II 

                                                           
1
 Hatâ/Hıtâ/Huten/Hoten: Çin’in kuzeyi ile Türkistan topraklarına verilen ad. Bugünkü sınırları 

Moğolistan, Mançurya ve Sibirya topraklarının bir bölümünde kalır. Çîn, Rûm gibi ülkelerle ve Hatâ 
kelimesinin bilinen anlamıyla tenasüp yoluyla zikredilir (bkz. Pala 2005, 197-8). Ayrıca bkz. Çîn ve 
Nâfe. 
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Rāz-ı ‘ışķı nice bir dilde nihān eyleyeyin 

Sūz-ı şevķi demidür bārí ‘ıyān eyleyeyin 

Ĥaste-dil derdini dildāra beyān eyleyeyin 

Yanayın yaķılayın ola ki raģm eyleye dost 

III 

60a 

Ġam-ı dil-berle dilümi niçe ġamnāk ideyin 

Dest-i ģasretle demidür yaķamı çāk ideyin 

Yüz urup reh-güźerine özümi ĥāk ideyin 

Yanayın yaķılayın ola ki raģm eyleye dost 

IV 

Dil düşelden berü ol zülf-i semen-sādan ıraĥ 

Cān yanar hicr odına ol ruĥ-ı zíbādan ıraĥ 

Cūy idüp ķašre yaşum ol ķad-i bālādan ıraĥ 

Yanayın yaķılayın ola ki raģm eyleye dost 

V 

Āh kim oldı cihān bülbül-i cānuñ ķafesi 

Yār idelden berü yār özine her ĥār u ĥası 

Olmadum ben n'idem ol ġonce-lebüñ hem-nefesi 

Yanayın yaķılayın ola ki raģm eyleye dost 

VI 

Ĥaylí vaķt oldı beni añmadı ol yār diríġ 

Bu firāķ-ıla derūnumda yanar nār diríġ 

Niçe bir ģasret ü derd-ile ķılam zār diríġ 

Yanayın yaķılayın ola ki raģm eyleye dost 

VII 

İy Śerāyí beni ģasret ķılalı yāre göñül 

Ģālüme āh ki raģm itmedi bir pāre göñül 

Ķıldı bí-çāre ġam-ıla_eylemedi çāre göñül 

Yanayın yaķılayın ola ki raģm eyleye dost 

 

28 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

I 

Ŝaldı ġam leşkerini memleket-i cāna gözüñ 

Ķıldı dil kişverini žulm-ile vírāne gözüñ 

Ne ‘aceb ger beni öldüre gire ķana gözüñ 

Āh eger díne ķaşuñ ķaŝd ide ímāna gözüñ 

II 

60b 
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Dil-berā ġamzelerüñ eyledi ŝad pāre beni 

Öldürür virmez amān hey di o ĥun- āre beni 

Çāre-sāz ol demidür eyledi bí-çāre beni 

Āh eger díne ķaşuñ ķaŝd ide ímāna gözüñ 

III 

Ŝayd idüben dili şol sünbül-i Hindūlar-ıla 

Alduñ āşüfte idüp ‘aķlumı gísūlar-ıla 

Cān şikār eyledüñ ol nergis-i cādūlar-ıla 

Āh eger díne ķaşuñ ķaŝd ide ímāna gözüñ 

IV 

Çín idüp ķaşlaruñı ķılma şehā nāz u ‘itāb 

Cevr-i hicrān-ıla iñletme beni hem-çü rebāb 

Ĥışm-ı ġamzeñ dil ü cān mülkini eyledi ĥarāb 

Āh eger díne ķaşuñ ķaŝd ide ímāna gözüñ 

V 

Beñzer iy cān ŝuŝadı ġamzelerüñ ķanumuza 

Çeküben ĥançerini urdı revān cānumuza 

Merģamet eylemedi nāle vü efġānumuza 

Āh eger díne ķaşuñ ķaŝd ide ímāna gözüñ 

VI 

Serverā1 mülk-i dile ŝaldı miģen ġamzelerüñ 

Eyleyüp ġamz-ıla yüz dürlü fiten ġamzelerüñ 

Aluban cānı ķodı bir ķuru ten ġamzelerüñ 

Āh eger díne ķaşuñ ķaŝd ide ímāna gözüñ 

VII 

Bu Śerāyí vireli sen büt-i ‘ayyāra göñül 

Oldı āşüfte vü ser-geşte vü āvāre göñül 

Ĥastedür ġamzeñ oķından yiyeli yara göñül 

Āh eger díne ķaşuñ ķaŝd ide ímāna gözüñ 

 

292 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

I 

Sāķiyā gel lušf-ıla devr it ķadeģ devrānıdur 

Bāde vir nūş idelüm źevķ u feraģ evānıdur 

Bir semen-ber la‘l yādına ki rūģ-ı śānídur 

Sür ŝafā vü ‘ayşı kim Sulšān Selím devrānıdur 

II 

                                                           
1
 Serverā: Dil-berā 

2
 Der-kenâr 
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Bāġ-ı cennet gibi zeyn oldı cihān maģbūbdur 

Ŝaģn-ı ŝaģra ĥūbdur šarf-ı çemen merġūbdur 

Levģ-i cāna dest-i ķudretle bu söz mektūbdur 

Sür ŝafā vü ‘ayşı kim Sulšān Selím devrānıdur 

III 

Lušf-ıla her ŝubģ-dem urduķça dem bād-ı ŝabā 

Nükhetinden pür olur ‘ālem meşāmmı ĥoş hevā 

Merġzār içre ķılur her murġ bu ķavli nidā 

Sür ŝafā vü ‘ayşı kim Sulšān Selím devrānıdur 

IV 

Açılup her ġonce-leb ĥandān olurlar gül bigi 

Ruĥları üzre ŝalup kāküllerin sünbül bigi 

Ĥoş ser-āġāz eyleyüp dirler ķamu bülbül bigi 

Sür ŝafā vü ‘ayşı kim Sulšān Selím devrānıdur 

V 

Geldi bir dem kim elüñde cām-ı ŝahbā ya[r]aşur 

Ĥātıruñ āyínesi ġamdan muŝaffā ya[r]aşur 

Şimdi kim vaķt-i šarabdur bezm-i zíbā ya[r]aşur 

Sür ŝafā vü ‘ayşı kim Sulšān Selím devrānıdur 

VI 

Ķoma elden Cem bigi bir laģža cām-ı ĥoş-güvār 

Çün bilürsin bāķí ķalmaz kimseye bu rūzgār 

‘İşret it bir dil-ber-ile kim ola ol gül-‘iźār 

Sür ŝafā vü ‘ayşı kim Sulšān Selím devrānıdur 

VII 

İy Śerāyí ŝoģbet-i ĥāŝ eyle bir dildār-ıla 

Bir semen-ber sím-ten bir yañaġı gülzār-ıla 

Bāda virme gül bigi gel ‘ömri āh u zār-ıla 

Sür ŝafā vü ‘ayşı kim Sulšān Selím devrānıdur 

 

30 

Ve lehu 

61a 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

I 

İtdi ķısmet baña Ģaķ derd-i ģabíb acıların 

Yüz ‘ilāc itse_idemez def‘ šabíb acıların 

Çekerem çāre ne çün oldı naŝíb acıların 

Cevri dil-ber daĥı_ider añma raķíb acıların 

II 
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Her ķaçan hem-dem ola yār-ıla aġyār ikisi 

Tíġ-ı derd-ile diler baġrumı her bār ikisi 

Cān u dil nāle-yile eydür olup zār ikisi 

Cevri dil-ber daĥı_ider añma raķíb acıların 

III 

Baġrumı ġonce-ŝıfat ĥār-ı raķíb eyledi ķan 

Ol sebebden ķıluram bülbülveş āh u fiġān 

Āteş-i hicr-ile iy dil yüri şimden girü yan 

Cevri dil-ber daĥı_ider añma raķíb acıların 

IV 

Dil-berüñ cevrine dil itdi sezāvār beni 

Ķıluban bend-i cefāsına giriftār beni 

Ne ‘aceb yaķsa firāķ odına her bār beni 

Cevri dil-ber daĥı_ider añma raķíb acıların 

V 

Yār olaldan berü aġyāra vefālar ķılıcı 

Baġrumı pāreledi cevr ü cefālar ķılıcı 

Olmadı derdüme bir kimse devālar ķılıcı 

Cevri dil-ber daĥı_ider añma raķíb acıların 

VI 

Āh kim geçdi günüm derd ü ġam u miģnet-ile 

Şeb-i hicrine nihāyet yoġ anuñ ģasret-ile 

Öldürür bini zamān virmez amān firķat-ile 

Cevri dil-ber daĥı_ider añma raķíb acıların 

VII 

İy Śerāyí ġam-ı dil-berle niçe zār olasın 

Ya niçe bend-i belāsına giriftār olasın 

61b 

Saña her niçe ki dünyāda ebed var olasın 

Cevri dil-ber daĥı_ider añma raķíb acıların 

 

Fí'l-Müstezād 

1 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- İy zülfi mu‘anber gözi ‘abher lebi Kevśer 

V'iy ‘ārıżı cennet 

‘Arż eyle cinān bāġına ķaddüñi ser-ā-ser 

Vir Šūbā'ya ĥaclet 

2- Pür-çín ŝaçuñuñ aç girihin lušf-ıla bir dem 

İy ĥūb-ı Ĥašāyí 
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Müşg-ile meşāmmını dilüñ eyle mu‘aššar 

Tā rūģ ola rāģat 

3- Źikri leb-i şírínüñüñ iy ĥusrev-i ĥūbān 

Yā Rab ne şekerdür 

Virmedi meźāķ-ı dilüme ķand-i mükerrer1 

Bu vech-ile leźźet 

4- Yüz sürer ayaġuñ tozına_iy Zühre-cebín māh 

‘İzzetle semādan 

Baş ķor işigüñ šopraġına mihr-i münevver 

Zí lušf [u] sa‘ādet 

5- Müşgín ĥašuña oldı şehā ĥādim u lālā 

Reyģān-ıla ‘anber 

Rengín ruĥuña lāle vü gül bende vü çāker 

Zí devlet [ü] ‘izzet 

6- Gönder ŝanemā tuģfe nesím-i seģer-ile 

Ĥāk-i reh-i pāyuñ 

Cān çeşmini tā eyleye gün bigi münevver 

Ol sürme-i ģikmet 

62a 

7- Şāhā bu Śerāyí işigüñ Ka‘besi bigi 

Bir melce’-i kümmel 

Bulmadı cihān mülkini geşt itdi ser-ā-ser 

Bes ķıble-i devlet 

 

2 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Āşüfte ķılup ‘aķlumı itdi dili şeydā 

Bu zülf-i semen-sā 

Cāźūlıġ-ıla eyledi cān mülkini yaġmā 

Şol nergis-i şehlā 

2- Raģm eylemeyüp urdı dile ĥışm-ıla ĥançer 

Ol ġamzesi kāfer 

Dökdi yire žulm-ile n'idem ķanumı derdā 

Eyvāh diríġā 

3- Olduķça revān nāz-ıla ol ķāmet-i dil-cū 

Yüz lušf-ıla her sū 

                                                           
1
 Kand-i Mükerrer: Şeker kamışı suyundan olan şıranın birkaç defa kaynatılmasıyla elde edilen halis 

şeker (bkz. Onay 2007, 225). Sevgilinin dudakları için kullanılan benzetmeliklerdendir. Ayrıca bkz. 
Kelle Şekeri. 
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Cūy eyledi bu gözlerümüñ yaşını her cā 

İy serv-i dil-ārā 

4- Dil bülbüli ģayrān oluban eyledi efġān 

Derd-ile hezārān 

Gül yüzüñe ķarşu senüñ iy ruĥları zíbā 

Zí murġ-ı ĥoş-āvā 

5- Pervāne bigi ruĥlaruñuñ şem‘ine iy māh 

Her şām u seģergāh 

Diler ki yaķa bāl ü perin mihr-i mücellā 

Ķalmaya_aña pervā 

62b 

6- La‘lín lebüñüñ çākeridür la‘l-ile mercān 

İy kān-ı Bedaĥşān 

Pervín1 dişüñüñ bendesidür ‘ıķd-ı Śüreyyā2 

Hem lūlū-yı lālā 

7- Terk eyledi yoluñda Śerāyí dil ü cānı 

Hem daĥı cihānı 

Sen dil-ber-içün itdi ķamu varını yaġmā 

Ķıldı teni tenhā 

 

Fí-İbtidāi'l-Ġazeliyyāt Be-Šarz-ı Meśneví 

1 

mef‘ūlü mefā‘ilün fe‘ūlün 

 

لواهب العطاياالحمد  -1  

3والشّكرلواجب الهدايا  

 

حىّ حنّان ؾۇالله ر -2  

4توّاب عطوؾِ برّ و منّان  

 

3- Esmā-yı ŝıfātı lā-yu‘addür 

Źātı aģad u ezel ebeddür 

                                                           
1
 Pervîn: bkz. Süreyyâ. 

2
 Süreyyâ: Mecaz ve teşbih unsuru olarak anılan bir yıldız kümesi. Türkçe’de Ülker, Farsça’da Pervîn 

diye geçer. Koç burcunun kuyruğunda sıralanmış olup üzüm salkımı veya gerdanlık gibi görünür. İki 
sıra halinde dizilmiştir. Bu küme hakkında divan şiirinde “ıkd-ı Süreyyâ”, “menzil-i/menâzil-i Süreyyâ” 
gibi tamlamalar da kullanılır. Parlaklık ve düzgün sıralanışına işaret edilip tesbih, sürü, salkım, başak 
(hûşe), nazm, sevgilinin boynunda parıldayan mücevher gerdanlık (ıkd), sevgilinin parlak dişleri 
(dendân) vs. birçok benzetme yapılır (bkz. Uzun 2010, 162-4). 
3
 Hamd, bütün nimetleri ihsan edene; şükür, tüm hediyeler kendisine layık olanadır. 

4
 Allah; pek esirgeyen, diri, çok acıyan, kullarının tövbesini kabul eden, ziyade esirgeyici ve çok ihsan 

eden(dir). 
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4- Künhine anuñ ne var bidāyet 

Keyfiyyetine ne ģadd ü ġāyet 

 

5- Niçe ki tefekkür ider eşyā 

Na‘māsını tā ki ide iģŝā 

 

6- ‘Aczine cemí‘i idüp iķrār 

Her biri taģayyür içre_olur zār 

 

7- Bes ķula bu yeg durur ki bir dem 

Taķŝírini bile ola epsem 

63a 

8- Şükr aña ki ķıldı bizi mevcūd 

Birligini bilmege o ma‘būd 

 

9- Şükrin bize ni‘met eyledi hem 

Şükr aña hezār-bār her dem 

 

10- Teslím ü taģiyyet ol resūle 

Ol źāt-ı lašíf ü pāk-uŝūle 

 

11- Ser-tāc-ı cemí‘-i enbiyādur 

Minhāc-ı cemí‘-i evliyādur 

 

12- Evlādına āline hezārān 

Cān-ıla selām ola firāvān 

 

13- Bū-Bekr ü ‘Ömer güzín-i aŝģāb 

‘Ośmān u ‘Alí kirām-ı erbāb 

 

14- Allāh ķamusından ola ĥoşnūd 

Bizi olaruñla ide ma‘dūd 

 

15- Yā Rab olara bizi_eyle lāģiķ 

İy Ĥāliķ-i cümle-i ĥalāyıķ 

 

16- Yüzi ŝuyı ģaķķı Muŝšafā'nuñ 

Cümle ĥūyı ģaķķı Muŝšafā'nuñ 

 

17- Her sehv ü źelelden it bizi pāk 

Cismümüz ecel eli_itmedin ĥāk 
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18- Yā Rab varıcaķ bu ten türāba 

Ķılma bizi müsteģaķ ‘aźāba 

 

19- ‘Afvuña İlāhí šutduķ ümmíź 

Bāb-ı keremüñden itme nevmíź 

 

2 

63b 

Ġazeliyyāt Fí-Ģurūfi'l-Elif 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Olalı şem‘-i cemālüñ delíl-i rāh baña 

Görüp felekden ider reşk mihr ü māh baña 

 

2- Šavāf-ı beyt-i Ĥuźā1 ģürmeti ģaķı iy dost  

Olup durur işigüñ ĥāki secdegāh baña 

 

3- Çü Šūbā rif‘at-ile müntehā ola ķadrüm 

Ŝalarsa Sidre boyuñ sāye gāh gāh baña 

 

4- Nihāl-i ķaddüñi serve ne dem ki_idem teşbíh 

Ķılur çemende śenā her biten giyāh baña 

 

5- Hezār olursa ala cānı çeşm-i fettānuñ 

Füsūn-ı ġamz-ıla eylerse bir nigāh baña 

 

6- Yanup firāķ odına ĥāküm āb-ı baģre ġaríķ 

Hevā-yı yār-ıla ģayfā diríġ vāh baña 

 

7- Śerāyí bigi n'ola ķapuñ ilticā etsem 

Ki andan özge daĥı yoķ durur penāh baña 

 

32 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ger ser-ā-ser gülşen-i ‘ālem olursa gül baña 

Ĥār olur sensüz ķamu iy ġonce-i şen-gül baña 

 

                                                           
1
 Beyt-i Hudâ: Allah’ın evi. Bkz. Ka’be. 

2
 Der-kenâr 
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2- Gün yüzüñ rūşen nice görem senüñ iy meh-cebín 

Ģāyil olur ebrveş bu ‘anberín kākül baña 

 

3- Zülfüñi reyģāna teşbíh eyledügüm-çün senüñ 

Gūş idüp ŝaģn-ı çemende ĥışm ider sünbül baña 

 

4- Gül yüzüñ şevķiyle gülşende fiġāna başlasam 

Hem-nefes olur gelüben sūz-ıla bülbül baña 

 

5- Bezm-i ġamda her gice yanduķça giryān şem‘vār 

Ŝubģveş ĥandān olup iy māh-ı rūşen gül bañā 

 

6- Yād-i la‘lüñle Śerāyí bigi nūş itsem müdām 

Cūşlar virür ŝafādan sāġar içre mül baña 

 

4 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ĥıżr'dur cānā ĥaš-ı sebzüñ lebüñdür cān aña 

Anuñ-içündür maķām ol çeşme-i ģayvān aña 

 

2- Pertev-i ģüsnüñ ne şem‘-i Ģaķķ'a mažhardur ‘aceb 

Ki_oldı çün pervāne mihr ü māh ser-gerdān aña 

 

3- İy melek-rū ĥātem-i la‘lüñ ne mühr-i cān durur 

Kim gelüp oldı müsaĥĥar cümle ins ü cān aña1 

 

4- Zülf-i pür-çínüñ ne müşgín ĥūşedür ĥaddüñde kim 

Gülşen içre oldı reyģān vālih ü ģayrān aña 

64a 

5- Ĥurrem olur cān nažar kılduķça ġunc-ı la‘lüñe 

Bes anuñ-içün didiler ġonce-i ĥandān aña 

 

6- Ĥaššuñı2 šarf-ı ĥadüñden iy ŝanem ref‘ eyle kim 

Kāfir-i bí-díndür ol lāyıķ degül ímān aña 

 

                                                           
1
 Bu beyitte la’l (dudak) yüzüğe benzetilip can mührü olarak nitelenmiş, insan ve cinlerin de ona 

boyun eğmesiyle “Süleymân” mazmûnu oluşturulmuştur. Bkz. Süleymân. 
2
 Küfr maddesinde sevgilinin yüzünü örten saçın kâfir oluşu açıklanmıştı. Aynı durum “Hatt” için de 

geçerlidir. Bkz. Küfr. 
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7- Dil düşelden derd-i ‘ışķuña irişdi cān lebe 

Demdür iy ‘Ísā-nefes ķıl lušf-ıla dermān aña 

 

8- Firķatüñden şol ķadar seyl itdi çeşmüm eşkini  

Kim görenler didiler deryā-yı bí-pāyān aña 

 

9- Sen şeh-i ģüsne Śerāyí bende olduġın görüp 

Reşk iderler cān u dilden her emír ü ĥān aña 

 

5 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Dil-berā sükker lebüñ źevķin ne dem kim cān aña 

Ģayrete düşüp olur šūší-ŝıfat ģayrān aña 

 

2- Nūr-ı ruĥsāruñ ne şem‘ olur eyā mihr-i cemāl 

Ki_oldı ĥoş şevķ-ile pervāne meh-i tābān aña 

 

3- Dişüñe dür dir-idüm dür olsa fi'l-cümle şebíh 

La‘lüñe mercān dir-idüm beñzese mercān aña 

 

4- Lāle ĥaddüñden ĥaber virdügi-çün bād-ı nesím 

Oldı gülşende zer-efşān her gül-i ĥandān aña 

 

5- ‘Ārıżuñdan zülf-i kāfir-kíşüñi redd itme kim 

Díne gelmişdür n'ola ‘arż eylesen ímān aña 

 

6- Defter-i ģüsnüñi inşā idicek münşí-i ġayb 

Lušf-ıla ķılmış mu‘anber zülfüñi efşān aña 

 

7- Híç teskín eylemez dilde yanan ‘ışķuñ odın 

Her nice kim ŝu seper bu díde-i giryān aña 

64b 

8- Ger murāduñ cān-ise cānā me’āl itme me al 

Bendeñüm her ne_emriderseñ olmışam fermān aña 

 

9- Raģm uma dergāhuña geldi Śerāyí bendevār 

N'ola ķılsañ lušf-ıla iy şāh-ı ģüsn iģsān aña 

 

6 

Ve lehu 
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mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Ķanķı göñül ki ‘ışķuñ esíri ola şehā 

Niteki bu cihāndadur olmaya ol rehā 

 

2- Yā Rab ne bedr-i māh-ı münevver durur ruĥuñ 

Kim mihr-i āsmān aña nisbet degül Sühā1 

 

3- Āhū gözüñ şikār idüben cān u dilleri 

Baġlar kemend-i zülfüñe bir bir diyince ha 

 

4- ‘Arż eylemege mu‘cize Mūsā-ŝıfat gözüñ 

Ķıldı ‘aŝā-yı zülfüñi mūy-iken ejdehā2 

 

5- Bir źerre ĥāk-i pāyuña çeşm-i dil iy ŝanem 

Cān u cihānı ger vire olmaz aña bahā 

 

6- Šūbā boyuñ ŝalınduġını iy behişt-rūy 

Dir ŝaģn-ı Sidre'den göre šoġrusı müntehā 

 

7- Ģüsn-i ruĥuñla ģāl-i Śerāyí nice_ola şerģ 

Yoķ ibtidā aña ŝanemā buna intihā 

 

7 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Lušf-ıla ĥulķ olalı ĥū iy firişte-ĥū saña 

Oldı bende her güneş-šal‘at hilāl-ebrū saña 

 

2- ‘Anberín zülfüñle bu ‘ālem meşāmmı oldu pür 

Ol sebebden dirler iy gül zülf-i ‘anber-bū saña 

65a 

3- Būseñe meyl itdügümi didi görüp gözlerüñ 

Yüri ger cān vir[e]sin olmaz müyesser bu saña 

 

4- Ruĥlaruñ devrinde miskínlig idüp iy ġonce-leb 

Zülf-i miskínüñ bigi urmadı kimse bū saña 

                                                           
1
 Sühâ: Benâtü Na'ş (Büyükayı ve Küçükayı yıldız takımlarındaki yedişer yıldız) yıldız kümesinde 

bulunan bir yıldız. Küçük olduğundan zor görünüp görüşü imtihan etmek maksadıyla da kullanılırmış 
(bkz. Kurnaz 1992, 430-1). 
2
 Bkz. Musâ. 
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5- Ķālıb-ı cisme ģulūl itmiş bigi olurdı rūģ 

Ger olam pírāhenüñ mānendi hem-pehlū saña 

 

6- Gülsitān içinde bülbüller lašíf elģān-ıla 

Medģ oķırlar bu Śerāyí bigi iy gül-rū saña 

 

7- Ķavl-i aġyār-ıla ķılduñ cānuma biñ biñ cefā 

Olmaduñ bir dil-nevāz iy cevri çok yā-hū saña 

 

8 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Dile zülfüñ reseni dām-ı belā oldı belā 

Cāna ġamzeñ fikeni tír-i ķażā oldı ķażā 

 

2- Yüzüñ āyíne-nažar sinüñ eyā Zühre-cebín 

Gözüme şems-i cihān-sūz Sühā oldı Sühā 

 

3- Ney bigi nice fiġān eylemeyem derd-ile kim 

Ķāmetüm çeng-i firāķuñla dü-tā oldı dü-tā 

 

4- Çín-i zülfüñ girihin çözdi meger bād-ı ŝabā 

Cümle eknāf-ı cihān müşg-i Ĥašā oldı Ĥašā 

 

5- Her ne cevri ki ķılursın dil ü cāndan ŝanemā 

Cāna lušf u göñüle mihr ü vefā oldı vefā 

 

6- Yüz sürüp Ka‘be-i kūyuñı šavaf eyledügüm 

Ka‘be vü Merve ģaķı ‘ayn-ı Ŝafā oldı Ŝafā 

 

7- Tíġ-ı firķat bu Śerāyí'yi helāk itdi helāk 

Dimedüñ ģayf u diríġ āh aña oldı aña 

 

9 

65b 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Oldı dil mülkine server iki şāh-ı cān-fezā 

Birisinüñ adı Aģmed birisinüñ Muŝšafā 
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2- Aģmed'üñ elšāf-ı ģüsnine dil ü cānlar esír 

Muŝšafā'nuñ ģüsn-i aĥlāķına ‘ālem mübtelā 

 

3- Aģmed'üñ şem‘-i ruĥı pervānesi bedr-i dücā 

Muŝšafā'nuñ şevķ-i ģüsnine yanar şems-i ēuģā 

 

4- Aģmed'üñ gül-berg-i ĥaddinden ĥaceldür yāsemen 

Muŝšafā'nuñ ġunc-ı la‘linden ķılur ġonce ģayā 

 

5- Aģmed'üñ fettān gözine oldı diller müfteten 

Muŝšafā'nuñ ġamze-i ġammāzına cānlar fedā 

 

6- Aģmed'üñ ĥayl-i ĥayāli šutalı dil mülkini 

Muŝšafā'nuñ taĥt-ı cāna oldı mihri pādşā 

 

7- İy Śerāyí Aģmed'üñ mihr ü muģabbetdür işi 

Muŝšafā'nuñ ‘ādeti lušf u vefādur dāyimā 

 

10 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ruĥlaruñ gül-berg-i terdür Muŝšafā 

Leblerüñ şehd-i şekerdür Muŝšafā 

 

2- Āstānuña gelüp şām u seģer 

Yüz süren şems ü ķamerdür Muŝšafā 

 

3- İrüren zülfüñ nesímin göñlüme 

Her nefes bād-ı seģerdür Muŝšafā 

 

4- Nergis öykünse mukaģģal çeşmüñe 

Ġam degül çün bí-baŝardur1 Muŝšafā 

66a 

5- Ġonceden ŝordum dehānuñ sırrını 

Híç bilmez bí-ĥaberdür Muŝšafā 

 

                                                           
1
 Divan şiirinde göz ile ilgili çokça kullanılan teşbihlerden bir olan nergisin “bî-basar” oluşu ilk bakışta 

çarpıcı bir ifadedir. Ancak, burada bir kıyas söz konusudur. Sevgilinin gözünün güzelliği söz konusu 
olunca nergis doğal olarak “bî-basar” olur. Cem Sultan’dan benzer bir örnek: “Birinün anber saçı 
yanında sünbül hâk-râh/ Birinün anber gözü katında nergis bî-basar” (Ersoylu 1989, 107). 
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6- Ķaşlaruñ ķavs-i ķażādur cānuma 

Kirpigüñ tír-i ķaderdür Muŝšafā 

 

7- Leblerüñ düşnām idermiş aġzuma 

Ŝordum anı gül-şekerdür Muŝšafā 

 

8- İy Śerāyí ķoma dilden medģini 

Cān-ıla ĥayrü'l-beşerdür Muŝšafā 

 

9- Dürc-i cān içinde derc it mihrini 

Bí-bedel ‘ālí-güherdür Muŝšafā 

 

11 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Híç te’śír itmez āhum iy yüzi māhum saña 

Bilmezem nice ģacer dil virmiş Allāh'um saña 

 

2- Gül bigi nergislerüñi nāz ābından açar 

İricek feryād-ıla āh-ı seģergāhum saña 

 

3- Āstānuñda kemíne bende-yiken şāhlar  

Nice diyem ben kemíne bendeyem şāhum saña 

 

4- Her ne yoldan ‘azm idersem híç güm-i rāh itmezem 

Çün šaríķ-i Ka‘be bigi rāst durur āhum saña  

 

5- ‘Ūdveş çeng-i ġamuñda nice yanduġum oda 

Bilür-idüñ ger ireydi sūz-ıla āhum saña 

 

6- Didi ol dil-ber dilerseñ ķalbüñi ŝāf idesin 

Kímyā-yı cān durur al ĥāk-i dergāhum saña 

 

7- Her gice feryād idüp eydür Śerāyí ŝubģa dek 

Híç te’śír itmez āhum iy yüzi māhum saña 

 

66b 

12 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
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1- Nāz-ıla cevr ider yine ol nāzenín baña 

Ol āfet-i revān u dil u ‘aķl u dín baña 

 

2- Cān naķdin almaġa ķaşı derbendine girüp 

Šurup ģarāmí gözleri ķılur kemín baña 

 

3- Cān-ise çeşmüñüñ ġarażı alsun iy ŝanem 

Ĥışm-ıla_igende eylemesün daĥı kín baña 

 

4- Tesĥír olur bu cān u göñül sen períveşüñ 

‘Arż eyledükçe lebleri la‘l-i nigín baña 

 

5- Vaŝf eyledükçe ģüsnüñi iy serv-i gül-‘iźār 

Gülşende dir hezār işidüp āferín baña 

 

6- Zülfüñ hümāsı sāye ŝala başum üzre ger 

Lušf-ıla bende ola görüp şāh-ı Çín baña 

 

7- Nūr-ı ruĥuñ ķatında senüñ mihr-i āsmān 

Miķdār-ı źerre gelmeye iy meh-cebín baña 

 

8- ‘Ayş eyledükçe meclis-i firķatde sensüzin 

Sāķí ġam oldı āh u fiġān hem-nişín baña1  

 

9- Tenhā bu küncdār-ı belā içre zār-idüm 

Oldı gelüp ĥayāl-i ġamuñ hem-nişín baña 

 

10- Kūyuñda dir Śerāyí šutup cān-ıla maķām 

Yiter iki cihānda bu ĥuld-ı berín baña 

 

13 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Dem durur benden ilet dildāra peyġām iy ŝabā 

Derdmendí ģālini ķıl aña i‘lām iy ŝabā 

 

2- Ģażretine lušf-ıla ol yār-ı maĥdūmuñ irüp 

‘İzzet-ile eyle billāh ĥıdmet-i tām iy ŝabā 

67a 

                                                           
1
 Şair bir sonraki beyti bu beyit için der-kenâr yazmış. Burada tercihi okuyucuya bırakmış gibi. Her iki 

beyti de metne koyduk. 
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3- Ol mükerrem şāhuñ öpüp dest-i lušfın bendevār 

Ĥāk-pāyına yüzüñ sür eyle ikrām iy ŝabā 

 

4- Zülfi bigi bu períşān ģālimüñ aģvālini 

Cem‘ idüp di nice olısardur encām iy ŝabā 

 

5- Ģasret-i zülf ü ruĥıyla ķıl beyān ol dil-berüñ 

Cān u dil ne çekdügin her ŝubģ u her şām iy ŝabā 

 

6- Ola kim yād eyleye bir gün teraģģum idüben 

Yād idüp yād itmemişdür niçe eyyām iy ŝabā 

 

7- Di ki hicrüñle Śerāyí cānı irişdi lebe 

Şerbet-i vaŝlın ola kim ķıla in‘ām iy ŝabā 

 

14 

Fí-Ģurūfi'l-Bā’ 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Nāleme āheng ider ney āhuma çeng ü rebāb 

Bezm-i ģasretde ķılalı ġam gözüm yaşın şarāb 

 

2- Šūr-ı ‘ışķ üzre tecellí-i cemāl itdüm su’āl 

“Len terāní”1 geldi Mūsāvār cānāndan cevāb 

 

3- İy meh-i tābende manžar şem‘-i ģüsnüñ tābına 

Germ olup pervāneveş yanar felekde āftāb 

 

4- Ĥāmeveş baş üzre varam işigüñe serverā 

Lušf-ıla ben bendeñe ķılsañ ĥitāb-ı müstešāb 

 

5- Şol ķadar göz yaşını cūy eyledüm hicrüñle kim 

Oldı bu cismüm anuñ içinde mānend-i ģabāb 

 

6- Nice feryād itmesün cān bülbüli derd-ile1 kim 

Gülşenüñden her nefes eksük degül ĥār-ı ġurāb 

                                                           
1
 “Len terânî”: Sen beni göremezsin. Kur'ân-ı Kerîm (A'râf/143). Ayetin tamamının meali şöyledir: 

“Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! Bana (kendini) göster, 
sana bakayım” dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o 
yerinde durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. 
Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, “Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben 
inananların ilkiyim” dedi. Bu konuşmadan sonra Hz. Musa’ya “Kelîmullâh” denilmiştir. Ayrıca bkz. 
Mûsâ. 
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7- Gördügümce ĥaddüñ iy meh ķılduġum budur śenā 

Bilürem olur du‘ā vaķt-i seģerde2 müstecāb 

67b 

8- Ĥāk olup ‘ışķuñla gitse küll-i eczā-yı vücūd 

Gitmeye mihrüñ dil ü cāndan “ilā-yevmi'l-ģisāb”3 

 

9- Dāmen-i mihrüñe yüz sürmeg-içün cānā senüñ 

Rāh-ı ‘ışķ içre Śerāyí oldı cān-ıla türāb 

 

154 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Çerāġ-ı çeşm-i dil ü cān durur cemāl-i ģabíb 

Ģayāt [u] ‘ömr-i ebeddür leb-i zülāl-i ģabíb 

 

2- Nažar hemíşe ruĥ-ı ĥūbına idem şeb ü rūz 

Eger olur-ise ķıblem benüm cemāl-i ģabíb 

 

3- Nuķūş-ı her dü-cihāna nice nažar ķıla cān 

Göñülde gözde muŝavver durur ĥayāl-i ģabíb 

 

4- Hezār dāne vü dām-ı cihāndan oldı ĥalāŝ 

Olalı murġ-ı göñül ŝayd-ı zülf ü ĥāl-i ģabíb 

 

5- Çemende iy niçe serv-i sehí sücūda vara 

Ķıyāma gelse šurup ķāmet-i nihāl-i ģabíb 

 

6- Cefā vü cevri hezār olsa añmaya dil ü cān 

Eger müyesser ola bir nefes viŝāl-i ģabíb 

 

7- Śerāyí šal‘ati mihrine ķıl nažar rūşen 

Cihānda bir daĥı var mı eyit miśāl-i ģabíb 

 

16 

Ve lehu 

                                                                                                                                                                     
1
 derd-ile: hicrüñle 

2
 Vakt-i seher: Sabah vakti. Sabah tabiatın aydınlık, parlak, temiz ve taze olduğu zaman dilimidir. Bu 

bakımdan o, saf ve nurlu (tıpkı sevgilinin yanağı gibi) olarak tavsif edilir, uğurlu bir vakittir. Özellikle 
seherde yapılan her türlü dua ve niyazların diğer vakitlere nisbetle Allah tarafından kabulünün daha 
muhtemel olduğuna inanılır (bkz. Tolasa 2001, 430). 
3
 Hesap gününe kadar. 

4
 Der-kenâr 
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mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Gül-bergüñ üzre ķılma mehā sünbülüñ niķāb 

Ķalmaya tā ki ebr-i siyeh içre āftāb 

 

2- Šūbā boyuñı göreli ditrer çemende serv 

Gülşende oldı vaŝf-ı ruĥuñ işidüp gül āb 

 

3- Dil taĥtgāh-ı ĥayl-i ĥayālüñ durur şehā 

Gönderme ġam sipāhın anı ķılmasun ĥarāb 

 

4- Cānā cefā vü cevrüñi kim ‘add ider senüñ 

Derdā belā vü derdüme olmaz benüm ģesāb 

 

5- Ķaddüñ ĥayāli ķılduġı yaşlu gözüm vašan 

Budur ki ķanda-yısa olur yiri servüñ āb 

 

6- Bir gün mübārek ayaġuña yüz sürem diyü 

Yıllar šurur yoluñda özüm itmişem türāb 

 

7- Geldi Śerāyí lušf uma dergāhuña şehā 

Gönderme nā-murād anı oldur saña ŝavāb 

 

17 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- İy mihr-çihre Zühre-cebín Müşterí-laķab 

Sensin bu ģüsn içinde bugün maģż-ı lušf-ı Rab 

 

2- Görmedi kimse sencileyin nesl-i Ādem'i 

Ģūr u melek misin ‘acabā iy beşer-neseb 

68a 

3- Āb-ı ģayāt-ı la‘lüñe cān Ĥıżr'ı irmeyüp 

Žulmetde ķaldı hicr-ile dil-teşne ĥuşk-leb 

 

4- Vaŝluñ metā‘ın almaġa iy Müşterí-‘iźār 

Sím eyledüm gözüm yaşını rūyumı źeheb 

 

5- Bulmaz-idi çeh-i zenaĥuñdan rehā bu dil 

Zülfüñ kemendi irüp aña olmasa sebeb 
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6- İy māh dir gören ruĥ u zülfeynüñi senüñ 

Olmaķ ne ĥoş bir ar[a]da bir rūz iki şeb1 

 

7- Hey di şu ĥūní gözlerüñe ķılmasun ‘itāb 

Pend eyle mest ġamzelerüñ itmesün ġażab 

 

8- İy dil cihānda mašlab-ı a‘lā diler-iseñ 

Var ĥāk-pāy-ı dil-beri ķıl cān-ıla šaleb 

 

9- Źevķ ü ŝafā Śerāyí anuñdur ki dāyimā 

Ĥalvetde dil-ber ile ide2 ‘işret ü šarab 

 

18 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Ġurbet diyarına_eyledüginde sefer ġaríb 

Firķat odına derd-ile yaķdı ciğer ġaríb 

 

2- Gündüz belā vü miģnete yār u refíķ olup 

Gice fiġān [u] nāle ķılur tā seģer ġaríb 

 

3- Ġamdan benüm bigi aķıdup gözyaşın revān 

Dūlāb3-ı çarĥ devr-ile zār ider ġaríb 

 

4- Ser-geşte rūz u şeb šolanır işigüñ gögin 

Görem diyu cemālüñi şems ü ķamer ġaríb 

 

5- Zülfüñ hevāsı-la cigerin šolu ĥūn idüp 

Çín'den diyār-ı Rūm'a gelür müşg-i ter ġaríb 

68b 

6- Geh cāna cevri ġamzeñ ider gāh ķaşlaruñ 

Ķandaysa bir belāya šuş olup düşer ġaríb 

 

7- Dil mesken idinüp didi zülf-i siyāhuñı 

Ķanda şeb irse anda idinür maķar ġaríb 

 

                                                           
1
 Olmaķ ne ĥoş bir ar[a]da bir rūz iki şeb: Olmaķ bir arada ne ‘aceb cem‘ rūz u şeb 

2
 ide: ķıla 

3
 Semanın çarka ve hareketi itibariyle dönen dolaba benzetilmesi de söz konusudur (bkz. Onay 2007, 

124). Kuyu çarkının dönerken ses çıkarmasının inleme olarak nitelenmesi gibi gökyüzü denen çark da 
dönerken inlemekte, göz yaşını akıtmaktadır (=yağmur ve gök gürültüsü). 
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8- Cānā Śerāyí bigi hezār ola her yaña 

Zencír-i zülfüñe šolaşup cān çeker ġaríb 

 

191 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ref‘ ķıl cānā cemālüñden niķāb 

Tā ki žāhir ola vech-i āftāb 

 

2- Mihr yüzin ‘arża ķıl iy ehl-i lušf 

Eyleme ‘āşıķlara nāz u ‘itāb 

 

3- İy göñül bir dergehe sür yüzüñi 

Kim saña andan ola biñ fetģ-i bāb 

 

4- ‘Işķ-ı dil-ber gūyiyā bir baģrdur 

Cān u dil içinde mānend-i ģabāb 

 

5- Vuŝlat-ı cānāna çün cān perdedür 

Maģv ķıl tā gide aradan ģicāb 

 

6- Tā ikilikden geçüp bir olasın 

Küll-i eczā-yı vücūduñ ķıl türāb 

 

7- Bu Śerāyí gibi destüñden ķoma 

Dāmen-i ‘ışķı “ilā-yevmi'l-ģisāb”2 

 

20 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Ruĥuñ gül-berg-i terden yeg boyuñ serv-i çemenden ĥūb 

Lebüñ yāķūtdan nāzik dişüñ dürr-i ‘Aden'den ĥūb 

 

2- Ĥaš u ĥālüñle iy ĥūb-ı Ĥašā zülfeyn-i pür-çínüñ 

‘Abír ü ‘ūddan ĥoş-bū durur müşg-i Ĥotenden ĥūb 

 

3- Melāģatde lebüñ ķandi şekerden şehdden şírín 

Lešāfetde ruĥuñ rengi semenden yāsemenden ĥūb 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 

2
 Hesap gününe kadar. 



218 

4- Hezārān gülsitān içre biterse ġonce-i ra‘nā 

Biri iy gül-‘iźār olmaya sen ġonce-dehenden ĥūb 

 

5- Ne var ĥurmā-yı ter nāzik lebüñ tek bāġ-ı ‘ālemde 

Ne hergiz bulınur síb-i gül-ābí ol źeķandan ĥūb 

 

6- Görüp Šūbā ola ģayrān çemende müntehā ķaddüñ 

Ķıyām idüp ŝalınduġınca serv ü nārvenden ĥūb 

 

7- Śerāyí ģūr u firdevse nažar ķılmaz cemālüñsüz 

Görinmez iy melek-rū ģūr-ı firdevs aña senden ĥūb 

 

8- Beni gördükçe nāz idüp ģabíbüm ķaçma igende 

Meśeldür yüz çevirmez çünki bilürsin sevenden ĥūb 

 

21 

Ve lehu 

69a 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ķaŝd ider ķatlüme ġamzeñ ĥançer-i bürrān çeküp 

Virdüm ol şükrāniye cānā bu tenden cān çeküp 

 

2- Bezm-i ġamda çeng idelden ķaddümi çeng-i firāķ 

Neyleyin dil nāle ķılur derd-ile efġān çeküp 

 

3- Cām-ı vaŝluñ bādesinden gel devā ķıl lušf-ıla 

Öldüm iy ‘Ísā-nefes ĥūn-ābe-i hicrān çeküp 

 

4- Sāķiyā gel bir ķadeģ ŝun la‘l-i nābuñ yādına 

Nice bir nūş idelüm ķan miģnet-i devrān çeküp 

 

5- Düşeli zencír-i zülfüñle zenaĥdānuña dil 

Ķaldı ol bí-çā[re] anda bend-ile zindān çeküp 

 

6- Gülşen içre ġunc-ı la‘lüñ şevķi-le iy gül-‘iźār 

Çāk ider gül-gūn ķabāsın ġonce-i ĥandān çeküp 

 

7- ‘Aķl u cān u göñlini elden Śerāyí'nüñ revān 

‘İşve vü nāz-ıla aldı dil-ber-i cānān çeküp 

 

22 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ĥande ķılur gözlerüm yaşını ol gül-rū görüp 

Bu meśeldür tāze vü ĥurrem olur gül ŝu görüp 

 

2- Zülfi uzanup uzanur kim ķıla göñlüm şikār 

Bāz-ı ŝayd-āmūzdur bu meyl ider tíhū1 görüp 

 

3- Ķaşı der-bendinden itmez dil güźer cān naķdı-la 

Şol ģarāmí gözlerinden žulm-ile ķorĥu görüp 

 

4- Şerbet-i şírín-lebiyle ol šabíb-i cān u dil 

Híç ŝormaz ben ġaríbi bir nefes ŝayru görüp 

 

5- Dil baķup ģüsnine zülfinden bu gūyā olduġı 

Šūšidur lā-büd ķafesden söylenür gözgü2 görüp 

69b 

6- Medģ ider ervāģ cümle bülbül-i ķudsí bigi 

Ģüsnin ol ģūr-liķānuñ gülşen-i mínū görüp 

 

7- Nice meftūn olmasun cān-ı Śerāyí çeşmine 

‘Āķili medhūş ider ol ġamzesi cāźū görüp 

 

23 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ruĥlarına ol büt-i Çín šurre-i müşgín ŝalup 

Ķıldı şeydā her yaña nice dil-i miskín ŝalup 

 

2- Eyledi cān bülbülini vālih ü ģayrān u zār 

Zülf ü ĥālinden ‘iźārı bāġına tezyín3 ŝalup 

 

3- Ģüsnine germ itdi ‘ālem ĥalķın ol mihr-i cemāl 

Gūşına lušf-ıla mehveş ĥūşe-i Pervín ŝalup 

                                                           
1
 Tîhû: Çil kuşu. Etinin lezzeti ile bilinen av kuşlarındandır. Uçarken doğanların tehditi altındadır (bkz. 

Ceylan 2015, 80). 
2
 Gözgü: Ayna. Papağanların konuşmayı öğrenmesi için kafeslerine ayna konur ve kafesin arkasından 

konuşulur. 

3
 tezyín:  
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4- İy ĥalílüm1 göñlüme ŝalma ĥayāl-i ġamzeñi 

Beyt-i Ģaķ'dur yaķma_anı bir kāfir-i bí-dín ŝalup 

 

5- Şehr-i dilden gel cefā resmin götür kim şāh olan 

‘Adl-ile ma‘mūr ider mülkin yeñi āyín ŝalup 

 

6- Gülsitān-ı ‘ārıżuñ içre ne şāh olur beñüñ 

Kim oturur berg-i gülden altına bālín ŝalup 

 

7- Zer-feşān olup Śerāyí vara baş üzre revān 

Da‘vet itseñ lušf-ıla anı yed-i símín2 ŝalup 

 

24 

Fí-Ģarfi't-Tā 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Çeşmümden aķar mihrüñ-ile āb-ı muģabbet 

Cismümi yakar şevķüñ-ile tāb-ı muģabbet 

 

2- Ķomadı beni bende çeküp eyledi bende 

Šapuña dil ü cān-ıla ķullāb-ı muģabbet 

70a 

3- Tābende olup eyledi gün bigi münevver 

Dil ‘ālemini mihr-i cihān-tāb-ı muģabbet 

 

4- Cān gülşenini eyledi cennet bigi tezyín 

Lušfı-la açılup gül-i sír-āb-ı muģabbet 

 

5- Yaşum bigi başumdan aşup eyledi ġarķ-āb 

Bu cān u göñül fülkini gird-āb-ı muģabbet 

                                                           
1
 Halîl: Dost. Hz. İbrahim’in diğer adı (Halîlullâh). Büyük peygamberlerdendir. Allah’a verdiği söze 

binaen oğlu Hz. İsmail’i kendi eliyle kurban edecekken Allah tarafından bir koç indirilip kesmesi 
emredilmiştir. Müslümanlar her kurban kesiminde Allah’ın buyruğuna itaat gösteren Hz. İbrahim ve 
İsmail’in hatırasını tazeler ve kendileri de aynı itaate hazır olduklarını gösterirler. Bâbil hükümdarı 
Nemrud ve halkını aya, güneşe, putlara tapmaktan vazgeçip Allah’a imana çağırdı. Babilliler bir yortu 
gününde şehir dışındayken Hz. İbrahim putları kırıp elindeki baltayı büyük bir putun boynuna astı. 
İnsanlar şehre dönünce bunu Hz. İbrahim’in yaptığını anladılar. Hz. İbrahim de “bunu büyük put 
yapmıştır” diyerek onların sapıklık ve anlayışsızlık içinde olduklarını göstermeye çalıştı. Ancak, yine 
de, iman etmedikleri gibi Hz. İbrahim’i yaktıkları büyük bir ateşin içine attılar. Ateş, Allah’ın emriyle 
bir gül bahçesine döndü, onu yakmadı. Hz. İbrahim, Ka'beyi inşa etmiştir. Cömertliğiyle bilinir. 
Sarfettikçe artardı. Halk arasında “Allah Halil İbrahim bereketi versin” sözü hâlâ söylenmektedir (bkz. 
Bardakoğlu 2002, 436-40; Bilmen 2007, 553-4; Onay 2007, 201-2). Şair, burada doğrudan Hz. 
İbrahim’i anmasa da “halîl”, “beyt-i hak (Ka’be)” ve yakmak fiiliyle onu çağrıştırmıştır. 
2
 Yed-i sîmîn: bkz. Mûsâ. 
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6- ‘Işķ işigüne_ol bende Śerāyí dil ü cāndan 

Tā fetģ ide Fettāģ saña bāb-ı muģabbet 

 

7- Maģbūb-ı cihān ol yüri ĥurşíd-i felekvār 

Çünkim sañadur himmet-i erbāb-ı muģabbet 

 

25 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Nigārā la‘l-i rengínüñ ne dem ki gūş ider1 yāķūt 

Olur kān içre ol dem reşk-ile ĥūnín-ciger yāķūt 

 

2- Müśemmen dişüñe lālā olalı lušf-ıla lūlū 

Muŝaffā la‘lüñe çāker durur ‘izz-ile her yāķūt 

 

3- Ķara šopraķça olmazdı cihānda ķıymet ü ķadri 

Eger kesb itmese la‘lín lebüñden reng ü fer yāķūt 

 

4- Şebíh olurdı bu ĥadd ü lebiyle saña fi'l-cümle 

Eger gül-gūn ĥad ü la‘lín-leb olsa iy püser yāķūt 

 

5- Görüp mercān lebüñ rengini ŝarrāf-ı cihān cümle 

Didiler görmedük bu resme la‘l ü bu ķadar yāķūt 

 

6- Leb-i la‘lüñ ne gevher kānıdur cānā ki her demde 

Söze geldükçe lušf-ıla hezār andan çıķar yāķūt 

 

7- Bahā-yı la‘l-i bí-miślüñ ķatında ķadri yoķdur híç 

Eger dürc-i cihān içi olursa ser-be-ser yāķūt 

70b 

8- Lebüñ bigi senüñ iy lāle-ĥad olmaz lašíf u ĥūb 

Olursa nāzik u rengín eger la‘l u eger yāķūt 

 

9- Görüp dil cāna dir zülfüñ ucında la‘l-i dür-pūşuñ 

Ne müşgín mār olur yā Rab ki aġzında šutar yāķūt 

 

10- Ġam-ı la‘lüñle kūyuñda senüñ iy dürr-i bí-hemtā 

Gözümüñ ķanlu yaşından olupdur her ģacer yāķūt 

                                                           
1
 gūş ider: źikr ider 
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11- Firāķ-ı la‘l-i dür-bāruñ ġamıyla eşk-i ĥūnínüm 

Ne yire šamdısa oldı ķamu rengín ü ter yāķūt 

 

12- Görelden ŝaģf-ı ĥaddüñde ġubār-ı ĥašš-ı reyģānuñ 

Muģaķķaķ meşkini la‘lín ķalemle_andan yazar Yāķūt1 

 

13- Śerāyí nažm idüp la‘l-i lebüñi iy güher-dendān 

Dil ü cāndan cihāna lušf-ıla íśār ider yāķūt 

 

262 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- İy ķāmeti Šūbā lebi Kevśer yüzi cennet 

Bir ģūr ķanı sencileyin aģsen-i ŝūret 

 

2- Reyģān ĥašuñ-ıla didi dil ĥaddüñi görüp 

Bu sebze-i firdevs durur ol gül-i raģmet 

 

3- Şírín lebüñüñ şerbeti iy Yūsuf-ı Mıŝrí 

Ķandıyla nebāta ķomadı źerrece ķıymet 

 

4- Mihr-ile meh olurdı baña bāliş ü bister 

Bir şeb ki der-āġūş ideyidüm seni ĥalvet 

 

5- Sa‘y-ıla irem niyyetüm ol Ka‘be ķapuña 

Tā ĥayra ķomaz Ģaķ anı çün ĥayr ola niyyet 

 

6- Sen mihr-liķā pāyına sürem yüzüm iy māh 

Ger olur-ise źerrece šāli‘de sa‘ādet 

 

7- Baş üzre varam ayaġuñ öpmege ķalemvār 

Sen şehden eger ben ķula ola bir işāret 

 

8- İrişmemege saña żarar Bū-Leheb'üñden1 

İĥlāŝ-ıla2 her dem oķıram da‘vet-i Tebbet3 

                                                           
1
 Yâkût: Yâkût el-Müsta'sımî (ö. 698/1299). Aklâm-ı sittenin klasik ölçülerini belirleyerek hat 

sanatında çok önemli yenilikler gerçekleştiren hattat. Abbasi halifesi Müsta'sım-Billâh tarafından 
himaye ve teşvik edilmiştir. İbn Mukle, İbnü’l-Bevvâb ve diğer üstatların yazıları üzerine uzun 
inceleme ve çalışmalar yapmış, kendi zevk ve sanat gücüyle yeni bir üslup geliştirmiştir. Üslubunun 
farkı bütün yazı çeşitlerinde görülmekle birlikte özellikle “muhakkak” ve “reyhânî” yazılarını klasik 
form ve güzelliğe ulaştırmıştır (bkz. Serin 2013, 291-3). 
2
 Der-kenâr 
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9- Mihr-i felege itdi eśer āh-ı Śerāyí 

Sen māha n'idem źerrece ķılmadı sirāyet 

 

10- İgende ‘adū olma uyup ķavl-i raķíbe 

Binümle ki çün vardur aramuzda meveddet 

 

27 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Olalı mihr-ile hem-ser kākül-i müşgín-i dost 

Meh yüzine virdi zíver kākül-i müşgín-i dost 

 

2- Yazmaġa mecmū‘a-i ģüsnin gül-i terden ider 

Lušf-ıla rengín varaķlar kākül-i müşgín-i dost 

 

3- Kılmaz-idi serv-i símín üzre hergiz āşiyān 

Açmasa šāvūsveş per kākül-i müşgín-i dost 

 

4- Şem‘-i ruĥsārına gelmiş ŝanasın pervānedür 

Šolaşup üstine ditrer kākül-i müşgín-i dost 

 

5- Olmaz-idi müşg ü ‘anber bigi ĥoş-bū olmasa 

Hem-dem-i gül-berg-i aģmer kākül-i müşgín-i dost 

 

6- Müşg-i terden dizilü tesbíģe beñzer gūyiyā 

Dāne-i ĥāl-i mu‘anber kākül-i müşgín-i dost 

71a 

7- Lāleveş göynüklü ģālin dillerüñ şerģ idüben 

Levģ-i gül-berg üzre yazar kākül-i müşgín-i dost 

 

                                                                                                                                                                     
1
 Bû-Leheb: Ebû Leheb. Abdül'uzzâ b. Abdilmuttalib b. Hâşim (ö. 2/624). Hz. Peygamberin amcası ve 

en azılı düşmanlarından. Hz. Peygamber’i her yerde takip ederek sözlerini yalanladı, onun bir sihirbaz 
ve yalancı olduğunu, kavmini birbirine düşürdüğünü, sözlerine itibar edilmemesi gerektiğini söyledi. 
Kendisinin ve karısının Hz. Peygamber’i rahatsız eden bu hareketleri üzerine “Tebbet Suresi” nâzil 
oldu. Kur'ân-ı Kerîm’de İlk defa bu ayetlerle, bir müşrikin ismi zikredilerek karısıyla birlikte tehdit 
edildiği görülür (bkz. Kapar 1994b, 178-9). Dolayısıyla bu beyitte iktibas da söz konusudur. Şair, 
sevgiliye, sevgilinin düşmanından (Ebû Leheb’inden) zarar gelmesin diye Tebbet Suresi’ni ihlasla 
(samimiyetle) veya Tebbet Suresi’ni İhlâs Suresi ile birlikte/art arda okumaktadır. 
2
 İhlâs: İhlâs Suresi. Kur'ân-ı Kerîm/112. 

3
 Tebbet: Tebbet Suresi. Kur'ân-ı Kerîm/111. 



224 

8- Źerrece ĥurşíde olmazdı muķārin māhveş 

Olmasa ger sa‘d-ı aĥter1 kākül-i müşgín-i dost 

 

9- Hey nice sāģir durur kim siģr-ile efsūn idüp  

Dilleri itdi müsaĥĥar kākül-i müşgín-i dost 

 

10- Ġāfil olma iy göñül bir gün šolaşur boynuña 

Oldı çün biñ başlu ejder kākül-i müşgín-i dost 

 

11- Mū-be-mū ķıldı Śerāyí'nüñ períşān ģālini 

Zülf-i ‘anber-bār-ı dil-ber kākül-i müşgín-i dost 

 

28 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Ĥalķ olaldan bu cihān ĥalķınuñ aĥlāķı dürüst 

Olmadı sencileyin híç bir aĥlāķı dürüst 

 

2- Šāķ-ı ebrūña müşābih sinüñ iy māh-ı tamām 

Görmedi devr idüben mihr bu nüh šāķı2 dürüst 

 

3- Ķanı bir sencileyin baĥt u sa‘ādet güneşi 

Vechi nūrı-la münevver ide āfāķı dürüst 

 

4- Geşt iden gülşen-i ‘ālemde ruĥuñ bigi hezār 

Bulmadı bir gül-i rengín ki_ola evrāķı dürüst 

 

5- Sāķiyā meclis-i ‘ışķuñda_olalum mest-i ebed 

Mey-i şevķüñ-ile ŝun kāse-i müştāķı dürüst 

 

6- N'ola şeh nāz-ıla ‘uşşāķı muģayyer3 itse 

Eyledi rāst4 çü şehnāz-ıla ‘uşşāķı dürüst 

                                                           
1
 Sa'd-ı Ahter: Yıldızın uğurlusu/uğurlu yıldız. Ay, birinci kat gökyüzünde olup güneşin veziridir. Dostu 

güneştir (bkz. Onay 2007, 413). Şair, güneşe (sevgilinin yüzüne/yanağına) yakın olduğu için ay’ın 
(karanlık yönüyle sevgilinin kakülü) uğurlu olduğunu belirtiyor. Ayrıca, bkz. Felek. 
2
 Nüh Tâk: Dokuz kat. bkz. Felek. 

3
 Muhayyer: Takdir ve beğenişe bırakılmış. Türk müziğinin basit makamlarından. Makamlar arasında 

on dördüncü sıradadır. Coşkun ve biraz içli karakterdedir. Hâlâ kullanılmaktadır. En az yedi buçuk 
asırlık bir makam olan muhayyer bilhassa halk müziğinde de sıkça kullanılmıştır (bkz. Öztuna 2000, 
268-9). Rast kelimesi ve birçok makam isminde olduğu gibi, kelimenin lügat manası da beyitlerde söz 
konusu edilir. 
4
 Râst: Doğru, dosdoğru. Türk müziğinin basit makamlarından. Makamlar arasında dördüncü sıradadır 

(bkz. Öztuna 2000, 378-9). 
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7- ‘Ahd itmişdi Śerāyí ki yoluñda vire cān 

‘Āşıķuñ śābit olur ‘ahdi vü míśāķı dürüst 

 

71b 

29 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ĥaddüñ üzre dir gören bu zülf-i reyģānı dürüst 

Mār-ı müşgíndür ki devr itmiş gülistānı dürüst 

 

2- Ne kemāl-ile ķılur da‘vā cemālüñ mihri-le 

Meh ki görmez kimsene bir hefte híç anı dürüst 

 

3- Ķadd-i Šūbā'ña müşābih būstānda rāstí 

Görmedüm bir müntehā serv-i ĥırāmānı dürüst 

 

4- Ķılma seng-i cevr-ile dil şíşesin cānā şikest 

Kim bilürsin ŝınsa kimse eylemez anı dürüst 

 

5- Terk idüp biñ zāhid-i murtāż zühdin iy ŝanem 

Virdi bir demden saçuñ küfrine ímānı dürüst 

 

6- Neydügin bezm-i belāda bilmediler dil çü ‘ūd 

İtmeyince nāle vü feryād u efġānı dürüst 

 

7- Dāmen-i vaŝla irişmedin Śerāyí'nüñ eli 

Çāk olupdur dest-i ģicr-ile giríbānı dürüst 

 

8- ‘Ahdine iy dil inanma şimdigi dil-berlerüñ 

Kim olarda bulmadı bir kimse peymānı dürüst 

 

30 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Ġamzeñ ki ķılur ķaŝd-ı dil ü cān u ser iy dost 

Ten mülkini diler ki_ide zír ü zeber iy dost 

 

2- İdrāk idemez diķķat idüp ķılca miyānuñ 

Bu çeşm-i cihān-bín niçe ki_ider nažar iy dost 
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3- Vaŝfın lebüñüñ dil bu durur ķılduġı tekrār 

Şírínter olur olsa mükerrer şeker iy dost 

72a 

4- Zülfüñle ruĥuñ fikrini bu kūşe-i ġamda 

Her şeb oķıram derd idünüp tā seģer iy dost 

 

5- Hicrüñ odına yanduġuma her gice şem‘üñ 

Göynüp içi tā ŝubģa dek aġlar yanar iy dost 

 

6- Ben ‘āşıķ-ı dil-ĥasteye raģm eyle kerem ķıl 

Kim her kişi ģālümi görüp raģm ider iy dost 

 

7- İrer ģacere āh-ı Śerāyí eśeri āh 

Derdā ki senüñ göñlüñe itmez eśer iy dost 

 

31 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- Dil-i bímāra la‘lüñ emdür iy dost 

Anı ol derdmende emdür iy dost 

 

2- Semen-sā zülfüñüñ sevdāsı-yıla 

Gehí ġamgín gehí ĥurremdür iy dost 

 

3- Ķılur çeşmüñ egerçi rūģı mecrūģ 

Şifāda gördüm ol merhemdür iy dost 

 

4- Firāķuñdan gözüm yaşı ķatında 

Yedi deryā çü bir şeb-nemdür iy dost 

 

5- Bi-ģamdillāh ki bu künc-i miģende 

Śerāyí'ye ġamuñ hem-demdür iy dost 

 

32 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Dil şíşesini seng-i ġamuñ ŝır n'ideyin dost 

Cān ķumrısı feryād idüben dir n'ideyin dost 

 



227 

2- Eşk-ile müjem kātibi levģ-i yüzüm üzre 

Pür naķş u nigār eyledi yir yir n'ideyin dost 

72b 

3- Rāzın lebüñüñ dilde nice setr idem āĥir 

Fāş olısar anuñ-ıla bu sır n'ideyin dost 

 

4- Cevr eyledügin cānuma biñ biñ nice diyem 

Gūş itmez anı āh ki bir bir n'ideyin dost 

 

5- Vaŝl olmış-iken yāra Śerāyí dil ü cāndan 

Didirme Ĥuźā'yā aña āĥir n'ideyin dost  

 

33 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Cānān lebi ģadíśini iy dil mükerrer it 

Šūší-i cān meźāķını pür şehd ü şekker it 

 

2- Ol Ĥıżr yüzlünüñ leb-i la‘líni yādına 

Cām-ı Cem-ile ‘işret-i bezm-i Sikender it 

 

3- Aç ģüsnüñüñ niķābını iy māh-ı dil-fürūz 

Rūy-ı cihānı mihr-i felek bigi enver it 

 

4- Çöz zülfüñüñ girihlerin eknāf-ı ‘ālemi 

Bū-yı ‘abír ü müşg-ile cümle mu‘aššar it 

 

5- Seyr eyle ŝaģn-ı bāġa gel iy server-i cemāl 

Bu Sidre ķāmet-ile revān servi çāker it 

 

6- Bir źerre ĥāk-pāyuñı iy Müşterí-cebín 

Evc-i semāda farķ-ı meh ü mihre efser it 

 

7- Ġamzeñden iñlemez dil ü cān bir nefes senüñ 

Ger bíd bigi bu tenümi cümle ĥançer it 

 

8- Vird eylemege ŝubģ u mesā ĥadd ü zülfini 

Nūr u Duĥān sūresini iy dil ezber it 

 

9- Yazup Śerāyí lušf-ıla ģüsni kitābını 

Gül-gūn varaķlar üstine dívān u defter it 
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73a 

34 

Fí-Ģarfi'ś-Śā’ 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Lübb-i lebüñden ideli ŝāģib-Lübāb baģś 

Bir faŝl şerģi-le_itdi anuñ niçe bāb baģś 

 

2- Çün šıfl-ı ebced olup irürmeye fehm híç 

Ŝaģf-ı ruĥuñdan ide ger ehl-i kitāb baģś 

 

3- Bir ģarfi baģśin idemeye ‘ilm-i ‘ışķuñuñ 

Yüz yıl bu ‘aķl-ı kül1 ger ide bí-ģisāb baģś 

 

4- Mülzem olup yire geçe şerm-ile miśl-i āb 

İy meh cemālüñ-ile_ide ger āftāb bāģś 

 

5- Gūş-ı zamāne lušf-ıla ĥoş gūşvāredür 

Lūlū dişüñle ķılalı dürr-i ĥoş-āb baģś 

 

6- Gitdi Ĥašā'ya rū-siyeh olup ĥašā-yıla 

‘Anber saçuñdan itdügi-çün müşg-nāb baģś 

 

7- Yazduķça bu Śerāyí cemālüñ kitābını 

Lušf-ıla_okuyup andan ider şeyĥ ü şāb baģś 

 

35 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ĥusrevā sükker lebüñ kim şerģ ider şírín ģadíś 

Šūší-i rūģa2 ķılur ĥoş vech-ile3 telķín ģadíś 

 

2- Nükte-i la‘lín-lebüñ dir işiden ŝad āferín 

Ķanda var bu lušf-ıla billāh bir rengín ģadíś 

 

                                                           
1
 Akl-ı kül: Akl-ı evvel, “Allah’ın yarattığı ilk şey akıldır” hadisiyle işaret edilen akıldır. Vahdet 

mertebesi, Nûr-ı Muhammedî, Cebrâil, İnsanın hakikati ve Arş gibi anlamları vardır. Allah’tan zuhur 
eden ilk şeydir. Önce bu akıl sonra onun aracılığıyla diğer şeyler yaratılmıştır. İlahî ilmin ilk zuhurudur. 
Akl-ı kül ise bundan sonra gelen bir mertebedir. Akl-ı evvelin mazharıdır (bkz. Uludağ 2001, 33-4). 
2
 Bkz. Bülbül-i Kudsî. 

3
 vech-ile: lušf-ıla 
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3- Ĥurrem olup ġonce bigi yaķasın çāk eyleye 

Lāle-gūn la‘lüñden işitse dil-i ġamgín ģadíś 

 

4- Şerģ idersem ģāl-i pür-sūzum ķılur aģcāra kār 

Saña te’śír eylemez híç iy dil-i sengín ģadíś 

73b 

5- Sūziş-i şevķin Śerāyí'nüñ kim iderdi beyān 

İy şeh-i ģüsn olmasa ger arada āyín ģadíś 

 

361 

Fí-Ģarfi'l-Cím 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Çín-i zülfüñ būyı cānā ķomadı müşge revāc 

Aldı mehden šal‘atüñ mihri šulū‘ idüp ĥarāc 

 

2- ‘Umde-i cān u dil olmışdı işigüñ bí-nizā‘ 

‘Ālem-i ervāģda her bāb-ıla bí-iģtiyāc 

 

3- Ferruĥ u ferĥunde_olup bulsun semā ķadri şeref 

Lušf-ıla her kim ķapuñ ĥākin ide başına tāc 

 

4- Ruĥlaruñla zülfüñi bir yirde her kim görse dir 

Yaraşur yansa gice müşgín delíl-ile sirāc 

 

5- Çeşm-i dil ģüsnüñe ķılduķça nažar bulur ferec 

Şöyle kim verd-i šarí rūģa baġışlar ibtiģāc 

 

6- Leblerüñ dār-ı şifāsından şifā umar göñül 

Oldı bend-i zülfüñe düşeli sevdāyí-mizāc2 

                                                           
1
 Tevşîh: “Ca’fer Çelebî-i A’lâ Şân’a”. Tacizâde Cafer Çelebi (ö. 1515): Osmanlı şairi, münşi ve devlet 

adamı. 903 yılında Nişancı oldu. II. Bayezid saltanatı sonlarına kadar bu görevde kaldı. Bayezid 
saltanatı sonlarında Şehzade Ahmet ve Yavuz arasındaki iktidar mücadelesinde Bayezid ile birlikte 
Ahmet’i destekledi. Ancak Yavuz’u destekleyen yeniçerilerin isyanı onun azline de sebep oldu. Tahta 
geçen Yavuz onu tekrar nişancılığa tayin etti. Çaldıran seferi dönüşünde Zeyrekzâde Rükneddin’in 
yerine Anadolu Kazaskerliğine getirildi. Yavuz’un 1514’te Amasya’ya dönüp gelecek yıl sefere devam 
etme niyetine karşı İstanbul’a dönmek isteyen yeniçerilen isyanını kışkırtanlar arasında görülerek 
1515 yılında idam edildi. Bütün tezkireciler tarafından devrinde kuvvetli bir münşi olarak tanınan 
Cafer Çelebi, divanının yanında özellikle Hevesname adlı eseriyle  zamanının değerli şairleri arasında 
yer alır. Diğer yandan birçok sanatkarı da himaye etmiştir (bkz. Erünsal 2010, 353-6; Sungur 2006, 30-
5). Dolayısıyla, Serâyî belki de Cafer Çelebi’ ye sunduğu bu tevşihiyle -şiirin son beytinde hissedildiği 
üzere- onun himayesini talep ediyor olabilir.  
2
 Sevdâyî-mizâc: “Ahlât-ı erba'a”, eski tıp anlayışına göre insan vücudunda bulunan kan, balgam, kara 

safra (sevda) ve sarı safradan ibaret dört sıvı olup insanın biyolojik, ahlakî ve psikolojik fonksiyonlarını 
etkilemekteydi. Hastalık, sağlık ve mizaçlar bu dört maddenin vücuttaki dengesine bağlıydı. Böylece 
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7- Başlu baġrı derdine bir gün Śerāyí-i ġaríb 

Ne ķadar kim istedi ‘ālemde bulmadı ‘ilāc 

 

8- Yüze sürsin ĥāk-i dergāhuña geldügi budur 

Her ümíde anda ģāŝıl nice biñ dürlü nitāc 

 

371 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Dil-berā dil bir nefes senden ıraġ olmaķ ne güç 

Künc-i ‘uzlet iĥtiyār idüp ferāġ olmaķ ne güç 

 

2- Ŝubģa dek ben şem‘ bigi yaķılam iy māh sen 

Her denínüñ bezmine varup çerāġ olmaķ ne güç 

 

3- Bülbül-i bí-dil olup āvāre eydür derd-ile 

Gülşen-i ‘ālem ser-ā-ser cāy-ı zāġ olmaķ ne güç 

 

4- Bir nefes yār-ıla aġyārı görüp bir yirde ĥoş 

‘Āşıķ-ı dil-ĥasteler ‘ālemde saġ olmaķ ne güç 

 

5- Nāle vü feryād idüp eydür Śerāyí rūz u şeb 

Dil-berā dil bir nefes senden ıraġ olmaķ ne güç 

 

38 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Cānā senüñ bigi daĥı cānān olur mı híç 

Yāĥud ruĥuñ bigi meh-i tābān olur mu híç 

 

2- Bu ģüsn ü ĥulķ-ıla seni kim görse iy perí 

Dir bu melek bigi ‘aceb insān olur mı híç 

74a 

3- Gülzār-ı dehr içinde_açılur gerçi gül hezār 

Ammā ruĥuñ bigi biri ĥandān olur mı híç 

 

                                                                                                                                                                     
demevî, safravî, balgamî ve sevdâyî (melankolik) şeklinde tip tasnifleri yapılırdı (bkz. Erdemir 1989, 
24). Ayrıca bkz. Mizâc. 
1
 Der-kenâr 
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4- Lūlū dişüñ bigi ķanı bir dürr-i şāhvār 

Yā la‘l-i leblerüñ bigi mercān olur mı híç 

 

5- Dil ĥastedür firāķuñ-ıla iy šabíb-i cān 

La‘lüñden aña lušf-ıla dermān olur mı híç 

 

6- Zülfüñ ĥayāli šañlama ķılsa dili vašan 

Mār olmaduġı kūşe-i vírān olur mı híç 

 

7- Ģükm itmesün ġamı1 bu dile şevķi var durur 

Kim bir vilāyete iki sulšān olur mı híç 

 

8- Ben ĥāke ŝalsa źerrece iy meh n'ola şu‘ā‘ 

Mihr-i ruĥuñ kemāline noķŝān olur mı híç 

 

9- Diler Śerāyí pāyuña yüz süre iy ‘aceb 

Ol devlete irişmege imkān olur mı híç 

 

39 

Fí-Ģarfi'l-Ģā’ 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Ruĥlaruñ şevķi ķılur verd-i gülistānı feraģ 

Leblerüñ źevķi ider ġonce-i ĥandānı feraģ 

 

2- Aġladuġum görüp ol yār benüm ĥurrem olur 

Gül olur görse ķaçan reşģa-i Nísān'ı feraģ 

 

3- Şerer-i şem‘-i ruĥuñ ger ire evc-i felege 

Ķıla ĥurrem mehi vü mihr-i dıraĥşānı feraģ 

 

4- İrse bir ķašre zülāl-i lebüñ iy Ĥıżr-ı revān 

Getüre cūşa idüp çeşme-i ģayvānı feraģ 

 

5- Lušf u ĥaddüñle ĥašuñ sinüñ eyā ġonce-dehān 

Gülsitān içre ider her gül ü reyģānı feraģ 

74b 

6- Dil-i bímāra lebüñ dimiş idem aña devā 

Gözle şírínligini yoķ yire_ider anı feraģ 

 

                                                           
1
 ġamı: ġamuñ; şevķi: şevķüñ; var durur: var-iken 
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7- Dil ü cān šūšísi bu ten ķafesi içre olur 

Görüben sen lebi şírín şekeristānı feraģ 

 

8- Nisbet itdügüm-içün aġzuña gülşende seģer 

Çāk ider gül bigi_olup ġonce giríbānı feraģ 

 

9- Leblerüñ vaŝf ideli oldı müferriģ şi‘rüm 

Her kim oķırsa olur ġonce bigi cānı feraģ 

 

10- Beni zār eyleme gülzār-ı ruĥuñ ĥurrem-iken 

Ki bilürsin gül ider bülbül-i nālānı feraģ 

 

11- Şād olur görse Śerāyí seni cāndan nitekim 

Göricek bende olur ģażret-i sulšānı feraģ 

 

40 

Fí-Ģarfi'l-Ĥā’1 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Lušf-ıla ‘arż ideli sen iy yüzi māh ruĥ 

Göstermez oldı źerre ķadar mihr ü māh ruĥ 

 

2- Sen ŝaģn-ı gülsitanda ŝalınduķça gül bigi 

Baş ķoyup ayaġuña sürer her giyāh ruĥ 

 

3- ‘Uşşāķa gāh geh n'ola ‘arż eyleseñ cemāl 

Kim gösterür sipāhına her demde şāh ruĥ 

 

4- Sehv-ile beñzerem didügi-çün ĥašuña misk 

Gitdi Ĥaša'ya şerm-ile olup siyāh-ruĥ 

 

5- Varduķça bu Śerāyí işigüñe yüz süre 

Maģrūm ķılma göster aña gāh gāh ruĥ 

 

41 

Fí-Ģarfi'd-Dāl 

75a 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

                                                           

1
 Fí-Ģarfi'l-Ĥā’:  
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1- Cāna her dem bir büt-i dildār-ı nígūdur murād 

Çín-i zülfinden göñüle müşg-i ĥoş-būdur murād 

 

2- Çeşme-i çeşmüm revān her cāya bu cūy olmadan 

Bir yüzi gülzār u ķaddi serv-i dil-cūdur murād 

 

3- Ser virüp yoluñda ķurbān olduġından cān u dil 

Dil-berā sen çeşmi fettān ķavs-ebrūdur murād 

 

4- Eşk-i çeşmüm bu ciger ķanıyla aķduġı müdām 

Sen muŝaffā la‘l-leb dendānı lūlūdur murād 

 

5- Dil “ene'l-Ģaķ” didüginden bu sebeb Manŝūrvār 

Kākül-i zencír-i müşgín dār-ı1 gísūdur murād 

 

6- Rūz u şeb bülbül bigi feryād u efġān itmeden 

Sen semen-símā dehānı ġonce gül-rūdur murād 

 

7- Micmer-i ‘ışķa Śerāyí yaķduġı bu ‘ūd-ı dil 

Cān u dilden sen perí-peyker melek-ĥūdur murād 

 

42 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

 زلفت صنما دام بلاى دل ماشد -1

2از قيد جهان زين سبب اوجمله رهاشد  

 

عشقست زازل اين دل من آه ۀافتاد -2  

3كن اى دوست بقدير خداشدمعيبم   

 

 ؼمكين مشواى دل زپريشانى زلفش -3

4زين حال كه هر جمع پريشان و هباشد  

 

كشاد صبا يك كره از سنبل چينتي -4  

1مشك خطاشدعالم زهوايش همه پر   

                                                           
1
 dār-ı: bend-i 

2
 Ey put kadar güzel olan sevgili, senin zülfün bizim gönlümüz için bir bela tuzağı oldu; bu sayede o, 

dünyanın bütün tuzaklarından kurtuldu. 
3
 Bu gönlüm ezelden beri bir aşk tutkunudur, âh! Ey dost, beni ayıplama ki bu Allah’ın takdiri ile oldu. 

4
 Ey gönül, onun dağınık saçlarından yana kederlenme. Bu hâl sayesinde her dağınıklık ve topluluk 

heba oldu. 
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 مى كُشت شها تيػ جفاى تو مرا آه -5

2يا رب كه از ين بنده نه دانم چه خطاشد  

75b 

 جزازلب دلبر مطلب هيچ دوايى -6

3اى دل لب او درد ترا محض دواشد  

 

 چشمم زؼمت كرد روان اشك روانش -7

4چندان كه همه روى جهان سيل بلاشد  

 

 شد خاك درت اين دل مسكين چو ثرايى -8

5همكى جمله ثراشدديده است جهانرا   

 

436 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Bu dil-i dívāneye zencír-i zülfüñ ķıl kemend 

Yoĥsa šutmaz dil-berā hergiz anı baġ-ıla bend 

 

2- Ķāmetüñ üzre gören dir ģüsnüñi iy meh-cebín 

Āftābı götürüp ĥoş seyr ider serv-i bülend 

 

3- Šutma āyíne yüzüñ ayına iy mihr-i cemāl 

Bu meśeldür çün olur kendüyi gören ĥod-pesend 

 

4- İy şeker-leb şol ķadar yandı ruĥuñ şevķiyle şem‘ 

Cān-ı şírín virdi āĥir yoluña ol derdmend 

 

5- Nice sürem ķapuña yüz ‘izz-ile iy şāh-ı ģüsn 

Ben gedā ki ār idüp aġyārı ķılduñ ercmend 

 

6- Bu Śerāyí ĥusrevā şírín lebüñ vaŝf idicek 

Lušf-ıla oldı mükerrer sözleri aġzında ķand7 

 

                                                                                                                                                                     
1
 Saba, onun kıvrılmlı sünbül saçlarından bir bukle çözüverdi; havasıyla tüm dünya Hata ülkesinin 

miskiyle donandı. 
2
 Sultanım, yazıklar ki cefa okun sürekli bana işliyor. Tanrım, bu zavallı köle ne hata etti bilmiyorum. 

3
 Ey gönül, dilber dudağından gayri deva isteme; senin derdin için deva yalnız onun dudağıdır. 

4
 Gözlerim senin derdinle öylesine yaş döktü ki sanki tüm yeryüzü defalarca bela tufanıyla kaplanmış 

gibi oldu. 
5
 Serâyî’nin zavallı gönlü senin kapının toprağı olalı beri, tüm cihanı topraktan ibaret görmeye 

başlamıştır. 
6
 Der-kenâr 

7
 Lušf-ıla oldı mükerrer sözleri aġzında ķand: Lušf-ıla šūší bigi oldı sözi aġzında ķand 
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7- Nāŝıģā men‘ itme yüri ‘ışķ-ı dil-berden beni 

‘Āşıķ-ı dívāneye ķılmaz eśer1 nuŝģ-ıla pend 

 

44 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Ĥurrem bu dem ki irdi nesím-i bahār-ı ‘ıyd 

Ķıldı cihān meşāmmını pür müşg-bār-ı ‘ıyd 

 

2- Beñzetdi ģüsn-i dil-bere ‘ālem cemālini 

Zeyn itdi tā ki lušf-ıla ĥoş rūzgār-ı ‘ıyd 

 

3- Virüp şeref zemín ü zamāna ķudūm-ıla 

Teşríf itdi cümle yemín ü yesārı ‘ıyd 

 

4- Gülzār u bāġı tāze vü ter itdi lušf-ıla 

Her sū olup revāne revān cūybār-ı ‘ıyd 

 

5- Reşk eyler-ise gülşen-i cennet ‘aceb degül 

Kim görmedi bu resme gül ü lāle-zar-ı ‘ıyd 

 

6- Her gül-‘iźār u ġonce-leb ü serv ü sím-ten 

Gül gibi giydi cümle şi‘ār u diśār-ı ‘ıyd 

 

7- Boyunlarına sünnet-i peyġāmber olmaġın 

Sünbülleri ‘abírin iderler niśār-ı ‘ıyd 

 

8- Birbiri-le muŝāfaģa idüp her-āyine 

Geh būs-ı leb iderler u gāh[í]2 kenār-ı ‘ıyd 

 

9- Ġamzeyle fitneler ķoparurlar hezār-bār 

‘İşveyle her biri oluban fitnekār-ı ‘ıyd 

76a 

10- Ĥūn-ıla ellerini ĥıżāb itmege ķamu 

‘Āşıķlarını eyledi ķurbān u zār-ı ‘ıyd 

 

11- ‘Uşşāķa şíve-yile tekellüf ŝunar ķamu 

Ģelvā-yı ‘ıyd-ı leblerini yādgār-ı ‘ıyd 

 
                                                           
1
 ķılmaz eśer: sūd eylemez 

2
 Vezin gereği eklendi. 
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12- Yā Rabbi bu Śerāyí'ye daĥı müyesser it 

Olsun hemíşe yār-ıla būse-kenār-ı ‘ıyd 

 

13- Ol māha šāli‘in dilerem sen muķārin it 

Tā kim Berāt u Ķadr ola leyl ü1 nehār-ı ‘ıyd 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Söyle şehā ki sözlerüñ itsün niśār ķand 

‘Arż eyle leblerüñ kim ola şermsār ķand 

 

2- Sükker lebüñe Ģaķ ne kerāmet virüp durur 

Kim söyledükçe andan olur āşkār ķand 

 

3- Dendānuñ üzre didi görüp leblerüñi cān 

Dürr-i ĥoş-āba oldı ne ĥoş perdedār ķand 

 

4- Mıŝr-ı ģalāvet içre lebüñden uralı dem 

Şírínlig-ile buldı hezār iştihār ķand 

 

5- Lušf-ı ruĥuñ ķılalı perākende gülleri 

Vaŝfıyla oldı leblerüñüñ tār u mār ķand 

 

6- Şírín lebüñe ķand u şeker dir-idüm velík 

Olmaz şeker bu resme ter ü ābdār ķand 

 

7- Beñzerdi ĥusrevā saña lušf-ıla olsa ger 

Şírín-zebān u şehd-leb ü gül-‘iźār ķand 

 

8- Fi'l-cümle leblerüñe özin nisbet itmese 

Hergiz cihānda bulmaz-idi i‘tibār ķand 

76b 

9- Šūší-ŝıfat Śerāyí lebüñ źikr ider müdām 

Anuñ-çün oldı sözleri_anuñ iy nigār ķand 

 

46 

Ve lehu 

                                                           

1
 leyl ü:  
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mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- İy mihr-i ruĥuñ pertevi envār-ı Muģammed 

V'iy ĥāk-i derüñ ehl-i dile Ka‘be vü ma‘bed 

 

2- Cān nice šavāf eylemesün Ka‘be cemalüñ 

Kim oldı lebüñ Zemzem u ĥālüñ Ģacer-Esved1 

 

3- Gül-rūlar arasında ne irdi ne iriser 

Bir sencileyin ġonce-dehen berg-i semen ĥad 

 

4- Bu ģüsn-ile kim virdi nişān ģūr-ı cināndan 

Bu lušf-ıla kim gördi revān serv-i sehí-ķad 

 

5- Firdevs-i viŝālüñe irürgil beni iy ģūr 

Raģm eyle ķoma dūzaĥ-ı hicrānda muĥalled 

 

6- Dil murġı saçuñ dāmınuñ olalı esíri 

Bir dāma daĥı düşüben olmadı muķayyed 

 

7- Geldi ķapuña ĥıdmete bu bende Śerāyí 

Lušf eyle şehā ķılma šapuñdan anı sen red 

 

8- ‘Işķuñla ölen ‘āşıķa iy yār sezādur 

Vādí-i muģabbetde ger ola aña merķad 

 

47 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Yaķdı şevķüñ nārı cānā cism-ile cānum meded 

Aķdı eşk-ile cigerden cūş idüp ķanum meded 

 

2- Bāda virdi ĥāk idüp cismümi dest-i firķatüñ 

İrdi eflāke ġubar iy māh-ı devrānum meded 

77a 

                                                           
1
 Hacer-Esved: Hacerü’l-Esved. Ka'be’nin güneydoğu köşesine tavâfın başlangıç noktasını belirlemek 

amacıyla yerleştirilen taş. Siyah taş anlamına gelir. Kaynaklar bu taşın Ka'be’nin inşası sırasında Hz. 
İbrahim tarafından tavâfın başlangıcını belirlemek amacıyla yerleştirildiğini belirtmektedir. Taşın 
menşei, tarihçesi ve mahiyeti hakkında çeşitli rivayetler vardır (bkz. Öğüt 1996, 433-5). Sevgilinin 
yüzü/yüz güzelliği (cemâl) Ka'be olduğundan şair, sevgilinin benini, kara oluşuyla Hacerü’l-Esved’e 
benzetip tavâfa başlangıç noktası olarak belirlemiştir. Ayrıca, bkz. Ka'be. 
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3- Nāle vü zārísi bu cān bülbülinüñ āh kim 

Ķılmadı saña eśer iy verd-i ĥandānum meded 

 

4- Çeng idelden ķaddümi çeng-i firāķuñ neyleyin 

Göklere irgürmişem feryād u efġānum meded 

 

5- Derd-i ‘ışķuña düşelden hicr-ile dil-ĥasteyem 

İy šabíb-i cān irişdür derde dermānum meded 

 

6- Kevkeb-i eşk aķıdup mihrüñle her şeb tā seģer 

Maģv oluram źerrevār iy māh-ı tābānum meded 

 

7- Yandı hicrüñ āteşine bu Śerāyí bendeñ āh 

Dimedüñ raģm eyleyüp ģāli ne iy ĥānum meded 

 

48 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Nice demdür beni yār itmedi yād 

Žulmı-çün ķulına şāh ide ne dād 

 

2- Cān u dilden senüñ-ile dil ü cān 

Āşinādur ŝanemā eyleme yad 

 

3- Cevr-i bí-ģaddüñ elinden n'idem āh 

Ķahr-ı bí-‘addüñ elinden feryād 

 

4- Gönderüp firķat-ile rāh-ı ġama 

Ni‘am-ı hicrüñi itdüñ baña zād 

 

5- Bend-i ġamdan bu Śerāyí'yi şehā 

İtmedüñ ķurtaruban ĥurrem u şād 

 

49 

Fí-Ģarfi'ź-Źāl 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Cānā lebüñ bigi ķanı bir şehd-i ter leźíź 

Olmaz bu resme ķand u nebāt u şeker leźíź 

77b 
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2- Sükker lebüñi ķanda ki cān-ıla źikr idem 

Šūší-ŝıfat kelāmum olur iy püser leźíź 

 

3- Bāġ-ı cihānda gerçi ki var míveler hezār 

Şeft-ālū-yı lebüñ bigi yoķ bir śemer leźíź 

 

4- Cem‘ olduġı bu şehd-i leb-i la‘lüñe ĥašuñ 

Ķanda ki mūrçe bula cānā üşer leźíź 

 

5- Emsem šabíb-i leblerüñ itmezse derdüme 

Nef‘ eylemez olursa devā baña her leźíź 

 

6- Cānā cefā vü cevrüñi dāyim bu çekdügüm 

Hergiz cihānda görmemişem ol ķadar leźíź 

 

7- Sen şehd-i lebden ayru ķamu telģ olur baña 

Ger ‘ālem içi olur-ise ser-be-ser leźíź 

 

8- Lafž-ı Śerāyí olduġı şírín bu lušf-ıla 

Vaŝf-ı lebüñde šūší bigi yir şeker leźíź 

 

50 

Fí-Ģurūfi'r-Rā’ 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Nigārā nūr-ı ruĥsāruñ ‘aceb ne şem‘-i enverdür 

Kim anuñ nārına pervāne māh u mihr-i ĥāverdür 

 

2- Ruĥuñ cān gülsitānında ne zíbā lāle vü güldür 

Boyuñ dil būstānında ne ra‘nā serv ü ‘ar‘ardur 

 

3- Ne müşg-i Çín olur yā Rab ki bu zülf-i dil-āvízüñ 

Nesím-i ŝubģveş andan meşāmm-ı cān mu‘aššardur 

 

4- Ne gülzār-ı cināndur ģüsnüñ iy ģūr-liķā ki_anda 

Ĥašuñ müşg ü ŝaçuñ ‘anber šudaġuñ ‘ayn-ı Kevśer'dür 

 

5- Nedür bu ķaş u bu çeşm ü müje bu zülf ü ĥaš ki_aña 

Muší‘ ü bende vü çāker ser-ā-ser heft-kişverdür 

78a 

6- Ne cevģerdür ġubār-ı ĥāk-pāyuñ kim güneş bigi 

Hezārān ‘izz-ile iy meh felek farķına efserdür 
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7- Ne şírín1 ĥātem-i cāndur2 dehānuñ ĥusrevā aña 

Hezārān ins ü cān cümle dil ü cāndan müsaĥĥardur 

 

8- Ne serversin bu bezm-i ģüsne sen iy Müşterí-šal‘at 

Ki Zühre mušrib ü ĥurşíd sāķí māh sāġardur 

 

9- Ne dem kim vaŝf ide cānā Śerāyí leblerüñ ķandin 

Gelen söz cümle dilinden nebāt u şehd [ü] şekkerdür 

 

513 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Baña iy ġonce-dehen şírín dilüñ bülbül yiter 

Ķılmazam híç ārzū-yı gül yañaġuñ gül yiter 

 

2- Senden ayruġa göñül meyl eylemez vardur meśel 

Kim dimişler ‘ārif olana hemín bir gül yiter 

 

3- Bu dil-i dívāneye ģācet degül zencír ü bend 

Bend-ile zencír aña şol ģalķa-i kākül yiter 

 

4- Bāġ-ı ĥaddüñde ķoma ĥaššuñ ki zínet viremez 

Ki_anı zínet itmege şol ĥūşe-i sünbül yiter 

 

5- ‘Ayş-ı cennetle Śerāyí nūş-ı Kevśer itmege 

Rūy-ı ĥūbuñla lebüñ iy ģūr aña mül yiter 

 

52 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Her nefes cāndan bu sözi ‘aķl u dil gūyā geçer 

Ķoma elden cām bir dem Cem bigi dünyā geçer 

 

2- Gülşen içre bir semen-ĥad ġonce-leb dildār-ıla 

Bāde-i gülnār nūş it kim gül-i ģamrā geçer 

 

                                                           
1
 şírín: la‘lín 

2
 Bkz. G4/3. 

3
 Der-kenâr 
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3- Nūr-ı ģüsnüñ tābişine döymeyüp iy māh-rū 

Žerre bigi maģv olup mihr-i cihān-ārā geçer 

 

4- İy ĥayāli ĥayline yaşlu gözüm ķılan vašan 

Ġāfil olma ķıl ĥaźer kim bu leb-i deryā geçer 

 

5- Zülf ü ruĥsāruñ görelden şerm idüp şām u seģer 

Şems-i ‘ālem-tāb geh pinhān u geh peydā geçer 

 

6- Dil diler ġamzeñ ĥadengin cānı bigi sínede 

Ģıfž ide líkin ķarār itmez revān cānā geçer 

 

7- Zülf ü ĥaddüñ ģasretinden iy meh-i nā-mihrbān 

Künc-i miģnetde Śerāyí rūz u şeb tenhā geçer 

 

8- Bir nefes ‘ömrüm didüm didi güźer ķılup ģabíb 

Ķılma ‘ömre i‘timād igen diyince ha geçer 

 

78b 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Leb-i pür-sükker-ile yār ‘aceb ķanda gider 

Şermsār eylemeg-içün meger ol ķanda gider 

 

2- Her ne ‘āşıķ ki göre ġamzesi ĥançerlerini 

Dil ü cān-ıla revān aña ser-efgende gider 

 

3- Göreli bend-i ser-i zülfini sevdā-yı göñül 

Cān atup özini ķayd itmege ol bende gider 

 

4- Ne ģayāt ābı durur çeşme-i cān-baĥş-ı lebi 

Ki içen Ĥıżrveş ol ābı ķāmu zinde gider 

 

5- Gül gelüp gülşene ģüsnine nažír ister-iken 

Göreli lāle-i ruĥsārını şermende gider 

 

6- Zülfünüñ müşg-i Ĥatā olalı sevdā-zedesi 

Dil-i şūríde bigi ol da perākende gider 
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7- Bu Śerāyí n'ola kūyında gelüp itse fiġān 

Bülbülüñ zemzeme vü nālesi gülşende gider 

 

541 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- İdüp zülfüñ ruĥ-ı gül-gūnuña pírāye İskender 

Düşürdüñ bu dili bülbül bigi sevdāya İskender 

 

2- Görüp gülzār-ı ģüsnüñ dil gelüp vecde ķılur feryād 

Şu bülbül bigi kim ire gül-i ģamrāya İskender 

 

3- Cihānı eyleye mihr-i dıraĥşān miśli pür-enver 

Eger bir źerre rūyuñdan ire nūr aya İskender 

 

4- Ĥırāmān ķaddüñe ķarşu ider meyl eşk-i gül-gūnum 

Ne ĥoş ırmaġ olur bu kim aķar bālāya İskender 

 

5- Şarāb-ı şerbet-i ŝāfí ola la‘lüñ zülālinden 

Eger bir ķašre šamsa lušf-ıla deryāya İskender 

 

6- Çeküp ŝaf leşker-i ĥāl ü ĥaš ol zülf-i dil-āvízüñ 

Bu göñlüm kişverin diler vire yaġmāya İskender 

 

7- Śerāyí'nüñ Ĥıżırveş al elin ķoma reh-i ġamda 

Anı zülfüñ bigi raģm eyle ŝalma pāya İskender 

 

55 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Şol dem ki mihr-i ĥaddüñe cānā nigāh olur 

Ŝanma ki źerrece heves-i meyl-i māh olur 

 

2- Zülfüñ şebinde ruĥlaruñ iy Müşterí-cebín 

Ķıldı cihānı gün bigi rūşen ne māh olur 

 

3- Ĥaššuñ siyāh gelse ruĥuñdan ‘aceb degül 

Her kim otura günde belí ol siyāh olur 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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4- Aġzuñ bilüñ rumūzına irmez çü fikr ü vehm 

Ol mū mıdur ya źerre mi bu iştibāh olur 

79a 

5- Zülfüñ per-i hümā mı ya šāvūs-ı ķuds mı 

Kim cennet-i cemālüñ aña cilvegāh olur 

 

6- Mihr-i felek izüñe nice sürmeye yüzin 

Kim ayaġuñ tozı ser-i māha külāh olur 

 

7- Ķanda ki bir gedā ola ģüsn içre bí-nažír 

Cān-ıla bende aña niçe pādşāh olur 

 

8- Sevmek Śerāyí sen şehi gerçi günāhdur 

‘Ayb itme kim ķuluñ işi dāyim günāh olur 

 

9- Eksük degül itüñ bigi her laģža iy melek 

Yanuñda ķandasa hele bir rū-siyāh olur 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Her ‘araķ kim dāne dāne ĥadd-i cānāndan šamar 

Ŝan seģer şeb-nem durur gül-berg-i ĥandāndan šamar 

 

2- Sözlerüñ gevherlerin gūş itdügince dir göñül 

Lūlū-yı terdür ki gūyā çeşme-i cāndan šamar 

 

3- Ģasret-i mihr-i ruĥuñla eşk-i çeşmümden durur 

Ķašreler kim gül yüzine ebr-i Nísān'dan šamar 

 

4- Şevķ-i la‘lüñle ķılur rū-yı zemíni lālezār 

Eşk-i ĥūnínüm ne dem kim çeşm-i giryāndan šamar 

 

5- Nice almasun lebüñ vaŝfın mükerrer aġzına 

Cān ki dāyim şehd aña ol āb-ı ģayvāndan šamar 

 

6- Ol ķadar tír urdı ġamzeñ síne-i mecrūģa kim 

Pür olupdur ķan yirine şimdi peykāndan šamar 

 

7- İy Śerayí dürc-i cān içinde derc it dür bigi 

Sözleri nažmın ki yārüñ la‘l ü mercāndan šamar 
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79b 

57 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Sünbülin ol gül yüzine tār u mār eyler yürür 

Bülbülin şūríde ģāl u bí-ķarār eyler yürür 

 

2- Ġamze vü ebrūlarını idüben tír ü kemān 

Her yaña murġ-ı dil ü cānlār şikār eyler yürür 

 

3- ‘Išr-ı zülfinden nesím-i ŝubģveş ol ĥūb-cebín 

Her nefes ‘ālem meşāmmın müşgbār eyler yürür 

 

4- Ķadd-i dil-cūyı o servüñ nāz-ıla olup revān 

Gözlerüm yaşını her sū cūybār eyler yürür 

 

5- Gülşen-i ģüsnin diríġā seyr ider zāġ-ı raķíb 

Ĥār-ı ġamda ‘andelíbi āh u zār eyler yürür 

 

6- Ġarķ-ı ĥūn olsun gözümüñ merdümi kim rāzumı 

Dem-be-dem ĥalķ-ı cihānā āşkār eyler yürür 

 

7- Āstānı šopraġı olduġı-çün ol dil-berüñ 

Cān u dilden bu Śerāyí iftiĥār eyler yürür 

 

581 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Mestāne çeşmüñüñ yine cānā ne āli var 

Kim cān u diller almaġa biñ biñ me’āli var 

 

2- Dil şād olur görüp dehen ü ķadd ü zülfüñi 

Gör bu gedāyı_elinde ŝanasın ki mālı var 

 

3- Teşbíh nice ide özin gül ‘iźāruña 

Ki_anuñ ne serv ķāmet ü ne zülf ü ĥāli var 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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4- Virmez işigüñüñ felege ĥāki źerresin 

Şems iy ķamer-liķā ‘acabā ne zevāli var 

 

5- Ķıldı ĥacel o ġonce-dehen lušf-ı ģüsn-ile 

Gülzār içinde gülleri olsun cemāli var 

 

6- İy dil šavāf-ı Ka‘be-i kūyına varıcaķ 

Ķurbān-içün bu cānda lušf it me alıvar 

 

7- İñler yanup Śerāyí firāķ odına çü ‘ūd 

Bilmez kimesne neyleyin anuñ ne ģāli var 

 

59 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Āh kim maģrem olup yār-ıla aġyār oturur 

Gülsitān içre nitekim gül-ile ĥār oturur 

 

2- Zāġ hem-dem olup ol la‘l-i şeker-bāra yürür 

Šūtí-i cān ķafes-i ġamda giriftār oturur 

 

3- Şem‘veş ŝubģ-ı ruĥı şevķi-yile her gice dil 

Rişte-i cān yaķuban sūz-ıla aġlar oturur 

 

4- Ĥāl-i sevdāsı-la ol ġonce-lebüñ lāle-ŝıfat 

Baġrını bu dil-i sevdā-zede dāġlar oturur 

80a 

5- Bu Śerāyí nice zār olmaya bülbül bigi çün 

Ĥār-ıla hem-dem olup ol yüzi gülzār oturur 

 

60 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Gözüm yaşı ki ayaġuña çaġlayu gider 

Serv-i çemen kenārına guyā ki cū gider 

 

2- Ġonce lebüñ firāķı-yıla ġarķ-ı ĥūn gelür 

Lāle ruĥuñ ġamıyla ciġer šaġlayu gider 
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3- Mihr-i felek senüñle nice da‘vā ķıla kim 

Görüp yüzüñi kendüden iy māh-rū gider 

 

4- Sevdāsına düşen bu meśeldür güzellerüñ 

Gülmez cihānda ‘ömri geçer aġlayu gider 

 

5- Şāhā Śerāyí bendeñe lušf eyle ķıl nažar 

Kim ĥıdmet-i_āstānına bil baġlayu gider 

 

61 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Şol dil-ber-i cānāne ki fettān olacaķdur 

Meftūn gözinüñ fitnesine cān olacaķdur 

 

2- Lušf-ıla šulū‘ itdügi dem didüm o meh-rū 

Bir Zühre-cebín mihr-i dıraĥşān olacaķdur 

 

3- Şol resme olur ĥurrem o gül-rū bilür āĥir 

Bülbülleri karşusına nālān olacaķdur 

 

4- İgende ĥarāb itme dili şimdiden iy ġam 

Kim şāh-ı ĥayāli aña mihmān olacaķdur 

 

5- Dil aġzı-yiçün cenge düşer cān-ıla her dem 

Bilmez ki_ar[a]da yoķ yire bir ķan olacaķdur 

80b 

6- Kāfir saçınuñ küfrine cān virdügüm oldur  

Kim āfet-i dín ü dil ü ímān olacaķdur 

 

7- Dir lebleri kim būse virem saña Śerāyí 

İnanma ne mümkindür ü ķaçan olacaķdur 

 

62 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Dil-berā ĥaddüñde kim zülf-i mu‘anberler yatur 

Gūyiyā šūmar olup genc üzre ejderler yatur 
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2- Lāle ĥaddüñ lušfın işitdi meger gülzārda 

Kim düşüp şerm-ile ĥāke verd-i aģmerler yatur 

 

3- Mıŝr-ı ģüsn içre olalı leblerüñ şekker-furūş 

Bí-bahā olup şehā ķand-i1 mükerrerler yatur 

 

4- Dil-berā ĥalüñ ne Hindūdur ruĥuñ bāġında kim 

Berg-i gülden döşenüp bālín ü2 pisterler yatur 

 

5- Sūre-i ve'ş-şems'i3 ģüsnüñ muŝģafından šıfl-ı dil 

Her şeb iy meh-rū seģer olınca ezberler yatur 

 

6- N'ola mihmān olsa göñülde ĥayālüñ gāh olur 

Ĥāne-i dervíşde iy nice serverler yatur 

 

7- Bu Śerāyí her nefes nice_olmasun mecrūģ-rūģ 

Ġamzeñ ucından dilinde ķanlu ĥançerler yatur 

 

634 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Bāġ-ı ĥaddüñ yaşumı iy serv-ķad gül-gūn ider 

Dāġ-ı derdüñ lāle bigi baġrumı pür-ĥūn ider 

 

2- Çeşm-i şūr-engíz-i mestüñ ‘aķlumı şeydā ķılur 

Leylā-i sevdā-yı zülfüñ göñlümi mecnūn ider 

 

3- Noķša-i cím-i cemālüñ ķılalı ‘aynumda cā 

Rāstí ķaddümi rā ķaşuñ firāķı nūn ider 

 

4- Cevher-i dergāhuña yüz sürdügüm iy sím-ber 

Bu durur her ne türāba kim ire altun ider 

 

5- Vaŝf-ı ģüsnüñde Śerāyí'nüñ görenler şi‘rini 

Sen perí tesĥírine dirler ne ĥoş efsūn ider 

 

64 

Ve lehu 

                                                           
1
 ķand-i: ķand ü 

2
 bālín ü: lušf-ıla 

3
 Ve’ş-şems: “Güneşe andolsun”. Kur'ân-ı Kerîm, Şems Suresi/91. 

4
 Der-kenâr 
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mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Cānā firāķuñ āteşi kim cism ü cān yaķar 

Ger lušfuñ ābı irmeye aña cenān yaķar 

 

2- Raģm it ki sūz-ı hicrüñ-ile nār-ı ģasretüñ 

Cismümi şem‘veş eridüp üstüĥān yaķar 

81a 

3- Bezminde ģüsnüñüñ giceler şūr u şevķ-ile 

Tā ŝubģ olınca şem‘ šurup rísmān yaķar 

 

4- Sūz-ı derūnumı nice şerģ eyleyem āh kim 

Evvel dehān göyündürür āĥir zebān yaķar 

 

5- Mıŝbāģ-ı żav’-ı ģüsnüñe budur delíl kim 

Pervāneveş aña meh ü mihri_āsmān yaķar 

 

6- Yanduġuma bu dūzaĥ-ı hicrüñde dil-berā 

Raģm idüben özin ķamu ehl-i cinān yaķar 

 

7- Sūz-ı Śerāyí'den ģaźer eyle ki iy ŝanem 

Bir od durur yana ki irişür revān yaķar 

 

65 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Āķili ģayrān iden şol zülf-i ‘anber-bū mıdur 

Cānı ser-gerdān iden ol ġamze-i cāźū mıdur 

 

2- Göñlümi ser-geşte vü şūríde vü şeydā ķılan 

Kākül-i müşgín midür yā šurre yā gísū mıdur 

 

3- Bāġ-ı ģasret içre her sū iñledüp dūlābvār 

Cūy iden gözüm yaşın ol ķāmet-i dil-cū mıdur 

 

4- Yā Rab ol ģūr u perí-peyker mi yā nesl-i beşer 

Yā melek midür cemāl-ile yaĥud meh-rū mıdur 

 

5- Zülf-ile müşgín-kemend ü ķaş-ıla ‘anber-kemān 

Ġamze-yile şír-i pür-kín çeşm-ile āhū mıdur 
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6- Gün yüzüñle_iy meh gelüp olmış semādan rū-be-rū 

Bilmezem ĥurşíd-i enver o mıdur yā bu mıdur 

 

7- Ĥāl mi durur bu yā cím-i cemāle noķša mı 

Yā diyār-ı Rūm'a düşmiş seyr ider Hindū mıdur 

81b 

8- Merdüm-i çeşmüñ ‘aceb ĥūní midür yā rāh-zen 

Yāĥu nā-ģaķ her nefes ķan itmek aña ĥū mıdur 

 

9- Dür dişüñ midür görinen bu dehānuñ içre yā 

Dürc-i la‘lín içre ķonmış gevher ü1 lūlū mıdur 

 

10- Tír-i müjgānuña ķanum dökmege remz eyleyen 

Ġamze-i mestüñ midür yā ol kemān ebrū mıdur 

 

11- Ger göre nazmın Śerāyí'nüñ Nižāmí2 vü Kemāl3 

Vaŝf-ı ģüsnüñde_eydeler bu Ģāfıž4 ācū5 mıdur 

 

666 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

                                                           
1
 gevher ü: rişte-i 

2
 Nizâmî: Nizâmî-i Gencevî (ö. 611/1214?). Fars edebiyatında hamse türünün kurucusu sayılan şair. 

Firdevsî’nin destansı şiir türünü zirveye taşımış, manzum aşk hikâyelerinin en büyük üstadı unvanını 
kazanmıştır. Konuları işleme tekniğindeki mahareti, anlatım gücü, yeni manalar ve mazmunlar 
bulması, anlatımda estetiğe önem vermesi, güçlü tasvirleri, ruh tahlillerindeki derinlik, hayal 
gücündeki enginlik, üslubundaki parlaklık ve kültür zenginliği ona Fars edebiyatında özel bir yer 
kazandırmıştır. Fars ve Türk edebiyatlarında birçok şaire örnek olmuştur (bkz. Kanar 2007, 183-5). 
3
 Kemâl: Kemâl-i Hucendî (ö. 803/1401). Mutasavvıf şair. Çağdaşları Hâfız-ı Şîrâzî, Sirâceddîn-i Bisâtî-i 

Semerkandî ve Molla Muhammed Mağribî ile dostluk kurduğu, Hâfız’ın şiirlerini övdüğü, onun da 
Hucendî’nin şiirlerini beğendiği kaydedilmektedir. Aşk ve tasavvufa dair gazellerinde üstün başarı 
sağlamıştır (bkz. Şahinoğlu 2002, 226). 
4
 Hâfız: Hâfız-ı Şîrâzî. Hace Şemseddin Muhammed (ö. 792/1390?). İran’ın önde gelen lirik 

şairlerinden. Hâfız; kaside, rubai, kıta gibi şekillerde az da olsa yazmıştır. Ancak ona asıl ününü 
sağlayan gazelleridir. Rindane söylem, şiirlerindeki ahenk ve akıcılık, edebî sanatlara yer vermesiyle 
birlikte mana ve ifadede açıklık, ilmî, ahlaki ve felsefi mazmunlar onun eserinin özellikleridir. 
Kendinden önceki şairlerden Hâcû’nun tasavvufi açılımı ve Selmân’ın estetiği Hâfız’ın şiirlerinde 
tekâmül etmiştir. Kendinden önceki birçok şaire nazireler yazmış olan Hâfız özellikle Hâcû, Selmân ve 
Hayyâm’dan etkilenmiştir. Türk edebiyatında ise Hâfız’ın etkisi yüzyıllara yayılır. Şeyhî ve Ahmet 
Paşa’da ağırlıklı olarak, kısmen Fuzûlî, Bâkî, Nef’î, Nedîm ve hatta Şeyh Galip’e kadar bu etki 
görülebilir (bkz. Yazıcı 1997, 103-6). 
5
 Hâcû: Hâcû-yı Kirmânî. Ebü’l-Atâ Kemâlüddîn Mahmûd b. Alî b. Mahmûd Mürşidî-yi Kirmânî (ö. 

753/1352). İranlı şair. Usta bir şair olan Hâcû, özellikle gazel sahasında büyük bir başarı göstermiştir. 
Eserlerinde din dışı konularla tasavvufi ve hikemî meseleler büyük bir maharetle bağdaştırılır. 
Gazellerinde Sa'dî-i Şîrâzî’nin etkisi olsa da kendine has özellikleriyle Hâfız-ı Şîrâzi’yi bile etkilemiştir 
(bkz. Tokmak 1996, 520-1). 
6
 Der-kenâr 
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1- Sünbülüñ her dem dile1 āşūb-ı sevdā añdurur 

Nergisüñ her laģža cāna şūr u ġavġā añdurur 

 

2- Zār iden her dem beni ĥaddüñ durur iy ġonce-leb 

Bülbüle gūyālıġı verd-i mušarrā2 añdurur 

 

3- Yaşumı cūy itmegi cūş-ıla her cāya benüm 

Sen ruĥı lāle boyı serv-i dil-ārā añdurur 

 

4- Ģoķķa-i la‘lín dehānuñ içre dür dişüñ ġamı 

Merdümān-ı çeşmüme baģr-ı güher-zā añdurur 

 

5- Ģāl-i dil-sūzın Śerāyí'nüñ šapuña serverā 

Tercemān3 olup revān bu şi‘r-i ġarrā añdurur 

 

67 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ruĥ mı bu yā berg-i nesrín yā gül-i ĥandān mıdur 

Leb mi bu yā şehd-i şírín la‘l ü yā mercān mıdur 

 

2- Ĥoş-dem olup bāġ-ı ruĥsāruñda ‘aķl u göñlümi 

Cān-ıla ģayrān iden şol ĥūşe-i reyģān mıdur 

 

3- Nūr alurken mihr ģüsnüñden senüñ bu ‘āleme 

Rūşenālıķ bilmezem bundan mı yā andan mıdır 

 

4- Oldı pür ‘ayş u sürūr-ıla ŝafā bu mülk-i dil 

Cān-ıla ģükm iden anda sen şeh-i ĥūbān mıdur 

 

                                                           
1
 dile: dil-i şeydāya 

2
 gūyālıġı verd-i mušarrā: feryādı zírā verd-i ģamrā 

3
 Tercemân: Kelimenin bir sözü başka bir sözle beyan eden kimse; mecaz yoluyla bir başkasının emel 

ve maksatlarını bildirmekle mükellef olan yerinde kullanılan bir tabir; çevirmen, açıklayan, izah eden 
gibi anlamlarının yanında mecazi anlamda hediye, iyi duyguların tercümanı olarak sunulan armağan; 
kurban gibi anlamları da vardır. Tercemân’ın sözlük anlamı üzerinden gelişip tercümân olarak telaffuz 
edilen bir başka değişkesi ise Alevi ve Bektaşilerin herhangi bir günlük iş yapılırken ettikleri duaya 
verilen addır. Ayrıntı için, Necâtî Bey Divanı’ndaki bir düzeltmeden hareketle oluşturulup kelimenin 
kökeni ve sözlük anlamları hakkında bilgi veren; konuyla ilgili çeştili örnekleri içeren şu çalışmaya 
bakılabilir (Taş 2012, 127-36). Bir önceki beyitte kullanılan inci, güher gibi benzetmelere ilaveten 
padişahın huzuruna hediye sunulması âdeti de düşünüldüğünde “şi'r-i garrâ”nın şairin gönül yakan 
hâline “tercemân” olması, hem onun durumunu açıklaması hem de bir “hediye, armağan” olarak 
düşünülebilir. 
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5- Remz ider ķaşuñ egilüp çeşm-i kāfir-kíşüñe 

Bilmezem dín midür anuñ ķaŝdı yā ímān mıdur 

 

6- Dūr iden senden beni iy māh u mihr-i devletüm 

Naģs-ı šāli‘ mi durur yā gerdiş-i devrān mıdur 

 

7- Bir nefes senden cüźālıķ baña key düşvārdur 

Ten ki cāndan ayrıla müşkil degül āsān mıdur 

 

8- Nāle vü feryād u āhum kār kılmaz bilmezem 

Yüregüñ seng-i meder midür yaĥud taşdan1 mıdur 

82a 

9- Çāk olup ger cübbe-i cān-ı Śerāyí ola ĥāk 

Tā ķıyāmet dāmenüñden çekmek el dermān mıdur 

 

68 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Her dem ki gözden eşk-ile ĥūn-ı ciger çıķar 

Bir kān durur bu sím-ile yāķūt-ı ter çıķar 

 

2- Cānā ne menba‘-ı ŝadef-i cān durur lebüñ 

Kim gelse nušķa lušf-ıla dürr ü güher çıķar 

 

3- Nāfe saçuñ ķoĥusı ķılur cümle bí-bahā 

Çín'den ki Rūm'a her ne ķadar müşg-i ter çıķar 

 

4- Níş-i müjeñle cān virüp ölsem mezārumı 

Her kim ararsa ģaşre degin níşter çıķar 

 

5- Lušf-ıla çıķsa ābgehüñden o mihr-rū 

Gören ŝanur ki burc-ı şerefden ķamer çıķar 

 

6- Cān alduġını āşıķ-ı dil-ĥasteden gözi 

Ŝorduķça leblerüñden anı bí-ĥaber çıķar 

 

7- Şírín lebüñ ģadíśi-yile bu Śerāyí'nüñ 

Söz yirine hemíşe dilinden şeker çıķar 

                                                           

1
 taşdan:  
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69 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- ‘Anber ĥašuñ ġamı dile cānā fütūr ķor 

Şekker lebüñ dehānuma şehd-i sürūr ķor 

 

2- Gün bigi rūşen olsa n'ola çeşmüm iy ķamer 

Çün pertev-i ĥayāl-i ruĥuñ aña nūr ķor 

 

3- Ĥālüñ ĥayāli gelse uyutmaz bu çeşmümi 

Ķanda ki_ola meges kişiyi bí-ģużūr ķor 

82b 

4- Zülfüñ ne siģr1 ider dili tesĥír-çün müdām 

Ĥālüñi āteş-i ruĥuñ üzre buĥūr ķor 

 

5- Kāfir gözüñ elinde ne mü’min ki_ola şehíd 

Ķabrine ĥūnı-yıla melek anı yur ķor 

 

6- Geldükçe od urur dil-i pür-sūzuma ġamuñ 

Gitse yirinde ģasret ü derd-ile ķor ķor 

 

7- Her gün Śerāyí ķaŝr-ı derüñ ĥıdmetin ider 

Gün bigi ŝanma anı ki iy meh ķuŝūr ķor 

 

70 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Her ķaçan ol yüzi ĥurşídi göñül yād eyler 

Ġamdan āzād idüben cānı feraģ-şād eyler 

 

2- Ģüsn taĥtına emír oluban ol şāh-ı cemāl 

Ģükmine ĥalkı ģasen ĥulķ-ıla münķād eyler 

 

3- Lebleri ķandini ol ĥusrev-i şírín-dehenüñ 

Źikr idüp šūtí-i cān lušf-ıla evrād eyler 

                                                           
1
 Sihr: Sihir. Aşk sihri yapma yolarından biri de ateşe -tütsü olarak kullanılan- üzerlik tohumu atmadır 

(bkz. Karaman 2015, 229). Bunun bir örneği olarak okunabilecek bu beyitte şair, “sevgilinin saçının 
aşığın gönlünü büyülemek için, “hâl”i -üzerlik tohumu olarak düşünerek- yanak denen ateşe buhur 
(tütsü) olarak koyması” şeklinde bir hayal geliştirmiştir. 
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4- Ĥāne-i göñlümi iy dost ‘imāret ide gör 

Kim ĥalíl-i Ģaķ olan Ka‘be'yi ābād eyler 

 

5- Ĥusrevā leylā-i zülfüñ dili mecnūn ideli 

Leb-i şírínüñe cān özini Ferhād eyler 

 

6- Ŝanemā cevrüñ elinden kime feryād ideyin 

Žulmı kim bendesine şāh ide kim dād eyler 

 

7- Bu Śerāyí ķafes-i ġamda ķalup bülbülvār 

Gül yüzüñ ģasreti-le nāle vü feryād eyler 

 

711 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Bu nice dil-ber-i dil-keş nice cānāne olur 

Görse ģüsnini perí cān-ıla dívāne olur 

 

2- Ne püserdür ‘aceb ol Müşterí-šal‘at ki aña 

Zühre dāye vü ķamer ata vü mihr ana olur 

 

3- Nice meyl itmeye dil la‘line cān-ıla anuñ 

Megesüñ ķandasa meyli şekeristāna olur 

 

4- Yansa dil šañ mı ruĥı nārına zülfinde-yiken 

Lā-cerem şem‘a yanan gicede pervāne olur 

 

5- Naš‘-ı2 ģüsninde felek şāhını māt3 itmeg-içün 

Ruĥları beydaķı-la gör ki ne ferzāne4 olur 

 

6- Dil ģazín olduġı bu fikr-i raķíb-ile müdām 

Her ne bāma ki ķona būm o vírāne olur 

 

7- ‘Işķ meydānına baş oynamaġa cān virüben 

Bu Śerāyí gibi her kim gele merdāne olur 

                                                           
1
 Der-kenâr 

2
 Nat': Satranç tahtası. 

3
 Mât: Satrançta muhtelif oyunlarla şâh çekerek şâhın mat olmasını sağlamak, yani oyunu bitirmek 

anlamına gelen bir terim. 
4
 Ferzâne: Satrançta vezir taşı. Şahtan sonra en değerli taştır. Ferzâne olmak, Beydak’ın (piyon) 

sekizinci haneye gelerek vezir olmasıdır. Beyitte, nat', şâh, mât, ruh, beydak, ferzâne gibi satranç 
terimleriyle tenasüp oluşturulmuştur (bkz. Aksoyak 2005, 7-16). 
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72 

Ve lehu 

83a 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Ruĥuñ bigi gül-i ter nice gülsitān bitürür 

Ya ķāmetüñ bigi ‘ar‘ar ne būstān bitürür 

 

2- Nihāl-i ķāmetüñe sūseni śenā-yiçün 

Ĥuźā bu bāġ-ı cihān içre deh-zebān bitürür 

 

3- Gül-i ruĥuñla leb-i la‘lüñe şebíh olmaz 

Çemen ne deñlü ki lāleyle erġavān bitürür 

 

4- Lebüñ ne çeşme-i āb-ı Ĥıżır olur ‘acabā 

Ki sebze yirine dāyim nebāt-ı cān bitürür 

 

5- Raķíb-içün ŝanemā bir nefes ķayırma ki_anuñ 

Hezār olursa Śerāyí işin revān bitürür 

 

73 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Bāġ-ı ruĥuñ ki anda gül-i cān bitüp durur 

Ešrāfı cümle sünbül ü reyģān bitüp durur 

 

2- Ķaddüñ ĥayāli cān çemenin ķılalı vašan 

Dil ravżasında serv-i ĥırāmān bitüp durur 

 

3- Çeşmüñe būstānda biri olmaya nažír 

Gerçi hezār nergis-i mestān bitüp durur 

 

4- ‘Aks-i lebüñi yaşlu gözüm içre dir gören 

Bu baģr içinde gör nice mercān bitüp durur 

 

5- Öldür rāķíbi cürmi-yiçün ĥavf çekme kim 

Zindānda iy Śerāyí nice ķan bitüp durur 

 

74 

Ve lehu 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ol şeh-i ĥūbān ki ģüsn-i ĥaššı-la defter yazar 

Özine ‘uşşāķı cümle bende vü çāker yazar 

83b 

2- Śülś ü tevķí‘ u muģaķķaķ nesĥ u reyģān u ġubār1 

Cümlesin Yāķūt'dan her şívede ĥoşter yazar 

 

3- Şöyle ĥıfž itmiş cemāli muŝģafın münşí-i ġayb 

Híç bir noķša ĥatā itmez ķamu ezber yazar 

 

4- Şol ‘ömür kim bir nefes sensüz geçer cānā anı 

İy diríġā kim “kirāmen kātibín”2 ebter yazar 

 

5- Dil-berā ģüsnüñ kitābından Śerāyí lušf-ıla 

Ĥūb dívān baġlayup gül bigi ĥoş defter yazar 

 

753 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Ne dil ki ġamzenüñ anda cerāģati yoķdur 

Teninde ŝıģģat ü cānında rāģatı yoķdur 

 

2- Ne cān ki sürmeye Ka‘be ķapuñ türābına yüz 

Başında lā-cerem anuñ sa‘ādeti yoķdur 

 

3- Ne veche beñzeye meh ruĥlaruña mihr ‘aceb 

Ki meh ruĥuñ gibi mihrüñ melāģati yoķdur 

 

4- ‘Aceb nice ķıla dil ķara zülfüñ-ile ķarār 

Ki ķılca fikrle anuñ ferāġati yoķdur 

 

                                                           
1
 Aklâm-ı Sitte: İslam hat sanatında, aynı yazının farklı tarz ve üslupları manasında “şeş kalem” diye 

de adlandırılan altı hat: tevkı' ve rikâ’, muhakkak ve reyhânî, sülüs ve nesih. Şair burada bu altı hat 
içinde farklı olarak “rikâ'” yerine “gubârî” hattını zikretmiştir. Gubârî müstakil bir yazı cinsi değil her 
çeşit hattın çok ince yazılan biçimidir. Kaynaklarda rikâ' yazısının çok küçük yazılan şekline gubârî 
dendiği belirtilmektedir (bkz. Çetin 1989, 276-80; Alparslan 1996, 167). Şair, bunu kastetmiş 
olmalıdır. Ayrıca, bkz. Yâkût. 
2
 Kirâmen Kâtibîn: “Değerli Yazıcılar”, Kur'ân-ı Kerîm, İnfitâr/11. İnsanların söz ve davranışlarını 

kaydeden melekler. Kıyamet günü geldiğinde inkâr edenlere hitap edilirken insanların üzerinde 
yaptıklarını bilen gözetleyicilerin bulunduğu ve bunların Allah katında makbul yazıcılar olduğu ifade 
edilir (bkz. Üzüm 2002, 59-60). 
3
 Der-kenâr 
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5- Hezār gülşen-i ‘ālemde bitse verd-i šarí 

Ruĥuñ miśāli birinüñ šarāveti yoķdur 

 

6- Ģalāvet-i leb-i şehdüñe ķanda öyküne ķand 

Ki leblerüñ gibi ķandüñ ģalāveti yoķdur 

 

7- Ne deñlü iñlese ney bezm-i ‘ışķı germ idemez 

Śerāyí gibi anuñ çün ģarāreti yoķdur 

 

76 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Leb-i şírínüñe öykündi meger teng-i şeker 

Ĥusrevā kellelenüp1 yükini yuķaru yıġar 

 

2- Gördi nūr-ı ruĥuñ eflāke ŝu‘ūd itdügini 

Ġāyet alçaķda šutar kendüyi ĥurşíd ü ķamer 

 

3- Ne meleksin ki görüp naķş-ı cemālüñi güneş 

Kilk-i zerrín-ile iy meh varaķ-ı nūra yazar 

 

4- Nāfe zülfüñ ķoĥusın kesb ideli_iy ĥūb-ı Ĥašā 

Esdi ŝavurdı revān Çín'e varup bād-ı seģer 

 

5- Cān görüp sebz-i ĥaš-ı la‘lüñi iy ģūr didi 

Bir giyādur bu ki ‘ayn-ı leb-i Kevśer'de biter 

 

6- Seni Ģaķ niçe ģacer-dil yaradupdur ki ‘aceb 

Ķıldı kār āhene āhum saña itmedi eśer 

 

7- Ġonce la‘l-i2 lebüñe beñzedügin lāle görüp 

Külehin yire uruban başına ĥāk ķoyar 

 

                                                           
1
 Kelle Şekeri: Teng-i şeker, mecaz yoluyla sevgilinin dudağı anlamında da kullanılır. Kand-i mükerrer 

de öyledir. Kand-i mükerrer aynı zamanda çok dikkat ve ihtimamla yapılan “kelle şekeri”ne verilen 
addır. Halis şeker, mükerreren tasfiye olunmuş şeker manalarına gelir (bkz. Pakalın 2004, C. 2 s. 160) 
ki “kellelenmek” tabiriyle bu şeker çeşidi kasdediliyor olmalıdır. “Yükünü yukarı yığmak” ise 
nazlanmak, kendini naza çekmek anlamındadır (bkz. Dilçin 1983, 254). Dolayısıyla, “teng-i şeker” 
sevgilinin tatlı dudağına öykündüğü için hem en iyi şekerlerden biri olmuş hem de nazlanmıştır. Tüm 
bunlara şirin kelimesinin tatlı anlamı yanında özel isim olduğu ve Hüsrev ile bağlantısı da 
eklenmelidir. 
2
 la‘l-i: ġunc-ı 
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8- Ĥaš-ı müşgínüñe olalı benefşe āşıķ 

Šuruban ķarşuña miskínlik idüp boynın eger 

84a 

9- Ya ķaşuña nice olmaya Śerāyí ķurbān 

Ġamzeñüñ nāveg-i peykānları cānına geçer 

 

77 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Cān gelür nušķa vireli sen lebi ģamrā şeker 

Lā-büd eyler šūšíyi her ķandasa gūyā şeker 

 

2- Ķaddüñi bu şíve-i şírín-ile kim görse dir 

Hem-çü ney-şekker olupdur serv ser-tā-pā şeker 

 

3- Düşdi šopraġa görüp gül reng-i rūyuñ şerm-ile 

Ŝaldı tengin leblerüñden utanup ŝuya şeker 

 

4- Šamsa ger bir ķatre aġzuñ yarı1 cām-ı bādeye 

Cām-ı bāde pür olur iy lebleri ŝaģbā şeker 

 

5- Bu dil-i bímārı iy dil-ber niçün yād eylemez 

Leblerüñ her ĥasteye çünkim ider i‘šā şeker 

 

6- Aŝdılar uġru bigi šutup ser-i bāzārda 

Leblerüñe ķılduġı-çün özini hem-tā şeker 

 

7- Ķanda kim mey-gūn lebüñ yādına mey nūş eylesem 

Nuķl u lebsānum olur anda benüm cānā şeker 

 

8- La‘l-i şírínüñ durur şāfí devā bu derdüme 

İy šabíb-i cān ölürem ger dimezsen ha şeker 

 

9- Ķanda kim la‘lüñ Śerāyí vaŝf ide dir işiden 

Bu ne šūšídür ki sözinden olur peydā şeker 

 

78 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

                                                           
1
 Ağız Yarı: Ağız suyu (bkz. Onay 2007, 20). 
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1- Dil-berā ġamzeñ uyup ķaşlaruña ser mi çeker 

Ya beni ĥışm-ıla öldürmege ĥançer mi çeker 

84b 

2- Süzdi çeşmüñ bigi nergis gözin iy ġonce-dehen 

Lebüñüñ şevķi-le yā Rab šolu sāġar mı çeker 

 

3- Dir ‘iźāruñda gören ĥālüñi zülfeynüñ-ile 

Müşg mízānla bu gülşende gül-i ter mi çeker 

 

4- Ķāmetüñ üzre gören mihr-ŝıfat ģüsnüñi dir 

Serv bu vech-ile yā Rab meh-i enver mi çeker 

 

5- Rāyet-i zülf ü ĥaš u ĥālüñi ĥaddüñde görüp 

Didi dil Rūm'a Ģabeş1 serveri leşker mi çeker 

 

6- Dili bir resm-ile zülfüñ ki çeküp elden alur 

Dem urup merdümi bu vech-ile ejder mi çeker 

 

7- Bu Śerāyí bigi ģüsnüñ ŝıfatın yazmaġa bād 

Gülsitān içre gül evrāķına mısšar mı çeker 

 

792 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Şol cān ki künc-i dilde bugün ģüsn gencidür 

Ĥalķ-ı cihānuñ ol ķamu görki güvencidür 

 

2- Çarĥ-ı çehārüme şeh-iken iy meh āftāb 

Kūyuñı devr ider ŝanasın bir dilencidür 

 

3- Derd-i dili šabíbe su’āl eyledüm didi 

Sūd eylemez devā aña bu ‘ışķ rencidür 

 

4- Gördükçe sög baña işidüp reşk ide raķíb 

Zírā du‘ā durur baña ol aña ŝancıdur 

 

                                                           
1
 Habeş: Afrika’nın doğusunda ve Yemen’in karşı kıyısında bulunan Habeşistan ülkesi ve burada 

yaşayan halk. Habeşîler siyahi renkte olmalarıyla sevgilinin saçı, beni, gece karanlığı vs. siyah renkli 
unsurlarla ilşkilendirilir. Rûm da yüz/yanak, gündüz ve aydınlık özellikleriyle Habeş’in karşıtı olur (Pala 
2005, 178-9). 
2
 Der-kenâr 
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5- Cān naķdini Śerāyí nice ķılmaya niśār 

Şol cān ki künc-i dilde bugün ģüsn gencidür 

 

80 

Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Ķıldı çeşmüñ fiten be hey kāfir 

Ŝaldı cāna miģen be hey kāfir 

 

2- Dil ü cān mülkini ĥarāb u yebāb 

Gözlerüñdür ķılan be hey kāfir 

 

3- Ŝaldı fettān gözüñ çü bir demde 

Šopraġa niçe ten be hey kāfir 

 

4- Cism-i kāfūruña1 yaraşur gey 

Berg-i gül pírehen be hey kāfir 

 

5- İtleri varken işigüñde raķíb 

Sege ‘izzet neden be hey kāfir 

 

6- Zülf-i bí-dínüñi dil ü cāndan 

Kāfir olmaz seven be hey kāfir 

 

7- Āteş-i hicr-ile Śerāyí'yi gel 

Yaķma raģm it igen be hey kāfir 

 

81 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Bu nice ġonce-dehen şívelü dil-bercük olur 

Ya ne ĥoş ruĥları gül gözleri ‘abhercük olur 

 

2- Beñi ne müşg uvacuġı ŝaçı ne sünbül-i ter 

Lebi ne ŝormaluca ķand-i mükerrercük olur 

 

3- Dir gören ‘işvecügin ķāmet-i ra‘nācuġınuñ 

Bu ne ĥoş gülbün-i ter serv ü1 ŝanavbercük olur 

                                                           
1
 Kâfûr: Hindistan’ın güneyinde yetişen bir ağacın zamkı. Beyaz renkli ve ağır kokuludur. Şairler, 

sevgililerin bedenini renk yönünden kâfûr’a benzetirler (bkz. Onay 2007, 219). 
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4- Tíz ider dökmeg-içün ķanumı ĥançercügini 

Çeşm-i ĥūn- ārecügi2 hey nice kāfircük olur 

 

5- Gerd-i rāhını o cānānecügüñ sürme bigi 

Çek dilā cān gözine gör nice cevhercük olur 

 

6- İy Śerāyí ķalemüñ dir lebi vaŝfında gören 

Bu ne ĥoş šūšícük ü ol nice sükkercük olur 

 

7- Ŝıfat-ı zülfini yaz levģ-i dile tā di[ye]ler 

Müşg-ile ģāşiye olmış bu ne deftercük olur 

 

82 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Şol ŝanem lušf-ıla kim ģüsn iline ĥān añılur 

Bendedür aña ne kim server-i ĥūbān añılur 

 

2- Yüz sürüp ĥāk-i derine o mehüñ buldı şeref 

Şeh-i encüm ki bugün mihr-i dıraĥşān añılur 

 

3- Dem-i ‘Ísā gibi iģyā ide her mürde-dili 

Leblerüñ kim ŝanemā ismi anuñ cān añılur 

85b 

4- Eşk-i çeşmüm-ile la‘lüñ durur iy ma‘den-i rūģ 

Baģr içinde ne ki var lūlū vü mercān añılur 

 

5- Gözlerüñ gibi degül fitnede kāmil biri híç 

Ne ķadar devr-i ķamer içre ki fettān añılur 

 

6- Ķāmetüñ Sidre šudaġuñ olalı āb-ı zülāl 

Kūyuñ iy ĥūr-liķā ravża-i Rıēvān añılur 

 

7- Ruĥ-ı rengínüñe iy ġonce-dehen beñzeyemez 

Gülşen içre ne ķadar kim gül-i ĥandān añılur 

 

8- Nice olmaya müsaĥĥar šapuña ins-ile cān 

Ki lebüñ nāmı şehā mühr-i Süleymān añılur 
                                                                                                                                                                     
1
 gülbün-i ter serv ü: serv-i sehí yā ne 

2
 ĥūn-  
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9- Her ne maģfilde Śerāyí ki senüñle ola yād 

Ŝan ki Ya‘ķūb nebí Yūsuf-ı Ken‘ān añılur 

 

83 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Rengín ruĥuñ iy ġonce-i nev bir güle beñzer 

Müşgín ŝaçuñ ol bāġda ter sünbüle beñzer 

 

2- Zülfüñle gören ĥālüñi dir gül yüzüñ üzre 

Bu ‘anber-i Hindūya vü ol fülfüle beñzer 

 

3- Öykündügi-yiçün leb-i la‘línüñe lāle 

Gülşende işidüp aña ġonce güle beñzer 

 

4- Düşnām-ı lebüñ cān-ıla nūş itdügüm oldur 

Gūyā ki bu sükkerle ķarışmış müle beñzer 

 

5- Hicrüñde görenler gözümüñ eşk-i revānın 

Nūģ āfetidür dir yine šūfān ola beñzer 

 

6- Sen baña vefā ķılduġuñ işitdi raķíbüñ 

Reşk-ile helāk idüp özini öle beñzer 

86a 

7- İy ġonce-dehen gülşen-i kūyuñda Śerāyí 

Zārını hezār idici bir bülbüle beñzer 

 

84 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Şol meh-liķā ki mihri sa‘ādet nişānıdur 

Yüz sürdügüm işigine devlet nişānıdur 

 

2- Ĥışm-ıla çeşm-i kāfiri kim ķasd-ı cān ider 

Şād ol dilā ki ‘ayn-ı şehādet nişānıdur 

 

3- İy ĥūr-çihre ķadd ü dehānuñla ‘ārıżuñ 

Šūbā vü ‘ayn-ı Kevśer ü cennet nişānıdur 
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4- Şírínlig-ile ‘aşıķ-ı bímāra leblerüñ 

Sögdügi bu ki sükker [ü] şerbet nişānıdur 

 

5- Zaĥm-ı ĥadeng-i ġamzeñi cān bigi sínede 

Ŝaķladuġum budur ki muģabbet nişānıdur 

 

6- Ĥūnín-dil olsa lāle-ŝıfat cān ‘aceb mi kim 

Ŝaģrā-yı ġamda seng-i melāmet1 nişānıdur 

 

7- Ol pādşāh-ı ģüsn Śerāyí'ye raģm idüp 

Ķulum didügi lušf-ıla ģürmet nişānıdur 

 

85 

Ve lehu 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Şehā ruĥuñla cebínüñ ki mihr ü meh görinür 

İzüñ tozı felegüñ farķına küleh görinür 

 

2- Ne şem‘ olur şeb-i zülfüñde ruĥlaruñ iy meh 

Cihāna šāli‘ olup mihr-i ŝubģgeh görinür 

 

3- Šolaşdı zülfüñe dil göreli zenaĥdānuñ 

Gözine beñzer anuñ āh bend ü çeh görinür 

86b 

4- Ne yüz aġardasın iy bí-sitāre dil çü senüñ 

Nigār zülfi bigi šāli‘üñ siyeh görinür 

 

5- Ne pādşāh-ı ģüsnsin ki ayaġuñda senüñ 

Śerāyí bigi nice bende ĥāk-i reh görinür 

 

86 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ilün fe‘ūlün 

 

                                                           
1
 Melâmet: Kınama, ayıplama, kötüleme. Tasavvufta, kınayanların kınamasından çekinmeden doğru 

yolda yürümektir. Melametîlik, Nişabur’da Hamdun Kassar (ö. h. 271) tarafından yayılmıştır. Melamet 
ehlinin belli bir kıyafeti yoktur. İbadetlerini gizli tutarlar. Her türlü tarikat merasiminden kaçınırlar. 
Riyadan ve kendini beğenmişlikten uzak durup ihlasa önem verirler. Yerleşik töre ve geleneklere 
aykırı hareket eder ve kınanarak nefislerini ezeceklerine inanırlar (bkz. Uludağ 2001, 241-2). Tarih 
boyunca peygamberler ve velilerin halkı Hak yoluna davet ettikleri için kınandığı, hatta Hz. 
Peygamber’in Tâif’e tebliğ için gittiğinde taşlandığı belirtilmektedir (bkz. Kayabaşı 2010, 1123-1146).  
Divan şiirinde, âşıklar da aşkları uğruna kınanmaktan ve aşağılanmaktan çekinmezler. 
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1- Rūyuñ ķamer-i müníre beñzer 

Ĥoş-būy saçuñ ‘abíre beñzer 

 

2- La‘lüñ nice ķūt-ı cān olur kim 

Perverde şekerle şíre beñzer 

 

3- Pírāhenüñ olsa n'ola gülden 

Nāzik bedenüñ ģaríre beñzer 

 

4- Āhū gözüñe şikār olursa 

Cān n'ola bakışı şíre beñzer 

 

5- Ġamzeñ ki urur dile siģirler 

Ne ĥançere vü ne tíre beñzer 

 

6- Zülfüñde gören dili muķayyed 

Dir bend-ile bu esíre beñzer 

 

7- Sinüñle gören Śerāyí'yi dir 

Bu bendeye ol emíre beñzer 

 

87 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Nigārā ĥışm-ı ġamzeñden senüñ cismümde cān ditrer 

Bir āfetdür ki ĥavfından anuñ kevn ü mekān ditrer 

 

2- Görüp gülşende ĥaddüñden ‘aceb mi gül ģayā itse 

Çemende Sidre ķaddüñden senüñ serv-i revān ditrer 

87a 

3- Şehā ģüsnüñ ma‘ānísin nice şerģ eyleyem yazup 

Ki_anuñ vaŝfı beyānında olup ‘āciz zebān ditrer 

 

4- Güneş rūyuñ firāķından semāda źerrevār iy meh 

Olup bencileyin ġāyet ża‘íf ü nā-tevān ditrer 

 

5- Śerāyí gül yüzüñ şevķiyle bülbülveş olup gūyā 

Ķılur ol ģad[d]e āh u nāle derd-ile cihān ditrer 

 

88 

Ve lehu 
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mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Çeşmüñ ki_elinde ĥışm-ıla ĥançer šutup durur 

‘Uşşāķ her šarafdan aña ser šutup durur 

 

2- Sünbül ŝaçuñdan uralı dem bād-ı ĥoş-nefes 

Āfāķ içini nükhet-i ‘anber šutup durur 

 

3- Zülfüñ ucında dir ‘araķ-ı ĥaddüñi gören 

Ne šurfe mār aġzı-la gevher šutup durur 

 

4- Ĥašš-ı lebüñi cennet-i ĥüsnüñde cān görüp 

Dir sebzedür kenāre-i Kevśer šutup durur 

 

5- Gūyā ki şāh-ı Hind'dur ol ĥāl lušf-ıla 

Üstine zülf çetr-i mu‘anber šutup durur 

 

6- Mestāne gözlerüñ bigi mest-i müdām olup 

Nergis elinde pür ķadeģ-i zer šutup durur 

 

7- Teslím-i cān iderse Śerāyí saña n'ola 

Çeşmüñ ki_elinde ĥışm-ıla ĥançer šutup durur 

 

89 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Dil alup ġamzelerüñ cāna niçün kín eyler 

Beñzer ol daĥı bu ‘ālemde bir āyín eyler 

87b 

2- Gül yüzüñ üzre benefşe ĥašuñı gördi meger 

Šaġıdup kendüyi göñlüm bigi ġamgín eyler 

 

3- Hem-nefes oldı meger nāfe-i zülfüñle nesím 

Anuñ-içün bu cihān içini müşgín eyler 

 

4- Gülbün-i ķaddüñ-içün serv du‘ā ķılsa çınār 

Bāġda el açuban lušf-ıla āmín eyler 

 

5- Ĥaddüñ üzre nice kāfir dimeyem ĥaššuña kim 

Göz göre geldi revān ķaŝd-ı dil ü dín eyler 
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6- Virme yüz sünbül-i müşgínüñe bir demde hezār 

Dil-i ‘uşşāķı alup vālih ü miskín eyler 

 

7- Şöyle vaŝf itdi Śerāyí ŝıfat-ı ģüsnüñi kim 

Rūģ-ı Ģassān aña ĥoş vech-ile taģsín eyler 

 

90 

Ve lehu 

müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

 

1- Göñlüm hezārān cān-ıla sen meh-liķāya kef geçer 

Bir źerredür kim şu‘le-i şems-i ēuģāya kef geçer 

 

2- Añsa ŝaçuñ zencírinüñ ser-ģalķasına cān virür 

Gör kim nice dívānedür bend-i belāya kef geçer 

 

3- Zülfüñle hem-dem olduġın bād-ı ŝabānuñ işidüp 

Āşüfte vü ģayrān olup bād-ı ŝabāya kef geçer 

 

4- Bímār u zār olup yatur iy cān šabíbi derd-ile 

La‘lüñden irmezse eger bir dem devāya kef geçer1 

 

5- Her dem ĥayālüñ firķat [ü] ġamda añup cān virdügi 

Budur ki ġurbetde kişi bir āşināya kef geçer 

 

6- Cellād-ı ġamzeñden amān bulmaġ-içün cānā senüñ 

Bir raģm idici isteyü ha dört yañaya kef geçer 

88a 

7- Bezm-i ġamuñda sürdügi ‘ayşuñ Śerāyí bir demin 

Virmez hezārān ‘işret ü źevķ [ü] ŝafāya kef geçer 
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Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Dil saçuñdan rehā ķaçan olısar 

Cān lebüñden cüźā ķaçan olısar 

 

2- Sünbülüñ bigi iy perí-ruĥsār 

Kākülüñ dil-rübā ķaçan olısar 

                                                           
1
 Şair, bu mısranın bir sonraki beytin ikinci mısrası ile değiştirilmesini işaretlediğinden gerekli 

değişiklik yapıldı. 
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3- Leblerüñden eyā šabíb-i ķulūb 

Ĥaste cāna devā ķaçan olısar 

 

4- Cām-ı la‘lüñ şarābı źevķinsüz 

Cān u dilde ŝafā ķaçan olısar 

 

5- Hem-dem olmaķ senüñle ĥūb-idi lík 

Sen şeh ü ben gedā ķaçan olısar 

 

6- İşigüñ cevheri ġubārı bigi 

Çeşmüme tūtiyā ķaçan olısar 

 

7- Bār-ı cevrüñ çeker hemíşe bu dil 

Aña cānā vefā ķaçan olısar 

 

8- Ŝun lebüñ būsesin didüm didi kim 

Yüri iy bí-nevā ķaçan olısar 

 

9- Şöyle bígānedür Śerāyí ģabíb 

Bilmezem āşinā ķaçan olısar 
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Ve lehu 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- ‘İźāruñ üzre saçuñdan ki sāye düşmişdür 

Ŝanasın ebr-i mu‘anberdür aya düşmişdür 

 

88b 

2- Yüz urmaġa ķapuña bir nefes gelüp ĥurşíd 

Hezār lušf-ıla iy māh pāya düşmişdür 

 

3- Şehā bu zülf-i hümāyūnuña hezār aģsend 

Ki sāye-i şerefi ben gedāya düşmişdür 

 

4- Ne müşg-i Çín olur iy dost zülf-i pür-çínüñ 

Ki būyı Rūm'dan anuñ Ĥašā'ya düşmişdür 

 

5- ‘Aceb ne şehd-i muŝaffā durur şarāb-ı lebüñ 

Ki leźźeti-yile ‘ālem ŝafāya düşmişdür 

 



267 

6- Ne siģri var gözüñüñ kim bile ķaşuñla yine 

Bir araya gelüp ikisi rāya düşmişdür 

 

7- Ne şem‘-i rūşen olur tābiş-i ruĥuñ ‘acabā 

Ki pertevi meh ü mihr-i semāya düşmişdür 

 

8- Sürūr-ı ŝuffe-i ‘ayş üzresin ŝafāda müdām 

Fiġān ki ĥalķ-ı cihān āh u vāya düşmişdür 

 

9- Śerāyí derd-i ġamuñla yatur işigüñde 

Çü ĥaste niteki dārü'ş-şifāya düşmişdür 

 

93 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ĥande-i la‘l-i lebüm yāķūt u mercān gösterür 

Pertev-i māh-ı ruĥum mihr-i dıraĥşān gösterür 

 

2- Dökmege ‘aşıķlarum ķanını ĥūní gözlerüm 

Kirpigüm ĥançerlerin ĥışm-ıla bürrān gösterür 

 

3- Ģālini bí-dillerüñ ĥālüm ķılur baĥt-ı siyāh 

Ĥāšırı cem‘iyyetin zülfüm períşān gösterür 

 

4- Küşte-i ġamzem n'ola bulsa ģayāt-ı cāvidān 

Ĥıżrveş sāķí-i la‘lüm çeşme-i cān gösterür 

89a 

5- Ģüsn meydānında urmaġa lešāfet šopını 

Zülf-i müşgínüm özin mānend-i çevgān gösterür 

 

6- Gözlerüm cellādı ķılmaġa dil ü cānlar esír 

Šurremi bend ü zenaĥdānumı zindān gösterür 

 

7- Gel temāşā ķıl cemālüm gülsitānın kim hezār 

Leblerüm ġonce ‘iźārum verd-i ĥandān gösterür 

 

8- Ģüsnümüñ gencínesin ģıfž itmeg-içün kākülüm 

Gāh erķam ider özin gāh śu‘bān gösterür 

 

9- Bir şeh-i ģüsnüm Śerāyí ben baña sencileyin 

Ŝad hezār ola cihānda bende fermān gösterür 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Sünbülüñ kim ķaçan ol lāle-i terden açılur 

Ebr-i müşgín ŝanuram rūy-ı ķamerden açılur 

 

2- Her ne söz kim leb-i şírínüñ-içün źikr olur ol 

Ĥusrevā ķand u nebāt-ıla şekerden açılur 

 

3- Ġonce gülşende lebüñ vaŝfını işitdi meger 

Gül bigi ĥurrem olup vaķt-i seģerden açılur 

 

4- Ķapuña ģalķa bigi aŝduġı dil cānı bu kim 

Fetģ-i bāb aña bilür cümle o derden açılur1 

 

5- Gül-i ĥandān bigi ķılduķçā nažar ĥurrem olur 

Gör ne nāzik durur ol yüz ki nažardan açılur 

 

6- Leblerüñden ŝoraram sırr-ı dehānuñ ĥaberin 

Bu meśeldür ki ĥaber yine ĥaberden açılur 

 

7- ‘Arża ķıl yāre Śerāyí ruĥ-ı zerdüñle yaşuñ 

Ĥāšırı çünki anuñ sím-ile zerden açılur 
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89b 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Tābiş-i mihr-i cemālüñ ki ķaçan lāmi‘ olur 

Sünbülüñ ebr-i siyeh bigi aña māni‘ olur 

 

2- Naķş-ı ĥāl ü ĥaš-ıla mescid-i ģüsnüñi gören 

Dir ki iy ķıble-i cān bu nice ĥoş cāmi‘ olur 

 

3- Nice setr itmeye dilden dehenüñ rāzını cān 

Çünki bir söz gele dilden dile şāyi‘ olur 

                                                           
1
 Kapı Halkasına Yapışmak: Zulüm gören bir kimsenin beldenin en büyük memurunun evi halkasını 

tutarak isteği yerine gelmedikçe oradan ayrılmaması âdetmiş (bkz. Onay 2007, 228). Şairin gönlü de, 
canını sevgilinin kapısına -muradına ermek için- halka gibi asıyor. 
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4- Devr-i ģüsnüñde şehā raģm ķıl üftādelere 

Güźerāndur bu zamān ģüsn geçer żāyi‘ olur 

 

5- Zühre çengin ķoyup elden iñiler ‘ūd bigi 

Neyleyin nāle vü feryādumı çün sāmi‘ olur 

 

6- Rāżí olmaz dil eger irmeye düşnām-ı lebüñ 

Var mı bu lušfa cihān içre kişi ķāni‘ olur 

 

7- Her ki sen māha Śerāyí'yi muķārin göre dir 

Bu nice sa‘d sitāre nice ĥoş šāli‘ olur 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Źikr itse dil lebüñi şekerden ĥaber virür 

Yād itse cān ruĥuñ gül-i terden ĥaber virür 

 

2- Mercān lebüñle dür dişüñ iy cān gören senüñ 

Lušf-ıla nažm-ı la‘l ü güherden ĥaber virür 

 

3- Gül yüzüñ üzre göreli zülfüñ seģābını 

Seyl-āb-ı eşk-i díde mašardan ĥaber virür 

 

4- Ķadd ü ĥadüñle alnuña her kim ķılsa nažar 

Serv-i sehí vü şems ü ķamerden ĥaber virür 

90a 

5- Lāle ruĥuñ ġamıyla dilin yaķduġı bu kim 

Sūz-ı Śerāyí bigi cigerden ĥaber virür 

 

97 

VE LEHU TEVŞÍĢ Bİ-İSMİ PÍR ‘ALÍ1 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Pervāne ruĥuñ şem‘ine ĥurşíd ü ķamerdür 

‘Ašşān lebüñüñ şerbetine şehd [ü] şekerdür 

 

                                                           
1
 Tevşîh: “Pîr Alî Çelebî {Zâde Ömrüküm}”. 
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2- Yüzüñe nice beñzeye gül çün degül aģsen 

La‘lüñe nice öyküne mercān ki ģacerdür 

 

3- Reyģān saçuñuñ vaŝfın iden ŝaģn-ı çemende 

Yüz lušf-ıla ĥoş-dem oluban bād-ı seģerdür 

 

4- Cānā olalı gül yüzüñe lāle perestār 

Lālā dür-i dendānuña lūlū vü güherdür 

 

5- Bu ģüsn-ile sen olalı ser-defter-i ĥūbān 

Yoluña fedā ‘aķl u dil ü cān-ıla serdür 

 

6- Zaĥm uralı ġamzeñ dile iy dil-ber-i fettān 

Eşk-ile gözümden dökülen ĥūn-ı cigerdür 

 

7- Dil kişveri içre ne siyehkār olur ol zülf 

‘Ayyār-ŝıfat dün gün işi şūr-ıla şerdür 

 

8- Meh yüzüñ-ile gördügi cān çeşmi dü-kevni 

Rūşen bu ki ĥurşíd-i ruĥuñ nūr-ı baŝardur 

 

9- Gel çeşm-i Śerāyí'de ķıl iy serv-i sehí cāy 

Maģbūb nişímendür ü merġūb maķardur 

 

98 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Cānāna viren ‘aķl u dil ü cān teni neyler 

İren ol irem bāġına bu külĥanı neyler 

90b 

2- Cān çeşmi cemāliyle görürken dü-cihānı 

Ĥurşíd ü ķamerden irişen rūşeni neyler 

 

3- Dil çāh-ı źeķandan ŝaçı dārın görüp eydür 

Niçe yaturur eydüñ aŝar mı beni neyler 

 

4- Ser-mest oluban cām-ı lebi şevķi-le ġonce 

Çāk eylemeyüp gül bigi pírāheni neyler 

 

5- Yüz virmesün igende raķíbe eyidüñ dost 

Özine ķaríb eyleyüp ol düşmeni neyler 
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6- Ben ‘ūd bigi yanduġuma āteş-i hicre 

Ķānūn idüben nāle ķılur şíveni neyler 

 

7- Ger ‘ālem içi gülşen olursa bu Śerāyí 

Gülzār-ı ruĥı olmaya ol gülşeni neyler 
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Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Cān mihr-i cemālüñe ki cānā nažar eyler 

Ŝanma ki daĥı źerrece meyl-i ķamer eyler 

 

2- Źikrin lebüñüñ cān nice ķılmaya mükerrer 

Kim aġzını pür-ķand ü nebāt ü şeker eyler 

 

3- Pür-çín ŝaçuñ itdükçe ŝabā yili períşān 

Āfāķ içini rāyiģa-i müşg-i ter eyler 

 

4- Ķaşuñla gözüñ rāy-ı siģirde idüp el bir 

Her laģža bu cān u dile gel gör neler eyler 

 

5- Dūr eyleme ‘uşşāķı cemālüñ nažarından 

Ger źerre ire pertev-i mihre ne żar eyler 

 

6- İgende enís olma raķíb-ile nigārā 

Kim ķanda olursa melek itden ģaźer eyler 

91a 

7- Zülfüñde Śerāyí_ider-iken šūl-i emeller 

Yād eyleyüp aġzuñı sözi muĥtaŝar eyler 

 

100 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Dil silsile-i sünbül-i dildāra düşüpdür 

Bilmez ne ķılasını ‘aceb kāra düşüpdür 

 

2- Bülbül bigi ġulġul nice ķılmaya hezārān 

Bir ġonce-dehen ruĥları gülzāra düşüpdür 
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3- Yil bigi yiler şām u seģer eylemez ārām 

Ser-geşte vü şūríde vü āvāre düşüpdür 

 

4- Şemşír-i cefā birle ki biñ pāre olupdur 

Her pāresi bir dest-i sitemkāra düşüpdür 

 

5- Vaŝf eyler-iken lušf-ıla gülzār-ı cemālin 

Bülbül bigi görüp anı gül zāra düşüpdür 

 

6- Sa‘d olsa sitārem n'ola çün ķur‘a-i1 šāli‘ 

Sen yüzi güneş māh-cebín yāre düşüpdür 

 

7- Şi‘rinde Śerāyí nice olmaya şeker-ĥā 

Šūší bigi şol la‘l-i şeker-bāra düşüpdür 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Sāķiyā irdi ŝafā eyyāmı gül devrānıdur  

Lušf-ıla nūş idelüm ŝun cāmı gül devrānıdur 

 

2- Meclis içre ķulķul itsün bülbüle2 bülbül bigi 

Ĥoş görelüm her ŝabāģ u şāmı gül devrānıdur 

 

3- Ġonce bigi itmedin pür-ĥūn dilümüz ĥār-ı ķahr 

Dehr bāġında sürelüm kāmı gül devrānıdur 

91b 

4- Niçe bir dāyim benefşe bigi maģzūn olalum 

Nūş idelüm bāde-i gül-fāmı gül devrānıdur 

 

5- Ger dilerseñ ŝūfiyā šab‘uñ riyādan ola pāk 

Ŝāfí mey nūş it ķo bu evhāmı gül devrānıdur 

 

6- Her seģer gel gūşe-i gülşende gūş it şevķ-ile 

‘Andelíb-i zārdan enġāmı gül devrānıdur 

 

                                                           
1
 Kur'a: Talihi denemek maksadıyla mesela zar atmak, numara veya isim çekmek gibi tesadüfe bağlı 

hüküm ve kararlar. Anadolu’da “ok atmak” denir (bkz. Onay 2007, 250). Şair, talihinin kurası sevgiliye 
düştüğünden yıldızının uğurlu olduğunu belirtiyor.  
2
 Bülbüle: Bir tür sürahi. Bu sürahiden şarap dökülürken çıkan “kulkul” sesi bülbülün ötüşünü andırır 

(bkz. Ceylan 2015, 75). Ayrıca, bkz. Kumrî. 
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7- Bir gül-endām-ıla ŝaģn-ı gülsitānda ‘işret it 

İy Śerāyí geçmedin hengāmı gül devrānıdur 

 

8- Bāde-i gülnār içüp nāmūs u nengi bāda vir 

Ŝal yire yüz ŝuyı bigi nāmı gül devrānıdur 

 

102 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ĥaddüñi iy meh bu zülf-i píç ü tāb almış yatur 

Dūr idüp ĥurşídi ŝan müşgín seģab almış yatur 

 

2- Cāmi‘-i ģüsnüñde çeşmüñ nice mest-i nāzdur 

Ki_anı miģrāb-ı ķaşuñ içre şarāb almış yatur 

 

3- Šāli‘-i devlet anuñ kim her gice tā ŝubģa dek 

Sínesine çün felek bir āftāb almış yatur 

 

4- Nāz-ıla süzmiş gözin cānāne ŝayd-ı cān-içün 

İy āb almış yatur 

 

5- Āstānuñ ĥākine yā Rab nice sürem yüzüm 

Ki_anda her sū it bigi aġyār bāb almış yatur 

 

6- ‘Aks-i ķaddüñ díde-i cān içre gel seyreyle kim 

Her šarafdan serv bigi anı āb almış yatur 

 

7- Bu Śerāyí'den diler mestāne çeşmüñ döke ķan 

Her dem anuñ-çün ele tíġ-ı ‘itāb almış yatur 
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92a 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ķılduġumca hicr-ile ben iy yüzi gülzār zār 

Hem-dem olup baña bülbülveş ķılur gülzār zār 

 

2- Dūd-ı āhumdan cihān olsa ‘aceb mi ‘anberín 

Micmer-i dilde ġam-ı zülfüñle çün yanar nār 
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3- ‘Arż iderlerse baña ger bāġ-ı dār-ı ‘ālemi 

Olur iy dil-ber šapuñsuz bāġ bāġ u dār dār 

 

4- Yār idinme kendüñe aġyār-ı bed-girdārı kim 

Çün meśeldür híç olmaz kimseye aġyār yār 

 

5- Saña sínem sırrı tā keşf ola isterseñ eger 

Ĥançer-i müjgānuñ-ıla baġrumı iy yār yar 

 

6- ‘Ārıżuñda dir görüp zülf-i siyāhuñ dil şehā 

Ŝanasın genc üzre yatur oluban šūmār mār 

 

7- İy Śerāyí ger dilerseñ saña raģm ide ģabíb 

Yüz sür işigine ‘arż it ģālüñi yalvar var 
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Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Leblerüñ şerbet-i ŝafā götürür 

Ya‘ní cān derdine devā götürür 

 

2- Dir gören zülfüñ içre1 ‘arıżuñı 

Ebr-i raģmet durur bu mā götürür 

 

3- Nice olmaya cān u dil ķurbān 

Çeşm ü ķaşuña ok [u] ya götürür 

 

4- Her nefes cān çeker ġam-ı ‘ışķuñ 

Görmedüm ol ķadar cefā götürür 

92b 

5- Nice ŝayd olmaya kebūter-i2 dil 

Zülfüñe nāfe-i Ĥašā götürür 

 

6- Sürdi āhum rehüñden aġyārı 

Bu meśeldür ĥası hevā götürür 

 

                                                           
1
 zülfüñ içre: zülfüñ-ile 

2
 Kebûter: Güvercin. Tarih boyunca güvercinlerin haberleşme amacıyla kulanıldığı bilinmektedir. Diğer 

kuşlardan postacılık özelliğiyle ayrılan güvercin divan şairinin en sevdiği kuşlardandır. Öte yandan, av 
sahasında gezen tüm güvercin türleri birer av kuşudur (bkz. Ceylan 2015, 98-109). 
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7- Ĥāk-pāyuñ Śerāyí gözlerine 

Çekmege miśl-i tūtiyā götürür 

 

105 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Her ne dil ki_ol ĥāl u zülf-i dil-rübāya aldanur 

Murġdur kim dāne-i dām-ı belāya aldanur 

 

2- Meyl ider dil dil-berā müjgānuñ-ıla ķaşuña 

Çün meśeldür šıfl olan oķ-ıla yaya aldanur 

 

3- Leblerüñ dimiş idem derdüñe  dermān ġam yime 

Bu dil-i bímār gör ki_olmaz devāya aldanur 

 

4- Dil diyār-ı Çín-i zülfüñde ġamuñla eglenür 

Ġurbet içre ķalur ol kim āşināya aldanur 

 

5- Bu Śerāyí ‘aynına almaz šapuñsuz cenneti 

Ŝanma anı cennet ü zíbā-liķāya aldanur 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Cānı nedür şu kimse ki cānāndan ayrudur 

Bir ķuru ten durur bu ki cān andan ayrudur 

 

2- Zār olduġum o ġonca lebüñ hicri-le benüm 

Şol ‘andelíbe ŝor ki gülistāndan ayrudur 

 

3- Ser-geşte olduġı dil ü cān źerreveş bu kim 

Ol meh-cebín ü mihr-i dıraĥşāndan ayrudur 

93a 

4- Ya‘ķūb-ı cān ‘aceb mi eger olsa bí-baŝar 

Ģüzn-ile çün o Yūsuf-ı Ken‘ān'dan ayrudur 

 

5- Yāķūt u dür-feşān olur-ise gözüm n'ola 

Ol dişleri güher lebi mercāndan ayrudur 
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6- Dil Ĥıżr bigi la‘line cān virüp irmedi 

Žulmetde ķaldı çeşme-i ģayvāndan ayrudur 

 

7- Cūy itdügi Śerāyí budur eşk-i çeşmini 

Ki_ol lāle-ĥadd ü serv-i ĥırāmāndan ayrudur 
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Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Gözlerüñ mekr ü āle başladılar 

Gör ki nice me’āle başladılar 

 

2- Müjeden níze ġamzeden şemşír 

Çeküben cānlar alabaşladılar 

 

3- Fikr-i mūy u miyānuñ ideli dil 

Cān-ıla ĥoş ĥayāle başladılar 

 

4- La‘l-i mey-gūnuñ üzre cān u göñül 

Birbiriyle ķıtāle başladılar 

 

5- Leblerüñden cevāb-ı şāfí-yiçün 

Ĥaste cānlar su’āle başladılar 

 

6- Źerrece fehm iden femüñ ĥaberin 

Nice dem ķíl u ķāle başladılar 

 

7- Cān u dil almaġa Śerāyí'den 

Gözlerüñ mekr ü āle başladılar 
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Ve lehu 

93b 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Ruĥuñda iy ŝanem her dem ki bu müşgín niķāb oynar 

Gören ŝanur ki mihr ü meh alayında seģāb oynar 

 

2- Ķamer şem‘-i cemālüñe yaķar pervāneveş şeh-per 

Ruĥuñ tābına çün źerre düşüben āftāb oynar 
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3- Ĥayāl-i ĥadd-i gül-gūnuñ gören dir cām-ı çeşmümde 

Ŝanasın şíşe içinde ŝafāsından gül-āb oynar 

 

4- Lebüñ yādına nūş itdükçe bāde bezm-i gülşende 

Ŝurāģí źikr-i ķulķul dir piyāle_içre şarāb oynar 

 

5- Yaşum mevc urduġın ķılma ta‘accüb āh itdükçe 

Ki her sū bād esdükçe gelüben cūşa āb oynar 

 

6- Ģabíb-ile raķíb oynar görüben dir göñül derdā 

Zamān ‘aksine dönmişdür ki šūšiyle ġurāb oynar 

 

7- Śerāyí la‘l-i mey-gūnuñ ŝafāsıyla senüñ cānā 

İçüben bāde-i nābı olup mest ü ĥarāb oynar 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Nūr u fer viren cihāna ruĥlaruñ meh-tābıdur 

Lem‘a-i ĥurşíd-i ‘ālem-tāb anuñ tābıdur 

 

2- Mescid-i ģüsnüñde ķaşuñ šāķına iy māh-rū 

Secde ķılduġum budur kim cān u dil miģrābıdur 

 

3- Ka‘be-i kūyuñ šavāf itdükçe varup ķapuña 

Cān-ıla yüz sürdügüm budur ki raģmet bābıdur 

 

4- Gülsitān-ı dehri iy gül lāleveş rengín iden 

Ruĥlaruñ devrinde eşk-ile ciger ĥūn-ābıdur 

 

5- Didüm uyĥuda diler zülfüñ ĥayālin göre dil 

Didi ummasun ki anuñ ol ĥayāl- ābıdur 

94a 

6- Bezm-i ġamda āh u efġān itdügüme bu sebeb 

Āh u efġān lā-cerem ġam bezminüñ esbābıdur 

 

7- İy Śerayí şehr-i Tebríz1 oldı Bursa fi'l-meśel 

Níl-gūn eşküm kenārında anuñ Sürĥ-ābıdur 

                                                           
1
 Tebrîz: İran’ın önemli ticarî ve kültürel merkezlerinden biridir. Bu tezin Giriş kısmında da belirtildiği 

üzere şairin yaşadığı dönem, Türkistan ile yaşanan kültürel bağlar (Tebriz bu şehirlerden biridir.) 
açısından oldukça önemlidir. Ayrıca, İstanbul başkent olduktan sonra bile Bursa, imparatorluğun 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Her ķaçan ġunc-ıla ol dil-ber-i zíbā ŝalınur 

Şíveler ider ü ĥoş lušf-ıla ra‘nā ŝalınur 

 

2- Keşf idüp ģüsn-i dil-efrūzını ĥurşíd-ŝıfat 

‘Āleme kendüyi ķılmaġa temāşā ŝalınur 

 

3- Şermsār itmeg-içün gülleri gül-gūn ĥad-ile 

Gülşen içre girüp ol serv ü dil-ārā ŝalınur 

 

4- Servi reftārına ķılmaġa revān vālih ü deng 

Çemen içre šurup ol ķāmet-i bālā ŝalınur 

 

5- Devr-i la‘lüñde_içüben bāde olup mest ü ĥarāb 

İy niçe zāhid-i mestūr hüveydā ŝalınur 

 

6- Nāz-ıla ŝalı[nu]ban her šarafa olsa revān 

Der-peyince dil ü cān vālih ü şeydā ŝalınur 

 

7- Dūr idüp źerreveş ol māh Śerāyí'yi diríġ 

Gün gibi rūşen olup her yaña tenhā ŝalınur 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- İy lebi çeşme-i Kevśer yüzi cennet özi ģūr 

Díde-i cāna ruĥuñ nūr durur ķalbe sürūr 

 

2- Ölicek ģasret-i ĥaddüñle vaŝıyyet iderem 

Kefenüm üzre benüm tā yazalar Sūre-i Nūr 

94b 

3- Çeşme-i nūr olalı ģüsnüñ eyā Zühre-cebín 

Rūz u şeb şems ü ķamer yüzini ol nūr-ıla yur 

 

                                                                                                                                                                     
başlıca kültür ve ticaret merkezlerinden biriydi (bkz. İnalcık 2007, 131). Beyitten anlaşıldığı kadarıyla -
muhtemelen bu etkileşim sonucu- şair, yaşadığı Bursa şehrinden bir süreliğine Tebriz’e gitmiş 
olmalıdır.  
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4- Lebüñüñ dir ĥaš-ı sebzini görüp šūší-i cān 

Pāy-māl eyledi ģayfā ki şeker tengi[ni] mūr 

 

5- Ģüsne ġırre oluban cevr ü cefā eyleme kim 

Yūsuf'a n'itdi bilürsin ŝanemā ģüsne ġurūr1 

 

6- Çeng-i firķatde nice iñlemeyem ney bigi çün 

Bu zamān ŝoģbet-i cānāndan idüpdür neyi dūr 

 

7- Micmer-i ‘ışķa Śerāyí yaķuban ‘ūd-ı dilin 

Sen perí da‘vetine eyledi cānı-la buĥūr 
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Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Niçün ol lušfı çoķ dil-ber baña cevrini az eyler 

Ne gördi nemden incindi ki böyle iģtirāz eyler 

 

2- Günāhum bilmezem yā Rab ne olmışdur šapusında 

Ki gördükçe beni her dem ‘itāb u ĥışm u nāz eyler 

 

3- íl idüp ayaķlarda 

Raķíbe lušf u ‘izzetler ķıluban ser-firāz eyler 

 

4- Senüñ iy dil-ber-i gül-rū firāķuñ ĥārı-la her dem 

Dil ü cān bülbüli n'idem fiġān u sūz u sāz eyler 

 

5- Śerāyí gerçi kim aġzuñ ŝıfātın muĥtaŝar söyler 

Mušavvel zülfüñüñ vaŝfında key fikr-i dırāz eyler 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Bir nefes ben bendeñ iy şeh yād ķılsañ vaķtidür 

Ķurtarup bu ģüzn ü ġamdan şād ķılsañ vaķtidür 

95a 

                                                           
1
 Şair, güzellikle gurulanmanın iyi bir şey olmadığını Yusuf kıssasına gönderme yaparak 

belirtmektedir. Ancak, kıssada Yusuf’un güzelliğiyle gururlanması geçmez. Züleyha’nın aşkına karşılık 
vermeyen Yusuf’un iftiraya uğrayıp sonunda zindana atılması böyle bir hayale yol açmış olmalıdır. 
Ayrıca, bkz. Yûsuf. 
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2- Bu cefā resmin n'ola cāndan götürseñ ‘adl-ile 

Mülk-i ģüsne pādşehsin dād ķılsañ vaķtidür 

 

3- Niçe bir vírān ola cevrüñle bu dil dostum 

Beyt-i Ģaķ'dur lušf-ıla ābād ķılsañ vaķtidür 

 

4- Bend-i zülfüñle nice yatur zenaĥdānuñda dil 

Çıķarup bu varšadan āzād ķılsañ vaķtidür 

 

5- Bir emír-i ģüsnsin sen kim bu ĥulķ u lušf-ıla 

Ģükmüñe ĥalķı ķamu münķād ķılsañ vaķtidür 

 

6- İy perí-ruĥ dív-şekl aġyārı ķapuñdan sürüp 

‘Ālem içinde bugün bir ad ķılsañ vaķtidür 

 

7- Ĥusrevā cānın Śerāyí'nüñ leb-i şírínüñe 

Cān u dilden lušf-ıla Ferhād ķılsañ vaķtidür 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Mihr ruĥsāruña müşgín perde bu sünbül çeker 

Meh cebínüñe niķāb ol ‘anberín kākül çeker 

 

2- Çeşm ü la‘lüñ yādına ŝaģn-ı çemende lālevār 

Sāġar-ı zerrín-ile nergis hemíşe mül çeker 

 

3- Cevrin aġyāruñ senin-çün çekdügüm bu nitekim 

Verd-içün ĥāruñ cefāsın lā-cerem bülbül çeker 

 

4- Tābiş-i āhumla dir gören ‘iźāruñ ābını 

Gör ne āteşdür bu kim germ olup āb-ı gül çeker 

 

5- Kūyuña ilten Śerāyí'yi ‘iźāruñ şevķidür 

Bülbüli gülzāra lā-büd ārzū-yı gül çeker 
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Ve lehu 

95b 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
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1- ‘Işķuñ iy dil-ber göñül şehrine ĥān olmaķ diler 

Beñzer ol vírāne ābād-ı cihān olmaķ diler 

 

2- Bir Süleymān-ı zamāndur ģażretüñ rif‘atde kim 

Mühr-i mihrüñe müsaĥĥar ins ü cān olmaķ diler 

 

3- Sen ne ĥurşíd-i münevver-çihresin her şeb ķamer 

Ŝubģ olınca işigüñde pāsbān olmaķ diler 

 

4- Serv ķaddüñ ravża-i cāna şeref virmiş-iken 

Āh kim yaşum bigi n'idem revān olmaķ diler 

 

5- Hey ne kāfirdür saçuñ yaġmā-yı dil itmek diler 

Veh ne žālimdür gözüñ cellād-ı cān olmaķ diler 

 

6- Çeşme-i la‘lüñ zülālin Ĥıżrveş bir ķašre cān 

Nūş idüp dünyā içinde cāvidān olmaķ diler 

 

7- Dem-be-dem ķānūn-ı cevr-ile belā bezminde āh 

Neyleyin hem-dem Śerāyí'ye fiġān olmaķ diler 
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Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Şol gülbün-i cān eylese nāz-ıla revişler 

Serv-i çemene ögrede nice ŝalınışlar 

 

2- Bir demde şikār eyleye yüz biñ dil ü cānı 

Āhū gözi şírāne ķaçan ķılsa baķışlar 

 

3- Hicr-ile gözümden aķıdur lūlū vü mercān 

Bu la‘l-i revān-baĥş-ıla şol dür bigi dişler 

 

4- Her lafž ki ol ģoķķa dehenden gelür el-ģaķ 

‘Ísā bigi dil-mürdelere rūģ baġışlar 

 

5- Şírín lebinüñ ĥandesi yā Rab ne şekerdür 

Kim ġoncede yoķ ġunc-ıla bu resme gülişler 

96a 

6- Mihri odına yanduġuma şām u seģergāh 

Bu eşk-ile āhum varup ol māha dimişler 
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7- Şol resme yanar şem‘-i ruĥuñ şevķi-le cānā 

Pervānede olmaz daĥı bu resme yanışlar 

 

8- Šolaşma dilā zülfine didükçe ģabíbüñ 

Divānelenür yine varur bildügin işler 

 

9- Mey-gūn lebi devrinde Śerāyí bigi zühhād 

Rindlik idüben tevbelerin cümle ŝımışlar 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün1 

 

1- ‘Aynuñ iy fettān ķaşuñla āfet-i cān oldılar 

‘Aķl u dil sevdā-yı zülfüñle períşān oldılar 

 

2- Mihr ü meh yüz sürdügi-çün işigüñe bendevār 

Encüm-i eflāke cümle şāh u sulšān oldılar 

 

3- Ruĥlaruñla leblerüñ vaŝf eyledi gülşende bād 

Lāle vü gül açılu[ban]2 şād u ĥandān oldılar 

 

4- Çeng idelden ķaddümi çeng-i firāķuñ cān u dil 

Neyleyin feryād idüp derd-ile nālān oldılar 

 

5- Leblerüñle dişlerüñ şevķine her sū gözlerüm 

Yaş yirine dil-berā la‘l ü dür-efşān oldılar 

 

6- Bir Süleymān-ı zamānsın kim nigín-i la‘lüñi 

Görüp ins ü cān ķamu ģükmüñe fermān oldılar 

 

7- Ya ķaşuñla göreli peyveste ġamzeñ oķların 

Cān u dil aña Śerāyí bigi ķurbān oldılar 
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Ve lehu 

96b 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün3 

                                                           
1
 Tevşîh: “Ömer Çelebî”. 

2
 Vezin gereği eklendi. 

3
 Tevşîh: “Ahî Mahmud”. 
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1- Āftāb-ı ģüsnüñ iy meh-rū ne dem kim tāb ider 

Şems-i ‘ālem-sūz bigi cān u diller tāb ider 

 

2- Ĥaddüñ üzre zülf-i per-tābuñ ne şūr-engízdür 

Kim semender bigi nāra kend'özin per-tāb ider 

 

3- Yaķmasun diyu cihān ĥalķını āhum āteşi 

Firķatüñde gözlerüm yaşın revān seyl-āb ider 

 

4- Merģamet ķıl ģasretüñden zār olan ‘uşşāķa kim 

Eşk-i çeşmiyle ķamu ‘ālem yüzin ġarķ-āb ider 

 

5- Ģüsn-i ‘ālem-sūzuñuñ şevķi dil ü cānum yaķup 

Mihrüñ-ile źerreveş ĥākisterüm nā-yāb ider 

 

6- Mest olup ĥançer ele alduķça çeşmüñ ĥışm-ıla 

Dökmege ķanını ben dil-ĥastenün iştāb ider 

 

7- Veh ne fettāndur gözüñ gülzār-ı ģüsnüñ içre kim 

Āhuvāne cān u dil ŝayd itmeg- āb ider 

 

8- Düşse n'ola tābiş-i ģüsnüñ Śerāyí üzre çün 

Kim hemíşe pertevi mihrüñ türāba tāb ider 
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Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

 

1- Zülfüñle ĥadüñ reng-i müşg ü semen olmışdur 

Boyuñla ĥašuñ reşk-i serv ü çemen olmışdur 

 

2- Bir rūģ-ı mücessemsin iy mažhar-ı lušf-ı Ģaķ 

Sen rūģa dü-kevn el-ģaķ ser-cümle ten olmışdur 

 

3- Zencír-i ser-i zülfüñ bir dem ķomaz elden dil 

Aña bu heves yā Rab bilsem neden olmışdur 
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4- Ķapuñ var-iken iy ģūr cān yād-ı cinān itmez 

Zírā ki aña ķapuñ ģubb-ı vašan1 olmışdur 

97a 

5- Dil zülfüñ-içün cānā cān virdi ruĥuñ üzre 

Cennetde anuñ-içün sündüs kefen olmışdur 

 

6- Şírín lebüñüñ ķandin ķılalı mükerrer cān 

Šūší-ŝıfat elfāžı şekker-şiken olmışdur 

 

7- Bir servere çākerdür cānı bu Śerāyí'nüñ 

Kim ĥulķı ‘ažímü'ş-şān vechi ģasen olmışdur 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Nūr-ı ģüsnüñ kim şeref burcı meh-i tābānıdur 

Āftāb-ı āsmān anuñ-ıla nūrānídür 

 

2- Şemse-i ruĥsāruñ üzre dir gören sünbüllerüñ 

‘Anberín-efşān olınmış Çín Nigāristānıdur 

 

3- Siģr içinde āferín çeşmüñe iy cādū-firíb 

Ķıldı meftūn cānları hey ne cihān fettānıdur 

 

4- Ĥālüñ iy ĥūb-ı Ĥašā ĥaddüñde ki_itmişdür ķarār 

Ŝan gümüş taĥt üzre oturur Ģabeş sulšānıdur 

 

5- Ģüsn bezminde kebāb idüp ciger ķanum içen 

Çeşm-i ser-mestiyle yārüñ ġamze-i mestānıdur 

 

6- Ehl-i bezme ŝunıcaķ símín kef-ile zer ayaķ 

Leblerüñ nuķl eylemek sāķílerüñ erkānıdur 

 

7- Germ olursa ģüsnine ol meh Śerāyí n'ola kim 

Gün bigi çün devr anuñ devrān anuñ devrānıdur 
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Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

                                                           
1
 Hubb-ı vatan: Sahih olup olmadığı konusunda ihtilaf bulunan “Vatan sevgisi imandandır” hadisini 

telmih vardır (bkz. Ceylan 2007, 146). 
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1- Ķaçan kim zülf-i pür-çínin o dil-ber tārmār eyler 

Dil ü cānı ġam-ıla gey períşān rūzgār eyler 

97b 

2- Ne ser-keşdür ‘aceb bilsem anuñ leylā ŝaçı her dem 

Beni Mecnūn-ŝıfat āşüfte idüp bí-ķarār eyler 

 

3- Ķad-i mevzūnı bustānda ķılur servi ĥacel líkin 

Ĥad-i gül-gūnı gülşende güli gey şermsār eyler 

 

4- Ķarardur lāleveş baġrumı her dem ĥāli sevdāsı 

Dehānı şevķi añduķça cihānı baña šar eyler 

 

5- Viŝāli ŝoģbeti virür dile źevķ u ŝafā ammā 

Firāķı miģneti derdā be-ġāyet cāna kār eyler 

 

6- Benümle hem-dem olmaduġı budur lā-büd ol yārüñ 

Ki kemter bendeden her ķanda_olursa şāh ‘ār eyler 

 

7- Śerāyí_ol zülf-i pür-çínüñ yaķılup derdi-le çün ‘ūd 

Meşāmm-ı ‘ālemi dūd-ı dilinden müşgbār eyler 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Lušf-ıla her nereye ki ol meh-liķā varur 

Mihr-i ruĥından ol yire nūr-ı ŝafā varur 

 

2- Eknāf-ı ‘ālemi pür ider bū-yı müşg-ile 

Pür-çín ŝaçına her ķaçan anuñ ŝabā varur 

 

3- Gül gelmesün muķābile ģüsnine vechi yoķ 

Öykünmesün ĥašına benefşe Ĥašā varur 

 

4- Ol ģūr-çihre cennet-i kūyında nāz-ıla 

Ŝalınsa Sidre bigi šurup müntehā varur 
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5- Zih1 şāh-ı māh-ruĥ ki ayaġına bendevār 

Yüz süre lušf u ‘izz-ile şems-i ēuģā varur 

 

6- Şādí vü ‘ayş u ‘işret ü źevķ-ile pür olur 

Her ne yire ki ĥulķ-ıla ol dil-rübā varur 

98a 

7- Yā Rab ne Ka‘be durur işigi šavāf-içün 

Aña Śerāyí bigi nice biñ gedā varur 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Zülfüñ miśāli ķılalı dilde ķarār ŝabr 

Cem‘iyyetümi ķıldı ķamu tārmār ŝabr 

 

2- Āb-ı ġama ġaríķem u hicr odına ģaríķ 

Bād-ı ŝabāya ķılalı ĥāküm ġubār ŝabr 

 

3- Gün yüzüñüñ olalı hevādārı cān u dil 

Cismüm hilāl bigi idüpdür nizār ŝabr 

 

4- Bir gün viŝāl-ile beni şād itmedüñ diríġ 

Hicr ü ġam-ıla gerçi ki itdüm hezār ŝabr 

 

5- Cevr-i raķíbe mi ya cefāña senüñ ‘aceb 

Di ķanķısına eyleyeyin iy nigār ŝabr 

 

6- Ŝabr eyler-ise cevrüme dimişsin öldürem 

Tíz ol ki eylemez aña bu rüzgār ŝabr 

 

7- Raģm eyle bu Śerāyí'ye kim zülf ü ĥaddüñüñ 

Ķılur me’āl-i şevķi-le leyl ü nehār ŝabr 

 

8- Bir dil-rübā senüñ bigi cevr idici ķanı 

Bencileyin cefālaruña kimde var ŝabr 

 

124 

Ve lehu 

                                                           

1
 Zih:  
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mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- İķlím-i cemālüñ şehi kim şimdi Ģasan'dur 

Ĥūbān-ı cihān olsa aña bende ģasendür 

 

2- Bir ķaddi sehídür o kim olmaz aña hem-tā 

Ger Šūbā-i cennetdür ü ger serv-i çemendür 

98b 

3- Ŝubģ-ıla mesā müctemi‘ olmaz çün o māhuñ 

Cem‘ olduġı bes ĥaddi-yile zülfi nedendür 

 

4- Bir şūĥ-ı cefākārdur ol gözleri mekkār 

Ki_andan irişen cān u dile mekr ü fitendür 

 

5- Ķurbān olayın ķaşları ķavsine ki cāndan 

Her laģža nişān ġamzeleri tírine tendür 

 

6- Bir cān nicesi ķurtıla kim ol şeh-i şūĥuñ 

Her gūşede fettān gözi biñ ķalbi şikendür 

 

7- Bülbüllerini zār idici ġunc-ıla her dem 

Bir ruhları gül-berg-i šarí ġonce-dehendür 

 

8- Cā eylese çeşmümde n'ola ķaddi ĥayāli 

Ki_elbetde leb-i āb-ı revān serve vašandur 

 

9- Medģ ideli ol ŝūret-i zíbāyı Śerāyí 

Diķķatde Kemāl oldı vü ma‘níde Ģasan'dur1 

 

125 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Müşg ü ‘anberdür ĥašuñ zülfüñ ruĥuñ gül-berg-i ter 

Şehd [ü] şekkerdür lebüñ sözüñ yüzüñ miśl-i ķamer 

 

2- Saçlaruñ ģabl-i metíndür gözlerüñ siģr-i mübín 

Ķaşlaruñ ķavs-i ķaderdür kirpigüñ tír-i seģer 

 

                                                           
1
 Bkz. Hassân. 
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3- Ķaddüñ-ile ruĥlaruñ lušfı durur serv-ile gül 

Leblerüñle dişlerüñ nažmı durur la‘l u dürer 

 

4- Sen ne meh-çihre güneş-šal‘at meleksin kim felek 

Görmedi miślüñ bu resme bir perí-peyker beşer 

 

5- Düşeli ‘ışķa Śerāyí görmedi sencileyin 

Bir ruĥı gül-gūn lebi mey-gūn sözi şehd-i şeker 
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99a 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Cānā bu cāna hicr-ile cevr ü cefā nedür 

‘Işķuña mübtelā olana bu belā nedür 

 

2- Zülf-i müselselüñe šolaşan göñüllerüñ 

Ģālini ķılca híç bilimez ŝabā nedür 

 

3- Her dem ĥayāl-i serv-i revānuñ bu çeşmümüñ 

Yaşın revān idüp güźer [ider revā] nedür 

 

4- Şol resme itdi göñlümi derdüñ mükedder āh 

Kim cāna daĥı zecr-ile [gelmez] ‘anā nedür 

 

5- ‘Anber saçuñ ķoĥusı mı yā müşg-i Çín midür 

Ki_itdi cihān meşāmmını ĥoş bu hevā nedür 

 

6- Görse ķaçan senüñle baña cevr ider raķíb 

Bígāne segdür ol ne bilür āşinā nedür 

 

7- Derdine bu Śerāyí'nüñ iy cān šabíbi di 

La‘lüñden özge bes aña […] nedür 

 

127 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Her dídede ki mihr-i cemālüñ eśeri var 

Ŝanma ki anuñ źerrece māha [nažarı] var 
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2- Cān gördi ‘iźāruñ dile dir zülfüñ ucında 

Ġam yime ki āĥir şeb-i hicrüñ [seģeri] var 

 

3- Şírín lebüñi dir ĥaš-ı sebzüñle görenler 

Bir šūšídür aġzında mükerrer şekeri var 

 

4- Cān bülbülinüñ ġonce-ŝıfat ĥār-ı cefādan 

İy ruĥları gül gör nice ĥūnín cigeri var 

99b 

5- Remz-ile işāretler ider ķaşuña çeşmüñ 

Yā Rab yine kim bile nice şūr u şeri1 var 

 

6- Ĥoş bū-yıla pür ķıldı meşāmm-ı dili zülfüñ 

Bu nāfe-i Çín'üñ nice ĥoş müşg-i teri var 

 

7- Vaŝf itse Śerāyí lebüñ iy ĥusrev-i ĥūbān 

Eydür işidenler yine2 şírín ĥaberi var 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Ĥam-ı zülfüñe ki cānā özini dil baġlar 

Gör bu dívāneyi kendüye selāsil bağlar 

 

2- Şāh-ı ‘ālem olur ol kimse ki sen pādşehüñ 

İşigi ĥıdmetine bende-ŝıfat bil baġlar 

 

3- Ģüsnüñe beñzeyemez źerrece iy māh özine 

Niçe kim mihr-i felek şekl ü şemāyil baġlar 

 

4- Eşk-i çeşmümi revān eyleyüp olma ki revān 

Yaġsa bārān yoluñı seyl aluban gil baġlar 

 

5- Yaşumuñ ayaġuña düşdügini eyleme ‘ayb 

Ki kerem ehli_olanuñ yolını sāyil baġlar 

 

6- Ŝayd idüben bu göñül murġını ŝayyād gözüñ 

Baġ idüp baġladı zülfüñden aña ķıl baġlar 

 
                                                           
1
 şūr u şeri: fitneleri 

2
 yine: nice 
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7- Gül ruĥuñ medģini gülşende Śerāyí diye ger 

Ġonce dem-beste_olup aġzını belābil baġlar 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Serv ü Šūbā'ya boyuñ rif‘ati ģayret buyurur 

Gül-i ģamrāya ruĥuñ lušfı letāfet buyurur 

100a 

2- Ĥāne-i dilde bu cān ġamzelerüñ nāvekini 

Ŝadra teklíf idüben ‘izzet ü ģürmet buyurur 

 

3- Ģüsnüñi medģ ideli bülbül-i ķuds ehl-i cinān 

Berg-i gülden aña ĥoş vech-ile ĥil‘at buyurur 

 

4- Görüp iy dost bu dil derdini cān-ıla šabíb 

Şeker-i şehd-i leb-i la‘lüñi şerbet buyurur 

 

5- Ĥāk-i dergāhumı pāk eyle müjeñle dirseñ 

Ber-ser ü çeşm šapuñ her ne ki ĥıdmet buyurur  

 

6- Gönderüp miģnet iline dili hicr-ile ġamuñ 

‘Işķuñı hem-reh ider derdüñi ni‘met buyurur 

 

7- Mürşid-i ‘ışķ Śerāyí'ye naŝíģat idüben 

Ŝoģbet-i yāri mey ü nāy-ıla ĥalvet buyurur 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Zülf-i pür-çínüñ ki cānā piç ü tāb üstindedür 

Ol sebebden bu dil ü cān ıżšırāb üstindedür 

 

2- Ġurre-i ebrūñı dir evc-i cemālüñde gören 

Māh-ı nevdür gūyiyā bu āftāb üstindedür 

 

3- Mihr-i ģüsn-ile sen iy māh āsmān-gír olalı 

Rūyı mihr ü māh-ı eflāküñ türāb üstindedür 
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4- Dişlerüñ üzre görüp mercān lebüñ ŝarrāf-ı cān 

Dir ki bu bir la‘ldür dürr-i ĥoş-āb üstindedür 

 

5- Ŝafģa-i ĥaddüñde görüp oķıdum reyģān-ĥašuñ 

Müşg-ile bu ģāşiye olmış kitāb üstindedür 

 

6- Tíġ-ı ġamdan pārelenmiş dilde düşnām-ı lebüñ 

Şol nemek durur ki šoġranmış kebāb üstindedür 

100b 

7- Cūy-ı çeşmümde ĥayāli ķaddüñüñ ķılsa vašan 

N'ola çün her yirde serve cāy āb üstindedür 

 

8- Cān u dil ķılma ta‘accüb la‘lüñ üzre_itse nizā‘ 

Ķanda olursa nizā‘ ekśer şarāb üstindedür 

 

9- Ķılma iy meh-rū Śerāyí'ye igen cevr ü cefā 

Çün bilürsin dehr-i bí-mihr inķılāb üstindedür 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Hicrüñ-ile díde pür-nem şimdi mi olduġı var 

Derd ü ġam göñülde müdġam şimdi mi olduġı var 

 

2- Ĥūn-ı dildür nūş-ı cān bezm-i ġamuñda dāyimā 

‘Āşıķuñ nūş itdiġi dem şimdi mi olduġı var 

 

3- Sensüz iy dil-ber görüp aġladuġumı müdde‘í 

Dāyim olmaķ şād u ĥurrem şimdi mi olduġı var 

 

4- Şerbet-i vaŝluñ şifā-yiken bu ben bímāruña 

Ŝunduġı hicr-i ġamuñ sem şimdi mi olduġı var 

 

5- Tír-i cevrüñ çekmeg-içün cāndan iy meh dem-be-dem 

Ķavs-i mihrüñ elde muģkem şimdi mi olduġı var 

 

6- Gitmez-idüm terk idüp kūyuñ raķíbüñ olmasa 

Ķıŝŝa-i İblís ü Ādem1 şimdi mi olduġı var 

 

                                                           
1
 Bkz. Âdem. 
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7- Dir Śerāyí dāmen-i vaŝla irişmez çün elim 

Hicr-ile çāk olma yaķam şimdi mi olduġı var 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ebr-i çeşmüm āh kim seyl-āblar dökmek diler 

Rūy-ı zerdüm üstine sím-āblar dökmek diler 

101a 

2- Serv ķaddüñ žıllın iy meh ilticā itsem n'ola 

Kim fürūġ-ı mihr-i hüsnüñ tāblar dökmek diler 

 

3- İşigüñ gerdini ferrāş-ı müjem pāk itdügin 

Gözlerüm saķķāsı görüp āblar dökmek diler 

 

4- Hicrüñ-ile çeşme-i çeşmümden aķan yaşları 

Zār-ıla bes kūze-i dūlāblar dökmek diler 

 

5- Leblerüñ vaŝfın Śerāyí şöyle şírín didi kim 

Ķandüñ aġzı ŝulanup cüllāblar dökmek diler 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Her dem ki dil-berā lebüñüñ źevķi cāndadur 

Bu źevķ ne melekde ne ģūr-ı cināndadur 

 

2- Āyíne-i ruĥuñ bigi olmaz cihān-nümā 

Mihr-ile meh ki rif‘at-ile āsmāndadur 

 

3- İy ġonce-leb ruĥuñ bigi rengín ü ter degül 

Her gül ki ġunc-ıla açılur gülsitāndadur 

 

4- ‘Ayn-ı ŝafā-yı ‘ārıżuñuñ ‘aksidür1 ķamu 

Bu ŝāfílıķ ki lušf-ıla āb-ı revāndadur 

 

5- Ķurbān olursa dil n'ola ķaşuñ kemānına 

Cān-ıla tír-i ġamzene ķarşu nişāndadur 

                                                           
1
 ‘aksi: baĥşı 
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6- Şol deñlü içdi ķanumı mestāne gözlerüñ 

Kim ķanmadı o ĥūní daĥı meyli ķandadur 

 

7- İy meh Śerāyí mihrüñi terk eylemez ebed 

Ger bu cihānda durur u ger ol cihāndadur 

 

134 

Ve lehu 

101b 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- İy ķamer ruĥsāruña mihr-i felek āyínedār 

V'iy şeker güftāruña olsun dil ü cānlar niśār 

 

2- La‘lüñe cem‘ olsa cānā mürde cānlar šañ mı kim 

Mu‘ciz-i ‘Ísā deminden her dem olur āşkār 

 

3- Zülfüñ iy dil-ber ne sāģirdür ki genc-i ģüsnüñi 

Siģr-ile her rūz u şeb ŝaķlar šılısm olup çü mār 

 

4- Nat‘-ı mihr üzre ruĥuñ öñinde iy şeh ehl-i ‘ışķ 

Cān u ser oynar revān ŝaf šutuban şašrançvār 

 

5- Çeng idüp ķaddümi ķānūn-ı cefā-yıla beni 

İñledür neyveş belā bezminde her dem rūzgār 

 

6- Gelmedi sencileyin bir gül bu bāġ-ı ‘āleme 

İrmedi aña Śerāyí bigi daĥı bir hezār 

 

7- Ķāmetüñle kūşe-i ebrūñı iy ġonce-dehen 

Göreli zülfüñ miśāli olmışamdur bí-ķarār 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Göñlüme bend-i belā bu zülf-i pür-çínden gelür 

Cānuma tír-i ķażā ol ķavs-i müşgínden gelür 

 

2- Rāģat-ı dildür lebüñden baña_iren düşnām-ı telĥ 

Leźźet-i cāndur ne kim cānā o şírínden gelür 
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3- İşidürse nefĥa-i la‘lüñ eyā ‘Ísā-nefes 

Dirilüp her mürde çāk idüp kefen sinden gelür 

 

4- Ĥaddüñe_ímān didüm inkār itdi zāhid yoķ didi 

Yoķ dimek ímāna lā-büd gebr-i bí-dínden gelür 

 

5- İy Śerāyí cān meşāmmın eyleyen ‘ıšr-ıla pür 

Būy-ı zülf-i yār mı yā müşg mi Çín'den gelür 
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102a 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Nigārā sen gül-endāmı ŝafā pehlūya ŝarmāķdur 

Güzel her ķanda olursa sezā pehlūya ŝarmāķdur 

 

2- Nedür ‘ayş-ı cinān itmek cihānda ‘āşıķa dāyim 

Dil ü cāndan ģabíbin mušlaķā pehlūya ŝarmāķdur 

 

3- Yolına naķd-i cān ŝarf itmeden bir dil-berüñ dilden 

Ġaraż símín-tenin öpe ķoca pehlūya ŝarmāķdur 

 

4- Dü-‘ālem źevķini sürmek kişi bir yārla oldur kim 

Šolayup boynına ķol dāyima pehlūya ŝarmāķdur 

 

5- Śerāyí her nefes bu dehr-i bí-mihr içre cān bigi 

Güzellerden murād olan saña pehlūya ŝarmāķdur 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Dil her nefes ki kākül-i cānāne ŝarmaşur 

Bir riştedür bu deste-i reyģāna ŝarmaşur 

 

2- Sünbül ŝaçı ki ķaddine ŝarılur uzanup 

Ŝan mārdur bu serv-i ĥırāmāna ŝarmaşur 

 

3- Nat‘-ı zamānda ‘işret-i ģūr-ı cinān ider 

Şol kim girüp ģabíb-ile yorġana ŝarmaşur 
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4- Bāġ-ı ruĥında zülf-i siyāhı ne aġ olur 

Kim ŝayd idüp bu murġ-ı dil ü cāna ŝarmaşur 

 

5- Öldürmek istese dili ĥançer çeküp gözi 

Cān vehm-ile o ĥançer-i bürrāna ŝarmaşur 

 

6- Gelse ĥayāl-i ġamzesi cān ŝarılur çıķup 

Gūyā kerímdür bu ki mihmāna ŝarmaşur 

102b 

7- Dilden Śerāyí vālih ü āşüfte-ģāl olur 

Zülfine her ne dem ki anuñ şāne ŝarmaşur 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Şol ġonce-leb ki ĥaddi gül ü lālezārdur 

Ĥurrem ola hemíşe ki ĥoş nev-bahārdur 

 

2- Ķaddi ĥayāli šutsa gözümde n'ola vašān 

Servüñ maķāmı her ķanda-yısa cūybārdur 

 

3- Zülf-i siyāhı-yıla dil olalı bí-ķarār 

Ķalmadı cānda ŝabr u ĥıred tārmārdur 

 

4- Ĥaddüñ lebüñ lešāfeti vaŝfın işideli 

Gülzār içinde ġonce vü gül şermsārdur 

 

5- Zaĥm-ı ĥadeng-i ġamzeñi cān bigi sínede 

Ŝaķladuġum hemíşe bu kim yādgārdur 

 

6- Sūz-ı ġamuñla ben nice ĥāk olmayam ki āh 

Serde hevā vü dídede nem dilde nārdur 

 

7- Şāhā Śerāyí bendeñe ol dest-gír kim 

Düşüp yatur ayaķlara ol ĥāk ü ārdur 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 
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1- Hicrüñle pür ola dile ķan eyle mi olur 

Nār-ı ġamuñla yaķıla cān eyle mi olur 

 

2- Gül gibi açılup gülesin sen hemíşe ben 

Bülbül bigi_idem āh u fiġān eyle mi olur 

 

3- Raz-ı derūnum āh ki ‘ışķuñla eyledüñ 

Ĥalķ-ı cihāna cümle ‘ıyān eyle mi olur 

103a 

4- Şāhā bu dil vilāyeti ‘ahdüñde bulmaya 

Cevr ü sitemden emn ü amān eyle mi olur 

 

5- Cānā revā mı ķavl-i raķíb-ile idesin 

Binüm ģaķumda žann u gümān eyle mi olur 

 

6- Vaŝfını rūşen ider-iken şem‘-i ĥaddüñüñ 

Gāz-ı1 ġam ide ķaš‘-ı zebān eyle mi olur 

 

7- Mihrüñle źerrevār Śerāyí türāb olup 

Ķalmaya anda nām u nişān eyle mi olur 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Nāleler gerçi ki her dem bu dil-i zārumda var 

Neyleyin yüz anca efġān cān-ı bímārumda var 

 

2- Cān bigi ġamzeñ ĥadenginüñ eyā ķaşı kemān 

Yarası gitmedi daĥı cism-i efgārumda var 

 

3- Bend-i zülfüñe didüm dil düşeli āşüftedür 

Didi anuñ bigi biñ bu zülf-i pür-tārumda var 

 

4- Lušf u ĥulķ u nāz u ‘işve ĥūb u ra‘nālıķ ķamu 

Ol melek-peyker perí-rū ģūrveş yārumda var 

 

5- Didi dil-ber leźźet-i ķandi Śerāyí ögme kim 

Leźźeti ķandüñ hezārān şehd-i güftārumda var 

                                                           
1
 Gâz: Mum makası (bkz. Mütercim Âsım 2009, 268). Yağ mumunun daha parlak bir ışık vermesi için 

zaman zaman özel bir makas kullanılarak fitili kesilirdi (bkz. Onay 2007, 281-2). Mum makasının 
mumu söndürme işlevi için de kullanıldığı beyitte de yerini bulmuştur. 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Çeşm-i cān tā kim cemālüñ mihri-le pür-nūrdur 

Ġuŝŝa-i zülfüñle iy meh bu göñül [mesrūr]dur 

 

2- Gün yüzüñ üzre ne dem düşse sevādı zülfüñüñ 

Ĥalķ-ı ‘ālem ŝanur ol dem kim şeb-i deycūrdur 

103b 

3- Zaĥm-ı ġamzeñle ne ġam bugün aña kim cān vire 

Yarın ol bí-şübhe bil merģūmdur maġfūrdur 

 

4- Geldi mi‘mār-ı ġamuñ bünyād-ı ‘ışķ urdı dile 

Ol sebebden her ĥarābātı anuñ ma‘mūrdur 

 

5- Dil diler sen dil-ber-ile bir nefes ola ķarín 

Nice demdür ŝoģbetinden vaŝluñuñ mehcūrdur 

 

6- İy melek-manžar ne šañ çeşmümden olsañ sen nihān 

Bu ‘ıyāndur kim perí insāndan mestūrdur 

 

7- Didüm iy cān la‘lüñ üzre bu görinen ĥaš nedür 

Lušf-ıla güldi didi ķand üzre üşmiş mūrdur 

 

8- İy Śerāyí saña cevr-ile cefālar itdügi 

Budur ol meh-rū ki mihr-i ģüsnine maġrūrdur 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Öykünürem dimege ķaddüñe ‘ar‘ar utanur 

Beñzerem dimege ĥaddüñe gül-i ter utanur 

 

2- Ŝubģ-ı rūşen bigi sen ‘arż-ı cemāl eyleyeli 

Mihr şermende olup māh-ı münevver utanur 

 

3- Gerçi pür-nūr ķılur ‘ālemi ĥurşíd ü ķamer 

Lík ģüsnüñle ķaçan olsa ber-ā-ber utanur 
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4- Leblerüñ źevķini her ķanda ki tekrār ķılam 

Leźźetinden sözümüñ ķand-i mükerrer utanur 

 

5- Ĥaššuña nisbet idüp ‘anber özin ķıldı ĥatā 

Bu ĥašāsından anuñ nāfe-i eźfer utanur 

 

6- Vaŝfın iy ģūr-liķā āb-ı zülāl-i lebüñüñ 

Cennet içre işidüp çeşme-i Kevśer utanur 

104a 

7- Nažm-ı dendānuñı vaŝf itse Śerāyí cānā 

Cevherinden sözünüñ rişte-i gevher utanur 

 

1431 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Her ķaçan taģrír idem sen yāre ģasret-nāmeler 

Sūzişinden sözümüñ odlara yanar ĥāmeler 

 

2- Ġonceler gülşende çāk eyler giríbānlar hezār 

Giyseñ iy serv-i sehí lušf-ıla rengín cāmeler 

 

3- Noķša-i mevhūm olduġı dehānuñ bu ki híç 

Ķaldı mübhem źerrece keşf itmedi ‘allāmeler 

 

4- Zülfüñe cem‘ olsa ger diller ta‘accüb ķılma kim 

Resm durur Şām'da2 gice olur hengāmeler 

 

5- Bu Śerāyí ruĥlaruñ devrinde gül bigi hezār 

Ĥūb defter baġlayup ĥoş yazdı rengín nāmeler 
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Fí-Ģurūfi'z-Zā’ 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

                                                           
1
 155a der-kenārından başlayan bu gazel kafiye gereği buraya alındı. 

2
 Şâm: Günümüzde Suriye’nin başkenti. İslam dünyasının önemli tarihî şehirlerindendir. Yavuz Sultan 

Selim’in Mısır Seferi sırasında, 1516 yılında Osmanlı idaresi altına alındı. Yavuz’un 1520’de ölümü 
üzerine önemli bir isyan çıksa da 1521 yılı Ocak ayında Ferhad Paşa bu isyanı bastırdı (bkz. Buzpınar 
2010, 315-20). Divan şiirinde Şam, Farsçadaki akşam ve karanlık anlamındaki şâm kelimesiyle tevriyeli 
kullanılır ve genellikle sevgilinin saçlarıyla ilgi kurulur (bkz. Yeniterzi 2010, 325-7). Şairin geceleri 
Şam’da hengâmelerin âdet olduğunu söylemesi, asayişi bozan olayların genellikle geceleri olması gibi 
genel bir durumu kelimenin akşam/karanlık anlamıyla ilgili olarak kullanmasıyla veya bahsi geçen 
isyanla ilgili olabilir. 
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1- Ol meh eger götürse yüzinden niķāb-ı nāz 

Cümle cihānı yaķardı āftāb-ı nāz 

 

2- ‘İşveyle zínet itmege ģüsni ‘arūsını 

Şíveyle serv ķāmeti giymiş śiyāb-ı nāz 

 

3- Hey di şu ĥūní çeşmüñe iy şūĥ-ı şívekār 

İgende ķana girmesün içüp şarāb-ı nāz 

 

4- Bir ģarf-i şívesin yazamaz ģüsn-i ĥaššuñuñ 

Yāķūt1 eger yazarsa hezārān kitāb-ı nāz 

 

5- Yā Rabbi her ne dir gözüñe remz-ile ķaşuñ 

Ta‘lím gāh cevr ider ü geh ‘ıtāb-ı nāz 

 

6- Artursa šañ mı ġamzelerüñ ĥışmını şehā 

Ĥūn-ríz olanlar itmeye lā-büd ‘iķābın az 

 

7- Oķınmaġa Śerāyí cefāsı cerídesi 

Cevr-ile yazar aña idüben ģisāb-ı nāz 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Ĥoş yaraşur egerçi ki ol dil-rübāya nāz 

Líkin revā degül ide her nā-sezāya nāz 

 

2- Sehv-ile bir vefā ide ger ŝoñra āh kim 

Ķılur hezār şíve-yile_ol bir vefāya nāz 

 

3- Dil derdi-yile ol ķadar ülfet šutup durur 

Kim ķılsa šañ degül bu zamān ol devāya nāz 

104b 

4- Šūbā boyı nihālini dir Sidre'den görüp 

Šoġrusı ķılsa yaraşur ol müntehāya nāz 

 

5- Yad eyleyüp Śerāyí'yi šapuñdan iy ŝanem 

Bígānevār itme igen āşināya nāz 

 

                                                           
1
 Bkz. Yâkût. 
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1461 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Biz ezelden ‘āşıķ-ı merdāne gelmişlerdenüz 

Şevķ-ile ‘ışķ āteşine yana gelmişlerdenüz 

 

2- İçmişüz bezm-i ezelde2 bāde-i ‘ışķı ebed 

Híç huşyār olmazuz mestāne gelmişlerdenüz 

 

3- Bu ikilik ‘ālemin terk itmişüz bí-şübhe biz 

Bir bilüp cāndan Ģaķ'ı ímāna gelmişlerdenüz 

 

4- Źerre-yiken pertev-i ĥurşíde ermişlerdenüz 

Ķašre-yiken baģr olup ‘ummāna gelmişlerdenüz 

 

5- Sebzezār-ı lā-mekānda Rūģ-ı Ķuds-ile3 hezār 

Bāl açup šāvūsveş cevlāna gelmişlerdenüz 

 

6- Ķullaruz cāndan miyān-beste çü cārū yüz süre 

Ĥıdmet-içün dergeh-i sulšāna gelmişlerdenüz 

 

7- İtmişüz bí-ģad günāh ammā döküp gözler yaşın 

Maġfiret uma der-i ġufrāna gelmişlerdenüz 

 

8- Lušf anuñdur ķahr anuñ ģükmine münķād olmışuz 

Her nice emr eylese fermāna gelmişlerdenüz 

 

9- ‘Ūdveş yanup Śerāyí bigi nār-ı ‘ışķa biz 

Neyleyin ķānūn-ıla efġāna gelmişlerdenüz 
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Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ilün fe‘ūlün 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 

2
 Bezm-i ezel (bezm-i elest): Elest bezmi. Kur'ân’da anlatıldığı üzere (Araf Suresi 171-172), Allah’ın 

ruhlar alemini yarattığında bütün ruhlara hitaben “Ben sizin Rabbiniz değil miyim” diye sorduğu ve 
ruhların da “Evet sen bizim Rabbimizsin” diye cevap verdikleri meclis. Şairler için aşkın başlangıcı bu 
meclistir (bkz. Pala 2005, 72). 
3
 Rûh-ı Kuds: Cebrâil. Kur'ân-ı Kerîm’de Cebrâil’den “rûh” ve “rûhumuz” diye bahsedilmekte, Âdem’in 

yaratılmasında ve Meryem’in İsa’ya hamile kalmasında “rûhumdam üfledim”, “rûhumuzdan üfledik” 
denilmektedir. Bu da üfledim, üfledik ifadeleriyle Cebrâil’in kastedildiği şeklinde yorumlanmaktadır. 
Ayrıca, Hz. Peygamber’in de Rûhulkuds ve Cebrâil ile aynı varlığı kastettiği belirtilmektedir (bkz. 
Harman 2008, 216-7). 
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1- Ģüsnüñ ŝıfatı kitāba ŝıġmaz 

Her ģarfi1 fuŝūl u bāba ŝıġmaz 

 

2- ‘Işķuñ nice genc olur ki yā Rab 

Bu künc-i dil-i ĥarāba ŝıġmaz 

 

3- Evŝāfuñı nice vaŝf idem kim2 

Biñde birisi ģisāba ŝıġmaz 

 

4- Ne nūr-ı Ĥuźā durur ki ĥaddüñ 

Kim pertevi āftāba ŝıġmaz 

 

5- Bí-perde görüp Śerāyí ģüsnüñ 

Dir lušf-ıla bu ģicāba ŝıġmaz 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Hicr-ile olalı hem-dem yüzüñi cān göremez 

Vaŝluñuñ ŝoģbetine ĥayli zamāndur iremez 

 

2- Dem mi var mihr-i ruĥuñ ģasreti-yile giceler 

Meh çü pervāne seni ĥāne-be-ĥane aramaz 

 

3- Düşeli ‘ışķuña dil şöyle ża‘íf oldu ki āh 

Ģālini šapuña ‘arż itmege cānā varamaz 

 

4- Künc-i firķatde yatur ĥaste olup derdüñ-ile 

Cān şifā-ĥāne-i la‘lüñe varup em soramaz 

105a 

5- Nice ġışş olmaya dil pírehenüñ bigi senüñ 

Cānına serv-i gül-endāmuñı cānā ŝaramaz 

 

6- Öykünelden yüzüñe mihr ü meh iy Zühre-cebín 

Ĥacletinden dün ü gün źerrece yüz gösteremez 

 

7- Sürme lušfuñ işiginden bu Śerāyí'yi şehā 

Bir daĥı dergeh-i ġayra varup o yalvaramaz 

 
                                                           
1
 ģarfi: şerģi 

2
 Evŝāfuñı nice vaŝf idem kim: Vaŝfuñ ne dil-ile ‘add idem kim 
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149 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Ol Zühre-cebín māh-ı cihāndan yaña baķmaz 

Her encüm eger mihr ola andan yaña baķmaz 

 

2- Maġrūr durur ģūr-ŝıfat gülşen-i ģüsne 

Bir vechle kim bāġ-ı cināndan yaña baķmaz 

 

3- Olduķça revan nāz-ıla ol serv-i ķamer-ruĥ 

Çeşmümden aķan āb-ı revāndan yaña baķmaz 

 

4- Ol mihr-i cihān-tāb yaķar1 ĥırmen-i cānı 

Bu sūz-ı dil ü āh-ı duĥāndan yaña baķmaz 

 

5- Her ĥār-ıla hem-dem oluban ‘ayş ider ol gül 

Dil ġonce bigi šolduġı ķandan yaña baķmaz 

 

6- Cān murġını ider ķafes-i ġamda giriftār 

Ķılduġı bu feryād u fiġāndan yaña baķmaz 

 

7- Nāmūsla ‘ārını virüp bāda Śerāyí 

Yüz ŝuyı bigi nām u nişāndan yaña baķmaz 
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Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Göñül Šūbā boyuñsuz meyl-i serv-i būstān itmez 

Gözüm bāġ-ı ruĥuñsuz seyr-i ŝaģn-ı gülsitān itmez 

105b 

2- Dile her nice kim ŝordum dehānuñ rāzını cānā 

Eyitdi sırr-ı cāndur bu anı kimse ‘ıyān itmez 

 

3- Virürsen ġamze-i mestüñe ruĥŝat ol ķadar şāhā 

Ki dem olmaz ki nā-ģaķ žulm-ile her demde ķan itmez 

 

4- Ķılalı pertev-i ģüsnüñ münevver ‘ālemi iy meh 

Açup ĥalķ-ı cihān göz meyl-i mihr-i āsmān itmez 

                                                           
1
 yaķar: yaķup 
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5- Kemānveş ķāmeti olsun dü-tā dest-i belā-yıla 

Ĥadeng-i ġamzeñe şol kim dil ü cānın nişān itmez 

 

6- Sezerse źerrece cānā dil aġzuñ varını cāndan 

Aña yoķ yire fikr ü vehm ü žann-ıla gümān itmez 

 

7- İrerse gülşen-i vaŝla Śerāyí bir dem iy gül-rū 

Hezār olursa ĥār-ı hicr bülbülveş fiġān itmez 

 

1511 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Gözlerüñ žulmine la‘lüñ dād kim dād eylemez 

Ģüzn ü ġamdan ķurtarup cān u dili şād eylemez 

 

2- Bí-güneh şol ģadde ķan itdüñ uyup çeşmüñe kim 

Anı hergiz kimseye bu resme cellād eylemez 

 

3- Şol ķadar uzatdı dil mülkine zülfüñ žulm elin 

Eyle beñzer tā ķıyāmet daĥı ābād eylemez 

 

4- Ŝaģn-ı bustānda ŝalınsañ ger hezār i‘zāz-ıla 

Ķaddüñüñ reftārını bir serv ü şimşād eylemez 

 

5- Bülbül-i cān gül yüzüñ seyrine pervāz ideli 

Yıllar oldı kim ķadímí menzilin yād eylemez 

 

6- Kūh-ı ġam delmekde dil iy ĥusrev-i şírín-dehān 

Şöyle üstād oldı kim híç anı Ferhād eylemez 

 

7- Gülşen-i ‘ışķuñda gerçi bülbülüñ vardur hezār 

Bu Śerāyí bigi iy gül biri feryād eylemez 
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Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- Cemālüñsüz cihān iy cān yaraşmaz 

Ger olmasa güneş devrān yaraşmaz 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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2- Dil-i vírānı ma‘mūr it ĥalílüm 

Ki beyt-i Ģaķ'dur ol vírān yaraşmaz 

 

3- İgen ģadden aşurma resm-i cevri 

Şehā çün cevr-i bí-pāyān yaraşmaz 

 

4- Ruĥuñ devrinde aġlarsam dem-ā-dem 

N'ola gül faŝlı bí-bārān yaraşmaz 

 

5- Dil-i bülbülde gülden olmasa şevķ 

Biñ itsün nāle vü efġān yaraşmaz 

 

6- Götür zülfüñ cemalüñden ki iy māh 

Seģāb içre güneş pinhān yaraşmaz 

106a 

7- Raķíbi sür ķoma ķapuñda iy ģūr 

Ki Şeyšān cennete derbān yaraşmaz 

 

8- Dile geldükçe şevķüñ gitdügi ġam 

Bu kim bir ile iki ĥān yaraşmaz 

 

9- Śerāyí'den igen dūr olmaġıl kim 

Dikensüz çün gül-i ĥandān yaraşmaz 
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Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Cemālüñ bigi iy meh-rū cihānda āftāb olmaz 

Kim anuñ nūrına kevn ü mekān hergiz ģicāb olmaz 

 

2- Götür zülf-i siyāhuñ ebrveş ĥurşíd-i ģüsnüñden 

Bu rūşendür ki nev-rūz olsa iy meh-rū seģāb olmaz 

 

3- Gören dir ‘ārıżuñ ābıyla iy ĥūb-ı Ĥašā ĥaššuñ 

Bu [v]eche şíşe içinde gül-āb u müşg-nāb olmaz 

 

4- Ne şeh kim āstānuña gelüben olmadı bende 

Aña dār-ı sa‘ādetden cihānda fetģ-i bāb olmaz 
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5- Ne gün var kim cemālüñ āteş-i tābıyla cān yanmaz 

Ne gice var ki dil zülfüñ ġamıyla píç ü tāb olmaz 

 

6- Nice yanmaya ‘ūd-ı dil düşüben micmer-i ‘ışķa 

Ki āh u nāleme hem-dem benüm nāy u rebāb olmaz 

 

7- Cefā vü cevrüñi cānā senüñ kimse şümār itmez 

Belā vü derdüme derdā benüm hergiz ģesāb olmaz 

 

8- Beni kūyuña varduġumca ķorķutma raķíb-ile 

Ki cennet içre iy ģūrí-liķā hergiz ‘aźāb olmaz 

 

9- Felek bigi ne deñlü ķadri a‘lā-yise ola pest 

Śerāyí bigi her kim āstānuñda türāb olmaz 
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106b 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Göreli zülfüñ şeb-i yeldā göñül pür-tāb göz 

Oldı iy ĥurşíd-rū şeydā göñül bí- āb göz 

 

2- Bí-güneh raģm itmeyüp sencileyin ķan idici 

Ķanķı dil-berde ola ĥārā göñül ķaŝŝāb göz 

 

3- Dil-berā bāġ-ı cemālüñden devā-yiçün senüñ 

Rūģ-ı mecrūģa diler ĥurmā göñül ‘unnāb göz 

 

4- Bulmadı bir şerbet-i şāfí hezārān itdi nūş 

La‘l-i nūşínüñ bigi ŝahbā göñül cüllāb göz 

 

5- Ka‘be-i ģüsnüñle görüp šāķ-ı ebrūñ iy ŝanem 

Ķıldı anı Mescid-i Aķŝā1 göñül miģrāb göz 

 

                                                           
1
 Mescid-i Aksâ: Müslümanların ilk kıblesi. Arapça Beytülmakdis (mukaddes ev). Bu ad Kudüs ile aynı 

kökten gelip sonradan tüm şehir için kullanılmıştır. Aksâ “uzak” anlamında olup Mekke’ye 
uzaklığından dolayı mescide bu ad verilmiştir. Hz. Davud tarafından planlanıp Hz. Süleyman 
tarafından inşa edilen mescid, tarih boyunca birçok defa tahrip olmuş/yıkılmış ve yeniden inşa 
edilmiştir. Hz. Peygamber’in miraç yolculuğuna çıkmadan buraya getirildiği İsra Suresinde 
belirtilmektedir. Hicretten sonra da on altı-on yedi ay burası kıble olmuştur. Bugün Ka'be’ye 
çevresiyle birlikte Mescid-i Haram denildiği gibi Mescid-i Aksâ’ya da çevresiyle birlikte Harem-i Şerif 
denilmektedir (bkz. Bozkurt 2004, 268-71). Ayrıca, bkz. Ka'be.  
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6- Nār-ı şevķüñle yanup şol ģadde yaş aķıtmışam 

Ki_oldı od u ŝuda nā-peydā göñül nā-yāb göz 

 

7- İy Śerāyí dil-berüñ zülf ü ‘iźārı şevķi-le 

Rūz u şeb ģāŝıl ķılur sevdā göñül seyl-āb göz 

 

8- Şeh-nişín-i cānda sulšān-ı ĥayālüñe şehā 

Ķıldılar ta‘žím olup lālā göñül bevvāb göz 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- N'ola olursa şehā ĥāk-i derüñ bendesi yüz 

Biz de yüz cān-ıla ol ĥāk-i derüñ bendesiyüz 

 

2- Muŝģaf-ı ģüsnüñi ķudret yedi taģrír ideli 

Cān u dilden dün ü gün ģā ānendesiyüz 

 

3- Ne yüz-ile idelüm yüzüñe nisbet güli kim 

Göreli yüzüñi yüz vech-ile şermendesiyüz 

107a 

4- Dil esír olduġını zülfine cān gördi didi 

Biz daĥı çāh-ı zenaĥdānınuñ efgendesiyüz 

 

5- Dil-berā ĥāšırumuz cem‘ine sa‘y it dilden 

Ki heves ķılalı zülfüñe perākendesiyüz 

 

6- Leblerüñ bir nefes itmiş ki olam cānuña cān 

Cān revān eyler-iken ol nefesüñ zindesiyüz 

 

7- Āteş-i ‘ışķuña her demde hezār ola şehā 

Bu Śerāyí bigi dir şevķ-ile sūzendesiyüz 

 

1561 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Cān şehd-i lebüñ leźźetini sükkere virmez 

Dil nāfe saçuñ rāyiģasın ‘anbere virmez 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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2- İy ģūr-liķā cennet-i ģüsnüñe bu çeşmüm 

Bir gün nažar itdügini heft-aĥtere virmez 

 

3- Pervāne-i dil şem‘-i ruĥuñ şa‘şa‘asına 

Per yaķduġını mihr ü meh-i envere virmez 

 

4- La‘lín lebüñüñ źerrece bir nükte-i naġzın 

Gūş ideli cān lušf-ıla biñ gevhere virmez 

 

5- Šab‘ında lešāfetden anuñ hergiz eśer yoķ 

Göñlin ki Śerāyí bigi bir dil-bere virmez 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Ol gül-‘iźār u ġonce-lebüñ mübtelāsıyuz 

Bülbül bigi olursa eger mübtelāsı yüz 

 

2- Yüz ķalb-i çeyş-i ‘āşıķı eyleye tārmār 

Ger bir dem içre göstere zülfi livāsı yüz 

 

3- Mihr-i ruĥından itmese kesb-i żiyā eger 

Çārĥuñ ne veche bul[a]-dı bedr-i dücāsı yüz 

 

4- Faĥr itmesün igende raķíb itiyüm diyü 

Ol it-ise n'ola bir işigi gedāsı yüz 

 

5- Bir cām içirse lebleri cān-ı Śerāyí'ye 

Arturdı ‘ayş u źevķi olurdı ŝafāsı yüz 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Şol deñlü šutdı cevr-ile cānān cefāya yüz 

Açmadı híç źerrece mihr ü vefāya yüz 

 

2- Lušfı yüzini setr idüben dest-i cevr-ile 

Açdı ‘itāb u ĥışm-ıla ķahr u belāya yüz 

107b 



308 

3- Ķalbinden ola kim götüre kibr ü kínesin 

Baş açup1 iy göñül šutalum gel Ĥuźā'ya yüz 

 

4- Sem‘ine ola kim irüre āh [u] nālemüz 

Lušf-ıla sürelüm reh-i bād-ı ŝabāya yüz 

 

5- Yüz yüz ķılur vefā vü kerem yada ĥulķ-ıla 

‘Arż eylemez n'idem ki bu ben āşināya yüz 

 

6- Firķat ķılalı ķāmetümi ķahr-ile kemān 

Ķıldum nişāne cān-ıla tír-i ķażāya yüz 

 

7- Bir dem bu ĥaste göñlüme bulınmadı ‘ilāc 

Urdum hezār derd-ile dār-ı-şifāya yüz 

 

8- Bu baģr-ı ġamdan ister-iseñ iy göñül ĥalāŝ 

Sür ‘izzet-ile ĥāk-i der-i dil-rübāya yüz 

 

9- Ģaķ'dan idüp Śerāyí šaleb vaŝl-ı dil-beri 

El götürüp enín-ile šutar semāya yüz 

 

1592 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Senden özge ŝanemā bir mehe ķāyil degülüz 

Ger ola mihr-i cihān źerrece māyil degülüz 

 

2- ‘Alem-i ‘ışķuñı ‘ālemde ‘ıyān eylemişüz 

Ŝanma iy dost bu fen içre ki kāmil degülüz 

 

3- El uzatduġumuzı zülfüñe ‘ayb eyleme kim 

Olmışuz şífte-dil şöyle ki ‘āķil degülüz 

 

                                                           
1
 Baş açmak: Bu ifade tarihî Türkiye Türkçesi ve başka tarihî devre metinlerinin bazılarında bazen dua 

bazen de yas ile ilgili bir motif olarak geçmektedir. H. Develi’ye göre, İslam kültüründe dua ederken 
veya yas tutarken baş açılmadığından bu motifin altındaki inanç temelleri İslam öncesi Türk 
inanışlarında aranmalıdır. Şamanizm’de baş açıp, yüzü ve elleri gök yüzüne çevirip Tanrı’ya dua 
edildiği belirtilmekte, Türk-Moğol imparatoru Cengiz’in Tanrı’ya yalvarırken başını açtığı 
bilinmektedir. Dua esnasında baş açma âdetinin eski Türklerde teslim ve itaat sembolleri arasında 
olduğu, müslüman/gayri müslim Türklerde de yakın zamana kadar devam ettiği ve bazı duaların başı 
açık yapılırsa kabul olunacağı inancının çeşitli örnekleri için (bkz. Develi 1997, 85-111). 
2
 Der-kenâr 



309 

4- Mihr-i ‘ışķuñı nice iledevüz başa henüz 

Ĥāk-pāñ olmaġa çün źerrece ķābil degülüz 

 

5- Dir Śerāyí gibi kim görse seni_iy mihr-liķā 

Senden özge ŝanemā bir mehe ķāyil degülüz 

 

160 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Eflāke urdı bülbülveş āh u zārumuz 

Bir gün teraģģum itmedüñ iy gül-‘iźārumuz 

 

2- Dil mülkini ġamuñ sipehi ķılmadın ĥarāb 

Dād eyle ‘adlüñ-ile gel iy şehryārumuz 

 

3- Hicrān şebinde ĥaste dili eglemeg-içün 

Cānā ĥayālüñ eylemişüz ġam-güsārumuz 

 

4- Firķat şarābın içireli sāķí-i ġamuñ 

Mest olmışuz çü ġamzeñ ayılmaz ĥumārumuz 

 

5- Yoķ mı nihāyet iy ŝanem āĥir bu firķate 

Di kim niceye dek ola yā intižārumuz 

108a 

6- Nār-ı ġamuñ vücūdumı ez-pā be-ser1 çü şem‘ 

Yaķdı ķarara küllí ķomadı ķarārumuz 

 

7- Ĥāk olduġı Śerāyí bu yoluñda raģm idüp 

Bir gün diyesin ola ki rāh-ı ġubārumuz 

 

161 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- ‘Arż itdi lebüñ la‘l-i teri kim dimek olmaz 

Bir la‘l-i ter ü gül-şekeri kim dimek olmaz 

 

2- Rāzın dehenüñ cāna ŝorup remz-ile bu dil 

Bir vech-ile aldı ĥaberi kim dimek olmaz 

                                                           
1
 ez-pā be-ser: ez-pā vü ser 
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3- Gül ruĥlaruñuñ reşki-yile lāle çemende 

Odlara yakupdur cigeri kim dimek olmaz 

 

4- Pervín dişüñüñ şevķi-le iy mihr-i ķamer-ruĥ 

Çeşmüm aķıdur ter düreri kim dimek olmaz 

 

5- Siģr-ile gözüñ ķılmaġa cān u dili meftūn 

Şol deñlü ider fitneleri kim dimek olmaz 

 

6- Cānā dil ü cān şem‘-i ruĥuñ şa‘şa‘asına 

Pervāne-ŝıfat yaķdı peri kim dimek olmaz 

 

7- Yüz sürmeg-içün pāyuña dün gün bu Śerāyí 

Şol deñlü çeker derd-i seri kim dimek olmaz 

 

162 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Bülbül bigi her dem ki söze başlaruz biz 

Gül bezmine ĥoş lušf-ıla dür-pāşlaruz biz 

 

2- Çünkim ezelí ‘āşıķ u ma‘şūķ durur bir 

Tekfír idüp iki diyeni šaşlaruz biz 

108b 

3- Zülfüñ ŝıfatın ĥāme-i ‘anberle nigārā 

Dil levģine1 naķş idici naķķāşlaruz biz 

 

4- Ģüsn-ile şehā şöhre-i āfāķ olalı sen 

Ser terk idici yoluña evbāşlaruz biz 

 

5- Göz yaşı-la yüz sürdügümüz ķapuña oldur 

Gūya ki der-i Ka‘be'ye ferrāşlaruz biz 

 

6- Vaŝfın çü Śerāyí iderüz gül yüzüñüñ ĥūb 

Bülbül bigi her dem ki söze başlaruz biz 

 

7- Ŝūfí mey içer diyü bize eyleme teşní‘ 

Kim sencileyin ŝanma ki ķallāşlaruz biz 

                                                           
1
 Dil levģine: Levģ-i dile 
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163 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Ben bendesine āh ki sulšān nažar itmez 

Beñzer ki meger mūra Süleymān nažar itmez 

 

2- Bülbül bigi feryād u fiġānuma idüp gūş 

Raģm eyleyüben ol gül-i ĥandān nažar itmez 

 

3- Her gice yanup şem‘ bigi āteş-i hicre 

Tā ŝubģa degin aķıduram ķan nažar itmez 

 

4- Feryād ne žālim durur ol ġamzeleriyle 

Ķıldı dil ü cān mülkini vírān nažar itmez 

 

5- Āh eyledügümce çıķar eflāke duĥānum 

Bir źerre ķadar ol meh-i tābān nažar itmez 

 

6- Bu gözlerümüñ yaşı revān olduġına āh 

Bir dem šurup ol serv-i ĥırāmān nažar itmez 

 

7- Bülbül bigi feryād u fiġān itme Śerāyí 

Çünkim saña ol yüzi gülistān nažar itmez 

 

164 

109a 

Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Dil-berā dil yanar oda sensüz 

Cān çeker cevr-ile cefā sensüz 

 

2- Ģālümi nicedür benüm ŝorma 

Olmışam derde mübtelā sensüz 

 

3- Eylemez bir nefes ĥıred ārām 

İy dil-ārām u cān-ı mā sensüz 

 

4- Göñlüm-ile gözüm arasında 

Çoķ geçer āh mā-cerā sensüz 
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5- Olmışam žerre bigi ser-geşte 

Dün gün iy mihr ü meh-liķā sensüz 

 

6- Gezdürür baģr-ı ġamda ser-gerdān 

Beni keştí bigi hevā sensüz 

 

7- Düşüben çengine ġamuñ neyveş 

Ķıluram her dem āh u vā sensüz 

 

8- Cümle bígāne oldı yād itmez 

Beni hergiz bir āşinā sensüz 

 

9- Dil-i bímārına Śerāyí'nüñ 

Híç sūd eylemez devā sensüz 

 

165 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Biz ki iķlím-i dile mihrüñi ĥān eylemişüz 

‘Alem-i ‘ışķuñı ‘ālemde ‘ıyān eylemişüz 

 

2- Nām u nāmūsı virüp ‘ışķuñ-ıla bāda revān 

Cān u dilden yoluña terk-i cihān eylemişüz 

109b 

3- Göreli ġamzelerüñ ĥançerini iy gül-i ter 

Baġrumuz ġonce bigi šopšolu ķan eylemişüz 

 

4- Bezm-i ‘ışķuñda bize olmadı bir hem-nefes āh 

Ney-ŝıfat gerçi hezār āh u fiġān eylemişüz 

 

5- Ka‘be yüzüñde görüp ķaşuñı ‘ıyd ayı bigi 

Merve ģaķķı aña ķurbān dil ü cān eylemişüz 

 

6- Çāk olursa dilümüz ġonce bigi olmaya fāş 

Sırr-ı la‘lüñi ki cān bigi nihān eylemişüz 

 

7- İy Śerāyí görüp erbāb-ı nažar şi‘rüñi ĥūb 

Nažm-ı dürrin didiler saña revān eylemişüz 

 

166 
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Ve lehu 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Ŝalındı ġunc-ıla gülzāra girdi bir gül-nāz 

Hezār-‘izz-ile serv itdi šurup aña niyāz 

 

2- Cemāli gülleri medģin oķır çıķup serve 

Lešāfet-ile ķamu bülbül-i bülend-āvāz 

 

3- Şarāb-ı şír aķıdur söz yirine nuška gelüp 

Lebini vaŝf idicek šūší-i şeker-perdāz 

 

4- Ne çín olur bu ĥam-ı zülf-i ‘anber-efşānı 

Ki oldı cān u göñül boynına kemend-endāz 

 

5- Zülāl-i la‘lini nūş it dilā šutup zülfin 

Ĥıżırveş ister-iseñ ger ģayāt-ı ‘ömr-i dırāz 

 

6- Ġamuñ odına senüñ nice yanmayam çün ‘ūd 

Fiġān u nāleme nāy ol[a]maz benüm dem-sāz 

 

7- Dehānı sırrını fāş eyleme Śerāyí dile 

Ki ‘āķil olan idinmez cünūnı maģrem-i rāz 

 

167 

110a 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Minnet Ĥuźā'ya kim yine sen cāna irmişüz 

Devlet bize ki ‘izz-ile cānāna irmişüz 

 

2- Gün bigi rūşen olsa ‘aceb mi sitāremüz 

Hicrān düninde ol meh-i tābāna irmişüz 

 

3- Cān tuģfesini yüz süriyü ‘arża ķılmaġa 

Mūr-ı ża‘íf bigi Süleymān'a irmişüz 

 

4- Ķılmaġa fiġān u nāle çü bülbül dilā hezār1 

Şād ol ki bir cemāli gülistāna irmişüz 

                                                           
1
 Dizenin vezni bozuktur. 
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5- Zāhid iderse Šūbā vü ģūra heves n'ola 

Biz bir nigār-ı serv-i ĥırāmāna irmişüz 

 

6- Çeşmiyle ĥadd ü zülfine eyler nažar gözüm 

Gūyā ki nergis ü gül ü reyģāna irmişüz 

 

7- ‘Ísā-dem olsa sözde Śerāyí ‘aceb mi kim 

Bu devr içinde Muģyí-i1 devrāna irmişüz 

 

168 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Sevmişem cān-ıla bir ĥūbı ki cānāndur henūz 

Dil seríri üzre yüz lušf-ıla sulšāndur henūz 

 

2- Mest olursa cān n'ola cām-ı şarāb-ı şevķ-ile 

Bir büt-i mey-gūn-leb ü bir çeşmi mestāndur henūz 

 

3- Ķaşı-la müşgín-kemān müjgānı-la ‘anber-ĥadeng 

Çeşmi-le siģr-āferín ġamzı-la fettāndur henūz 

 

4- Ķaddi ‘ar‘ar ‘aynı ‘abher lebleri şehd-i şeker 

Ĥāli fülfül ruĥları gül zülfi reyģāndur henūz 

110b 

5- Bāġ-ı ĥaddinde bu dil ol serv-i ra‘nā-ķāmetüñ 

Sünbül ü reyģānına cān-ıla ģayrāndur henūz 

 

6- Šal‘ati ĥurşídi ģüsn ü lušf-ıla_ol māh-ı nevüñ 

Mihrveş evc-i melāģatde dıraĥşāndur henūz 

 

7- Ķılmaġa meydān-ı ‘ışķ içre ser-i ‘uşşāķı gūy 

Ŝāģa-i ģüsninde müşgín zülfi çevgāndur henūz 

                                                           
1
 Muhyî: ihyâ eden, dirilten. Kelime lügat anlamının yanında özel isim olarak da kullanılmış olabilir. 

Tezkirelerde Muhyî mahlasını kullanan altı kişi bulunmaktadır. Şairin yaşadığı dönem göz önüne 
alındığında kastedilebilecek Muhyî (ö. 954/1547) ile ilgili bilgiler: Rumeli’de doğdu. Molla Fenârî 
ailesindendir. Şah Çelebi’nin küçük kardeşi, Ali Çelebi’nin oğludur. Müderrislik ve Kanunî döneminde 
kazaskerlik yaptı. Şeyhülislam oldu. Şiir, inşa ve muammada ustaydı. Mürettep ve mükemmel bir 
divanı vardır. Cami ve Selman’a nazireler dedi (bkz. İpekten vd. 1988, 299). Ayrıca, divanı ile ilgili 
yapılan bir incelemede Muhyî’nin Ali Şir Nevayi’ye yazdığı 57 nazire tespit edilmiştir (bkz. Arslan 
2007, 64-86). Serâyî’nin de Ahmet Paşa’nın Nevâyî’ye yazmış olduğu nazirelere, nazire yazdığına dair 
örnekler bulunmaktadır (bkz. Çetindağ 2002, 186). 
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8- Gözlerüm yaşını nice ķılmayam deryā-yı la‘l 

Dişleri gevher lebi yāķūt u mercāndur henūz 

 

9- Bu Śerāyí cennet-i ģüsnine ol gül yüzlünüñ 

Bülbül-i ķudsí bigi cāndan śenā- āndur henūz 

 

169 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Yār olmadı bizüm-ile ol dil-rübā henūz 

Bulınmadı bu ĥaste dile bir devā henūz 

 

2- Lušf u vefādan añmadı bir dem diríġ u āh 

Ķılur hezār zecr-ile cevr ü cefā henūz 

 

3- Ĥalķ-ı cihānı ķıldı ġaní ān-ı ĥulķ-ıla 

Yād itmedi bu ben ķulın ol pādşā henūz 

 

4- Ķaš‘ eylediyse n'ola rüsūm-ı cefāların 

Vardur vefālarına ümíź ü recā henūz 

 

5- Mecnūn bigi yiler dün ü gün bí-ķarār olup 

Leylā ŝaçı hevāsı-la bād-ı ŝabā henūz 

 

6- La‘li şārabı şevķi-le ol rūģ-perverüñ 

Vardur göñülde çeşmüm-ile mā-cerā henūz 

 

7- Yā Rab n'idem ki ol meh-i nā-mihrbān diríġ 

Bígāne durur olmadı āh āşinā henūz 

111a 

8- Yandı şu‘ā‘-ı ģüsnine germ olup āftāb 

‘Arż itmedi cemālini ol meh-liķā henūz 

 

9- Pervāne bigi cān u dilin bu Śerāyí'nüñ 

Yaķar firāķ odına o şem‘-i ŝafā henūz 

 

170 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 
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1- Ruĥuñ bāġ-ı bahārı böyle ķalmaz 

Geçer her lālezārı böyle ķalmaz 

 

2- Ġurūr itme nigār-ı naķş-ı ģüsne 

Ki_anuñ naķş u nigārı böyle ķalmaz 

 

3- Ruĥuñ mihri çü mihr iy māh bir gün 

Gider yoķdur ķarārı böyle ķalmaz 

 

4- Ĥazānı var durur āĥir bilürsin 

Bu bāġuñ sebzezārı böyle ķalmaz 

 

5- İgen ma‘mūr ķılma dār-ı cevri 

Bozılur her cidārı böyle ķalmaz 

 

6- Śerāyí raģm ide bir gün saña yār 

Bu feryād u bu zārí böyle ķalmaz 

 

171 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Alduķça ele ġamzelerüñ ĥançer-i ser-tíz 

Bir laģžada biñ ķan ider ol kāfir-i ĥūn-ríz 

 

2- Manŝūr-ŝıfat dār-ı ser-i zülfüñe el-ģaķ 

Bir ķılca ķalıpdur ki bu cān ola dil-āvíz 

 

3- Gel gel ki dem-i ‘işret-i hengām-ı ŝafādur 

Eyyām-ı güli ĥoş görelüm eyleme perhíz 

 

4- Cemşíd-i zamānsın ele al Cem bigi cāmı 

Tā ŝoģbet-i şírínüñe reşk eyleye Pervíz1 

111b 

5- Nūş eyleyelüm bāde-i yāķūt-ı revānı 

Gūş eyleyelüm naġme-i sāz-ı šarab-engíz 

 

6- Zülfeynüñ-ile_iy ĥūb-ı Ĥašā hem-nefes olup 

Müşgín ider āfāķı dem-i bād-ı seģer-ĥíz 

 

                                                           
1
 Pervîz: İran hükümdarı Hüsrev’in lakabı. Bkz. Hüsrev. 
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7- Lušf-ı leb ü dendānuñı iy cān bu Śerāyí 

Vaŝf eyleyeli oldı şeker-pāş u güher-ríz 

 

172 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Ģüsn-ile güneş bigi cihānda güzel olmaz 

İy māh ruĥ-ı ĥūbuña líkin bedel olmaz 

 

2- Şírínlik egerçi şekerüñ şānına geldi 

Leźźetde lebüñ bigi muŝaffā ‘asel olmaz 

 

3- Vaŝf-ı ruĥ-ı ĥūbuñda işiden ġazelüm dir 

Bu vech-ile zíbā ter ü rengín ġazel olmaz 

 

4- Kūyuñda maķām itdügüm irüp budur iy ģūr 

Zírā ki behişt içre meśeldür ecel olmaz 

 

5- Mušrib ‘amel it ķavl1-i Śerāyí'yi šarabnāk 

Ki_anuñ bigi ‘uşşāķ arasında ‘amel2 olmaz 
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Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Çün saña göñül virmişem iy dil-ber-i šannāz 

Raģm eyle igen daĥı baña eylemegil nāz 

 

2- Öldürmeg-ise ger ġarażuñ cevr-ile iy dost 

Yiter ķıl işāret baña ol ġamze-i ġammāz 

 

3- Ben cūy iderem gözlerümüñ yaşını her cā 

Olduķça revān nāz-ıla sen serv-i ser-efrāz3 

112a 

                                                           
1
 Kavl: Söz. Eski Türk Musikisi’nde bir form. Abdülkadir Merâğî’nin üç Hüsyeni ve bir Irak Kavl’inin 

Arapça güfteleri vardır (bkz Öztuna 2000, 189). 
2
 Amel: İş. Eskiden Türk Musikisi’nde kullanılmış bir güfteli parça formu. Örneği bulunmamaktadır. 

Abdülkadir Merâğî’nin Hüseynî Remel, Kûçek ve Irâk Amellerinin Farsça güfteleri vardır. (bkz. Öztuna 
2000, 11). Şairin ifadesinden, yukarıdaki kayıtlara ilaveten, Amel’in Uşşâk makamında da bestelendiği 
bilgisi çıkarılabilir. 
3
 Bu şiirden sonra başlık olmadan “sin” kafiyesine geçilmektedir. Yaprak eksikliğinden meydana 

geldiği anlaşılan bu durum dolayısıyla bu şiirin sonu ve bir sonrakinin başın eksiktir. 
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174 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Dilinür erre-i ġamla yüregi şāne-ŝıfat 

Her ne dil kim ider ol zülf-i períşāna heves 

 

2- İy göñül aġlayu zülf ü źeķanın ķılma šaleb 

İtme bārān olıcaķ šop-ıla çevgāna heves1 

 

3- Göreli gülşen-i ģüsnüñi eyā ġonce-dehān 

Ķılmadı bülbül-i cān daĥı gülistāna heves 

 

4- Ĥašš-ı sebzüñi2 görüp cān lebüñ üstinde didi 

Šūší her ķandasa ider şekeristāna heves 

 

5- Zülfüñe baġlu-yiken dil źeķanuñ ķıldı šaleb 

Gör bu bí-çāreyi_ider bend-ile zindāna heves 

 

6- Dile geldükçe ġamuñ rūģ-ı revān ķarşu çıķar 

Zí kerem ehli ki_ider ‘izz-ile mihmāna heves 

 

7- Uyup ol ġamze-i ĥūn-rízüñe ser-mest oluban 

İtme nā-ģaķ yire her demde ŝaķın ķana heves 

 

8- Yüz çevürdügi ruĥuñdan bu durur zülfüñ kim 

Ŝanemā kāfir olan eylemez ímāna heves 

 

9- Ĥoş geçüp derd-i firāķuñla Śerāyí-i ġaríb 

Dilemez kim ide bir dem daĥı dermāna heves 

 

175 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- İy ŝabā olmaķ dilersen müşg-pāş u ĥoş-nefes 

Çín-i zülfine dil ü cāndan ģabíbüñ ķıl heves 

 

                                                           
1
 Şair, gönlüne seslenerek göz yaşları dinmeden sevgilinin saçı ve çenesine heves etmemesini tavsiye 

ediyor. Zülfü çevgana, zekanı ise topa benzeten şair, yağmurlu havada gûy u çevgân oynamanın 
uygun olmayacağını hatırlatıyor. Ayrıca, bkz. Gûy u Çevgân. 
2
 Papağanın tüylerindeki hakim renklerden biri olan yeşil dolayısıyla, yüzde yeni bitmiş ayva tüyleri, 

yeşil papağana (tûtî-i sebz) teşbih edilmiştir (bkz. Ceylan 2015, 197). 
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2- Gözlerüme tūtiyā-yiçün ġubārından irer 

Ĥāk-i dergāhına yüz sürüp bulıcaķ dest res 

 

3- Ĥusrevā şírín lebüñde gördügümce ĥālüñi 

Ŝanuram şehd-i şeker üstine ķonmışdur meges 

112b 

4- Göñlümüñ zülfüñde feryād itdügin ‘ayb itme kim 

Gicelerde lā-cerem ĥūb olur āvāz-ı ceres1 

 

5- Firķatüñde gözümüñ2 iy serv-ķadd ü lāle-ĥad 

Oldı biri cūy-ı Ceyģūn birisi nehr-i Eres3 

 

6- Bu kebūter göñlümi pervāz iderken her yaña 

Ŝayd idüben eyledüñ müşgín saçuñ aña ķafes 

 

7- Gül yüzüñsüz gülşen-i ‘ālem Śerāyí çeşmine 

Ger behişt-i heşt olursa görinür bir berg-i ĥas 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Ģüsnüñ çerāġına idüp iy meh nežāre şems 

Pervāne bigi yandı göyündi ķarara şems 

 

2- Zülfüñ düninden itmese ŝubģ-ı ruĥuñ šulū‘ 

Hergiz cihānda olmazdı āşkāre şems 

 

3- Şāhā šapuña olmaġ-içün bende4 lušf-ıla 

İdindi ģalķasın ķapuñuñ gūşvāre şems 

 

4- Bir gün mübārek ayaġuña yüz sürem diyü 

Ĥāk itdi iy meh özini her reh-güźāra şems 

                                                           
1
 Ceres: Çan. Hayvanın boynuna takılan çıngırak (Devellioğlu 2006, 135). Ceres’in ah u feryâdda 

bulunan bir gönül olduğu Ahmet Paşa’nın “Rahm it ol dillere kim asıluban mahmilüne/Kıla yollarda 
ceres gibi figân sen gideli” beytinden (bkz. Tolasa 2001, 323-4), sesinin güzel olduğu telakkisi de 
Taşlıcalı Yahyâ’nın “Kârbân-ı Kâ’be’ye zînet verir bang-ı ceres /Râh-ı kûyunda anınçün eylerim âh u 
figan” beytinden (bkz. Uzun 2001a, 24) anlaşılıyor. Klasik Türk şiirinde ceres etrafında oluşturulan 
hayallere dair bir çalışma için (bkz. Selçuk 2012, 2231-50). 
2
 gözümüñ: gözlerüm; ĥad: ruĥ 

3
 Eres: Tiflis kenarından Azerbaycan ve Erran aralarından akan nehir. Sükûn-ı râ ile gözyaşı, eşk-i çeşm 

manasınadır (bkz. Mütercim Asım 2009, 221). Aras nehri. 
4
 Bende: Köle. Çoğu zaman padişâh ile birlikte tezad yapılarak kullanılır. Eskiden esirlerin kulağına 

halka geçirmek âdetti (bkz. Pala 2005, 66). 
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5- Ne vech-ile ķamer yüzüñe beñzerem dise 

Ģüsnüñ ķatında źerrece gelmez şümāra şems 

 

6- Her gün ķapuñda çākerüñ olmaġa sa‘y ider 

Ģākim durur egerçi ki çarĥ-ı çihāra şems 

 

7- Günden ķılur egerçi ķamer istifāde nūr 

Líkin żiyāyı senden ider isti‘āre şems 

 

8- Şem‘-i cemālüñe ŝanemā beñzemez biri 

Evc-i semāda olur-ise her sitāre şems 

113a 

9- Vaŝluña irmege bu Śerāyí bigi ider 

Her gice tā olınca seģer istiĥāre1 şems 

 

177 

Fí-Ģurūfi'ş-Şín 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- Yine bir dil-ber-i símín-bünāgūş 

Göñül ü cāndan aldı šāķat u hūş 

 

2- Lebi ġonce gözi şūĥ u özi şeng 

Semen-símā sehí-ķad gül-ķabā-pūş 

 

3- Nice cān virmeyem pírāhenine 

Ki_ider cism-i lašífin ĥoş der-āġūş 

 

4- Şarāb-ı ‘aķşın ol şírín-dehānuñ 

Ķıluram sükkerí şerbet bigi nūş 

 

5- Lebi yādına iy dil lāle bigi 

Mey-i gül-reng içüp ķıl ĥāšıruñ ĥoş 

 

6- Ŝafā-yı cām-ı la‘li vaŝfı-yıla 

Mey-i ŝāfí ķılur ĥum-ĥānede cūş 

 

                                                           
1
 İstihâre etmek: Teşebbüs edilecek bir işin hayırlı olup olmadığını anlamak için abdest alıp dualar 

okuyarak rüyaya yatma. Görülen rüyadan işin hayırlı olup olmayacağına dair anlam çıkarılır ve buna 
göre hareket edilirdi (bkz. Abülaziz Bey 1995, 365). 
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7- Eger vaŝf eyleyem dür dişi nažmın 

Ola cism-i ŝadef başdan başa gūş 

 

8- Perí görse ger ol ģūr-ı behişti 

Gidüp ‘aķlı ķıla özin ferāmūş 

 

9- Śerāyí sırr-ı la‘lin eyleme fāş 

Göñülden ŝaķla ol cān-ıla ĥāmūş 

 

178 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ġunc-ıla şírín lebüñ cānā şeker zeyn eylemiş 

Lušf-ıla rengín ruĥuñ gül-berg-i ter zeyn eylemiş 

113b 

2- Bu ne şírín kār olur zülfüñ gören aġzuñda dir 

Ŝan per-i šāvūsa la‘l-ile güher zeyn eylemiş 

 

3- Uçmaġa bāġ-ı cemālüñ seyrine šāvūsvār 

İy perí şeh-bāz-ı zülfüñ bāl ü per zeyn eylemiş 

 

4- Šal‘ati mihrinüñ ol meh-rū götürüp bürķa‘ın 

Gün bigi bu ‘ālem için ser-be-ser zeyn eylemiş 

 

5- Devr-i ĥaddüñde senüñ iy sāķí-i ġonce-dehān 

Ehl-i meclis germ olup güllerle ser zeyn eylemiş 

 

6- ‘Aķl irürmeyüp miyānuñ varına ķılca ĥayāl 

Yoķ yire dir vehm idüp bilüñ kemer zeyn eylemiş 

 

7- ‘Ārıżuñ lušfından irmiş ķalb-i aġyāra ŝafā 

Ĥār u ĥāşāk içre ģayfā gül ģacer zeyn eylemiş 

 

8- Eşk-i çeşmin yüzi üzre dir Śerāyí'nüñ gören 

Ŝayrefí dükkānını ŝan sím ü zer zeyn eylemiş 

 

179 

Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
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1- Şol perí-rū ne nāzenín olmış 

Āfet-i cān u ‘aķl u dín olmış 

 

2- Ķılmaġa cān u dilleri mesģūr 

Gözleri siģr-āferín olmış 

 

3- Leb-i la‘líni lušf-ıla anuñ 

Ĥātem-i ģüsnine nigín olmış 

 

4- Ne melek-rū durur gör ol ģūruñ 

İşigi cennet-i berín olmış 

 

5- Ĥırmen-i bāġ-ı ‘ārıżından anuñ 

Gül ü nesrín ĥūşe-çín olmış 

114a 

6- Dir ‘iźārı-la sünbülini gören 

Gül ü reyģān hem-nişín olmış 

 

7- Çín-i zülfi nesími-yile cihān 

Ser-be-ser müşg ü ‘anberín olmış 

 

8- Ķaddi serv-i revān lebi ġonce 

Ĥaddi gül zülfi yāsemín olmış 

 

9- Lebi vaŝfında bu Śerāyí'nüñ 

Süĥanı şehd [ü] engübín olmış 

 

180 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Oldı āşüfte dil ol sünbül-i gül-pūşdan uş 

Rūģ vālih niteki_ol ‘abher-i1 medhūşdan uş 

 

2- Şerbet-i la‘l-i lebüñ nūş ideli bāde-ŝıfat 

Mest olup cūş iderem şevķ-ile ol nūşdan uş 

 

3- ‘Aķl u cān u dili bí-ŝabr u ķarār itmeg-içün 

Aşırur ģalķa-i zülfini bünāgūşdan uş 

                                                           

1
 ‘abher:  
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4- Cūş idüp şevķ-i dişüñle bu yaşum baģr-miśāl 

Ŝaldı šaşra nice biñ dāne dür ol cūşdan uş 

 

5- Uş uş uş öldürürem diyü baña va‘de virür 

Öldüm ol va‘de-yi uş uş-ıla uş uşdan uş 

 

6- Cān u dil mülki şehā nice ĥarāb olmaya kim 

Šoldı žulm u sitem ol ġamze-i ser-ĥoşdan uş 

 

7- Dil ĥayālin bilüñüñ şöyle kenār eyledi kim 

Cān anı farķ idemez ķılca der-āġūşdan uş 

 

8- Mā-ģażar cān-ı faķíri bu Śerāyí-i ģaķír 

İtdi sen şāha revān al bu eli boşdan uş 

 

181 

114b 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Mihr-i ruĥsārın ki yārüñ sünbül-i ter baġlamış 

Hāledür ŝan devr idüp māh-ı münevver baġlamış 

 

2- Hey ne sāģirdür ruĥı devrinde zülfi siģr-ile 

Ķalbini ‘āşıķlaruñ idüp müsaĥĥar baġlamış 

 

3- Dil lebi ķandini ol Yūsuf-cemālüñ źikr idüp 

Mıŝr-ı cān içre mükerrer teng-i şekker baġlamış 

 

4- Dir dehān u dürr-i1 dendānını zülfinde gören 

Rişte-i ‘anberle gūyā la‘l ü gevher baġlamış 

 

5- Naķş idüp ģüsn-i nigārı dilde naķķāş-ı ezel 

Sünbülinden ‘uķdeler ŝalmış girihler baġlamış 

 

6- Dil nice seyr ide zülfinden geçüp genc-i ruĥın 

Her šarafdan devr idüp anı ol ejder baġlamış 

 

                                                           
1
 dürr-i: nažm-ı 
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7- Yazmaġa dívān-ı ģüsnin bu Śerāyí gül bigi 

Cem‘ idüp evrāķ-ı rengín ĥūb-defter baġlamış 

 

182 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Düşüp şehr-i dile şevķ-i ruĥuñla nā-gehān āteş 

Ser-ā-ser yaķuban ĥākister itdi bí-gümān āteş 

 

2- ‘İźāruñ āb-ı şevķiyle şu ģadde teşne-dil yandum 

Ki her sū görinür bu çeşmüme āb-ı revān āteş 

 

3- Gören dir şām-ı zülfüñde cemālüñ pertevin cānā 

Olur her tírede olsa gice içre ‘ayān āteş 

 

4- Benüm bu ģāl-i pür-sūzum cigerden her dem iy gül-ruĥ 

Saña yanmaġa çün sūsen olupdur deh-zebān āteş 

115a 

5- Raķíbüñ serd enfāsı yirüm ša‘n-ıla od itdi 

Cemālüñ ‘arża ķıl olsun ĥalílüm gülsitān āteş 

 

6- Eger sūz-ıla mihrüñ iģtirāķın şerģ idem iy meh 

Yanup kevn ü mekān ola zemín ü āsmān āteş 

 

7- Šudaġuñ bigi híç olmaz cihānda bāde-i ŝāfí 

Yañaġuñ bigi ‘ālemde bulınmaz bí-duĥān āteş 

 

8- Ġamuñ geldükçe göñlüme hemíşe od urur cānā 

Meśeldür bu yaķar ķonduġı yirde kārbān āteş 

 

9- Śerāyí şevķ-i ‘ışķuñı dilerdi setr ide dilde 

Bu rūşen oldı kim olmaz-imiş hergiz nihān āteş 

 

183 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Sevmişem šapuñı iy dost bu cāndan daĥı ĥoş 

Ki šapuñ baña senüñ cān nedür andan daĥı ĥoş 
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2- İtmezem ģūr-ı cināna heves er ‘arż ideler 

Baña kūyuñla šapuñ ģur-ı cināndan daĥı ĥoş 

 

3- İt bigi ölmegi aġyāra sezā-yidi velí 

Šolduġı nükte-yile yüregi ķandan daĥı ĥoş 

 

4- Eşk-i çeşmümle gören didi sehí ķāmetüñi 

Ne ola āb-ıla bu serv-i revāndan daĥı ĥoş 

 

5- Nāleñi yār Śerāyí didi kūyında_işidüp 

Bülbülüñ itdügi gülşende fiġāndan daĥı ĥoş 
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Fí-Ģarfi Ŝād 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Ĥoş durur ‘āşıķa kim yār-ıla_ide ŝoģbet-i ĥāŝ 

Bülbüle mušrib ola arada sāġar raķķāŝ 

115b 

2- İy perí-rū ne ‘aceb ķalbüñe kār itmedi híç 

Ne ķadar kim da‘avātla oķıram ism-i ĥavāŝ1 

 

3- Nice bir ģabs ola dil çāh-ı zenaĥdānuñda 

Anı Manŝūr-ŝıfat dārına zülfeynüñüñ aŝ 

 

4- Sengsār eylesem aġyār-ı pelídi n'ola kim 

Bu mu‘ayyen durur olmaz seg-i bāzāra ķıŝāŝ 

 

5- Kímyā-yı ġam-ı ‘ışķuñ bu ten-i ĥākümüzi 

Zer bigi eyledi iy sím-beden ĥāliŝ u ĥāŝ 

 

6- Mis bigi her ne ķadar muģkem-ise ķalb-i ģasūd 

Āhum odıyla_iridüp maģv idem miśl-i raŝāŝ 

 

7- Ni‘am-ı lušfuñı sen ‘āmm ideli_iy şāh-ı cemāl 

Cān-ıla oldı Śerāyí šapuña bende-i ĥāŝ 

 

185 

Fí-Ģurūfi'ē-Ēād 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

                                                           
1
 Havâs: Bazı manevi tesirlerin gerçekleşmesi için okunan dualar (bkz. Nâcî 2009, 211). Büyü ile 

sevgilinin kalbini kazanmanın yollarından biri (bkz. Karaman 2015, 223-4). 
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1- Ruĥuñ bigi ŝanemā zeyn olalı bāġ-ı riyāż 

Hezār cān-ıla cennetden itdi dil i‘rāż 

 

2- Göreli zülf-i siyāhuñla ĥaddüñi didi dil 

Ne ĥoş durur bir arada ki_ola sevād u beyāż 

 

3- Lebüñ ne Kevśer olur cennet-i cemālüñde 

Ki cān virüp aña irmedi zāhid-i mürtāż  

 

4- Cemālüñ ayına öykündi şem‘ anı devrān 

Yaķup dilini başın kesdi ‘āķıbet mikrāż 

 

5- Demidür el alam iy nūr-ı ‘ayn-ı cān u cihān 

Ŝalup ayaġa yaşum bigi eyleme ıġmāż 

 

6- Lebüñe her yañadan cem‘ olur gelüp ervāģ 

Niteki dār-ı şifāya devā-yiçün emrāż1 

116a 
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mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

 

1- Dil-teşneyem iy sāķí ŝun la‘l-i revān-baĥşuñ 

Nūş idüp alam tā ki ol çeşme-i cāndan ģaž 

 

2- Ķaddüñ elifin ķaşuñ nūnıyla idüp taģrír 

Cān levģine dil šıflı dāyim alur andan ģaž 

 

3- İy díde görüp ĥašš u ķaddini aķıt yaşuñ 

Çün sebze-yile alur serv āb-ı revāndan ģaž 

 

4- Zār itdügi bülbülveş iy dil seni her dem bu 

Ĥurrem olup ol gül-rū ider çü fiġāndan ģaž 

 

5- Zār olsa ‘aceb midür derdüñle Śerāyí çün 

Almadı bu ‘ālemde devr-i güźerāndan ģaž 

 

187 

Fí-Ģurūfi'l-‘Ayn 

                                                           
1
 Bu şiirden sonra başlık olmadan “Zı” kafiyesine geçilmektedir. Yaprak eksikliğinden meydana geldiği 

anlaşılan bu durum dolayısıyla bu şiirin sonu ve bir sonrakinin başı eksiktir. 
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mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- ‘Işķuñ odına yanmasa şevķ-ile cān-ı şem‘ 

Dökilmez-idi sūz-ıla eşk-i revān-ı şem‘ 

 

2- Ĥaddüñ şu‘ā‘ı-la n'ola zülfüñ görinmese 

Rūşen budur ki yansa görünmez duĥān-ı şem‘ 

 

3- Sūz-ı derūn-ı ģālini saña ne vaŝf ide 

Göyündi nār-ı derd-ile yanup zebān-ı şem‘ 

 

4- Ŝubģ-ı ruĥuñ šulū‘ ideli iy ķamer-liķā 

Maģv oldı źerre bigi belürmez nişān-ı şem‘ 

 

5- Ĥaddüñden ayru düşeli pervāne bigi dil 

Sūz-ıla her nefes yaķılup dir ki ķanı şem‘ 

 

6- Mihrüñi dilden itdi ‘ıyān yanduġum belí 

Fāş olmaz-idi yanmasa sırr-ı cenān-ı şem‘ 

 

7- Yansa dil-i Śerāyí n'ola nār-ı ‘ışķuña 

Yanmaķdur oda her nerede varsa şān-ı şem‘ 
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116b 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Gitmege ‘azm eylemiş dir geldi cānān el-vedā‘ 

Šurma sen daĥı bu tenden eyle iy cān el-vedā‘ 

 

2- Ġonceveş ĥār itdi pür-ĥūn baġrını bülbüllerüñ 

Ķılalı sen iy yüzi gül-berg-i ĥandān el-vedā‘1 

 

3- Kevkeb-i eşküm zemíni itdi mānend-i semā 

İdeli sen iy ruĥı mihr-i dıraĥşān el-vedā‘2 

 

4- Raģm ķıl gel yaşına bu gözlerümüñ eyleme 

Būstān-ı dilden iy serv-i ĥırāmān el-vedā‘3 

                                                           
1
 Yazmada üçüncü sırada yazılan bu beyti şair ikinci beyit olarak numaralandırmıştır.  

2
 Yazmada dördüncü sırada yazılan bu beyti şair üçüncü beyit olarak numaralandırmıştır. 

3
 Yazmada ikinci sırada yazılan bu beyti şair dördüncü beyit olarak numaralandırmıştır. 
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5- İy Śerāyí cān nice ķılmaya bu tenden vedā‘ 

Gitmege ‘azm eylemiş dir geldi cānān el-vedā‘ 

 

189 

Fí-Ģarfi'l-Ġayn 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Āl-ile ŝayd-ı murg-ı dil-içün o yüzi aġ 

Ĥāl-ile ķara zülfin ider dāne vü šuzaġ 

 

2- İy gül-‘iźar ġonce lebüñ ģasreti-yile 

Baġruma urdı nār-ı ġamuñ lāle bigi dāġ 

 

3- Dil cān-ıla saçuñda-yiken vardı ĥaddüñe 

Pervāneler varur gice ķanda ki_ola çerāġ1 

 

4- Ahd-i lebüñde fitne gözüñden amān bulup 

2طوبىَلمنَتعيّشَبالامنَوالفراغ  

 

5- Sāķí pür it piyāleyi al ele ŝun müdām 

Şevķ-i lebüñle nūş idelüm bir iki ayaġ 

 

6- Ġamzeñ ne ĥışm ider nažar itdükçe ĥaddüñe 

Rūşen budur cihānda ki olmaz göze yaŝaġ 

117a 

7- Bülbül bigi Śerāyí nice ķılmasun ĥurūş 

Kim gülşen-i cinān bigi zeyn oldı bāġ u rāġ 
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Fí-Ģurūfi'l-Fā’ 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün3 

 

1- Dil-berā reng-i ruĥuñ virdi gül-i ģamrāya lušf 

Dürr-i dendānuñdan irdi lūlū-yı lālāya lušf 

 

2- Ruĥlaruñ yā Rab ne şem‘-i cān durur kim pertevi 

Evc-i eflāke irüp gün bigi virdi aya lušf 

 

                                                           
1
 Pervāneler varur gice ķanda ki_ola çerāġ: Pervāne gice ķanda ki görse varur çerāġ 

2
 “Ne mutlu huzur ve güven içerisinde yaşayan o kimseye.” 

3
 Tevşîh: “Dervîş Ahmed {Dāme Bi-Hüccetiküm}”. 
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3- Vālih ü ser-mest ü lā-ya‘ķıl geçer ehl-i ŝafā 

Mey bigi la‘lüñ virelden bāde-i ŝahbāya lušf 

 

4- Yüz dil ü biñ cān-ıla ģüsnüñe olsun āferín 

Bu kemāl-ile ki irdi gün bigi her cāya lušf 

 

5- Şíve vü nāz-ıla ŝalınduķça Sidre ķāmetüñ 

Her nefes virür lešāfet serve vü Šūbā'ya lušf 

 

6- Öykünüp mercān leb-i la‘línüñe buldı şeref 

Cevher-i dendānuñ irürdi dür-i deryāya lušf 

 

7- Ģaķ kemāl-i ģüsn-i elšāfıyla iy şāh-ı cemāl 

Tāc-ı ‘izzet birle virdi saña ĥoş-pírāye lušf 

 

8- Mehd-i ģüsn içre melāģat birle saña šıfl-iken 

Gösterürdi ‘işve vü nāz-ıla her bir dāye lušf 

 

9- Devr-i ĥaddüñde Śerāyí nice añmaya lebüñ 

Mevsim-i gülde virür mey çünki bu şeydāya lušf 

 

191 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Olalı meh cemālüñe cānā ģicāb zülf 

Göstermez oldı gün yüzüñi çün seģāb zülf 

117b 

2- ‘Ālem yanardı şem‘-i ruĥuñ tābına eger 

Olmasa ģāyil arada iy āftāb zülf 

 

3- Dil ‘andelíbi ĥār-ı belāda ķılur fiġān 

Bāġ-ı ruĥuñ teferrüc ider çün ġurāb zülf 

 

4- Cem‘iyyetini ĥāšırumuñ tār u mār idüp 

Ser-tā-ser itdi cümle ĥarāb u yebāb zülf 

 

5- Ŝan Ĥıżr'dur ki çeşme-i la‘lüñe ŝunmış el 

Bulmaġ-içün ģayāt-ı ebed içer āb zülf 

 

6- ‘Anber ĥašuña gördi ki teşbíh ider özin 

Āşüfte olup eyledi aña ‘itāb zülf 
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7- Ķılur Śerāyí Rūm ilini mülket-i Ĥoten 

Mānend-i nāfe bū-yıla bu müşg-nāb zülf 

 

192 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Cān-ıla dili ķılalı cānāna tekellüf 

Cānān-ıla ķalmadı_arada cāna tekellüf 

 

2- Cān u dile gönderse n'ola cevr ü cefāsın 

Gül bigi lašíf olmaya yārāna tekellüf 

 

3- Bu cevr ü cefādan bize ger cān-ise maķŝūd 

Āl eyleme al me aña cānāna tekellüf 

 

4- Yüzüñe getirme igen aġyārı nigārā 

Kim kāfir olan gelmesi ímāna tekellüf 

 

5- Cān ġamzelerüñ ĥançerini ĥāne-i dilde 

Ŝadra geçürüp eyledi şāhāne tekellüf 

 

6- Aġyārı ģarímüñde ķoma kim ola maģrem 

Olmaķ ģarem-i šapuña bígāne tekellüf 

118a 

7- Ŝun nūş idelüm bāde-i lušfuñ-ıla sāķí 

Nuķl-ı leb-i cān-baĥşuñı mestāna tekellüf 

 

8- Ġavvāŝ-ŝıfat ġavŝ idüben baģr-ı yaşumdan 

Çeşmüm iledür sen şehe dür-dāne tekellüf 

 

9- Tā rūz-ı ebed cān-ı Śerāyí ola ser-mest 

Lušf-ıla lebüñ itse_aña peymāne tekellüf 

 

193 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Olmadı yārüñ benümle źerre deñlü ķalbi ŝāf 

Kim ķılur ĥışm u ‘itāb u cevr-ile her dem muŝāf 
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2- Ol ķadar tír-i cefā urdı kemān-ı cevr-ile 

Bu dil-i mecrūģuma híç itmedi birin ĥilāf 

 

3- Āteş-i firķat beni yaķup diríġā ‘āķıbet 

Ĥāk idiser āh yā Rab “neccinā mimmā neĥāf”1 

 

4- İy nice mir’āt-ı ģüsni eyledi cānā siyāh 

Āhı ‘uşşāķuñ ģaźer ķıl kim degüldür ol güźāf 

 

5- Bāġ-ı ĥaddüñde ne Hindūdur beñüñ iy ġonce-leb 

Pister-i gül üzre yatur örtinüp sünbül liģāf 

 

6- Sa‘y idüp dergāhuña yüz sürdügüme bu sebeb 

Kim muĥalled oda yanmaz Ka’be'yi iden šavāf 

 

7- Cürmi-se mihrüñ dil ü cāndan Śerāyí bendeñüñ 

N'ola lušf idüp şehā ķılsañ günāhını mu‘āf 

 

194 

Fí-Ģurūfi'l-Ķāf 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Āyet-i ŝahf-ı cemālüñ yazmaġa iy ŝun‘-ı Ģaķ 

Münşí-i cān düzedür ĥoş vech-ile gül-gūn varaķ 

118b 

2- Ĥusrevā şírín lebüñ vaŝfın yazarken lušf-ıla 

Leźźetinden ĥāmenüñ oldı zebānı iki şaķ2 

 

3- Reng-i rūyuñ görüp iy ġonce-dehen gülzārda 

Lāle ķızardı ģayādan oldı gül ġarķ-ı ‘araķ 

 

4- Şevķ-i ģüsnüñle senüñ odlara yandı mihr ü māh 

Eşk-i ĥūnínümle binüm ķana boyandı şafaķ 

 

5- Serv ķaddüñ pāyına íśār-içün gülşende gül 

Ĥurde-i zer šoldurup elde šutar la‘lín-šabaķ3 

 

                                                           
1
 “bizi korktuğumuzdan kurtar” 

2
 Şak: Kamış kalemlerin ağız kısmının kamış boyuna paralel olarak birkaç santimetre uzunluğunda düz 

bir hat halinde çatlatılarak iki yakaya ayrılması (şakk-ı kalem). Küçük bir depo vazifesi gören bu 
çatlağa dolan mürekkep yazarken aşağı doğru devamlı akar (bkz. Derman 2001, 245-7). 
3
 la‘lín: símín 
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6- Ġurre olup ģüsnüñe germ olma iy mihr-i felek 

Lušf-ıla gel bu mehüñ mir’āt-ı ruĥsārına baķ 

 

7- Ķalbüñi iksír-i ‘ışķ-ıla Śerāyí eyle ŝāf 

Tā ki silk-i cevheríler içre ola yüzüñ aķ 

 

195 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Ĥaddüñden aldı rengi gül-i ter varaķ varaķ 

Gülzāra virdi lušf-ıla zíver varaķ varaķ 

 

2- La‘lín lebüñi ġunc-ıla medģ itmege seģer 

Gülşende ġonce aġzını açar varaķ varaķ 

 

3- Dívān-ı ģüsnüñe_olmaya teşbíh nice kim 

Baġlaya gül ceríde vü defter varaķ varaķ 

 

4- Görüp revişde şívesini Sidre ķaddüñüñ 

Ditrer çemende serv-ile ‘ar‘ar varaķ varaķ 

 

5- Zülfüñ ruĥuñ baġında ne šāvūs-ı ķudsdur 

Kim cilve ķılsa_açar nice şeh-per varaķ varaķ 

 

6- Dil šıflı muŝģafını cemālüñüñ iy perí 

Cān-ıla oķır idüben ezber varaķ varaķ 

119a 

7- İnşā idüp Śerāyí cemālüñ kitābını 

Cān levģi üzre lušf-ıla yazar varaķ varaķ 

 

196 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Gülşene ķılma heves tāze bahār olmayıcaķ 

Meclisüñ revnaķı yoķ gül bigi yār olmayıcaķ 

 

2- Zínhār itme ŝaķın ŝoģbet-i mey ‘ārif-iseñ 

Sebzezār içre kenāruñda nigār olmayıcaķ 
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3- Alma ŝaķın ele ŝunsa ķadeģ-i zer sāķí 

Sím-sāķ u lebi mül lāle-‘iźār olmayıcaķ 

 

4- Yār-ıla ‘ayş idicek didi baña bir ‘ārif 

Nūş-ı mey itme ŝaķın būs u kenār olmayıcaķ 

 

5- İy Śerāyí çemen ü serv-i revān seyrini ķıl 

Ŝu bigi dilde revān ŝabr u ķarār olmayıcaķ 

 

197 

Ve lehu 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Hevāñ odına şehā cān u dil olalı ģaríķ 

Türāb idüp tenümi itdi āb-ı hicre ġaríķ 

 

2- Şu deñlü aġlamışamdur firāķ-ı la‘lüñ-ile 

Kim oldı gözlerümüñ yaşı cümle miśl-i ‘aķíķ1 

 

3- Bilüñ rumūzına fikr-ile irmedüm ķılca 

Egerçi eylemişemdür niçe ĥayāl-i daķíķ 

 

4- Raķíb eger arada māni‘ olmasaydı hezār 

İderdi mihr ü vefā lušf-ıla_ol ģabíb-i şefíķ 

 

5- Diyār-ı yāre Śerāyí irüre menzilüñi 

‘İnāyet idüp eger Bārí ķılur-ise refíķ 

 

198 

119b 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Bir dil ki anda zülfüñüñ iy cān hevāsı yoķ 

Biñ ‘azm-i müşg-i Çín ider-ise ŝafāsı yoķ 

 

2- Šolaşdı murġ-ı dil ŝaçuña ĥālüñ-içün āh 

Bir dāma düşdi kim daĥı hergiz rehāsı yoķ 

 

                                                           
1
 Akîk: Kırmızı renkte kıymetli bir taş. Süheyl yıldızının tesiriyle renk kazandığına inanılır. Bu yıldızın en 

parlak göründüğü Yemen’den çıkarılır. Renk bakımından dudak için benzetilendir (bkz. Pala 2005, 14-
5). 
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3- Künc-i belāda bu dil-i bímāruñ iy ŝanem 

La‘lüñ šabíbi şerbeti bigi devāsı yoķ 

 

4- Seyr eylemege dil şeb-i zülfüñde ŝubģa dek 

Ģüsnüñ çerāġı bigi anuñ reh-nümāsı yoķ 

 

5- Eydür gören Śerāyí'yi sen dil-beri-yile 

Bir kimsenüñ anuñ bigi bir dil-rübāsı yoķ 

 

199 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- Diríġā hem-nefes bir yārümüz yoķ 

Enís ü hem-dem ü ġam- ārumuz yoķ 

 

2- Nice zār olmasun bülbül bigi cān 

Dil ü cāndan ki bir gülzārumuz yoķ 

 

3- Didüm cān mı gerek zülfüñe yā dil 

Dir igen ķalb-ile bāzārumuz yoķ 

 

4- Ķabūl it az u çoķ cān virdügümüz 

Yoluña elde ġayrı varumuz yoķ 

 

5- Ne ķudretle sürelüm pāyuña yüz 

Ki izüñ öpmege miķdārumuz yoķ 

 

6- Mey-i ‘ışķuñı cānā ideli nūş 

Dil ü cāndan ki bir hüşyārumuz yoķ 

120a 

7- Śerāyí neyleyin ider olup zār 

Diríġā hem-nefes bir yārümüz yoķ 

 

200 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Var mıdur bencileyin ‘ālemde bir rüsvāy-ı ‘ışķ 

Kim ide cān u göñül mülkin ķamu yaġmā-yı ‘ışķ 
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2- Aldı cümle benligüm benden ķamu maģv eyledi 

Bu vücūdum mülkine baŝdı gelüp çün pāy-ı ‘ışķ 

 

3- ‘Ūdveş yaķmaġ-içün ķānūn idindi şevķ-ile 

İñledür her dem belā bezminde sūz-ı nāy-ı ‘ışķ 

 

4- Ġayrdan1 pāk ü mücerred olmayınca cān-ıla 

Olmadı bu ĥāne-i dil menzil ü me’vā-yı ‘ışķ 

 

5- Bezm-i ‘uşşāķ içre idüp cān-ıla bir bāde nūş 

Bāda virüp ‘aķlı oldum vālih ü şeydā-yı ‘ışķ 

 

6- Keśret-i2 žulmetde ķalma_āb-ı ģayāt-ı vaģdet3 iç 

Ĥıżrveş iy dil dilerseñ ki_olasın iģyā-yı ‘ışķ 

 

7- Tā ebed ma‘mūr olsun dir-iseñ çün dār-ı ĥuld 

Ķo vücūduñ şehrini olsun hemíşe cāy-ı ‘ışķ 

 

8- Mihrveş āfāķ içinde ola ķadrüñ mürtefi‘ 

Źerreveş ger ķılasın özüñi ĥāk-pāy-ı ‘ışķ 

 

9- Gerçi var bu gülşen-i ‘ışķa Śerāyí ŝad hezār 

Olmaya sencileyin bir bülbül-i gūyā-yı ‘ışķ 

 

201 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Olalı ben mübtelāya mūnis ü maģrem firāķ 

Aķıdur bu gözlerümden yaş yirine dem firāķ 

 

120b 

2- Eyledi yaşum bigi derdā ciger ķanına ġarķ 

Merdümān-ı çeşmümi vā-ģasretā n'idem firāķ 

 

3- Dūr idüp zecr-ile vaŝlından ģabíbüñ āh kim 

Bār-ı ġam birle büküp ķaddümi ķıldı ĥam firāķ 

                                                           
1
 Gayr: Yabancı, bîgâne, başkası (ç. Ağyâr). bkz. Mâsivâ. 

2
 Kesret: Bir olan Hakk’ın isim ve sıfatlarıyla tecelli edip çokluk halinde görülmesi anlamında tasavvufi 

terim (bkz. Uludağ 2001, 212). 
3
 Vahdet: Kesretin hakiki bir varlığı olmadığını kavrayıp var olarak yalnızca Hakk’ı görmek anlamında 

tasavvufi terim (bkz. Uludağ 2001, 212). 
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4- Micmer-i tende dil ü cānı yaķuban ‘ūdveş 

Evc-i eflāke irürdi zār-ıla nālem firāķ 

 

5- Şem‘ bigi nice yanmayam zebānum her nefes 

Ķaš‘ idüp miķrāż-ı derd-ile ķılur ebkem firāķ 

 

6- Yād idüp vaŝl-ı ģabíbi itdügümce āh u zār 

Āteş-i ģasretle yaķup eyledi epsem firāķ 

 

7- İy Śerāyí bu ġam u hicre taģammül eyle kim 

Lušf-ıla vaŝl-ı ģabíb irişüp ola kem firāķ 

 

202 

Fí-Ģurūfi Ve lehü'l-Kāf 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Ġamzeñ ki çekdi cānuma şemşír-i āb-reng 

Ĥūn-ı dilümle itdi elin çün ĥiżāb-reng 

 

2- Bir reng virdi la‘l-i lebüñ cām-ı çeşmüme 

Virmez hezār cāma bu resme şarāb reng 

 

3- Devr-i ruĥuñda leblerüñe beñzemezdi híç 

Yāķūt u la‘le virmese ger āftāb1 reng 

 

4- Kūyuñda şol ķadar aķıdur seyl-i ĥūn gözüm 

Hicr-i lebüñle ki_oldı ser-ā-ser türāb reng 

 

5- ār olurdı ĥāk-i siyeh bigi 

Pür-çín ŝaçuñdan almasa ger müşg-nāb reng 

 

6- Bir ģarfi resmin itmeye reng-i cemālüñüñ 

Māní-i Çín azup yaza ger bí-ģisāb reng 

121a 

7- Āh-ı Śerāyí'den ŝaķın iy māh ģüsnüñi 

Kim virdi rūy-ı mihre semāda seģāb reng 

 

2031 

                                                           
1
 Güneş: La'l, yakut, zebercet, safir gibi bazı kıymetli taşların, güneşin taşı toprağı terbiye etmesi 

sonucunda oluştuğuna inanılır (bkz. Kurnaz 1996c, 294-6). La'l’in aslında ak bir taş olduğu, ciğer 
kanıyla boyanıp güneşe bırakılarak kırmızı renge büründüğü rivayet edilir (bkz. Pala 2005, 283-4). 
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mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Her kime kim senüñ bigi şūĥ-ı cihān gerek 

Lā-büd aña yoluñda revān terk-i cān gerek 

 

2- ‘Işķuñ odına yanmayanuñ ‘ūdveş müdām 

Ney bigi her nefes işi āh u fiġān gerek 

 

3- Cān meyl ider lebüñe gözüñ dökse ķanumı 

Elbette ģükm-i şer‘ budur ķana ķan gerek 

 

4- Ġamzeñle ķaşuñ itme igende bu cāna ‘arż 

Murġ-ı ģaremdür2 aña ne tír ü kemān gerek 

 

5- Dāġ3 urduġı ġamuñ dile yir yir bu lāleveş 

Ya‘ní ki nār-ı ‘ışķa düşene nişān gerek 

 

6- İy ġonce-leb Śerāyí'yi kūyuñdan itme dūr 

Kim bülbülüñ hemíşe yiri gülsitān gerek 

 

7- Dil-ber šaríķ-i ehl-i muģabbetde ol durur 

Kim çeşm-i şūĥ u ġamzeleri dil-sitān gerek 

 

204 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Cānda taģrír olalı dāyire-i şekl-i femüñ 

Zerd-rūy itdi beni_iy sím-ten iksír-i ġamuñ 

 

2- Leźźet-i şehd-i şekerdür baña düşnām-ı lebüñ 

‘İşret ü ‘ayş u ŝafādur dil ü cāna elemüñ 

 

3- Ĥāk-i ār olduġum oldur işigüñde umaram 

Lušf u ‘izzetle yüzüm üzre baŝasın ķademüñ 

 

                                                                                                                                                                     
1
 Der-kenâr: 120b 

2
 Murg-ı Harem: Harem güvercini. İnanışa göre, Ka'be üzerinde kuşların ve diğer uçucuların 

konmasını engelleyen güçlü bir hava akımı vardır. Bu yüzden, Ka'be civarında yaşayan ve Ka'be’ye -
âdeta hürmet gösterip- konmayan güvercinler, Müslümanlarca saygı görür (bkz. Ceylan 2015, 108). 
3
 Dağ: Yara. Eskiden, âşıklar gerek ıstıraplarının bir tezahürü, gerekse cesaret ve aşklarındaki 

sammiyetin bir ispatı olmak üzere vücutlarına kanlı yaralar açmaktaydı (bkz. Şentürk 1993b, 211-23). 
Şairin “aşk ateşine düşene nişan gerek” ifadesi bu âdeti de akla getirmektedir. 
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4- Cevr ü ķahruñ odına niçe yaķarsın āĥir 

Raģm-ı mihrüñ ķanı ya n'oldı vefā vü keremüñ 

 

5- Dem durur yār-ıla iy dil süresin ĥoş demüñi 

Ĥoş-dem ol elde-yiken ķadrini bil ĥoş bu demüñ 

 

6- Defterüñ ķand ü nebāt-ıla Śerāyí ola pür 

Lebleri vaŝfını yazduķça mükerrer ķalemüñ 

 

7- Ģālüñ ol serv-i gül-endāma kim icrā ide ger 

Tercemān olmasa-dı arada bu çeşm-i nemüñ 

 

205 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- İy dil heves çü sünbül-i dildāra eyledüñ 

Āşüfte idüp özüñi āvāre eyledüñ 

 

2- Cāndan ‘azíz šutar- ār idüp seni 

Ŝalduñ belāya derd-ile bí-çāre eyledüñ 

 

3- Ĥāl-i ruĥını murġ-ŝıfat dānedür diyü 

Düşdüñ çü zülfi aġına göz ķara eyledüñ 

121b 

4- Síneñ bigi yüregüñi şemşír-i cevr-ile 

Bir dem içinde āh ki biñ pāre eyledüñ 

 

5- La‘li şarābı şevķi-le ser-mest olup yirüñ 

Mey- āre bigi ĥāne-i ĥammāre eyledüñ 

 

6- Bir dem teraģģum itmedi bülbül bigi hezār 

Niçe ki nāle ol yüzi gülzāra eyledüñ 

 

7- Yüri Śerāyí bigi yu cān-ıla dilden el 

Çünkim heves sen ol gözi ĥūn- āre eyledüñ 

 

2061 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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1- Nükte ider pertev-i mihre cemāli Aģmed'üñ 

Ša‘ne ķılar bedre ebrūsı hilāli Aģmed'üñ 

 

2- Lāle vü gülde ķomadı behcet ü ģüsn ü bahā 

Gülsitān-ı ‘ārıżınuñ reng-i āli Aģmed'üñ 

 

3- Servi ģayrān1 eyleye ŝaģn-ı çemende nāz-ıla 

Gelse reftāra ķadi Šūbā miśāli Aģmed'ün 

 

4- Her ķaçan kim ģüsn-i lušf-ıla tilāvet eylese 

Māt ide elfāž-ı Dāvud'ı2 maķāli Aģmed'üñ 

 

5- Bende ķıla3 her şeh-i ģüsni özine cān-ıla 

Bu kemāl-i lušf u ĥulķ [u] ĥoş-ģiŝāli Aģmed'üñ 

 

6- Mekr ü āl ögretmeden çeşmine ebrūsı bu kim 

Dil müsaĥĥar itmedür her dem me’āli Aģmed'üñ 

 

7- Nice bulmasun bu dil Ĥıżr'ı ebed ‘ömr-i ģayāt 

Nūş-ı cāndur çeşme-i la‘li zülāli Aģmed'üñ 

 

8- Eşk-i çeşmin bu Śerāyí eyledi mānend-i sím 

Zerd-rū ķılalıdan anı ĥayāli Aģmed'üñ 

 

207 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Ķaddüñ ŝanemā serv-i sehídür nice nāzik 

Ĥaddüñ dil ü cān çarĥ mehidür nice nāzik 

 

2- Gerd-i rehüñ iy māh-liķā evc-i semāda 

Yüz ‘izz-ile mihrüñ külehidür nice nāzik 

 

3- Taģsín ruĥuñ bāġına kim mívesi anuñ 

Şeft-ālū-yı ter síb-i behídür nice nāzik 

 

                                                           
1
 ģayrān: taģsín 

2
 Dâvud: İsrâiloğullarına gönderilen peygamberlerdendir. Kendisine dört büyük kitaptan Zebûr 

indirilmiştir. İlahî derecede güzel olan sesiyle Zebûr okurken dinleyenleri kendinden geçirirdi. Kalın ve 
halâvetli seslere hâlâ “Dâvûdî denilmektedir (bkz. Onay 2007,  109). 
3
 ķıla: ķıldı 



340 

4- Zülfüñ egilüp ķaşuña secde_itdügi budur 

Kim Ka‘be yüzüñ ķıblegehidür nice nāzik 

 

5- Fetģ itmege cān illerin ol şāh-ı cemālüñ 

Ģüsn üsleri cümle sipehidür nice nāzik 

 

6- Cān-ıla ĥıred bende vü çāker işiginde 

Dil mülkinüñ ol pādşehidür nice nāzik 

 

7- İrürse ser eflāke ‘aceb mi bu Śerāyí 

Sen pādşehüñ ĥāk-i rehidür nice nāzik 

 

208 

Ve lehu 

122a 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Muŝavver olalı cān çeşmi içre ĥāli anuñ 

Göñülden olmadı bir dem ĥayāli ĥālí anuñ 

 

2- Şu‘ā‘-ı şems-i felek źerre deñlü görinmez 

Geleli ‘aynuma meh šal‘ati ĥayāli anuñ 

 

3- Ne serv-ķāmet u ġonce-dehen olur ki güle 

Ķomadı reng ü lešafet yañaġı alı anuñ 

 

4- Ķamer gelürse çü pervāne şem‘-i ģüsnine 

Şerār-ı tābişine yana per ü bāli anuñ 

 

5- Ŝaçında dil nice demdür ķılur fiġān bir gün 

Dimez nedür bu belā dāmı içre ģāli anuñ 

 

6- Yüz urup iy dil igen itme her šabíbe su’āl 

‘Alíl-i hicre şifā-sāzdur viŝāli anuñ 

 

7- Hezār gülşen-i firdevsi şermsār ide ger 

Açılsa lušf-ıla bir dem güli cemāli anuñ 

 

8- Śerāyí ġuŝŝa-i zülfin nice ģamūl ola dil 

Ki ķılca firķat-ile ķalmadı mecāli anuñ 

 

209 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Āl-ile ķaŝd-ı dil idüp iy cān ķara gözüñ 

Ķanumı ķara šopraġa diler ķara gözüñ 

 

2- Ġamzeñ ĥadengi cān u dili eyledi şikār 

Neyler ‘aceb ķaşuñla idüp yay ķara gözüñ 

 

3- Ĥāline ŝayd-iken bu göñül ķapdı ġamzesi 

Zí şāh-bāzuñ aldı şikārın ķara gözüñ 

 

4- Zülfüñ göñüle ķılur-iken bunca biñ belā 

İster ki aña daĥı belā il ķara gözüñ 

122b 

5- Yā Rab ne teşnedür ki içer ŝu bigi müdām 

Ķanını bu Śerāyí'nüñ iy cān ķara gözüñ 

 

2101 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Yaķdı cān meclisini sūz-ıla āvāzı neyüñ 

Dil-i şūríde olaldan berü dem-sāzı neyüñ 

 

2- Dilinüp ģasret-ile baġrı ķılur āh u fiġān 

Perdeden šaşra ‘ıyān olduġı-çün rāzı neyüñ 

 

3- Ķıldı ‘uşşāķı muģayyer šutuban rāst-maķām 

Būselik2 göstericek lušf-ıla şehnāzı neyüñ 

 

4- Bezm-i dil-berden ıraġ olsa n'idem sencileyin 

İrişür göklere ol demde ser-āġāzı neyüñ 

 

5- İñilerse bu Śerāyí ne ‘aceb ‘ūd bigi 

Yaķdı cān meclisini sūz-ıla āvāzı neyüñ 

 

211 

                                                           
1
 Der-kenâr 

2
 Bûselik: Türk müziğindeki on üç basit makamın ikincisi. Kelime Farsça “bûse” ve Türkçe “lik” ekinden 

yapılmış gibi görünse de “Ebû-Selik” has isminden bozma olup eski metinlerde bu şekilde 
geçmektedir. Eski nazariyat kitaplarında (13-15. yüzyıl) bugün “Kürdî” denilen makama “Bûselik 
denilmektedir. En eski makamlardan olan Bûselik Batı müziğindeki “minör”dür. Makamın inici şekline 
Şehnâz-Bûselik denir (bkz. Öztuna 2000, 48-9) ki şairin kastettiği de bu inici şekil olmalıdır. 
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Ve lehu1 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- ‘Aķlumı siģr-ile aldı çeşm-i fettānuñ senüñ 

İtdi şeydā göñlümi zülf-i períşānuñ senüñ 

 

2- Bu dil ü cān meclisini ĥoş mu‘aššar eyledi 

Dāne-i müşgín ĥāl ü zülf-i reyģānuñ senüñ 

 

3- Dāġ urupdur baġruma iy lāle-ĥadd ü ġonce-leb 

Āteş-i derd-i ġamuñla sūz-ı hicrānuñ senüñ 

 

4- Eşk-i çeşmüm tek revān olur kenāra gelmez āh 

Meyl idüp cānā n'idem serv-i ĥırāmānuñ senüñ 

 

5- Leblerüñden dil devā umduķça çeşmüñ ĥışm ider 

İy šabíb-i cān bu mıdur derde dermānuñ senüñ 

 

6- Rāżıyam cevr ü cefāñ-ıla virem cān görmeyem 

Lā-cerem ġayra görince lušf u iģsānuñ senüñ 

 

7- Zār u dil-teng ola ġonce açmaya gülşende fem 

Lušf-ıla geldükçe nušķa la‘l-i ĥandānuñ senüñ 

 

8- İde rūşen ‘ālemi gün bigi itdükçe šulū‘ 

Her nefes iy māh-rū mihr-i dıraĥşānuñ senüñ 

 

9- Ķanda ‘azm itseñ šutup yüz lušf-ıla iy şāh-ı ģüsn 

‘Ālem aġız açuban ola śenā- ānuñ senüñ 

 

10- Çoķ durur meh-rūlar iy meh gerçi dil meyl eylemez 

Mihrüñ-ile źerrevār olalı ģayrānuñ senüñ 

 

11- Lām idelden bu elif ķaddümi ġamzeñ nāveki 

Rā ķaşuñ ķavsine ķıldum cānı ķur[bā]nuñ senüñ 

123a 

12- Bu Śerāyí bigi gülşende_eydemez iy ġonce-leb 

Gül yüzüñ medģin hezār olursa destānuñ senüñ 

 

                                                           
1
 Tevşîh: “Abdâl Rezzâk Çelebî {Edâmallâhu Ömreküm}”. 
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13- Yüzüm üzre lušf idüp cānā ķadem baŝsañ n'ola 

Mír-i ferruĥ-ruĥsın oldum ben de fermānuñ senüñ 

 

212 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- İreli zülfüñe iy dost eli şānelerüñ 

Ģālini itdi períşān dil-i dívānelerüñ 

 

2- Germ olup āteş-i ‘ışķuña yanar şem‘ bigi 

İy perí-rū nažar it ģāline pervānelerüñ 

 

3- Şöyle mest oldı bu dil bāde lebüñ devrinde 

Döşenüp şimdi yatur ĥākini mey-ĥānelerüñ 

 

4- Gördi cām-ı lebüñüñ lušfını iy rūģ-ı revān 

Reşkden šoldı içi ķan-ıla peymānelerüñ 

 

5- Bir nefes mušrib-i pür-sūzı_idelüm cān-ıla gūş 

Billāh iy vā‘iž-i nā-sāz ķo efsānelerüñ 

 

6- Cān u serden geçüben terk-i cihān eylemişüz 

Vireli varumuzı ‘ışķına cānānelerüñ 

 

7- Tevbe vü zühdi Śerāyí ŝıdı rindlik idüben 

Bāġ-ı ģüsnüñde görüp nergis-i mestānelerüñ 

 

213 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Kemend-i zülfine cānum giriftār olalı yaruñ 

Períşān eyledi mecmū‘-ı ģālin ben dil-efgāruñ 

 

2- Dilā bülbül bigi itmek ne aŝŝı nāle vü feryād 

Çün ol gül yüzlü raģm itmez işidüp nāle vü zāruñ 

123b 

3- Dişüñ lūlūsını gel baña ‘arż eyle ķo ġayrı kim 

Ne bilsün degme bir ŝarrāf ķadrin dürr-i şehvāruñ 
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4- Mu‘anber sünbülüñ būyı diyār-ı Rūm'ı Çín itdi 

Ne ġam şimden girü ger gelmez-ise müşgi Tātār'uñ 

 

5- Ne mu‘cizdür ki_olur zinde hezārān mürde bir demde 

Çü ‘Ísā nušķa geldükçe leb-i la‘l-i şeker-bāruñ 

 

6- Ķuŝūr u cennet ü ģūrí vü ŝaģn-ı ravża vü ġılmān 

Ķamu dūzaĥ olur baña eger olmaya dídāruñ 

 

7- Śerāyí_ol ĥusrev-i ģüsnüñ lebi vaŝfın mükerrer ķıl 

Ki tā şírín ola sükker bigi her yirde güftāruñ 

 

2141 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- İy kemān-ebrū olursam n'ola naģcírüñ senüñ 

Cāna vaŝl oldı geçüp dilden revān tírüñ senüñ 

 

2- Cān cemālin gösterür çeşmüme rūşen gün bigi 

Naķş olalı bu göñül levģine taŝvírüñ senüñ 

 

3- Yaķup od bigi ser-ā-ser bāda vire ĥākini 

Her ne ķalbe kim irişse āb-ı şemşírüñ senüñ 

 

4- Cem‘ idüp cānā hezārān bu períşān dilleri 

Her šarafdan baġladı zülf-i girih-gírüñ senüñ 

 

5- Cān virürseñ kūyı içre bugün ol ģūruñ ‘ıyān 

Yarın ola cennet-i ‘ulyā dilā yirüñ senüñ 

 

6- Bāġ-ı ‘ālemde ķarār itmezdüñ iy āşüfte-dil 

Zülf-i dil-ber olmasa boynuñda zencírüñ senüñ 

 

7- Yāre söz naķl itmede bir demde binüm-çün hezār 

İy raķíb-i pür-ģiyel çoķdur çü tezvírüñ senüñ 

 

8- İy Śerāyí vaŝl-ı yāre nice tedbír idesin 

Kim muvāfıķ olmadı taķdíre tedbírüñ senüñ 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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9- Ĥāk-i dergāhına nüh bāb-ıla yüzüñ süresin 

Ķaŝrına irmekde çoķdur çünki taķŝírüñ senüñ 

 

215 

Ve lehu 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Eger cemālini iy cān göreydüñ ol melegüñ 

Yolına dilden ideydüñ niśār mā-melegüñ 

 

2- Görem diyü yüzi mihrin giceler irteye dek 

Gedā bigi šolanır işigin mehi felegüñ 

 

3- Şu ģadde aġlamışam ķaşları firāķı-yıla 

Ki baģr acıdı görüben göyündi_özi semegüñ 

 

4- Göñül cefāsını ķoyup nice_ummasun lušfın 

Ki bir degül şeker-ile melāģati nemeküñ 

 

5- Śerāyí sür yüzüñi āstānı cevherine 

Ki zer bigi görine ŝāf öñünde tā meģeküñ 

 

216 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Nigārā derd ü hicr-ile beni zār eyledüñ gitdüñ 

Belā vü miģnet ü ģüzne giriftār eyledüñ gitdüñ 

124a 

2- Nice yanmayam iy cān ‘ūd bigi bezm-i ‘ışķuñda 

Dilim sūz-ıla micmer bigi pür-nār eyledüñ gitdüñ 

 

3- N'ola feryād idersem derd-ile bu dehr bāġında 

Beni bülbül bigi çün hem-dem-i ĥār eyledüñ gitdüñ 

 

4- Virürken şerbet-i vaŝluñ bu ben dil-ĥasteye ŝıģģat 

Diríġā ģasretā derdā ki bímār eyledüñ gitdüñ 

 

5- Śerāyí hicrüñe nice taģammül eyleye çün ĥāk 

Felekvār aña ne deñlü belā var eyledüñ gitdüñ 

 

217 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Şöhre-i āfāķ olup iy māh-rū zíbāligüñ 

‘Ālemi ģüsn-ile šutdı gün bigi ra‘nāligüñ 

 

2- Sükkeri ķand-i lebüñ bí-ķadr ü ķıymet ķılalı 

Šūšiyi lāl itdi iy şírín-zebān gūyāligüñ 

 

3- Nār-ı ‘ışķa şöyle bí-pervā yanarsın şem‘vār 

Ĥāk ider iy dil seni āĥir bu bí-pervāligüñ 

 

4- Leylā-i zülfi hevāsıyla durur Mecnūn bigi 

Her yaña ser-geşte vü şūríde vü şeydāligüñ 

 

5- Šal‘at-i ĥūba nažar ķılmazsañ iy zāhid ne šañ 

Miśl-i ĥurşíd-ile ĥuffāş1 oldı çün a‘māligüñ 

 

6- Ķāmet-i dildāra ķarşu šurup iy serv-i çemen 

Ser-firāz olma igende bilürüz bālāligüñ 

 

7- ‘Işķ bāzārında virdi yāre dil cān cevherin 

İy Śerāyí sende la‘linden dile ģelvāligüñ 

 

218 

Ve lehu 

124b 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Olalı gül-gūn cemālüñ üzre perde kākülüñ 

‘Andelíb-i göñlümi düşürdi derde kākülüñ 

 

2- ‘Āķili meftūn idüben eyledi şūríde-ģāl 

Fitneler ķılduķça bu devr-i ķamerde kākülüñ 

 

3- Ruĥlaruñla leblerüñ üzre ki ŝalmış sāyesin 

Gūyiyā per-i megesdür gül-şekerde kākülüñ 

 

                                                           
1
 Huffâş: Yarasa. Yarasanın divan şiirindeki öncelikli ve ağırlıklı kullanım yönü ışıktan rahatsız 

olmasıdır. Tüm yaşam faaliyetlerini geceleri gerçekleştiren yarasalar, güneşin doğması ile hareket 
kabiliyetlerini kaybederler (bkz. Ceylan 2015, 244). 
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4- Hey nice šarrār olur miskínlik idüp serverā 

Niçe biñ cān u dil aldı bir nažarda kākülüñ 

 

5- Híç emín olmaz Śerāyí fitne vü āşūbdan 

Olduġınca dāyimā şūr-ıla şerde kākülüñ 

 

219 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ķılalı cānā müzeyyen ģüsn bāġın sünbülüñ 

Eyledi gül bigi ĥoş-bū cān dimāġın sünbülüñ 

 

2- Gūyiyā şāh-ı Ģabeş'dür pister-i gül üzre ĥoş 

‘İzzet-ile yatur uzadup ayaġın sünbülüñ 

 

3- Mıŝr-ı ģüsnüñ ŝubģa dek seyr itmege şeb-rev1 bigi 

Dāmeni altına almışdur çerāġın sünbülüñ 

 

4- Dilleri cem‘ eyleyüp bāġ-ı ruĥuñda eyle ‘ayş 

Ĥoş geçür gel bu ķamer devrinde çaġın sünbülüñ 

 

5- Zülfi reyģānuña ģayrān itmege ‘aķl u dili 

Baġladı cān gerdenine bend ü baġın sünbülüñ 

 

6- Gülşeninde ģüsnüñüñ dil murġını ŝayd itmege 

Dāne döküp ĥālüñi ķurdı šuzaġın sünbülüñ 

 

7- Bu Śerāyí nice taģrír itmesün vaŝfın ĥašuñ 

Defterine ķıldı efşān müşg uvaġın sünbülüñ 

 

220 

125a 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Lāle ĥaddüñ ģasretinden aķdı ķanı çeşmümüñ 

Görmege zíbā yüzüñ fermānı ķanı çeşmümüñ 

 

                                                           
1
 Şeb-rev: Gece yolcusu; hırsız. Hırsızların veya gece gezen kimselerin etek altında kandil saklamaları 

gece sokağa çıkma yasağı sebebiyledir. Geceleri saat sekizden sonra yasağa uymayanların 
cezalandırıldığı bilinmektedir (bkz. Zülfe 2011, 191).  
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2- Yüzi üzre düşüben serv-i revānuñ yolına 

Serverā oldı revān āb-ı revānı çeşmümüñ 

 

3- Ŝūretüñ naķşın ŝu içre şöyle dil-keş yazdı kim 

Görse cān virürdi ol naķşına Māní çeşmümüñ 

 

4- Görmeyelden gül yüzüñi lāleveş iy ġonce-leb 

Ķana müstaġraķ olupdur merdümānı çeşmümüñ 

 

5- Gün yüzüñden ebr-i zülfüñ ref‘ ķıl iy meh-liķā 

Rūşen olsun žulmet-i şebden cihānı çeşmümüñ 

 

6- İy Śerāyí la‘l-i cānāndan ŝorarsañ ger nişān 

Dür niśār itmek durur her dem nişānı çeşmümüñ 

 

221 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Firdevs-i cināndur ruĥ-ı zíbāsı Velí'nüñ 

Serv-i dil ü cāndur ķad-i Šūbā'sı Velí'nüñ 

 

2- Cān ‘ālemini māh-ŝıfat eyledi pür-nūr 

Āyíne-i ĥurşíd-i dil-ārāsı Velí'nüñ 

 

3- Ĥulķ-ıla bu yā Rab ne beşerdür ki melā’ik 

Ģüsn-ile daĥı olmadı hem-tāsı Velí'nüñ 

 

4- Bustān-ı cihān serv-i sehí ola ser-ā-ser 

Ger sāye ŝala ķāmet-i ra‘nāsı Velí'nüñ 

 

5- Siģr-ile füsūn eyleyeli fitnelü ‘aynı 

Oldı dil ü cān vālih ü şeydāsı Velí'nüñ 

125b 

6- Zāhid saña var cenneti ‘arż itmege andan 

Ĥoşdur baña dídārı temāşāsı Velí'nüñ 

 

7- Gülzār-ı ruĥın gül bigi medģ eyle Śerāyí 

Cān-ıla olup bülbül-i gūyāsı Velí'nüñ 

 

222 

Ve lehu 
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fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Ĥūbdur ĥadd-i güli berg-i semenden Ģasan'uñ 

Müntehā Sidre boyı serv-i çemenden Ģasan'uñ 

 

2- Ruĥ-ı rengíni ne ter verd-i cināndan yā Rab 

Zülf-i pür-çíni ne ĥoş müşg-i Ĥoten'den Ģasan'uñ 

 

3- Gördi mercān lebine la‘l esír olduġını 

Oldı dendānına dür bende ‘Aden'den Ģasan'uñ 

 

4- Süĥan-ı šūší-i cān olsa n'ola şehd-i şeker 

Çün lebi ķandini ķomadı dehenden Ģasan'uñ 

 

5- Šolsa fitneyle Śerāyí ne ‘aceb kişver-i cān 

Ki daĥı ĥālí degül çeşmi fitenden Ģasan'uñ 

 

223 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Keşf eyle ruĥuñ ref‘ ķıl iy māh niķābuñ 

Tā ķalmaya gün žulmeti içinde seģābuñ 

 

2- İrürse elüm ģalķa bigi bābuña iy şāh 

Yüz sürüp işiginde olam bende bu bābuñ 

 

3- Zülfüñüñ iderse n'ola cā dilde ĥayāli 

Ki_olur ŝanemā ķandasa mār içi ĥarābuñ 

 

4- Ġam ķaddümi çeng eyledi ķānūn-ıla neyveş 

Zārını hezār eylemişem ‘ūd u rebābuñ 

126a 

5- Zülfüñi görüp bülbül-i dil gül ruĥuñ üzre 

Dir oldı n'idem bāġ-ı cinān yiri ġurābuñ 

 

6- Yüz sürmege lušf-ıla ayaġına o servüñ 

İy díde aķıt cūy idüben her yaña ābuñ 

 

7- Ger zülf ü ruĥı şevķi Śerāyí_ide seni ĥāk 

Ol dem bitüre sünbül-ile lāle türābuñ 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Uzatdı žulm elin dil-i şeydāya perçemüñ  

Raģm itmeyüp düşürdi anı pāya perçemüñ 

 

2- Bād-ı nesím-i ŝubģ bigi bí-ķarār idüp 

Şūr-ıla ŝaldı her yaña sevdāya perçemüñ 

 

3- Cān u göñüller almaġa zülfüñle dil-berā 

Başladı bir araya gelüp rāya perçemüñ 

 

4- İy ģūr-çihre Sidre boyuñ üzre lušf-ıla 

Virdi behişt-i ģüsnüñe pírāye perçemüñ 

 

5- Gülşende düşüre gül ü reyģānı ģayrete 

Ŝalsañ eger bu šal‘at-i zíbāya perçemüñ 

 

6- Zülfüñ miśāl-i çín idüp iy mihr-ĥad ŝalar 

Müşgín kemendi ģalķasını aya perçemüñ1 

 

7- Meftūn idüp göñülleri ilter keşān keşān 

Atup kemend-i siģrini her cāya perçemüñ 

 

8- Ĥalķ-ı cihānı yaķar-idi mihr-i šal‘atüñ 

Ger ŝalmasaydı iy meh aña sāye perçemüñ 

 

9- Alup Śerāyí'den dil ü cān raĥtını virür 

Gísūlaruñ bigi ķamu yaġmāya perçemüñ 

 

225 

126b 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

                                                           
1
 Aya Kement Atmak: Muhal işle uğraşmak. Sihirbazlar okuyup üfledikten sonra hilal halindeki aya 

kement atıp göklere çıkarmış. Güzellerin yanakları ay, kaşları hilal ve saçları kementtir. Sâhirdirler. 
Eskiden kadınlar, alınları üzerine gelen saçları perçem yarım daire şeklinde kıvırarak hilal kaşları 
ucundan yüzleri üzerine bıraktıklarından şairlerde aya kement atma hayalinin uyanmasına sebep 
olmuştur (bkz. Onay 2007, 46). 
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1- Yār ider hicr ü ġama yār beni yad idicek 

Egleşir anı bu ‘aķl u dil ü cān yād idicek 

 

2- Ĥāne-i mihri ĥarāb itdi cefā sengi-le āh 

Buķ‘a-i cevre dil ü cān-ıla bünyād idicek 

 

3- Ķıldı Mecnūn dili leylā ŝaçına_ol ĥusrev-i ģüsn 

Leb-i şírínine bu cānumı Ferhād idicek 

 

4- Bir nefes nāleme hem-dem olımaz nāy-ıla ‘ūd 

Çeng-i hicrānda ġam u derd-ile feryād idicek 

 

5- N'ola iy ķurret-i ‘aynı beni bu gözlerümüñ 

Yaşını raģm yeñiyle siliben şād idicek 

 

6- Raģm iderseñ n'ola üftādelere lušf-ıla çün 

Gösterür ‘adl yüzin ķullara şeh dād idicek 

 

7- Cūş idüp ġarķa virür ‘ālemi çün āb-ı Furāt1 

Níl-i eşkini Śerāyí Şaš-ı Baġdād2 idicek 

 

226 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Cān almaġ-ise ķaŝdı eger sen períveşüñ 

Ķıl bir işāret aña yiter çeşm-i ser-ĥoşuñ 

 

2- Şem‘üñ bu ĥāk olınca yanup yaş aķıtduġı 

Kim var durur hevāñ-ıla başında āteşüñ 

 

3- Siģr-ile fitneler sipehin gönderür müdām 

Cān u dil ilin itmege ġāret gözüñ ķaşuñ 

 

4- Šurup güneş cihānı seģerden giceye dek 

Devrān ider görem diyü iy māh beñdeşüñ 

127a 

                                                           
1
 Âb-ı Furât: Fırat nehri. Türkiye topraklarından doğup Irak’ta Dicle ile birleştikten sonra denize ulaşan 

akarsu. Güneybatı Asya’nın en büyük nehridir (bkz. Tuncel 1996, 31-3).  
2
 Şat-ı Bağdâd (ŞattülArap): Sözlükte “şat” büyük nehir anlamında gelir. Özel isim olarak, Irak 'ın 

güneyinde Dicle ve Fırat'ın birleşmesiyle oluşan nehirdir (bkz. Bilge 2010, 381-2). 
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5- Māní-i Çín olursa cihān ĥalķı cān virüp 

Yazmaya perí miślini sen ĥūb-ı dil-keşüñ 

 

6- Şöyle šolaşdı cān-ı Śerāyí'ye mārveş 

Ķılca mecāl ķomadı bu zülf-i ser-keşüñ 

 

7- N'ola ŝorar-iseñ nitedür diyü ĥātırın 

Zülfüñ hevāsı-yıla bu ģāli müşevveşüñ 

 

227 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Benüm ol dil-berümüñ ‘işve vü nāzı nāzik 

Ķanı bir buncılayın ‘işve vü nāzı nāzik 

 

2- Ŝanemā nāzı igen ģadden aşurma lušf it 

Ki bilürsin kim olur her işüñ azı nāzik 

 

3- Zülfüñe cān-ıla uzandügüm oldur cānā 

Bilürem kim buluram ‘ömr-i dırāzı nāzik 

 

4- Dil-berüñ şíve-yile ‘āşıķa nāz itdügi ĥūb 

‘Āşıķuñ ķılduġı ma‘şūķa niyāzı nāzik 

 

5- Medģ idüp dir bu Śerāyí seni cāndan cānā 

Benüm ol dil-berümüñ ‘işve vü nāzı nāzik 

 

228 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Dil-berā dil cān u dilden derdmendüñdür senüñ 

Ķıl teraģģum bu ġaríbe müstemendüñdür senüñ 

 

2- İy perí-şān ĥāšırum cem‘in períşān itme kim 

Zülf-i pür-çínüñ bigi her laĥža bendeñdür senüñ 

 

3- Yaşumı gül-gūn idüp her sū revān iden benüm 

Lāle ĥaddüñ şevķi-le serv-i bülendüñdür senüñ 

127b 
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4- Baġrumı pür-ĥūn idüp göñlüm giriftār eyleyen 

Ĥançer-i ġamzeñle şol müşgín kemendüñdür senüñ 

 

5- Her ne cevr itse Śerāyí saña dil-ber ķıl ķabūl 

Olma ser-keş emr-i lušfından efendüñdür senüñ 

 

229 

Fí-Ģurūfi'l-Lām 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Şevķ-i ruĥuñla açdı yüzinden niķāb gül 

Rūşen budur ki görse_açılur āftāb gül 

 

2- Bir šıfldur ki mekteb-i ģüsnüñde her nefes 

Bū dersin oķır alup eline kitāb gül 

 

3- Pür-çín ŝaçuñ ķoĥusını gülzāra bād-ı ŝubģ 

İletdügince her dem olur müşg-nāb gül 

 

4- İy serv-ķadd ü ġonce-leb ayaġuñ öpmege 

Her sū yoluña ider özini türāb gül 

 

5- Keşf eyle lāle ĥaddüñi gel gülşen içre kim 

Renginden ola şerm idüben anuñ āb gül 

 

6- Hem-dem idüp ĥayāl-i ruĥuñ aġlasam n'ola 

Ŝoģbet lašíf olur olıcaķ bā-şarāb gül 

 

7- Ķılmaz nažar Śerāyí ruĥuñsuz çü ‘andelíb 

Gülzār içinde ger açıla bí-ģisāb gül 

 

230 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

1- Keşf it niķāb-ı ģüsnüñ göster ķızıl gül aķ gül 

Bāġ-ı cihāna virsün zíver ķızıl gül aķ gül 

 

2- Mıŝr-ı ruĥuñda zülfüñ bir bāġbān durur kim 

Mízān-ı ‘anberínle ŝatar ķızıl gül aķ gül 

128a 
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3- Pür eyleyüp zer ü sím la‘lín šabaķlar içre 

İy ġonce-leb yoluña ŝaçar ķızıl gül aķ gül 

 

4- Görüp ruĥ u cebínüñ şād olduġum bu cānā 

Dilden melāl ü ģüzni açar ķızıl gül aķ gül 

 

5- Sen şāh-ı ģüsn bir dem ķılmaġa ‘ayş u ‘işret 

Gülzār içinde šutar çāder1 ķızıl gül aķ gül 

 

6- Ģüsnüñ lešāfetini görüp ‘iźāruñ üzre 

Didüm ki āba düşmiş aķar ķızıl gül aķ gül 

 

7- Ķaddüñe serv ü ‘ar‘ar bende_olduġını görüp 

Ĥaddüñe lušf-ıla_oldı çāker ķızıl gül aķ gül 

 

8- Ĥaddüñ ‘araķlarından lušf-ıla dāne dāne 

Her ne yire šamarsa biter ķızıl gül aķ gül 

 

9- Ser-mest olursa šañ mı nergis-ŝıfat Śerāyí 

Şevķ-i ruĥuñla šoldı ŝāġar ķızıl gül aķ gül 

 

231 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Ġunc-ıla ġonceveş açılup gelse nāza gül 

Bülbüllerin getüre hezārān niyāza gül 

 

2- Sen lāle-rūya hem-dem olam diyü lušf-ıla 

Bād-ı nesíme ģüsnini itdürdi tāze gül 

 

3- Ķıldı niśār ayaġuña iy serv-i ser-firāz 

Sím ü zeríni ķalmayuban çoġ u aza gül 

 

4- Yüz sürdügi bu ayaġuña iy semen-‘iźār2 

Lušf-ıla saña diler özin bende yaza gül 

 

                                                           
1
 Çâder: Çadır. Formları ve fonksiyonları bakımından çok zengin örnekleri bulunan çadırlar; devlet, 

ordu, saray teşkilatı ve halkın günlük yaşamı içinde çeşitlilikler gösterir. Osmanlılar, saray 
teşkilatından devlet idaresi birimlerine, savaşlardan günlük eğlence ve mesirelere,  adalet işlerinden 
sağlık ihtiyacına kadar birçok alanda çadırdan faydalanmıştır (bkz. Çürük 1993, 162-4). 
2
 Yüz sürdügi bu ayaġuña iy semen-‘iźār: Yüz sürdügi ayaġuña iy lāle-ĥadd budur 
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5- Dil-ĥaste ĥāšırını Śerāyí hezārınuñ 

Gülzār-ı ‘ārıżıyla diler tā ki yaza gül 

 

232 

128b 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Dil-berā zülfüñ ucından olup āvāre göñül 

Yürür āşüfte vü şūríde vü bí-çāre göñül 

 

2- Şerģa şerģa dilinüp yüregi pür ķanda yatur 

Ķanda šuş oldı ki ol ġamze-i ĥun- āre göñül 

 

3- Cān Şírín'ini Ferhād-ŝıfat ķıldı fedā 

Ĥusrevā düşeli sen la‘li şeker-bāra göñül 

 

4- Šaķdı zülfüñ resenin boynına Manŝūr-ŝıfat 

Çıķdı ‘ışķ-ıla “ene'l-Ģaķ” diyüben dāra göñül 

 

5- İy perí-peyker igen ķılma raķíbi saña yār 

Virme cān-ıla ŝaķın ol seg-i bāzāra göñül 

 

6- Göz ķarasıyla ne çāre görüben düşdi revān 

Sen ŝaçı ‘anber-i ter zülfi siyehkāra göñül 

 

7- Diler-iseñ ki Śerāyí_itmeyesin nāle vü āh 

Virmegil cān-ıla her şūĥ-ı cefākāra göñül 

 

233 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Hicr odına yaķmaķ beni ol māh ne müşkil 

Raģm eylememek ģālüme Allāh ne müşkil 

 

2- Yā Rab nice sengín dil ü bi-mihr durur kim 

Híç itmez eśer źerre ķadar āh ne müşkil 

 

3- Ansuz ne belā çekdügümi hicr ġamından 

Derdā ki degül bir nefes āgāh ne müşkil 
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4- Eşküm bigi ben ķulı ŝalup gözden ayaġa 

ār itdügi ol lušf iyesi şāh ne müşkil 

129a 

5- İrişmiş-iken lušf-ıla vaŝla bu Śerāyí 

Dūr ide felek žulm-ile nā-gāh ne müşkil 

 

2341 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Ķaŝd itdügi seģģār ķaşuñ cāna ne müşkil 

Dökdügi gözüñ ķanumı mestāne ne müşkil 

 

2- Āl-ile alup bu dil-i pür-derdümi evvel 

İrürmemek āĥir anı dermāna ne müşkil 

 

3- Sen Yūsuf-ı ģüsnüñ düşeli hicri odına 

Miģnet-le çü Ya‘ķūb göñül yana ne müşkil 

 

4- Merdümleri kāfir gözüñüñ merģamet itmez 

‘Ālemde bugün híç müselmāna ne müşkil 

 

5- Çāk itdi dilin bülbül-i cān ġonce-ŝıfat āh 

Meftūn olalı sen gül-i ĥandāna ne müşkil 

 

6- Lušfın dişüñüñ nisbet iden sehv-ile dürre 

Rengin lebüñüñ beñzede mercāna ne müşkil 

 

7- Bāġ-ı ruĥuñı ķılma temāşāgeh-i aġyār 

Kāfir gire ger ravża-i Rıēvān'a ne müşkil 

 

8- Yanmaġa ruĥuñ şem‘ine çün cān-ı Śerāyí 

Mihr-ile meh olmaz-ise pervāne ne müşkil 

 

235 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Dil-berā kūyuñda her dem dilde zār eksük degül 

Çün meśeldür merġzāra murġ-ı zār eksük degül 

                                                           
1
 Tevşîh: “Kâsım Çelebî {Dâme Ömreküm}”. 
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2- Geh ģavāle zülf olur göñlüme cānā gāh ĥaš 

Gör bu mir’ātı ki dāyim bir ġubār eksük degül 

129b 

3- Şevķ-i ĥaddüñ-ile bu ķanlu yaşından çeşmümüñ 

Her šarafda iy yüzi gül lālezār eksük degül 

 

4- Dūd-ı āhumdan šutılursa ‘aceb mi rūy-ı māh1 

Mihr-i ‘ışķuñ-ıla dāyim dilde nār eksük degül 

 

5- Nice feryād itmeyem bülbül bigi her dem raķíb 

Gülşenüñden ĥārveş iy gül-‘iźār eksük degül 

 

6- Zülf ü ĥaššuña şehā Çín ü Ĥašā dirsem n'ola 

Ki_anda ĥālüñ bigi çün müşg-i Tatār eksük degül 

 

7- Senden ayru lāle bigi bu dil-i pür-sūzda 

Nār-ı firķat dāġ-ı ģasret cümle var eksük degül 

 

8- Zülfüñ iy dil-ber ne şeh-bāz-ı hümāyūndur kim ol 

Ķanda pervaz itse bir ŝayd u şikār eksük degül 

 

9- Gül yüzüñ vaŝfın Śerāyí bigi bir bülbül dimez 

Gerçi bu gülzār-ı ‘ālemdür hezār eksük degül 

 

236 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Cānı mest iden şehā cām-ı lebüñdür mey degül 

Çeng-i ġamda iñleyen sūz-ıla dildür ney degül 

 

2- Her ne dil kim tíġ-ı ġamzeñ yimedi iy Ĥıżr-ı cān 

Gūyiyā nūş itmedi āb-ı ģayātı ģay degül 

 

3- Düşmeyen şeydā degül sevdā-yı bend-i zülfüñe 

Olmayan āşüfte-i ģüsn-i cemālüñ şey degül 

 

                                                           
1
 Ay Tutulması: Güneşle ay arasına dünyanın girmesi. Şairlerin muhayyilesinde aşığın ahının dumanı 

çok koyu ve şiddetli olduğundan güneşin ziyâsını yok eder ve ayın (veya güneşin) tutulmasına sebep 
olur (bkz. Köksal 2002, 114-25). 
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4- Ĥālüñüñ sevdāsı baġruma egerçi urdu key 

Verd-i ģamrādur baña iy lāle-ruĥ ol key degül 

 

5- Bezm-i ‘ışķ içre Śerāyí'nüñ yaķup ‘ūd-ı dilin 

Her nefes zār eylemek ney bigi anı key degül 

 

237 

130a 

Ve lehu 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Ķılalı ĥaddüñe cānā senüñ nažar ķandíl 

Düşüp içine hevāñ āteşi yanar ķandíl 

 

2- Münevver itmeg-içün ‘ālemi ķamer her şeb 

Şehā çerāġ-ı ruĥuñdan gelür yaķar ķandíl 

 

3- Fürūġ-ı pertev-i ģüsnine germ-iken iy meh 

Görüp çerāġ-ı cemālüñi şerm ider ķandíl 

 

4- Gelüp ĥayāl-i ĥadüñ itdi ģücre-i dili zeyn 

Niteki Ka‘be ģaríminde düzdiler ķandíl 

 

5- Śerāyí vaŝf-ı ruĥuñ defterine yazsa ķamer 

Aña bu šāķ-ı felekden gelüp aŝar ķandíl 

 

2381 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Yüzüñi mihre2 ķaşuñı hilāle beñzetdüm 

Özüñi ģūra lebüñi zülāle beñzetdüm 

 

2- Ĥamında zülfüñüñ iy cān ki ĥālüñi gördüm 

Revān çü noķta-i cím-i cemāle beñzetdüm 

 

3- Seģerde rūģuma bir bū ki irdi zülfüñden 

Deminden anı nesím-i şimāle beñzetdüm 

 

4- Gözüñ ki lušf yüzin gösterür göñüle velí 

Görüp baķışın anuñ cāna ala beñzetdüm 
                                                           
1
 Der-kenâr 

2
 Yüzüñ(i) mihre: Yüzüñ güninde; Özüñi ģūra: Ŝaçuñ düninde 
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5- Göreli ŝaģf-ı cemālüñde kaşuñ u zülfüñ 

Birini nūna birisini dāla beñzetdüm 

 

6- Görüp yanuñda çü evvel nažarda aġyārı 

Nehiy1 didüm-idi ŝoñra muģāle2 beñzetdüm 

 

7- Śerāyí sen mehi nažmıyla eylese tesĥír 

‘Aceb mi sözini siģr-i ģelāle beñzetdüm 

 

239 

Fí-Ģurūfi'l-Mím 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Niçe ķılam gül yüzüñ şevķiyle efġān iy ŝanem 

Yā niçe bir ola baġrum ġonceveş ķan iy ŝanem 

 

2- Künc-i ġamda yanmaġa her şeb benümle ŝubģa dek 

Olmaya bir hem-nefes çün şem‘-i sūzān iy ŝanem 

 

3- Şol ķadar āh eyledüm rūyuñ ġamıyla rūz u şeb 

Šaña ķalup māh oldı mihr ģayrān iy ŝanem 

 

4- Zaĥm-ı ġamzeñden nice zār olmayam bülbül bigi 

Ki_oldı her bir zaĥmı ŝad gül-berg-i3 ĥandān iy ŝanem 

 

5- Nušķa geldükçe ne ‘Ísā-dem olur yā Rab lebüñ 

Kim baġışlar lušf-ıla her mürdeye cān iy ŝanem 

 

6- ‘Iyd-ı ģüsnüñde hilāl ebrūlaruñı göreli 

Oldı cāndan lušf-ıla dil aña ķurbān iy ŝanem 

130b 

7- Raģm iderseñ bu Śerāyí'ye demidür bir nefes 

Ki_ayaġa ŝalmışdur anı dest-i devrān iy ŝanem 

                                                           
1
 Nehiy: Yasaklamak, bir işten vazgeçilmesini istemek, engellemek. Bir işten kaçınılmasının istendiğini 

ifade eden söz anlamında fıkıh usulü terimi (bkz. Apaydın 2006, 544-7). 
2
 Muhâl: Mümteni. Kelâm ilminin aklî hükümlerinden. Yokluğu zatının gereği olan veya varlığı 

mümkün olmayandır. Dört sayısının tekliğinin düşünülememesi gibi. Mantıkta ise "konunun 
özü itibariyle yokluğunu gerektirmesi anlamında kullanılır (bkz. Üzüm 1998a, 464-6). 
3
 Gül-i Sad-berg: Taç yapraklarından gülbeşeker veya gül reçeli yapılan, çiçekleri katmerli ve büyük 

olan gül. Hokka/okka gülü (bkz. Baytop 2015, 123); yüz yapraklı gül. Bilinen/sıkça kullanılan tamlama 
ve bileşik sıfatların sözcük dizilimine müdahale etmek, şairin divanı boyunca çok kere uyguladığı bir 
üslup özelliği olarak dikkat çekmektedir.   
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2401 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Ģarāmí gözlerüñ žulm-ile her dem çün döker ķanum 

Buyur lušf idüben şírín lebüñden ĥūn-bahā ĥānum 

 

2- Muķavves ķaşlaruñla göreli kirpiklerüñ tírin 

Siperdür aña bu sínem nişān durur dil ü cānum 

 

3- Zamāndur kim firāķuñdan senüñ bímāram iy dil-ber 

Šabíbüm sen mürüvvet ķıl irişdür derde dermānum 

 

4- Hezāruñ olmışam zírā gülistānum cemālüñdür 

İşidüp raģm ķıl iy ġonce-leb feryād u efġānum 

 

5- Bu eşk-i çeşmümi ķaddüñ ĥayāliyle temāşā ķıl 

Ki her sū ĥoş revān olmış gel iy serv-i ĥırāmānum 

 

6- Ayaġuñ šopraġına lušf u ‘izzetle gelür her gün 

Diler kim süre yüz mihr-i felek iy māh-ı tābānum 

 

7- Lebüñ ķandi muŝaffāsın dil-i bímāra içirgil 

Ki dirler gül-şeker2 nāfi‘dür iy Loķmān-ı3 devrānum 

 

8- Yanaġuñ vaŝfın itdükçe Śerāyí gülsitān içre 

Ķılur taģsín bülbüller aña iy verd-i ĥandānum 

 

241 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

                                                           
1
 Tevşîh: “Hamza Bâlî”. 

2
 Gül-şeker: Gül-be-şeker/gül-şeker, gül yaprağı ve bal karışımından elde edilen; balgamı kestiği, ciğeri 

kuvvetlendirdiği ve yemeği hazmettirdiği düşünülen bir çeşit macun. Eskiden kuvvet şurubu olarak da 
kullanılırmış. Metinlerde, bir şekere ya da bala benzetilen sevgilinin dudaklarıyla birlikte düşünülüp 
iyi bir ilaç, bir şifa maddesi olarak kabul edilir (bkz. Özkan 2005, 30-41). 
3
 Lokmân: Kur'ân-ı Kerîm’de kendisine hikmet verildiği bildirilen bir zat. Hz. Dâvud ile muasır olduğu 

rivayet edilir. Hicretten bin yıl önce, Umman cihetinde, ahlaka dair hikmetler içeren hayvan hikâyeleri 
yazdığı bilinen zatın Kur'ân’da bildirilen Lokman olması ihtimal dahilindedir. Şiirde, hikmet ve 
hekimliğin sembolüdür (bkz. Onay 2007, 261). 
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1- Urma müşgín ŝaçuña şāne benüm begcügezüm 

Ķıl teraģģum bu dil ü cāna benüm begcügezüm 

 

2- Devr-i ģüsnüñde sitem-díde olan bendelere 

‘Adl ķıl lušf-ıla şāhāne benüm begcügezüm 

131a 

3- Aġzuñ añduġum-içün bini gözüñ öldürür āh 

Girmesün yoķ yire di ķana benüm begcügezüm 

 

4- Cünd-i zülfüñ ġamı dād eyle ki dil kişverini 

Eyledi žulm-ile vírāne benüm begcügezüm 

 

5- Nār-ı ġam ‘ūd bigi bini yaķup her dem ider 

Neyleyin hem-nefes efġāna benüm begcügezüm 

 

6- Ne bilür firķatüñ odına benüm yanduġumı 

Yanmayan āteş-i hicrāna benüm begcügezüm 

 

7- Tāb-ı ģüsnüñe Śerāyí bigi diler dün ü gün 

Germ olup mihr-ile meh yana benüm begcügezüm 

 

2421 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Senden ayru oldı efzūn dil-berā derdüm benüm 

Bir bilür olsa bu ģāl-i derdümi derdüm benüm 

 

2- Şöyle ĥāk itdi ġamuñ mihrüñ2 yolında bini kim 

Źerre źerre bāda vardı her yaña gerdüm benüm 

 

3- Gerçi var bülbüllerüñ sinüñ benüm bigi hezār 

Lík senden özge yoķ bir ġonce-leb verdüm benüm 

 

4- Dilde sırr-ı ‘ışķı nice setr idem ki ķıldı fāş 

Eşk-i sím-āb-ıla cānā bu ruĥ-ı zerdüm benüm 

 

5- Her nefes eydür Śerāyí nāle vü feryād idüp 

Senden ayru oldı efzūn dil-berā derdüm benüm 

 

243 
                                                           
1
 Der-kenâr 

2
 mihrüñ: ‘ışķuñ 
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Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Urma zülfüñe şāne begcügezüm 

Dili ŝalma fiġāna begcügezüm 

 

2- Ĥoş geçür gel zamān-ı ģüsnüñi kim 

Güźerāndur zamāne begcügezüm 

 

3- Ģüsnüñüñ devletinde ķullaruña 

‘Adl ü dād it şehāne begcügezüm 

 

4- Raģm ķıl nār-ı ġamda şem‘ bigi 

Eridüm yana yana begcügezüm 

 

5- Ya ķaşuñ ģaķķı ġamzeñ oķlarına 

Cān olupdur nişāne begcügezüm 

 

6- Ŝarf iden naķd-i ‘ömrini yoluña 

Ķalmaz ol baş u cāna begcügezüm 

 

7- Źerrece cān dehānuñı göremez 

Düşse šañ mı gümāna begcügezüm 

131b 

8- Çeng-i hicrüñde neyleyin nālem 

İrdi āh āsmāna begcügezüm 

 

9- Pür-nebāt ü şeker ola süĥanum 

Lebüñ alsam dehāna begcügezüm 

 

10- Nice idem ‘ayān femüñ rāzın 

Híç gelmez beyāna begcügezüm 

 

11- Aġzuñ añsa Śerāyí öldürme 

Girme yoķ yire ķana begcügezüm 

 

2441 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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1- Yüzüñi gördüm aya beñzetdüm 

Özüñi pür-belāya beñzetdüm 

 

2- Çeşmüñ ebrūña remz ider gördüm 

Anı ķıble-nümāya beñzetdüm 

 

3- Ĥāk-pāyuñ gözüme virdi cilā 

Cevher-i tūtiyāya beñzetdüm 

 

4- Çín-i zülfüñden irdi bir ĥoş-bū 

Anı müşg-i Ĥašā'ya beñzetdüm 

 

5- Gördüm itmez saña eśer yaşum 

Ķatı baġruñ ķayaya beñzetdüm 

 

6- Çeng-i hicrüñde nālemi işiden 

Her nefes dir ki nāya beñzetdüm 

 

7- Sövdügi leblerüñ Śerāyí'ye 

Nice şírín du‘āya beñzetdüm 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Mihri-yile bir mehüñ cāndan dil-efgār olmışam 

Şevķi-yile rūz u şeb ser-geşte vü zār olmışam 

 

2- Bāde-i ‘ışķıyla anuñ gelmişem mest-i ezel 

Ol sebebden ‘āķıbet rüsvāy-ı bāzār olmışam 

 

3- Baġlayup ķullāb-ı ‘ışķın boynuma Manŝūrvār 

Zülfünüñ dārına dilden tā ki ber-dār olmışam 

 

4- Zülf ü ĥaddi fikri-le her şeb o māhuñ ŝubģa dek 

Uyĥu gelmez çeşmüme şöyle ki bídār olmışam 

 

5- Cān u dilden düşeli ‘ışķına anuñ tā ebed 

Cevri-yile hem-dem ü derdi-yile yār olmışam 

 

6- Bilmezem yā Rab nice bulam rehā göñlüm bigi 

Düşmişem zencír-i zülfine giriftār olmışam 



364 

 

7- N'ola bir dem şerbet-i lušfıyla ŝorsa ģalümi 

Çeşmi bigi nice müddetdür ki bímār olmışam 

 

8- Terk-i ser idüp reh-i ‘ışķında ol cānānenüñ 

Cān u göñülden biģamdillāh sebük-bār olmışam 

132a 

9- Zāhidā yarın saña ģūr u ķuŝūr-ı cenneti 

Ben Śerāyí'yem bugün müştāķ-ı dídār1 olmışam 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

1- Ŝayd itmege dil ü cān murġını bir gül-endām 

Ĥaliyle zülfin itmiş āl-ile dāne vü dām 

 

2- Ġunc-ıla ķāmeti ger bir dem ķıyāma gelse 

Ģayrān olup ķala serv bustānda niçe eyyām 

 

3- Sevdāsı-la ŝaçuñuñ ne çekdügini bu dil 

İy bād-ı ŝubģ lušf it ol dil-bere ķıl i‘lām 

 

4- Zülf-i siyāhı šañ mı maģv olsa gün yüzinden 

Gider seģer irişse elbetde žulmet-i şām 

 

5- Ŝun sāķiyā demidür yādına leblerinüñ 

Nūş idelüm müdām cām-ı sürūr mā-dām 

 

6- Ĥoş-vaķt olup çemende bezm-i Cem eyler-idüm 

Cām-ı mey-ile hem-dem olsa o ník-fercām 

 

7- ‘Arż eyle rūy-ı zerdüñ ol sím-ber nigāra 

Tā kim ķıla Śerāyí lušfını saña in‘ām 

                                                           
1
 Müştâk-ı dîdâr: Müştâk, “iştiyaklı, özleyen”; dîdâr “görünmek, zuhur; yüz” manasına gelir. Dîdâr 

Arapçada “rü'yet”, Türkçede “görüş” anlamındadır (bkz. Mütercim Asım 2009, 177). Şair, sevgilinin 
yüzüne olan özlemini belirterek (kelimenin anlamıyla da ilişkili olarak) bir kelam meselesi olan 
“Rü'yetullah”a da işaret etmiştir. Rü'yetullah, Müminlerin âhirette Allah’ı görmesi anlamında bir 
kelam terimidir. Ahireti tasvir eden ayetlerde o gün parıldayan yüzlerin rablerine bakacağı, kâfirlerin 
ise rablerinden mahrum kalacağı ifade edilir. Sahih hadislerde belirtildiğine göre müminler, bulutsuz 
bir günün öğle vaktinde güneşi ve bulutsuz bir gecede dolunayı gördükleri gibi Allah’ı ahirette 
görecektir. Bu konuda dünyada ve/veya ahirette Allah’ın görüleceği/görülemeyeceği yönünde âlimler 
farklı görüşlere sahiptir. Ehl-i Sünnet Allah’ın ahirette görülebileceğini kabul eder (bkz. Yeşilyurt 2008, 
311-4). 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Yāķūt-ı dür-feşānuña mercān didüm direm 

Bu sözde yoķ gümānum aña cān didüm direm 

 

2- Görüp cebínüñ-ile cemāl-i münevverüñ 

Māh-ı münír ü mihr-i dıraĥşān didüm direm 

 

3- Sünbüllerüñe āfet-i dil diyüp iy ŝanem 

Nergislerüñe fitne-i devrān didüm direm 

132b 

4- Bāġ-ı ruĥuñda sünbül-i müşgínüñi görüp 

İy dil-ber-i Ĥašā aña reyģān didüm direm 

 

5- Şírín lebüñe çeşme-i ģayvān diyenlerüñ 

İnsānlar içre adına ģayvān didüm direm 

 

6- Gördüm ķaşuñ hilālin irüp ‘ıyd-ı ģüsnüñe 

Olsun bu şükre cān aña ķurbān didüm direm 

 

7- Dil-ĥastedür Śerāyí gözüñ zaĥmı-la aña 

La‘lüñden eyle cān-ıla dermān didüm direm 
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Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- İy lebi ġonce gül-‘iźārcuġum 

V'iy ŝaçı nāfe-i Tatārcuġum 

 

2- Görse cān bülbüli cemālüñi dir 

İy benüm tāze nev-bahārcuġum 

 

3- Mest olup ŝu bigi içer her dem 

Ķanum ol gözleri ĥumārcuġum 

 

4- Serv ķaddüñ ĥayāli-le seyr it 

Çeşme-i çeşm-i eşk-bārcuġum 
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5- Mihr-i ģüsnüñle ‘ālem-i dili ķıl 

Rūşen iy māh-ı deh-çehārcuġum 

 

6- Gūşvār eyle gūşuña ŝanemā 

Süĥan-ı dürr-i şāhvārcuġum 

 

7- Bülbülüñdür Śerāyí iñletme 

İy lebi ġonce gül-‘iźārcuġum 
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Ve lehu 

133a 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Šal‘atüñdür mašla‘-ı ŝıdķ u ŝafā-yı ŝubģ-dem 

Ki_andan alur mihr iy meh-rū żiyāyı ŝubģ-dem 

 

2- Ķılmaġa ĥoş-bū cihān eknāfını bād-ı nesím 

Ĥašš-ı ĥaddüñden açar müşg-i Ĥašā'yı ŝubģ-dem 

 

3- Ger hezārān çeşme-i ĥurşídden yursa yüzin 

Bul[a]maz ģüsnüñ bigi bir dem bahāyı ŝubģ-dem 

 

4- Mašla‘-ı ģüsn olalı iy meh giríbānuñ senüñ 

Şevķden mihrüñle çāk ider ķabāyı ŝubģ-dem 

 

5- Yüzüñe ķarşu niyāz itdügüm oldur ŝıdķ-ıla 

Cān u göñülden ķabūl olur du‘ā-yı ŝubģ-dem1 

 

6- Uġraduķça her seģer itüñe bu lušf itdügüm 

Ki_āşinālarla ĥoş olur merģabā-yı ŝubģ-dem 

 

7- Bāġ-ı ruĥsāruñ Śerāyí bigi vaŝf itmez biri 

Ger hezār olursa destān-serā-yı ŝubģ-dem 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

                                                           
1
 Bkz. Vakt-i seher. 
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1- Vireli fer ‘āleme bu mihr-i ruĥsārum benüm 

Ĥalķ-ı ‘ālem źerrevār ola hevādārum benüm 

 

2- Būstān içinde irer ķāmet-i serve şikest 

Göstericek ŝad hezārān şíve reftārum benüm 

 

3- Olsa bülbülveş ne šañ ‘āşıķlarum şūríde-ģāl 

Kim müzeyyendür gül-i terden bu gülzārum benüm 

 

4- Mekr ü efsūn-ile evvel ġāret-i dín eyleyüp 

Ķaŝd-ı ímān ider āĥir çeşm-i mekkārum benüm 

 

5- Tāze cān virüp ķılur zinde çürimiş mürdeyi 

Lušf-ıla ‘Ísā bigi her demde güftārum benüm 

133b 

6- Ehl-i derd olanlara irer viŝālümden devā 

Lā-cerem bí-derd olan bulmaya tímārum benüm 

 

7- İy Śerāyí ģüsnümüñ āşüftesi bir sen degül 

Kim senüñ bigi hezār ola giriftārum benüm 
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Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Ķılmadı yāre āh eśer n'idelüm 

Baġrı olmış durur ģacer n'idelüm 

 

2- Dil ü cān virürüz ķabūl itmez 

Ķılalum bārí terk-i ser n'idelüm 

 

3- Ġamzesi tírine dil ü cāndan 

Sínemüz idelüm siper n'idelüm 

 

4- Ruĥları şevķi-yile lāle bigi 

Oldı ĥūn-ıla pür ciger n'idelüm 

 

5- Ġonceye ŝordum aġzınuñ ĥaberin 

Híç virmedi bir ĥaber n'idelüm 

 

6- Hem-dem oldı o la‘l-i dür-bāre 

Āh kim degme bed-güher n'idelüm 
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7- Sen Śerāyí rıżā-yı Bārí gözet 

Bu ‘avām dirse ĥayr u şer n'idelüm 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Vaŝf-ı lebüñ-çün uzadup iy cān zebān ķalem 

Šūší bigi_itdi şehd-i şekerden beyān ķalem 

 

2- Menşūr-ı ģüsn olalı inşā ezel saña 

Šuġrā ķaşuñı üstine çekdi nişān1 ķalem 

 

3- ‘Ísā bigi baġışlaya biñ mürdeye revān 

Depretse dil lebüñ-çün açuban dehān2 ķalem3 

 

4- Yazmaġa ģüsn-i ĥašš-ıla gül bigi eyledüm 

Dil levģine risāle-i ĥaddüñi cān ķalem 

 

5- Derd-i derūn-ı ģālini saña Śerāyí'nüñ 

Kim dirdi olmasa arada tercemān ķalem 
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Ve lehu4 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Gel dilā šālib-i nigār olalum 

Niçe bir ģasret-ile zār olalum 

 

2- Ķademine ola ki yüz sürevüz 

Varalum rahına ġubār olalum 

 

                                                           
1
 Bkz. Tuğrâ ve Menşûr. 

2
 Yeni açılacak kamış kalemlerin boğum yeri bir parmak altından kalemtıraş ile kesilip çıkarılır. Daha 

sonra kalem sol elin içine yatırılıp orta boşluğu ve cidarı badem biçiminde görünene kadar 
yukarıdan aşağıya meyilli olarak kesilir. Alttaki sivrilik yontulup inceltilir. Uzayan bu yassı kısma kalem 
dili denilir. Dilin iki kenarı istenilen kalem ağzı genişliğine göre alınır (bkz. Derman 2001, 245-7). 
Kaleme yapılan bu işlemler, şaire “ağız açıp” “dil depretme” deyimleriyle kalemi kişileştirme hayali 
ilham etmiş olmalıdır. 
3
 Gazelin devamı, bu beyitten itibaren yazmanın arkasına yapıştırılmış kopuk yapraktan buraya 

eklenmiştir. 
4
 Bu gazel, yazmanın arkasına yapıştırılmış kopuk yaprakta, yukarıdaki gazelden sonra gelmektedir. 
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3- Gülşen-i kūyına varup bir dem 

Gül yüzini görüp hezār olalum 

 

4- Zülfi sevdāsı-la çü bād-ı seģer 

Deng ü medhūş u bí-ķarār olalum 

 

5- Dāne-i fülfülini ķılmaġa seyr 

Sünbüli dāmına şikār olalum 

 

6- Şem‘veş terk-i ser idüp cāndan 

Nār-ı ruĥsārına yanar olalum 

 

7- Ŝavm-ı hicrin çeküp Śerāyí bigi 

‘Iyd-ı vaŝlına intižār olalum 
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Ve lehu1 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Serve ķarşu būstānda nāz-ıla seyr itdügüñ 

Sidre'den Šūbā görüp dir müntehādur dostum 

 

2- Çín-i zülfüñ būyını ilten Ĥašā'ya armaġān 

Her seģer yüz lušf-ıla bād-ı ŝabādur dostum 

 

3- Ĥāk-pāyuñ başuma ‘izz ü sa‘ādet tācıdur 

Gerd-i rāhuñ çeşmüme kuģl-i cilādur dostum 

 

4- Sa‘yüm oldur bendesi ollam ķapuñuñ ‘āķıbet 

Şāh olur ol kim işigüñde gedādur dostum 

 

5- Şol ki cān u ser virüp yoluñda olmaz ĥāk-pā 

Rāh-ı ‘ışķ içre anuñ sa‘yi hebādur dostum 

 

6- Ģüsnüñe maġrūr olup cevr eyleme ‘uşşāķa kim 

Bāķí ķalmaz ‘āķıbet gider fenādur dostum 

 

7- Ķo cefā resmini ķıl lušf u vefā kim dāyimā 

Ĥūb-rūlıķdan murād olan vefādur dostum 

 

                                                           
1
 Matla beyti okunamayan bu gazel, yazmanın arkasına yapıştırılmış kopuk yaprakta, yukarıdaki 

gazelden sonra gelmektedir. 
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8- Ger günāh-ise šapuñı bu Śerāyí sevdügi 

N'ola ‘afv itseñ günāhını revādur dostum 

 

255 

134a 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Šal‘atüñ şem‘i durur mihr-i seģergāh begüm 

Oldı pervāne anuñ pertevine māh begüm 

 

2- Būstān içre görüp serv-i sehí ķāmetüñi 

Dir ayaġ üzre šurup yarıcuñ Allāh begüm 

 

3- [Yüzi] mihr-i felegüñ dūd-ı dilümden ķararur 

Ay yüzüñ ģasreti-le [ider-isem] āh begüm1 

 

4- Beydaķ-ı ĥāl-i ruĥuñla bu felek naš‘ında 

Māt idüp mihr ü mehi n'ola diseñ şāh begüm 

 

5- Yüz çevürdüñ uyuban ķavl-i raķíbe benden 

‘Acabā saña ne söz didi o bed- āh begüm 

 

6- Ne meliksin ki görüp ģüsn-i cihān-efrūzuñ 

Bendedür saña Śerāyí bigi her şāh begüm 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ruĥlaruñ añup ne dem ķılsam taĥayyül dostum 

Gülşen-i źihnümde ol dem açılur gül dostum 

 

2- Cennet ü Kevśer görinmez gözüme gülzārda 

Her ķaçan sen ģūr-ıla nūş eylesem mül dostum 

 

3- Nice öykünür ‘aceb bunca períşān ģāl-ile 

‘Anber-efşān zülfüñe bāġ içre sünbül dostum 

 

4- Ríze ríze eyleyüp cismini ķıldılar helāk 

Beñzerem didügi-çün ĥālüñe fülfül dostum 

                                                           
1
 Yazmanın arkasına yapıştırılmış kopuk yaprakta, yukarıdaki gazelden sonra gelen bu gazelden sonra 

ana metne geçilmektedir. İstiften anlaşıldığı kadarıyla bu beyitten sonra okunamayan bir beyit vardır. 
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5- Gül yüzüñ şevķiyle āh u nāleme gūş eyleyüp 

Sūz-ıla āheng ider gülşende bülbül dostum 

 

6- Ĥār-ı ģasretde nice ķan aġladursın derd-ile 

Raģm idüp gel gül bigi yüzüme bir gül dostum 

 

7- Defter-i ģüsnüñ Śerāyí vaŝf idelden gül bigi 

Ĥūb inşā baġlayup yazdı teressül1 dostum 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Her ķaçan dilden hevā-yı zülfüñi sevdā ķılam 

Ĥānmān-ı ‘aķlı cümle cān-ıla yaġmā ķılam 

134b 

2- Dür dişüñüñ nažmı derdinden bu eşk-i çeşmümi 

Nūģ šūfānı bigi yā Rab nice deryā ķılam 

 

3- Šıfl-ı ebced bigi her pír-i ĥıred oķır hezār 

Ŝaģf-ı ĥaddüñüñ ķaçan bir ģarfini imlā ķılam 

 

4- Gül yüzüñ mecmū‘asından şerģ idem ger bir varaķ 

Gülsitān içre hezārı vālih ü şeydā ķılam 

 

5- Gülşen-i firdevse meyl itmez[di] dil iy ģūr-liķā 

Āstānuñ cān-ıla ger mesken ü me’vā ķılam 

 

6- Sidre ķaddüñ sāyesinde ĥoş geçerken cān-ıla 

Ŝanma iy gül ārzū-yı serv yā Šūbā ķılam 

 

7- Bu Śerāyí ġamzeñe cānā nice cān virmesün 

Leblerüñ ‘Ísālik idüp dir yine iģyā ķılam 

 

258 

                                                           
1
 Teressül: Yavaş yavaş, dikkatle görme; harflerin mahreçlerine ve kısaltılıp uzatılmalarına riâyet etme 

(Devellioğlu 2006, 1085). Nesir halinde yazılan mektup türü, inşa içinde özel bir yere sahip olup 
inşanın bir dalıdır. Mevcut bilgilere göre Türkçe inşa kitaplarının en eski tarihlilerinden bir Ahmed-i 
Dâî’nin Teressül isimli küçük risalesidir (bkz. Uzun 2000, 338-9). Bu eserde mektup yazma kuralları 
hakkında bilgi verilir. Eserin metni ve incelemesi için (bkz. Derdiyok 1994, 56-9). Şairin bahsi geçen 
eseri görmüş ve kendisinin de böyle bir eser yazmış olması muhtemel olsa da elimizde böyle bir bilgi 
yoktur. Ayrıca bkz. İnşâ. 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Her ķaçan kim ‘anberín ebrūlarumı ya ķılam 

Síne-i ‘uşşāķı ġamzem tírine me’vā ķılam 

 

2- Nušķa gelsem depredüp şírín lebümi bir nefes 

Nefĥ-i ‘Ísāveş hezārān mürdeyi iģyā ķılam 

 

3- Šaġıdup gül yüzüm üzre sünbül-i reyģānumı 

Ģālini bí-dillerüñ ģayrān idüp şeydā ķılam 

 

4- Ģoķķa-i la‘línüm içre dür dişümi görenüñ 

Çeşmini miśl-i ŝadef pür lūlū-yı lālā ķılam 

 

5- Leylā-i zülfüm hevāsın idenüñ dilden revān 

‘Aķlını Mecnūn-ŝıfat alup ķamu yaġmā ķılam 

 

6- Ŝalınup bāg içre seyr itsem bu ķadd ü ĥadd-ile 

Bāġı pür serv-i sehí vü lāle-i ģamrā ķılam 

135a 

7- Ġamzem oķına Śerāyíveş ola ķurbān hezār 

Her ķaçan kim ‘anberín ebrūlarumı yā ķılam 
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Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Aġlayu yāre zār u zār didüm 

Raģm ķıl baña iy nigār didüm 

 

2- Ŝırça göñlüm cefā šaşıyla urup 

Virme igende inkisār didüm 

 

3- Hicr elinden ne çekdügüm bir dem 

Gūş itmez n'idem hezār didüm 

 

4- Eylemez cān hevāñı cānā terk 

Dili biñ ġamzelerle yar didüm 

 

5- Didi bir gün vefā ķılam ŝabr it 

Ģadden aşmışdur intižār didüm 
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6- Fikr-i zülfüñle bu Śerāyí'nüñ 

‘Aķl u göñli_oldı tārmār didüm 

 

260 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ķıldı ‘anber-bār zülfüñ sünbülüñ boynını ĥam 

Çekdi gül-berg-i ter üzre ĥašš-ı müşgínüñ raķam 

 

2- Bu ne şírínkār olur bir demde biñ cān ŝayd ider 

Şíve-yile şehd-i şekker-bāruñ itdükçe kerem 

 

3- Šutdı āfāķuñ meşāmını ser-ā-ser müşg-bū 

Çín-i zülfüñden meger urdı nesím-i ŝubģ-dem 

135b 

4- Zülfüñ ü ķaddüñ ĥadüñ la‘lüñ ĥayāliyle_oldı pür 

Dilde ġam serde hevā vü cānda āteş gözde nem 

 

5- Gitmeye sevdāsı zülf ü ĥaddüñüñ serden şehā 

Gerdenüm ger idesin şemşír-i ġamzeñle ķalem1 

 

6- Ġam sipāhı irişüp ķılalı dil mülkin ģiŝār 

Burc-ı eflāk üstine çıķup diker āhum ‘alem 

 

7- İy Śerāyí pür ĥašardur bu sülūk-ı ‘ışķ gel 

Evvelā ol yola terk-i ser ķıl andan ķo ķadem 

 

261 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Ķılmadı kār dil-i yāre benüm aġladuġum 

Ķıldı derdā ki dili yāre benüm aġladuġum 

 

2- Raģm idüp ģālüme ger ķılmaz-ise çāre beni 

Eyleye ‘āciz ü bí-çāre benüm aġladuġum 

 

                                                           
1
 Kalem etmek: Kalem, sözlükte “kısaltmak, kesmek, yontmak” anlamına gelen kalm kökünden 

türemiş bir isim olup “yontularak bir miktar kesilmek suretiyle yazı yazmaya elverişli hale getirilen 
araç” demektir (bkz. Yavuz 2001, 243-5). Dolayısıyla kalem etmek, kesmek manasına gelir. 
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3- Nice ĥurrem-dil olam şām u seģer bülbülvār 

Ĥoş gelür ol yüzi gülzāra benüm aġladuġum 

 

4- Zülfi sevdāsı-yıla göñlümi dívāne ķılup 

İtdi ser-geşte vü āvāre benüm aġladuġum 

 

5- Nice āhen-dil olur źerrece kār itmedi híç 

Gerçi kim kār ider aģcāra benüm aġladuġum 

 

6- Ķanı bir yār ki ġamdan beni şād itmeg-içün 

Lušf-ıla ‘arż ide dildāra benüm aġladuġum 

 

7- ‘Öźr- āh ola Śerāyí sözini ķılmaġa ‘arż 

Yüz sürüp pāyına yalvara benüm aġladuġum 
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Ve lehu 

136a 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Göreli cānā ruĥuñ rūşen ķamerden fāriġam 

Ķılmazam şem‘a nigeh mihr-i seģerden fāriġam 

 

2- Manžar-ı Ģaķ olmaġın mir’āt-ı ģüsnüñ tā ebed 

Gözlerem cān gözi-le ġayra nažardan fāriġam 

 

3- Cān bigi dil ĥānesinde iy büt-i Çín ŝūretüñ 

Olalı taģrír her naķş-ı ŝuverden fāriġam 

 

4- Meclis-i ‘ışķuñda her şeb ŝubģ olınca şem‘vār 

Rişte-i cān yaķaram sūz-ıla serden fāriġam 

 

5- Sím ü zer yaşum yiter yüzümle ‘ışķuñda baña 

Gevher ü lūlū vü lāl ü sím ü zerden fāriġam 

 

6- Ger ser-ā-ser gülşen-i ‘ālem olursa verd-i ter 

Gül yüzüñ yiter baña her verd-i terden fāriġam 

 

7- Cān-ıla her şeb seģer olınca ‘ışķuñ şem‘ine 

Yanaram pervāne bigi bāl ü perden fāriġam 
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8- ‘Işķ yolı pür-ĥatardur dir Śerāyí ‘aķl lík 

Cān sebíl itdüm bu yolda her ĥatardan fāriġam 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Tābiş-i mihrüñ-ile iy meh-i tābān yanaram 

Aķıdup yaş yirine şem‘ bigi ķan yanaram 

 

2- Her gice ŝubģa dek iy çeşm-i çerāġ-ı dil ü cān 

Cān u dilden beni gel gör nice ĥandān yanaram 

 

3- Bezm-i ‘ışķuñda bu cān ‘ūdına āteş uruban 

Neyleyin her dem idüp sūz-ıla efġān yanaram 

 

4- Nār-ı şevķüñe rakíbüñ beni yanmaz dir imiş 

Ģaķ bilür kārıdur anuñ baña bühtān yanaram 

136b 

5- Ben Śerāyí'ye ki gülnār-ı ruĥuñsuz bu cihān 

İy ĥalílüm ger ola bāġ u gülistān yanaram 
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Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Gül yüzüñsüz bahārı neyleyelüm 

Gülşen ü lālezārı neyleyelüm 

 

2- Cām-ı la‘lüñsüz iy şeker-güftār 

Bāde-i ĥoş-güvārı neyleyelüm 

 

3- Çín-i zülfüñ nesími olmayıcaķ 

Būy-ı müşg-i Tatār'ı neyleyelüm 

 

4- Ĥašš-ı sebzüñle ‘ārıżuñ var-iken 

Sebze vü cūybārı neyleyelüm 

 

5- İrmedük yāre bārí ģasret-ile 

Ķılalum āh u zārı neyleyelüm 

 



376 

6- Yār-ileyken raķíbi añma dilā 

Vuŝlat-ı gülde ĥārı neyleyelüm 

 

7- Āh idüp dir Śerāyí bülbülvār 

Gül yüzüñsüz bahārı neyleyelüm 
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Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Raģm eyle bu ben bí-dile öldüm begüm öldüm 

Ķan šoldı ġamuñla dile öldüm begüm öldüm 

 

2- Bu cān nice ķurtıla ‘aceb deşne-i ġamzeñ 

Urdı dile dile dile öldüm begüm öldüm 

 

3- Sen beste-dehen dil-bere dil vireli derdā 

İlden ile düşdüm dile öldüm begüm öldüm 

137a 

4- ‘Ísālik idüp baña muġíś ol dil ü cāndan 

Lušf-ıla du‘ālar dile öldüm begüm öldüm 

 

5- Her yirde Śerāyí bigi dervār ola yüz biñ 

Raģm eyle bu ben bí-dile öldüm begüm öldüm 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Dil-berā bāġ-ı cemālüñ lālezārumdur benüm 

Gülsitān-ı ‘ārıżuñ tāze bāhārumdur benüm 

 

2- Unıdıldı Yūsuf-ı Ken‘ānı Mıŝruñ ģüsn-ile 

Şimdi dilde źikr olan sen şehryārumdur benüm 

 

3- Gerçi kim bād-ı ŝabā müşg-i Ĥoten'den dem urur 

Lík zülfüñ nāfesi müşg-i Tatār'umdur benüm 

 

4- Mihri çarĥ üzre getüren çarĥa ĥaddüñdür senüñ 

Çārĥı ser-gerdān iden feryād u zārumdur benüm 
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5- Bende-i dergāhuñam cān-ıla dilden nitekim 

Ģalķa-i zülfeynüñ iy şeh gūşvārumdur benüm 

 

6- Dir gören kimdür bu şāh-ı ģüsn-i ferruĥ-ruĥ didüm 

Kişver-i cān içre mír-i şeh-süvārumdur benüm 

 

7- Ša‘n-ı aġyār-ıla ķapuñ Ka‘be'sin terk itmezem 

İy ĥalílüm Merve ģaķķı-çün medārumdur benüm 

 

8- Ĥāk-pāyuñ olmaġa bende liyāķat yoġ-iken 

İrgüren bu lušf u ‘izze Kirdgār'umdur benüm 

 

9- Cān virüp ĥāk olduġı budur Śerāyí yoluña 

Raģm idüp bir gün diyesin ĥāksārumdur benüm 
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Ve lehu 

137b 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Zülf-i pür-çínüñ nigārā müşg-bārumdur benüm 

‘Ārıż-ı gül-berg-i rengínüñ bahārumdur benüm 

 

2- Sünbülüñ sevdāsı-la ser-geşte vü şeydā olan 

Bu dil-i şūríde-ģāl u bí-ķarārumdur benüm 

 

3- Sensüz iy dil-ber bu künc-i firķat içre rūz u şeb 

Hem-demüm feryād u zārí ġam-güsārumdur benüm 

 

4- Ebrveş sen meh-liķādan ayru çeşmüm aġladan 

Bí-sa‘ādet šāli‘ümle rūzgārumdur benüm 

 

5- Baña dirler neñ durur bu ŝāģib-i ģüsn-i cemāl 

Nem degül rūģum emírüm şeh-süvārumdur benüm 

 

6- Ķadr ü cāh-ile n'ola faĥr eylese herkes şehā 

İşigüñde bende olmaķ iftiĥārumdur benüm 

 

7- Bāġ u gülzār içre ki_olur serv ü gül zíbā vü ter 

Lušf-ıla sen ķāmet ü ruĥsār-ı yārumdur benüm 
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8- ‘Işķuñuñ sırrın nice ĥıfž eyleyem cān içre çün 

Fāş iden yaşumla ĥalķa āh u zārumdur benüm 

 

9- Gül yüzüñ şevķiyle zārını Śerāyí'nüñ görüp 

N'ola iy ġonce-dehen diseñ hezārumdur benüm 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Hicrān elinden āh ki ben cāna gelmişem 

Ģāl-i dilümi ‘arż ide cānāna gelmişem 

 

2- İdüp çerāġ-ı ģüsn-i dil-efrūzuñ ārzū 

Pervāneyem ki cāndan aña yana gelmişem 

 

3- Ģayrānlıġumı sünbülüñ ucından iy ŝanem 

Vaŝf ide cümle sen ŝaçı reyģāna gelmişem 

138a 

4- La‘lüñ şarāb-ı şevķi-le mest-i müdām olup 

Tā ģaşr gözlerüñ bigi mestāne gelmişem 

 

5- Bülbül bigi ne çekdügümi ĥār-ı hicr-ile 

Şerģ ide sen cemāli gülistāna gelmişem 

 

6- Sa‘y-ile Merve ģaķķı irüp Ka‘be ķapuña 

Şükrāne cānı virmege ķurbāna gelmişem 

 

7- Firķatde çekdügi ġam u hicrin Śerāyí'nüñ 

‘Arż eylemege sen şeh-i ĥūbāna gelmişem 
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Ve lehu 

müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 

 

1- Ķaddüñe Sidre ĥaddüñe bāġ-ı gül-i İrem direm 

‘Ömr eger ola sermedí ol İrem'e irem direm 

 

2- Şevķ-i lebüñle dür dişüñ yād idüben niśār ider 

Merdüm-i çeşmüm iy ŝanem la‘l ü güher direm direm 
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3- Her ki ģarím-i Ka‘be-i kūyuñı eyledi šavāf 

Oldı sa‘ādet-ile ol maģrem ü muģterem direm 

 

4- Ŝanma beni ki yoluña cān u cihān idem diríġ 

Cān u cihān ne nesnedür yoluña ser virem direm 

 

5- Ni‘met-i ‘ıyd-ı vaŝluñı lušf idüben Śerāyí'ye 

Ģüsn ü vefā vü ģulķ-ıla ķıl demidür kerem direm 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ķaddüñüñ efgendesidür serv ü ‘ar‘ar sevdügüm 

Ĥaddüñüñ şermendesidür verd-i aģmer sevdügüm 

 

2- Šūší-i cān nice gūyā olmasun lušf-ıla çün 

Gösterür sükker lebüñ ķand-i mükerrer sevdügüm 

138b 

3- N'ola ger terk-i cihān itsem göñülden şem‘vār 

Cānı neyler yoluña viren senüñ ser sevdügüm 

 

4- Cān u dilden cān u dil gerden šutar ser gösterür 

Ġamzeñ alduķça ele ĥışm-ıla ĥançer sevdügüm 

 

5- Rūz u şeb olmazdı nūr-efşān cihāna źerrece 

Şem‘-i ģüsnüñ virmese mihr ü mehe fer sevdügüm 

 

6- Ġamzeñüñ nāvekleri peykānların dil sínede 

Çıķmasun diyü revān cān bigi ŝaķlar sevdügüm 

 

7- Gül yüzüñ medģin Śerāyí'den gülistānda seģer 

Şevķ-ile bülbüller oķır idüp ezber sevdügüm 
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Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- Yüzüñ āyínesinedür nigāhum 

Benüm her rūz u şeb iy mihr ü māhum 
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2- Gözümden mihr-i ģüsnüñ olalı dūr 

İrişdi göklere feryād u āhum 

 

3- Beni dūr eyleme şāhum ķapuñdan 

Ki yoķdur bir daĥı püşt [ü] penāhum 

 

4- Nice bed-šāli‘üm sen māha bir dem 

Muķārin olmadı baĥt-ı siyāhum 

 

5- İşigüñ Ka‘be vü Merve ģaķı-çün 

Olupdur cān u dilden secdegāhum 

 

6- Severem didügüm-çün nāz idersin 

Günāhum bu ki ‘arż itdüm günāhum 

 

7- Reh-i ‘ışķuñda bir bende bulınmaz 

Śerāyí bigi ŝādıķ pādşāhum 

 

139a 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Sāķiyā gül demidür bāde getür nūş idelüm 

Devr-i bí-mihrüñ işin cümle ferāmūş idelüm 

 

2- Ķulķul-i bülbüleyi ŝaģn-ı gülistān içre 

Ġulġul-ı bülbüle hem-dem ķıluban gūş idelüm 

 

3- Şol ķadar nūş idelüm bāde lebüñ źevķi-le kim 

Çeşm-i mestüñ bigi cānā dili bí-hūş idelüm 

 

4- Dehr níşini nice bir idelüm ġam bigi nūş 

Devr-i la‘lüñde içüp bāde göñül ĥoş idelüm 

 

5- Gül yüzüñ şevķi-le bülbül-i gūyendeleri 

Ķılalum nāleleri şöyle ki ĥāmūş idelüm 

 

6- Ġam degül çāk-ı ķabā ķılasuz iy sím-beden 

D'iñ miyānuñ kemerüñ bigi der-āgūş idelüm 
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7- Çeng-i hicrüñde Śerāyí iñiler neyleyin āh 

Niçe demdür dimedüñ nālesini gūş idelüm 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Gel dilā bülbülveş ‘azm-i gülistan idelüm 

Ķılalum nāleleri gülleri ĥandān idelüm 

 

2- Dāmen-i vaŝlına çün ol gülüñ irmez elümüz 

Bārí gel ġonce bigi çāk-ı giríbān idelüm 

 

3- Ķāmeti bigi degül rāst çü ‘ahdinde ģabíb 

Niçe bir va‘de-i vaŝlı-yıla peymān idelüm 

 

4- Giceler ŝubģa dek ol māh-ruĥuñ şevķiyle 

Çeşmümüz şem‘ bigi sūz-ıla giryān1 idelüm 

139b 

5- Ĥār-ı hicr-ile ne çekdügini cān bülbülinüñ 

Gül ü bülbül bigi_anı nažm-ıla destān idelüm 

 

6- Ŝubģ-dem verd-i ruĥı yādı-la Sidre boyınuñ 

‘Azm-i seyr-i semen ü serv-i ĥırāmān idelüm 

 

7- Mey-i gül-reng içelüm lebleri yādına müdām 

Niçe bir lāle bigi baġrumuzı ķan idelüm 

 

8- Tír-i müjgānı niçe sínemüzi ide nişān 

Cānı dilden ķaşınuñ ķavsine ķurbān idelüm 

 

9- Genc-i ‘ışķına Śerāyí ola kim ola sezā 

Dil-i ma‘mūremüzi cān-ıla vírān idelüm 
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Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

                                                           

1
 giryān:  
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1- Gel dilā bí-nigār aġlayalum 

İdelüm āh u zār aġlayalum 

 

2- Nār-ı hicr-ile tā seģer her şeb 

Yanalum şem‘vār aġlayalum 

 

3- Ģālümüz ‘arż idüben işigine 

Yüz sürüp zār u zār aġlayalum 

 

4- Ola kim fetģ ide vefā bābın 

Ol şeh-i kāmkār aġlayalum 

 

5- Niçe setr idelüm niyāzumuzı 

Varalum āşkār aġlayalum 

 

6- Seni her ĥār-ıla görüp ĥandān 

Nice iy gül-‘iźār aġlayalum 

 

7- Rūz u şeb dir Śerāyí āh idüben 

Gel dilā bí-nigār aġlayalum 

 

140a 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Fikr-i sevdā-yı ġam-ı zülfüñ ucından güzelüm 

Ķıŝŝa-i Leylā vü Mecnūn olupdur meśelüm 

 

2- Şevķ-i ĥurşíd-i cemālüñde dehānuñdan eśer 

Bulmadı źerrece híç oldı ķamu mā-ģaŝalum 

 

3- Çün lebüñ şerbeti her ĥaste-dile emsem ola 

Anı biz ĥaste-dile lušf-ıla buyur emelüm 

 

4- Nice rengín dimeyem lāle ruĥuñ medģini çün 

Gül bigi ĥurrem olur her ki oķırsa ġazelüm 
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5- Bilmezem nice ģacerden1 durur iy dost dilüñ 

Híç eśer eylemedi aña füsūn u ģiyelüm 

 

6- Devr-i ĥaddüñde gelüp zülfüñi maģv itdi ĥašuñ 

İy diríġā ki gidüp ‘ömr irişdi ecelüm 

 

7- Ben Śerāyí ķapuñuñ ĥakine yüz sürdügüm ol 

Umaram bir gün ire ayaġuñ öpmege elüm 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- ‘Anber-feşān olalı saçuñ müşg-bār hem 

Oldı ĥacel benefşe vü müşg-i Tatār hem 

 

2- Ġamzeñ ķomadı ġāret idüp cān ilin şehā 

İtdi bu dil vilāyetini tārmār hem 

 

3- Ĥışm-ıla gözlerüñ dili mecrūģ-ı rūģ idüp 

Žulm-ile ķanumı ķara ĥāke ķarar hem 

 

4- Cānā saçuñ kemendi ne bend itdi kim ‘aceb 

Şūríde oldı cān u göñül bí-ķarār hem 

140b 

5- Her şeb ġamuñla bu dil-i pür-sūz ŝubģa dek 

Çün şem‘ göz yaşın döküp aġlar yanar hem 

 

6- Źevķ-i lebüñle ġonce giríbān-derídedür 

Şevķ-i ruĥuñla pāreledi gül ‘iźar hem 

 

7- Ol meh muķārin olsa Śerāyí'ye n'ola çün 

Šāli‘ müsā‘id oldı bu dem rūzgār hem 
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Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- İy yüzi lālezārum İbrāhím 

V'iy ŝaçı müşg-bārum İbrāhím 

                                                           
1
 Bazı taşların doğal özellikleri sebebiyle onlara sihirsel güçler atfedilir. Halk arasında taşa sihir ve 

büyünün etki etmeyeceğine dair inanış şiire de yansımıştır (bkz. Karaman 2015, 191). 
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2- İñlerem çeng-i ġamda neyleyin āh 

Göklere irdi āhum İbrāhím 

 

3- Āh ol zülf-i bí-ķarāruñdan 

Gitdi ŝabr u ķarārum İbrāhím 

 

4- Mey-i ‘ışķuñla şöyle mestem kim 

Híç gitmez ĥumārum İbrāhím 

 

5- Rūz u şeb vaŝluña irem diyü āh 

Ģadden aşdı_intižārum İbrāhím 

 

6- Cān u dilden benüm hemān sensin 

İki ‘ālemde varum İbrāhím 

 

7- Senden ayru fiġān u nāle-yile 

Geçdi bu rūzgārum İbrāhím 

 

8- Dir Śerāyí šapuña bende_olalı 

İy şeh-i kāmkārum İbrāhím 

 

9- Şöyle ĥāk eyledi ġamuñ beni kim 

Çarĥa irdi ġubārum İbrāhím 

 

141a 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Bilmezüz biz ŝanemā hicr-ile sensüz n'idelüm 

Eylemez cān u dil ārām bedensüz n'idelüm 

 

2- Ger cihān gülşen-i firdevs ola iy ģūr ķamu 

Sen boyı Sidre yüzi berg-i semensüz n'idelüm 

 

3- Dūr idelden işigüñden bizi bu devr-i felek 

Yürürüz dār-ı cihān içre vašansuz n'idelüm 

 

4- Çeşm ü zülfüñ aluban varını bu cān u dilüñ 

Ķodılar müflis idüp şöyle kefensüz n'idelüm 
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5- İy göñül šañlama aġyar-ıla yār olsa ģabíb 

Gül-i ter olmaz-imiş çünki dikensüz n'idelüm 

 

6- Rūz u şeb bülbül-i cān nāle ķılup derd-ile dir 

Yā Rab ol ruĥları gül ġonce-dehensüz n'idelüm 

 

7- Cān metā‘ın didüm al būse-i la‘lüñe didi 

Şol metā‘ı ki Śerāyí_ola śemensüz n'idelüm 
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Fí-Ģurūfi'n-Nūn 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ġurre-i ebrūñı ‘arż it aya ġarrālanmasun 

Šurre-i zülfüñi çöz sünbül mušarrālanmasun 

 

2- Lušf-ıla göster nihāl-i ķaddüñüñ reftārını 

Ŝalınup ŝaģn-ı çemende serv ra‘nālanmasun 

 

3- Nev-‘arūs-ı ģüsnüñe ķılsun nažar iy ġonce-leb 

Gül giyüp la‘lín ķabā gülşende zíbālanmasun 

 

4- Pertev-i ĥaddüñ virürken ‘āleme nūr u żiyā 

Germ olup igende mihr iy meh mücellālanmasun 

 

5- Açma rāz-ı ģüsnüñi aġyāra iy ģūr-liķā 

Bāġ-i firdevsi ķoma kāfir temāşālanmasun 

141b 

6- Šolaşup müşgín saçuñ zencírine göñlüm bigi 

Her yaña varup nesím-i ŝubģ şeydālanmasun 

 

7- Gül yüzi medģin Śerāyí şöyle rengín söyle kim 

Bülbül olsun ġonceveş dem-beste gūyālanmasun 
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VE LEHU FÍ'T-TEVŞÍH ‘ABDU'L-CELÍL ÇELEBÍ ĀH BEGÜM1 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                                                           
1
 Celîlî: Daha çok hamsesiyle tanınan divan şairi (ö. 1569). 1488’de Bursa’da doğan Celîlî’nin adı 

Abdülcelil’dir. Mevlânâ Hâmidî’nin küçük oğludur. Küçük yaşta şiir yazmaya başlıyan şair, Yavuz 
Sultan Selim’e yazdığı methiyeler karşılığında herhangi bir iltifat görmemiştir. Yaşadığı dönemde ve 
sonrasında pek tanınmamıştır (bkz. Aksoy 1993, 269-70). Şairin doğum yeri ve küçük yaşda şiire 
başlaması Serâyî zamanına yetişmiş olma ihtimalini akla getiriyor. Ayrıca bu şiirin 5. beytinde 
zamanın Sehbân’ı ifadesi bir şaire övgü olarak değerlendirlebilir ki bu da Celîlî olabilir. 
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1- ‘Ālemüñ ģüsn-ile sen mihr ü meh-i tābānısın 

Cümle-i cān u dilüñ hem lušf-ıla cānānısın 

 

2- Bu lešāfet birle kim iy ġonce-leb sensin ‘ıyān 

Lā-cerem cān gülşeninüñ ter gül-i ĥandānısın 

 

3- Didiler kim nušķ-ı la‘lüñ mürdeye virdi ģayāt 

Billāh iy ‘Ísā-nefes di kim ne ādem cānısın 

 

4- İy Ģasen-ĥulķ u Muģammed-ĥū bu ģüsn ü ĥulķ-ıla 

Yūsuf-ı Ken‘ān mısın yāĥud Ģüseyn-i śānisin 

 

5- Lāl olur lübb-i lebüñden ursa dem ŝāģib-Lübāb 

Eyle beñzersin her elfāžuñ bugün Seģbānısın1 

 

6- Çín-i zülfeynüñ kemendin ģalķa ģalķa çín idüp 

Her šarafda diller avlarsın cihān fettānısın 

 

7- Lušf-ıla ķul olsa n'ola saña her ŝāģib-cemāl 

Pādşehsin ģüsne hem dil-berlerüñ sulšānısın 

 

8- Yüri işigine yüz sür iy Śerāyí ‘izzet it 

Ki_ol sa‘ādet serverinüñ bende-i fermānısın 

 

9- Leylā-i zülfiyle vaŝf-ı ģüsnini gūş ideli 

Miśl-i Mecnūn rūz u şeb ģayrān u ser-gerdānısın 

 

2812 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- İy eşk ne dem çeşme-i çeşmümden aķarsın 

Her ne yire kim iresin od bigi yaķarsın 

 

2- Her zülf-i dil-ārāya esír olmaġa iy dil 

Şūrídelenüp aduñı dívāne šaķarsın 

 

                                                           
1
 Sehbân: Sehbân-ı Bâhilî. Vâil kabilesindendir. Şiir ve fesahatle meşhur olup Araplar arasında 

hitabetle maharet ve şöhret kazanmış biridir. Cahiliyye döneminde yetişmiş sonradan müslüman 
olmuştur (bkz. Onay 2007, 184). 
2
 Der-kenâr 
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3- Ġamzeñ bigi iy yār uyup ķavl-i raķíbe 

Ķatl eyleyüben üstümüze yar yıķarsın 

 

4- Aġyāra işigüñde ki ĥoş-‘izzet idersin 

Gūyā ki elin alup anı ‘arşa çıķarsın 

 

5- Bir serve durur šoġrusı meylüñ çü Śerāyí 

İy eşk ne dem çeşme-i çeşmümden aķarsın 
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Ve lehu 

142a 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- La‘lüñ bilür-idüm ŝanemā cān olacaġın 

İllā arada bilmez-idüm ķan olacaġın 

 

2- Göstermez-idi mihri felek rūy-ı zemínde 

Görseydi cemālüñ meh-i tābān olacaġın 

 

3- Zülf ü zenaĥuñ dil heves ider bilür āĥir 

Dívāne yiri bend-ile zindān olacaġın 

 

4- Gösterdi revān nāz-ıla ešrāf-ı çemende 

Ķaddüñ šuruban serve ĥırāmān olacaġın 

 

5- Beñzetmez-idüm ‘anber-i sārāya ŝaçuñı 

Bilseydüm eger böyle períşān olacaġın 

 

6- Tesĥír ider āfāķı didüm ĥātem-i la‘lüñ 

Eydür n'ola ben daĥı Süleymān olacaġın 

 

7- Öldürmege ġamzeñ bu Śerāyí'yi idüp ‘ahd 

Neylerdi ‘aceb ŝoñra peşímān olacaġın 

 

2831 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Ne ten ki yüz çevüre işigüñde ĥıdmetden 

Serinde źerrece yoķ behre ‘izz ü devletden 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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2- Lebüñ ķatında eyā Yūsuf-ı cemāl senüñ 

Şeker ne kelle1 durur dem ura ģalāvetden 

 

3- Beyāż-ı ŝafģa-i ĥaddüñde dir gören ĥālüñ 

Ki šamdı lušf-ıla bir noķša kilk-i ķudretden 

 

4- Tebessüm-ile ne dem seyr-i gülsitān itseñ 

Hezār ġonce vü gül açıla meserretden 

 

5- Çemende ķāmetüñe serv beñzerem diyeli 

Šurur bir arada ģayrān olup ĥacāletden 

 

6- Nezāket-i dehenüñe nice_öyküne ġonce 

Ki yoķ durur dehen-i ġoncede_ol nezāketden 

 

7- Śerāyí cān-ıla ķapuñda ĥāk [ü] ār olalı 

Hezār lušfa irişdi o bāb-ı ‘izzetden 

 

284 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Leylā-i zülfüñ-ile ķılalı şeydā beni sen 

Eyledüñ ‘āleme Mecnūn bigi rüsvā beni sen 

 

2- Nev-bahār-ı gül-i ruĥsāruñı ‘arż eyleyüben 

İtdüñ iy ġonce-dehen bülbül-i gūyā beni sen 

 

3- Kişver-i ‘aķl u dil ü cān aluban eyledüñ āh 

Leşker-i ĥāl ü ĥaš u zülf-ile yaġmā beni sen 

 

4- Çeşmüñ öldürse eger ĥışm-ıla bir demde hezār 

Dirgürürsin yine iy la‘li Mesíģā beni sen 

 

5- Dir Śerāyí niçe bir ĥāk-  

Eşk-i çeşmüm bigi gözden düşürüp hā beni sen 

 

142b 

285 

                                                           
1
 Bkz. Kelle Şekeri. 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ĥad midür bu yā ķamer yā lāle yā berg-i semen 

Ķad mi ol yā serv ü ‘ar‘ar yā nihāl-i nārven 

 

2- Zülf mi bu bāġ-ı ruĥsāruñda iy ĥūb-ı Ĥašā 

Sünbül-i reyģān mı yā ‘anber mi yā müşg-i Ĥoten 

 

3- Leb mi bu yā la‘l ü yā mercān eyā ġonce-dehen 

Diş mi bu yā nažm-ı gevher mi yaĥud dürr-i ‘Aden 

 

4- Ķavs-i müşgín mi bu ebrū iy ŝanem yā māh-ı nev 

Ġamze mi bu pür-fiten yā sāģir-i nāvek-fiken 

 

5- Söz mi bu yā şehd mi ki_ol çeşme-i cāndan gelür 

Yā şeker mi yā nebāt iy ĥusrev-i şírín-dehen 

 

6- Yūsuf-ı Ken‘ān mısın yā Rab bu ģüsn-i lušf-ıla 

Ĥulķ-ıla yāĥud Ģüseyn ü yā ĥisāl-ile Ģasen 

 

7- Mıŝr-ı ģüsn içre ne cānānsın eyā cān-ı ‘azíz 

Ki_oldı vaŝfında Śerāyí šūtí-i şekker-süĥan 
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Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Dimāġ-ı dil mu‘aššardur saçuñuñ müşg-nābından 

Çerāġ-ı cān münevverdür cemālüñ āftābından 

 

2- Leb ü ķaddüñ hevāsıyla eger teslím-i cān idem 

Ser-ā-ser ney-şeker ola biten ķabrüm türābından 

 

3- Niçe biñ merdümüñ ķanın döke šopraġa bir demde 

Eger şol çeşm-i ser-mestüñ uyansa nāz-ı ābından 

 

4- Ŝanasın nefĥ-i ‘Ísādur ki bir demde virür biñ cān 

Dile düşnāmlar irdükçe anuñ la‘l-i nābından 

143a 

5- Ciger biryān ü cān sūzān cemalüñ nār-ı şevķinden 

Ĥıred āşüfte dil ģayrān ŝaçuñuñ piç ü tābından 
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6- Hezārān zāhid-i ĥalvet-nişín terk eyleye zühdin 

Eger bir ķašre nūş itse şehā ‘ışķuñ şarābından 

 

7- Śerāyí kesr idüp cān vaŝlına żamm olmaġ isterseñ 

Ümíźüñ bir nefes faŝl itme anuñ fetģ-i bābından 
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Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- ‘Ayşuñ iy dil mey-i ŝabūģ1 olsun 

Nūş eyle ġıdā-yı rūģ olsun 

 

2- Fātiģ-i ġayb-ı bāb-ı fetģinden 

Saña bir demde biñ fütūģ olsun 

 

3- Nuķl-i la‘l-i nigārsuz meyi ben 

İçmezem tevbe-i Naŝūģ2 olsun 

 

4- Va‘de-i vaŝl-ı yāre irilmez 

Biñ yıl ara ki ‘ömr-i Nūģ olsun 

 

5- Metn-i ‘ışķ iy Śerāyí keşf olmaz 

Ger hezārān aña şürūģ olsun 

 

2883 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Nice ķılmayam dil ü cāndan heves eş‘āra ben 

Kim sebebdür ģālümi ‘arż itmege dildāra ben 

 

2- Cān u dilden yārıyum yāre diyüben her nefes 

Tíġ-ı derd-ile_iderem yüz yirde baġrum yara ben 

 

                                                           
1
 Sabûh: Geceden kalan ve mahmurluk sökmek, neşe tazelemek için sabahleyin içilen şarap (bkz. 

Onay 2007, 333). 
2
 Tevbe-i Nasûh: Sadık kalmak üzere yapılan tövbe. Nasûh adlı birinin ettiği tevbeden kinaye olduğu 

ve Tevbe-i Nasûh bozulursa bir daha yapılan tövbenin kabul olmayacağı rivayet edilir (bkz. Onay 
2007, 389-90). Tevbe-i Nasûh kavramı, Kur'ân-ı Kerîm, Tahrîm Suresi 8. ayette “Ey iman edenler! 
Samimi bir tevbe ile Allah’a dönün” cümlesinde geçmektedir. 
3
 Der-kenâr 
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3- Murġ-ı zāruñ merġzār içre eylerem zārın hezār 

Gül yüzi şevķiyle her dem geldügümce zāra ben 

 

4- Leylā-i zülfiyle dil olalı sevdāyí-mizāc 

Yürürem Mecnūn gibi ŝaģrā-yı ġamda_āvāre ben 

 

5- Ārzū-yı vaŝl idüben dir Śerāyí dāyimā 

Ŝabr idem sen yār-içün her nükte-i aġyāra ben 
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Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Nigārā zülf ü çeşmüñden olupdur bu göñül ü cān 

Biri şūríde vü şeydā biri bímār [u] bí-dermān 

 

2- Lebüñle ĥaššuñ iy ĥūb-ı Ĥatā mıŝr-ı cemāl içre 

Birisidür şeker-ríz ü birisidür ‘abír-efşān 

 

3- Müselsel zülfüñ ü çāh-ı zenaĥdānuñdur iy dil-ber 

Birisi dillere bend ü birisi cānlara zindān 

143b 

4- Ķılur bu zülf-i şūr-engíz ider ol ġamze-i ĥūn-ríz 

Biri tārāc-ı mülk-i dil biri yaġmā-yı şehr-i cān 

 

5- Lebüñle gülşen-i ģüsnüñ gören dir iy behiştí-rūy 

Biridür çeşme-i Kevśer biridür ravża-i Rıēvān 

 

6- ‘Aceb bu çeşm u ebrūdan ĥalāŝ ola mı cān u dil 

Biridür sāģir-i āfet biridür cāźū-yı fettān 

 

7- Śerāyí'nüñ leb-i la‘lüñle zülfüñdür murādı bes 

Birisi māye-i cāndur birisi ‘ömr-i bí-pāyān 

 

290 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- ‘Aceb cānā ne dil-bersin ne cānsın 

Ki bu ģüsn-ile ĥurşíd-i cihānsın 
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2- Saña her ĥūb-ı ‘ālem iy perí-rū 

N'ola dil virse maģbūb-ı zamānsın 

 

3- Leb-i şírín-ile iy ĥusrev-i ģüsn 

Dil ü cān mıŝrına şekker-feşānsın 

 

4- Kemend-i zülf ü tír-i ġamze-yile 

Şikār-ı cān idersin dil-sitānsın 

 

5- Bu ķadd ü ĥadd-ile bustān-ı cānda 

Gül-i zíbāsın u serv-i revānsın 

 

6- ‘Aceb mi kişver-i dil olsa ma‘mūr 

Ki cān taĥtında ĥoş ‘izz-ile ĥānsın 

 

7- Ruĥı tābına ķarşu yanma iy şem‘ 

Śerāyí bigi igen nā-tevānsın 
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Ve lehu 

144a 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Her söz ki gelür lušf-ıla ol ġonce-dehenden 

Yegdür birinüñ ķıymeti biñ dürr-i ‘Aden'den 

 

2- ‘Anber ŝaçuñuñ işideli vaŝfını iy dost 

‘Azm eyleyüben Rūm'a gelür müşg Ĥoten'den 

 

3- Ĥaddüñ bigi bitürmedi bir verd gülistān 

Ķaddüñ bigi irişmedi bir serv çemenden 

 

4- Bülbül bigi her dem iderem nāle vü efġān 

Dūr olalı sen ruĥları gül-berg [ü] semenden 

 

5- Bu dār-ı cihānda işigüñ bendesi olmaķ 

Ĥoşdur baña şāhā dil ü cān-ıla vašandan 

 

6- Cehd itdüm egerçi ki hezār iy gül-i ter āh 

Ķurtar[a]madum dāmenüñi dest-i dikenden 
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7- Lušf-ıla Śerāyí'ye ķamu mihr ü vefādur 

Ne deñlü ki cevr-ile cefā irişse senden 

 

2921 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Bendesidür ķaddüñüñ serv ü ŝanavberdür diyen 

Çākeridür ĥaddüñüñ berg-i gül-i terdür diyen 

 

2- Nušķ-ı ‘Ísā'dan dem urur söze geldükçe lebüñ 

La‘l-i cān-baĥşuña cānā rūģ-perverdür diyen 

 

3- Nisbet itmiş ģoķķa-i yāķūta la‘l-i nābuñı 

Dişlerüñe lušf-ıla lūlū vü gevherdür diyen 

 

4- Yüzüñi gülzār-ı firdevse teşebbüh eylemiş 

Şerbet-i şírín-lebüñe āb-ı Kevśer'dür diyen 

 

5- Zülfüñe dir Leyletü'l-Ķadr2 alnuña bedr-i münír 

Pertev-i ruĥsāruña ĥurşíd-i enverdür diyen 

 

6- Ĥoş-dem olup eyledi āfāķ içini cümle Çín 

Zülfüñe_iy ĥūb-ı Ĥašāyí müşg ü ‘anberdür diyen 

 

7- Leblerüñ vaŝfını gūş idüp Śerāyí'den revān 

Āba döndi ĥacletinden la‘l-i aģmerdür diyen 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

1- Ĥaššuñ ĥadüñ yüzini šutdı nitekim iy cān 

Çarĥ üzre māh-ı bedri devr itdi hāle yeksān 

 

2- Ķaddüñ lešāfetinden şermende serv gūyā 

Ĥaddüñ šarāvetinden gülşende verd ĥandān 

 

3- Bāġ-ı cemālüñ içre zülfüñ görüp didi dil 

Šāvūs-ı ķudsdur kim ider cinānda cevlān 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 

2
 Bkz. Kadir Gecesi 



394 

4- Sebz-i ĥaš-ı lebüñi ŝordum bu cāna eydür 

Bir Ĥıżr'dur ki gelmiş nūş ider āb-ı ģayvān 

 

5- Seyr eyler-iken iy meh rü’yāda ŝubģ-ı rūyuñ 

Zülfüñi görüp oldum āşüfte vü períşān 

144b 

6- Ölsem ĥašuñ ġamıyla ķo sínem üzre zülfüñ 

‘Ādet durur ki ķorlar ķabr üzerine reyģān 

 

7- Gül yüzüñe śenā- ān olmaz Śerāyí bigi 

Zārın hezār iderse her dem hezār-destān 
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Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- İy şūĥ-ı cihān ‘işve-yile nāzuña taģsín 

V'iy gülbün-i1 cān serv-i ser-efrāzuña taģsín 

 

2- Baġlandı göñül šurre-i šarrāruña şābāş 

Ŝayd oldı bu cān ġamze-i ġammāzuña taģsín 

 

3- Dil şíşesin iy dost ŝıduñ seng-i ġam-ıla 

Ķuvvetler ola ķollaruña bāzūña taģsín 

 

4- İy murġ-ı dil irişdüñ uçup kūyına yārüñ 

Aģsend per ü bālüñe pervāzuña taģsín 

 

5- Mušrib ‘amel it ķavl-i Śerāyí'yi ki Zühre 

Gūş idüp ide şevķ-ile āvāzuña taģsín 

 

295 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- İy ruĥları gül ģasret-ile zāram elüñden 

Bülbül bigi feryāda kime varam elüñden 

 

                                                           

1
 gülbün:  
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2- Sen meclis-i aġyārda lušf-ıla gülersin 

Ben şem‘ bigi yaķılup aġlaram elüñden 

 

3- Derdüñle derūnumda göresin ki neler var 

Bu sínemi tíġ-ı ġam-ıla yaram elüñden 

 

4- Gelmez gözüme ĥ āb ġamuñ olalı mūnis 

Tā ŝubģa degin her gice bídāram elüñden 

145a 

5- Ķumrí bigi nice dimeyem ben n'ideyin dost 

‘Işķuñ ķafesi içre giriftāram elüñden 

 

6- Yarup yüregüm bini şehíd eyleseñ iy yār 

Tā ģaşre degin aķıda ķan yaram elüñden 

 

7- Bülbül bigi her şām u seģer dir bu Śerāyí 

İy ruĥları gül ģasret-ile zāram elüñden 

 

2961 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Dil-berā dil-rübālıġ eylersin 

Cāna ĥoş cān-fezālıġ eylersin 

 

2- Ģüsn taĥtında ĥalķa devlet-ile 

Oturup pādşālıġ eylersin 

 

3- Yad idüp āşināyı šapuñdan 

Yad-ıla āşinālıġ eylersin 

 

4- Nice mihr uma cān u dil senden 

Her nefes bí-vefālıġ eylersin 

 

5- Bu Śerāyí'den almaġa dil ü cān 

Dil-berā dil-rübālıġ eylersin 

 

297 

Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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1- Nice ķılmaya dil fedā saña cān 

Ġamzeñ āfet durur gözüñ fettān 

 

2- Ne müferriģ durur lebüñ şekeri 

Ġonceveş cān olur görüp ĥandān 

 

3- Nice müşgín seģāb olur zülfüñ 

Ki_itdi mihr-i cemālüñi pinhān 

 

4- Ķadd-i Šūbā'ña iy behiştí-rūy 

Rāst dir kim dir-ise serv-i revān 

 

5- Kej degül rāstdur n'ola dirsem 

Ķaşuña kirpigüñe tír ü kemān 

 

6- Māh dirdüm saña eger olsa 

Māhda gül ‘iźār u ġonce dehān 

 

7- Ŝubģ-ı rūyuñdan ayru gözlerüme 

Ķarañu oldı gice bigi cihān 

 

8- Hey nice bí-amān durur ki gözüñ 

Bí-güneh bir dem içre_ider biñ ķan 

 

9- Leb-i la‘lüñden özge yoķ durur híç 

Derdine bu Śerāyí'nüñ dermān 
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145b 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Cān virmeyicek vuŝlat-ı cānān bulamazsın 

Derd olmayıcaķ leźźet-i dermān bulamazsın 

 

2- Her dil-ber-i fettāña göñül virmegil iy cān 

Yārüñ bedeli dil-ber-i fettān bulamazsın 

 

3- Cūy itmeyicek eşküñi iy díde hezārān 

Cehd it yüri bir serv-i ĥırāmān bulamazsın 
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4- Pervāne bigi ‘ışķ odına yaķmayıcaķ per 

Bir alnı ķamer şem‘-i şebistān bulamazsın 

 

5- Bülbül bigi biñ şām u seģer nāle ķılursuñ 

Bí-ĥār göñül bir gül-i ĥandān bulamazsın 

 

6- İy teşne-göñül gezme Sikender bigi žulmet 

Dil-ber lebi tek çeşme-i ģayvān bulamazsın 

 

7- Dūr itme Śerāyí'yi i gül bāġ-ı ruĥuñdan 

Anuñ bigi bir murġ-ı ĥoş-elģān bulamazsın 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Eyledükçe her nefes hicrüñle iy meh-rū fiġān 

Dūd-ı āhumdan šutılur1 rūy-ı mihr-i āsmān 

 

2- İy gül-i ter sen raķíb-i ĥāra hem-dem olalı 

Ġonce bigi oldı bu dil bülbülinüñ baġrı ķan 

 

3- Leylā-i zülfüñ hevāsı bini Mecnūn ideli 

Yürürem şūríde vü āşüfte vü bí-‘aķl u cān 

 

4- Bu belā küncinde sensüz baña hem-dem dil-berā 

Āh u eşk ü nāle vü ģüzn-ile ġamdur her zamān 

146a 

5- Gülşenüñden āh kim eksük degül n'idem raķíb 

Šoldı bülbül yirine zāġ-ıla ŝahn-ı gülsitān 

 

6- Devletinde ģüsnüñüñ bir gün baña raģm itmedüñ 

Dād elüñden dil-berā feryād elüñden e'l-amān 

 

7- İy kemān-ebrū dü-tā ķılma boyum cevrüñle kim 

Tír-i āh-ı ‘āşıķa ģāyil degül kevn [ü] mekān 

 

8- Ġāfil olma āh u eşkinden Śerāyí'nüñ kim ol 

Ģüsnüñüñ mir’ātına bir gün irüp eyler ziyān 

 

                                                           
1
 bkz. Ay tutulması. 
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3001 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Nice bir āteş-i hicr-ile dil ü cān yaķasın 

N'ola bir dem lebüñüñ ābına iy cān yaķasın 

 

2- Dil çü Mecnūn olup āşüftesi leylā ŝaçuñuñ 

Yürür āvāre šutup šaġ u beyābān yaķasın 

 

3- Niçe bir bí-günehüñ döke ķanın ġamzelerüñ 

Ŝanemā bir gün ola šuta anuñ ķan yaķasın 

 

4- Ne zevālí varuñı her seģer iy māh-liķā 

Çāk ider görse seni mihr-i dırāĥşān yaķasın 

 

5- İy Śerāyí ķoma aġyār-ıla yār ola enís 

Virme Şeyšān eline key saķın ímān yaķasın 
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Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Femüñ çün noķša-i mevhūm ider cānā şeker pinhān 

Bilüñ bir mūydur bārík ķılur anı kemer pinhān 

 

2- Ruĥuñ bir źerre gün bigi eger görinmese çeşmüm 

Ser-ā-ser mihr olursa_encüm ider andan nažar pinhān 

 

3- Dehānuñdan niçe kim sırr-ile ŝordum ĥaber cāna 

Dehān açup ĥaber virmez ider cānā ĥaber pinhān 

 

4- Cemālüñ nār-ı nūrından ‘aceb mi mihr maģv olsa 

Bu rūşendür šulū‘ itse güneş olur ķamer pinhān 

 

5- Ne sāģirdür ki bir demde kemān-ı siģr-ile ġamzeñ 

Hezārān cān idüp mecrūģ ider tír-i seģer pinhān 

 

6- Virüp ser yoluña ‘arż itdügüm bu eşk ü zer-çihre 

Ki olmaz āşıķ-ı ser-bāz olanda sím ü zer pinhān 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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7- Śerāyí ‘ışķı fāş itse ‘alemveş šañ mı ‘ālemde 

Ki olmaz zümre-i ‘uşşāķ içinde bu hüner pinhān 
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Ve lehu 

146b 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- ‘Aceb sen iy yüzi gül ġonce-fem ķaçan gelesin 

Pür oldı dil ġam-ı hicrüñle dem ķaçan gelesin 

 

2- Hevā-yı serv-i ķadüñ ģasretiyle şām u seģer 

Cihānı itdi gözüm yaşı yem ķaçan gelesin 

 

3- Güler yüzüñi eyā reşk-i mihr ü māh-ı cihān 

Görem diyü dün [ü] gün gözlerem ķaçan gelesin 

 

4- Bu cān ilini ĥarāb itmedin sipāh-ı ġamuñ 

Serír-i mülk-i dile muģterem ķaçan gelesin 

 

5- Dili bu dūzaĥ-ı firķatden eylemege rehā 

Sen iy ruĥı gül-i bāġ-ı İrem ķaçan gelesin 

 

6- Yaķup firāķ odı her laģža şem‘vār beni 

İder vücūdumı küllí ‘adem ķaçan gelesin 

 

7- Śerāyí bülbülvār āh idüp bu mıŝra‘ı dir 

‘Aceb sen iy yüzi gül ġonce-fem ķaçan gelesin 

 

3031 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Her ne söz kim çıķa ol rūģ-ı revān aġzından 

Ŝan virür mürdeye ‘Ísā bigi cān aġzından 

 

2- Ķılca fehm eylemedi ‘aķl miyānı varın 

Źerrece bulmadı cān híç nişān aġzından 

 

3- Šūší-i dil işidüp sözini sükker lebinüñ 

Ķapdı şírínlik-ile cest hemān aġzından 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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4- Nice olduġını cān ġamzesi virmedi ĥaber 

Her nice ŝordum-ise anı nihān aġzından 

 

5- Bir ġazel didi Śerāyí lebi vaŝfında leźíź 

Ki ķomaz ķand bigi ĥalķ-ı cihān aġzından 

 

304 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Ur şehā ġamzeñ oķın rāst kemānuñda-yiken 

Hedef idüp bu dil ü cānı nişānuñda-yiken 

 

2- Ŝalma çāh-ı źeķana raģm ķıl iy ĥūb-ı Ĥašā 

Dili bu silsile-i müşg-feşānuñda-yiken 

 

3- Nice fehm ide vücūdını ‘ademden yā Rab 

Nažar-ı cān u göñül şekl-i dehānuñda-yiken 

 

4- Cism-i bí-cānuña biñ cān vire bir demde dilā 

Leb-i ‘Ísā-dehenüñ vaŝfı zebānuñda-yiken 

 

5- İy dil-i ĥaste şifā isteme zaĥmuña daĥı 

Dil-berüñ ġamzeleri ĥançeri cānuñda-yiken 

147a 

6- Bāġ-ı ģüsn içre ŝalın ġunc-ıla iy serv-i revān 

‘İşve vü nāz u reviş serv-i [rev]ānuñda-yiken 

 

7- Çek Śerāyí yüri ol ġonce-lebüñ hicr-i ġamın 

Bilmedüñ ķadrini çün gül bigi yanuñda-yiken 

 

305 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Her ķaçan kim tíġ-ı ġamzeñle dilümi yarasın 

Yādgār olsun diyü ŝaķlar dil anuñ yarasın 
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2- Çeşm-i şūĥ ābda görüp didüm bu fitnedür 

ābdan bu fitneyi uyarasın1 

 

3- Şām-ı zülfüñde n'ola iy Yūsuf-ı mıŝr-ı cemāl 

Şem‘-i ģüsnüñle bu dil ķandílini uyarasın 

 

4- Dil-berüñ zülfi hümāsından cüźā iy murġ-ı dil 

Her yaña pervāz idersin şöyle kim āvāresin 

 

5- Raģm iderseñ bu Śerāyí'ye n'ola çün şāh olan 

Raģm ider olur hemíşe bende vü bí-çāresin 

 

306 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- İy māh-ı güzín mihr-i cihān yandum elüñden 

V'iy Zühre-cebín ĥūb-ı zamān yandum elüñden 

 

2- Bu cān u göñül sebzesi ģasret odı-la āh 

Ĥuşk oldı eyā serv-i revān yandum elüñden 

 

3- Pervāne bigi şem‘-i cemālüñ görüp iy dost 

Düşdüm ġamuñ odına hemān yandum elüñden 

 

4- Cān ‘ūdına āteş uralı ney bigi ġamzeñ 

Sūz-ıla_iderem āh u fiġān yandum elüñden 

147b 

5- İy māh-liķā tābiş-i mihrüñ-ile cānda 

Ķalmadı daĥı tāb [ü] tevān yandum elüñden 

 

6- Hicr odı lebüñ şevķi-yile lāle bigi āh 

Yandurup ider baġrumı ķan yandum elüñden 

 

7- İy meh bu Śerāyí dün ü gün āh idüp eydür 

Mihrüñ-ile peydā vü nihān yandum elüñden 

 

307 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                                                           
1
 Muhaddislerce zayıf hadis olarak kabul edilen “Fitne uykudadır; onu uyandırana lanet olsun.” 

sözünü telmih vardır. 
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1- Bende olmaķ cān-ıla sen pādşāya şimdiden 

Rütbet ü devlet yiter bu ben gedāya şimdiden 

 

2- Nūra ġarķ olsun cihān tā şarķ u ġarb iy meh-cebín 

Mihr-i ģüsnüñ erdi çün evc-i semāya şimdiden 

 

3- Sünbülüñ būyı kesād itdi ‘abír ü ‘anberi 

Ķadr ü ķıymet ķomadı müşg-i Ĥašā'ya şimdiden 

 

4- Dāne-i ĥālüñle zülfüñ ‘arż idüp dil murġını 

Ŝalduñ iy şeh-bāz-ı cān dām-ı belāya şimdidien 

 

5- İy šabíb-i cān dil-i bímāra vaŝluñ şerbetin 

Virmedin cān hicr-ile irer devāya şimdiden 

 

6- Raģm ķıl ‘uşşāķuña devrüñde feryād itmesün 

Urma bünyād iy ŝanem cevr ü cefāya şimdiden 

 

7- Al elin merdümlik it iy şeh Śerāyí bendeñüñ 

Ŝalma ol üftādeyi igende pāya şimdiden 

 

308 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Düşeli dil dūr derdā sen yüzi meh-tābdan 

Geçdi āh u nālem iy cān zārí-i dūlābdan 

148a 

2- Şol ķadar seyl eyledi eşkini çeşmüm merdümi 

Šoldı ‘ālem Nūģ šūfānı bigi seyl-ābdan 

 

3- Mū-be-mū ģāline raģm idüp nigārā ķıl nažar1 

Ben şikeste-ĥātıruñ bu zülf-i píç ü tābdan 

 

4- Leblerüñ mey-ĥānesi vaŝfını zāhid işidüp 

Yüz çevirdi vālih ü medhūş olup miģrābdan 

 

5- Cām-ı la‘lüñ ĥaššın oķıdum ki_içen bulur ģayāt 

Ĥıżr bigi cān-ıla uşbu şarāb-ı nābdan 

                                                           
1
 ģāline raģm idüp nigārā ķıl nažar: ģāl-i períşānını cānā cem‘ ķıl 
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6- Kātib-i ķudret ne yazmış muŝģaf-ı ģüsnüñi kim 

Híç eksük ķalmamışdur noķša vü i‘rābdan1 

 

7- Ger dilerseñ fetģ ola saña der-i dergāh-ı yār 

Kesme ümmíźüñ Śerāyí fātiģ-i ebvābdan 

 

309 

Ve lehu 

Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

 

1- İy gül-ruĥ u ġonce-dehen ķaddüñ durur serv-i çemen 

Ķaddüñ durur serv-i çemen iy gül-ruĥ u ġonce-dehen 

 

2- Zülfüñ durur müşg-i Ĥoten iy dil-ber-i ĥūb-ı Ĥašā 

İy dil-ber-i ĥūb-ı Ĥašā zülfüñ durur müşg-i Ĥoten 

 

3- Ķaddüñe bende nārven ĥaddüñe çāker verd-i ter 

Ĥaddüñe çāker verd-i ter ķaddüñe bende nārven 

 

4- Şírín sözüñ şekker-şiken ķand-i mükerrer leblerüñ 

Ķand-i mükerrer leblerüñ şírín sözüñ şekker-şiken 

 

5- Giy yaraşur gül pírehen şol serv-i sím-endāmuña 

Şol serv-i sím-endāmuña giy yaraşur gül pírehen 

 

6- Ġamzeñ durur nāvek-fiken çeşmüñle iy ķaşı kemān 

Çeşmüñle iy ķaşı kemān ġamzeñ durur nāvek-fiken 

148b 

7- Ķıldı fedā cān-ıla ten cānā Śerāyí yoluna 

Cānā Śerāyí yoluña ķıldı fedā cān-ıla ten 

 

310 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Di şehā ġamzeñe şemşír-i belāsın bilesin 

Tā ki ‘uşşāķa anuñ ĥışm u belāsın bilesin 

 

                                                           
1
 İ'râb: Bir şeyin aslını ve hakikatini ortaya çıkarmak. Terim olarak, Arap dilinin söz dizimini (nahiv/ 

sentaks) incelemek” demektir. “İ'rabü’l-Kur'ân” ise Kur'ân ayetlerini cümle yapısı yönünden inceleyen 
ilim dalı ve bu alanda yazılan eserlerin ortak adıdır (bkz. Birışık 2000, 376-9). 
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2- Dest-i ‘ışķuña düşelden ne belā çekdügümi 

Sen daĥı bir gün ola ‘āşıķ olasın bilesin 

 

3- Rūģ-ı mecrūģı nice derd-ile nālān idesin 

İy šabíb-i dil anuñ çünki devāsın bilesin 

 

4- Bí-nevādur dime ‘uşşāķuña gūş eyle ki tā 

Ney-ŝıfat bezm-i ġamuñ içre nevāsın bilesin 

 

5- Zülfüñe müşg-i Ĥašā özini beñzetdi meger 

Bu ĥašādandur anuñ yüzi ķarasın bilesin 

 

6- Mihre iy díde nažar gel ruĥ-ı cānāneden it 

Tā ne yüzdendür anuñ nūr u żiyāsın bilesin 

 

7- İy Śerāyí_aġzın añup zülfini ķıl fikr-i dırāz 

‘Ömrüñüñ tā ‘ademi-yile beķāsın bilesin 

 

311 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Cānā n'idem ol ĥançer-i müjgānuñ ucından 

Ķanlara boyandı dil ü cān anuñ ucından 

 

2- Reşk idüp eyā Zühre-cebín düşdi zevāle 

Ĥurşíd-i felek sen meh-i tābānuñ ucından 

 

3- Dil oldı benefşe bigi ģayrān u períşān 

Şol sünbüli ĥoş-bū ĥašı reyģānuñ ucından 

149a 

4- Cūy eylemişem gözlerümüñ yaşını her cā 

Sen ķaddi sehí serv-i ĥırāmānuñ ucından 

 

5- Pür oldı cihān mekr-ile āşūb u fitenden 

Sen ķaşları sāģir gözi fettānuñ ucından 

 

6- Biñ biñ dil ü cān bāda varup ola períşan1 

Bir ķıl gide ger zülf-i períşānuñ ucından 

 

                                                           
1
 Biñ biñ dil ü cān bāda varup ola períşan: Yilllere varup biñ dil ü cān ola períşan 
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7- Ġarķ olsa Śerāyí n'ola deryālara ‘ālem 

Her laģža senüñ díde-i giryānuñ ucından 

 

8- Gül bigi ŝaķın nāzik olur ĥāšır-ı dil-ber 

Bülbül bigi incitme_anı efġānuñ ucından 

 

312 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Her ķaçan ‘arż itse ol meh-rū yüzin 

Reşk-ile mihr oda yaķa kend'özin 

 

2- Şerm ider görüp ruĥın gülşende gül 

İşidüp dem-beste_olur ġonce sözin 

 

3- Māh olur kūyında gice pāsbān 

Mihr derbān ķapusında gündüzin 

 

4- Beñzemezsin lāle-i ruĥsārına 

Şíve vü nāz-ıla iy gül biñ düzin 

 

5- Ġamzesi bir laģžada biñ ķan ider 

Her ne dem kim süze ‘işveyle gözin 

 

6- Mihr-i ģüsni şevķi-le ol māh-ruĥ 

Maģv ķıldı cümle çarĥuñ ulduzın 

 

7- Bu Śerāyí pāy-būsı şevķi-le 

Rāhına cāndan1 ġubār itdi özin 

 

313 

149b 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- İy ĥaste göñül derdüñe dermān ire bir gün 

Ġam yime ki bu firķate pāyān ire bir gün 

 

                                                           
1
 cān: ĥak 
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2- Bülbül bigi zār olduguña şām u seģergāh 

Raģm eyleyüp ol yüzi gülistān ire bir gün 

 

3- Ya‘ķūb-ŝıfat rūģ nice bir ola maģzūn 

Şād eyleye ol Yūsuf-ı Ken‘ān ire bir gün 

 

4- Cūy eyle revān eşküñi iy díde ki şāyed 

Seyrān ide ol serv-i ĥırāmān ire bir gün 

 

5- Firķat şebine šāli‘ idüp rūz-ı viŝālin 

Ol alnı ķamer mihr-i dıraĥşān ire bir gün 

 

6- Dil kişveri žulm-ile nice bir ola vírān 

Ma‘mūr ķıla lušf-ıla ol ĥān ire bir gün 

 

7- Pervāne-ŝıfat yanduġuña saña Śerāyí 

Raģm eyleye ol şem‘-i şebistān ire bir gün 

 

3141 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- N'ola iy māh güneş ‘āleme ĥān olduġı-çün 

Bendedür saña šapuñ ĥūb-ı zamān olduġı-çün 

 

2- Müşterídür saña her Zühre-cebín iy meh-i ģüsn 

Ģüsn-ile n'ola ķamu mihr-i cihān olduġı-çün 

 

3- Dem-i ‘Ísā bigi her mürde dili zinde ķılur 

Leblerüñ nāmı şehā lušf-ıla cān olduġı-çün 

 

4- Ķad-i bālāña bu eşküm iremez neylesün āh 

Ŝalınup her yaña iy serv revān olduġı-çün 

 

5- Saña pervāne-i dil ģālini rūşen diyemez 

Şem‘ bigi yüregi šopšolu ķan olduġı-çün 

 

6- Bir nefes nāleme hem-dem olamaz ‘ūd bigi 

Neylesün nāyüñ işi āh u fiġān olduġı-çün 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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7- Bu Śerāyí dün ü gün nāle ķılur bülbülvār 

Sevdügi sen yüzi gül ġonce-dehān olduġı-çün 

 

315 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Ĥužā ĥalķ ideli sen serv-ķadd ü sím-ber gencin 

Lebüñ dürcinde derc itmiş durur la‘l ü güher gencin 

 

2- Ne cevhersin ki bir źerre ġubār-ı ĥāk-i rāhuña 

Hezārān ŝarf ider ŝarrāf-ı ‘ālem sím ü zer gencin 

 

3- Ne şírín şehd-i ŝāfídür lebüñ iy ĥusrev-i ĥūbān 

Nice biñ Yūsuf-ı ģüsnüñ ŝuya virdi şeker gencin 

 

4- Nice ģıfž itmesün düzd-i nažardan ģüsnüñi zülfüñ 

āce kenārına çeker gencin 

150a 

5- Şehā bir źerre ĥāk-i āstānuñ gerdine almaz 

Virürlerse Śerāyí'ye cihānuñ ser-be-ser gencin 

 

316 

Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Ŝanemā n'ola yārumuz olasın 

Mūnis ü rūzgārumuz olasın 

 

2- Biz ķamu ķuluñuz çü ģalķa-be-gūş 

Sen ĥuźavendgārumuz olasın 

 

3- Gelmeye ĥāšırumuza ġam eger 

Bir nefes ġam-güsārumuz olasın 

 

4- Bülbülüñüz biz iy lebi ġonce 

Sen n'ola gül-‘iźārumuz olasın 

 

5- Bendeñüz biz Śerāyí bigi senüñ  

N'ola sen şehryārumuz olasın 

 

317 
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Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Ne vār ‘ālemde ĥoşter ter öpüşmekden ķocuşmaķdan 

Ĥuŝūŝā ģažž ide dil-ber öpüşmekden ķocuşmaķdan 

 

2- Bulur bir demde biñ źevķ u ŝafā cān oluban ĥoş-dil 

Senüñle iy perí-peyker öpüşmekden ķocuşmaķdan 

 

3- Baña sen nāzenín-ile bu iki nesne ĥāŝıldur 

Biri şehd ü biri şekker öpüşmekden ķocuşmaķdan 

 

4- Behişt ü ģūrı yād itmez senüñle oluban hem-dem 

Dil ü cān iy lebi Kevśer öpüşmekden ķocuşmaķdan 

 

5- Śerāyí sen nigār-ıla oluban hem-nefes dāyim 

Dü ‘ālem źevķini eyler öpüşmekden ķocuşmaķdan 

 

318 

150b 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- İy ķamer ruĥsāruña zülfüñ niķāb itmek neden 

Ebr-i müşgín perdedār-ı āftāb itmek neden 

 

2- Şol ki bir cür‘a şarāb-ı vaŝluña lāyıķ degül 

Yoķ yire hicr odı-la baġrın kebāb itmek neden 

 

3- Künc-i cānda istegil gencínesini ‘ışķuñuñ 

Dil esāsın her nefes varup ĥarāb itmek neden 

 

4- Sāyil-i eşkümi1 redd idüp eyā vālā-güher 

İşigüñden her gedāya fetģ-i bāb itmek neden 

 

5- Hicr-ile zār itdügüñ yetmez mi-di cānā beni 

Gördügüñce daĥı ĥışm-ıla ‘itāb itmek neden 

                                                           
1
 Eşk-Sâyil: Suâl; sormak, dilemek, istemek, dilenmek demektir. Bir şey soranın ya da bir şey isteyenin 

(sâyil) karşılıksız bırakılmaması (reddedilmemesi) Kur'ân-ı Kerîm’de (Duhâ 9-11) geçmektedir: …sâili 
azarlama! (bkz. Zülfe 2011, 174-5). Eşk (gözyaşı), Divan’da,  gerek “gözden düşmesi” (sevgilinin 
ayağına düşmesi) gerekse revân olup sevgilinin kapısına gitmesi gibi yönlerden dilenciye 
benzetilmiştir. 
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6- Neyleyin ķānūn-ıla çeng-i cefāda nālemi 

Gūşmāl-i cevr-ile her dem rebāb itmek neden 

 

7- İy Śerāyí cevrine ġāyet bulınmaz dil-berüñ 

Sāl ü meh her rūz u şeb anı ģesāb itmek neden 

 

3191 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Cemālüñ burķa‘ın ref‘ eyle ‘ālem āftāb olsun 

Ŝaçuñ ‘akdini ģall it cān demāġı müşg-nāb olsun 

 

2- Dehānuñ ġunc-ıla ‘arż it ki ola ġonce dem-beste 

‘İźāruñ lušf-ıla keşf eyle gülzāra gül āb  olsun 

 

3- Benefşe zülfüñe sünbül özini nisbet idermiş 

Göreyin anı iy gül pāy-māl olup türāb olsun 

 

4- Ruĥ u zülfüñ ġamıyla her ne dil kim cān vire yarın 

Aña cennetden iy ģūr[í]-liķā sündüs śiyāb olsun 

 

5- Şehā bu ĥāne-i göñlüm ki ‘ışķuñ-ıladur ma‘mūr 

Anı her kim ĥarāb itse dil ü cāndan ĥarāb olsun 

 

6- Dilerseñ neydügin iy dil senüñ tā kim bile dil-ber 

Yaķup ‘ışķ odına cān ‘ūdını síneñ rebāb olsun 

 

7- Śerāyí gel bu cism-i fāníyi terk eyle göñülden 

Nice bir arada cānān-ıla cāna ģicāb olsun 

 

320 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- İy lebi ġonce yüzi verd-i cinānum Ramażān 

Gūş ķıl bülbülveş āh u fiġānum Ramażān 

 

2- Ķaşlaruñ yayını ‘ıyd ayı bigi eyle ‘ıyān 

Tā ki ķurbānuñ ola lušf-ıla cānum Ramażān 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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3- Şerbet-i ‘ıyd-ı lebüñle ter iderseñ demidür 

Rūze-i hicr-ile ĥuşk oldı dehānum Ramażān 

 

4- Vaŝluñuñ ‘ıydına ķurbān idicek cān u dili 

Dest-i lušfuñ-ıla sür alnuña ķanum Ramażān 

151a 

5- ‘Iyd ider her kişi dildārı-yıla lík benüm 

Rūze-i ģasret-ile geçdi zamānum Ramażān 

 

6- Şeb-i Ķadr oldı ŝaçuñ ŝubģ-ı ruĥuñ rūz-ı Berāt 

Ki_anlaruñla_oldı mübārek Ramażān'um Ramażān 

 

7- Bend-i ŝavm içre ķoma eyle Śerāyí'yi ĥalāŝ 

‘Iyd-ı ģüsnüñle gel iy şāh-ı cihānum Ramażān 

 

321 

Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Şerm ider lāle gül yanaġından 

Şehd utanur şeker šudaġından 

 

2- Bir şererdür felekde mihr-i münír 

Ol mehüñ šal‘ati çerāġından 

 

3- Yüregüm lāleveş o ġonce-lebüñ 

Odlara yandı ‘ışķı dāġından 

 

4- Murġ-ı dil nice ķurtıla yā Rab 

Cān-ıla ķara zülfi aġından 

 

5- Efser olur-idi ser-i mihre 

Göge çıķsa ġubar ayaġından 

 

6- Kimi ķatl eyledi ki çeşmi ‘aceb 

Ķan šamar ġamzesi bıçaġından 

 

7- Yaķdı ‘ūd-ı dilin Śerāyí'nüñ 

Āteş-i şevķ-i ‘ışķ ocaġından 

 

322 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Dil-berā pend eyle çeşmüñe dil-āzār olmasun 

Ķılmasun cān nāle raģm eyle dile zār olmasun 

151b 

2- Leblerüñ źikrinsüz olmaz šūtí-i cān bir nefes 

Bes dehānında dili nice şeker-bār olmasun 

 

3- Çeşm- ābda görüp didüm bu fitnedür 

Dilerem bu fitne ābından o bídār olmasun 

 

4- Gülşenüñden āh kim ĥālí degül dāyim raķíb 

Bülbülüñ derd-ile bes yiri nice ĥār olmasun 

 

5- Cām-ı ‘ışķuñ bādesinden bir ķadeģ ŝun cāna kim 

Şöyle mest olsun ebed ‘ālemde hüşyār olmasun 

 

6- Cānumı dilden dehānuñ mı_aldı yā ġamzeñ ‘aceb 

Ŝoraram anı lebüñden billāh inkār olmasun 

 

7- İy Śerāyí geç ikilik ŝūretinden ol berí 

Ma‘ni-i vāģid var-iken iki zinhār olmasun 

 

3231 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Göreli cān o ġamzeler baķışın 

Remz idüp ‘āşıķa ciger yaķışın 

 

2- Dili dār itmege gör ol dil-ber 

Boynına zülfi bendini šaķışın 

 

3- Yaķmaġa cismümüzi ķav bigi 

Cāna gör cevr çaķmaġın çaķışın 

 

4- Ŝımaġa cünd-i şām-ı zülfini gör 

Rūm'dan ceyş-i ĥaššınuñ çıķışın 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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5- Aķdı sen serve şöyle kim bu göñül 

Görmedi kimse böyle ŝu aķışın 

 

6- Híç eksilmeye güli ruĥuñuñ 

Bu Śerāyí dirürse yaz u ķışın 

 

7- Sen ģabíb-ile gördügince raķíb 

Kín idüp gözle bize göz ķaķışın 

 

324 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

ؼنجه دهان مناى سرو قدّ و كل رخ و  -1  

1وى باغ عمر و كلشن جان و جهان من  

 

 رحمى بكن كه لمعٔ مهرت مرا بسخت -2

2تاب توان من ۀهركز نماند ذرّ   

 

 با ناز و عشوه سروقدت عرضه كن زلطؾ -3

3مرجان فشان من ۀبخرام سوى ديد  

 

ه ام شنود زهره همچو نىلآواز نا -4  

4كوش ترانمى رسد اى مه فؽان من  

 

شد زهر طراؾجانم بتير ؼمزه نشان  -5  

5اى ابروان چاچى مشكين كمان من  

 

عمر و دل برفت ۀدر فكر زلؾ تو هم -6  

6دهان تو شد نقد جان من ۀدر صرف  

 

 با ناله چون هزار ثرايى بكويدت -7

7اى كلعذار و قامت سروچمان من  

                                                           
1
 Ey benim servi boylum, gül yanaklım, gonca dudaklım! Ey benim ömür bahçem, can gülşenim, bütün 

dünyam! 
2
 Bana acı ki aşkının güneşi beni yaktı, kavurdu; dayanmaya zerre kadar gücüm, kudretim kalmadı 

asla. 
3
 Lutfeyle, naz ve işveyle servi boyunu arz et; mercan saçan gözlerimden yana salın. 

4
 Zühre, acılı feryatlarımı ney gibi dinler, ey ay; sen de sana ulaşan figanımı bir ayrılık bestesi gibi 

dinle. 
5
 Ey kaşları misk kokulu Çaç yayı gibi olanım; canım, gamzenin oklarına her yönden hedef oldu. 

6
 Zülfünün düşüncesiyle tüm ömrüm ve gönlüm heba oldu. Bütün can naktim ağzının uğrunda 

harcandı. 
7
 Serâyî, bir bülbül gibi feryat ederek işte sana şunu söylüyor: Ey benim bahçemdeki servi boylum, gül 

yanaklım! 
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325 

152a 

Fí-Ģurūfi'l-Vāv 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- İy lāle-ĥadd ü ġonce-leb ü gül-‘iźār serv 

Boyuñdan oldı Sidre ĥacel şermsār serv 

 

2- Ķaddüñ ĥayāli yaşlu gözüm ķılduġı vašan 

Budur ki ķanda olsa olur cūybār serv 

 

3- ‘Arż eyle ĥadd ü la‘l ü ķadüñ ŝaģn-ı bāġa kim 

Açıla verd ü lāle bite iy nigār serv 

 

4- Ķaddüñ miśāli olmaya bir serv-i rāstí 

Ger bāġ-ı ‘ālem içre bite ŝad hezār serv 

 

5- Ķaddüñe bende olduġı-çün serverā senüñ 

Oldı vilāyet-i çemene şehryār serv 

 

6- Her sū ŝalınduġuñca olur iy behişt-rūy 

Bu Sidre ķāmet-ile yemín ü yesār serv 

 

7- Ķaddüñe ķanda ola bedel dil-berā senüñ 

Nāz u revişde çünki degül şívekār serv 

 

8- El götürüp çenār ķılur ķaddüñe du‘ā 

Baş açuban śenālar ider bí-şümār serv 

 

9- Ger āb-ı lušfuñ irmese ķaddüñ hevāsı-la 

Bitürmez-idi bāġ-ı zamān āşkār serv 

 

10- Yüz sü[r]mege Śerāyí bigi bir dem izüñe 

Dāyim rehüñde özin ider ĥāksār serv 

 

11- Yıllar durur šurup bir ayaġ üzre bāġda 

Görem diyü boyuñı çeker intižar serv 

 

326 

152b 

Ve lehu 
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mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- Ne manžardur ruĥuñ iy şāh-ı meh-rū 

Ki dāyim bulur andan mihr ü meh rū 

 

2- Nesím-i sünbülüñ sevdāsı-yıla 

Ķılur pür-ĥūn Ĥoten'de baġrın āhū 

 

3- Ŝabā bāġ için anuñ-çün ķılur Çín 

Meger pür-çín ŝaçuñdan almış ol bū 

 

4- Ŝaçuñ sevdāsı virüp bāda ĥāküm 

Gözümden nār-ı ĥaddüñ aķıdur ŝu 

 

5- Ĥayāl-i mihr-i ĥaddüñle çü źerre 

Ĥayāl olup gözümde uçar uyĥu 

 

6- Şarāb-ı cām-ı la‘lüñ nūş idelden 

Dil ü cān mest olup dir her nefes hū 

 

7- Gören dir dür dişüñ ‘aksin gözümde 

Pür olmışdur bu deryā içi lūlū 

 

8- Ne sāģirdür ‘aceb ol çeşm-i fettān 

Ki andan ögrenür her siģri cāźū 

 

9- Kemāle_irsün diyü nažm-ı Śerāyí 

Ķılur himmet revān-ı Şems1 ü Ĥ ācū 

 

3272 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Her dem ki dilüm deşne-i ġamzeñle yararsın 

Ķanumı döküp ŝu bigi šopraġa ķararsın 

 

                                                           
1
 Şems: Şems-i Tebrîzî (ö. 645/1247?). Mevlana’nın sohbet şeyhi. 1186 yılı civarında Tebriz’de doğdu. 

Adı Muhammed’dir. Şemseddin, Şemsü’l-hak ve’d-dîn, Şems, Şems-i Tebrîzî lakaplarıyla anılır. 
Mevlana ile tanıştıktan sonra onun bilgi ve anlayış gücünden etkilendiği gibi kendisi de onun yaşama 
düzenini ve düşüncesini geniş ölçüde etkiledi. Mevlana medresedeki dersleri ve müritleriyle önceden 
olduğu gibi ilgilenmedi ve bu durum Şems’e düşmanlık beslenmesine yol açtı. Ölümü ilgili 
rivayetlerden biri bu sebeple suikasta uğradığı şeklindedir. Mevlevî tarikatinde aşkı ve cezbeyi temsil 
eden bölüm Şemseddin adını taşır (bkz Ceyhan 2010, 511-516; Zavotçu 2013, 706-7).  
2
 Der-kenâr 
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2- Ġamzeñ oķın iy ķaşı kemān sínede gör gel 

Cān bigi ıraġ isteme_anı ķanda ararsın 

 

3- Hicrüñ elemin saña nice ķılmayayın şerģ 

Çünkim dilümi ĥāme bigi iki yararsın 

 

4- Tír-i müjeñe ķılmaġ-içün cānları umaç 

Ebrūlaruñı ya bigi peyveste ķurarsın 

 

5- Müşgín idüp āfāķ içini ķılmaġ-içün Çín 

Pür-çín saçuñı dest-i ŝabā-yıla šararsın 

 

6- Seng-i ġam-ıla ŝınsa n'ola ķalb-i Śerāyí 

Çün rişte-i zülfüñle anı yine ŝararsın 

 

7- İgende ķaríb olma ģabíbe ki raķíbā 

Yoķ źerrece nef‘üñ bilürem ‘ayn-ı żararsın 

 

328 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

1- Feryād ider hemíşe dil rūy-ı yāra ķarşu 

Bülbül niteki nāle ķılur bahāra ķarşu 

 

2- Lušf-ıla ola bende Šūbā šurup çemende 

Ŝalınsa Sidre ķaddi serv ü çenāra ķarşu 

 

3- Efġānum işidüp yār ĥurrem olur hemíşe 

Gūyā ki şād olur gül zār-ı hezāra ķarşu 

153a 

4- Yüz kerre düşdi pāya mihr-i felek ģayādan 

‘Arż-ı cemāl idelden ģüsn-i nigāra ķarşu 

 

5- Cānā çerāġ-ı ģüsnüñ ne şem‘-i enver olur 

Pervāneveş dil ü cān yanar o nāra ķarşu 

 

6- Ĥışm-ıla çeşm-i mesti alsa eline ĥançer 

Kimdür ki terk ide ser cān-ıla dāra ķarşu 

 

7- Bir serv-ķadd ü gül-ruĥ dildār-ıla çemende 

Nūş eyle mey Śerāyí gel cūybāra ķarşu 
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Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Ķaşuñla zülfüñ u ġamzeñ gözüñ olmışdur iy gül-rū 

Biri fettān biri sāģir biri ĥūní biri cāźū 

 

2- Güneş ģüsnüñe ‘āşıķdur görelden iy ķamer-peyker 

Anuñ-çün āstānuña sürer her gün gelüben rū 

 

3- Ŝabā ĥoş-dem olup vaŝf ideli ‘anber ŝaçuñ būyın 

Ĥotende reşk-ile ĥūn itdi baġrın nāfe-i1 āhū 

 

4- Lebüñle dür dişüñ derdinden iy cān merdüm-i çeşmüm 

Döker yaş yirine her dem hezārān la‘l-ile lūlū 

 

5- Senüñ iy dil-ber-i fettān şarāb-ı şevķ-i la‘lüñden 

Olup ser-mest ü lā-ya‘ķıl dil eydür her nefes yāhū 

 

6- Gel iy ‘Ísā-i rūģ-efzā beni bí-cān idüp gitme 

Ölürem bir nefes cānā eger senden olam ayru 

 

7- Görürse ķāmet-i serv-i revānuñ būstān içre 

Revān yaşum bigi düşüp ayaġuña yüz urur ŝu 

 

8- Śerāyí bende-i dergāhuñ olalı senüñ şāhā 

Özin ferrāş idüben yüzini ķılmış durur cārū 
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153b 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Pür-çín saçuñ ki neşr ide iy gül-‘iźār bū 

Ķıla cihān meşāmını pür-müşgbār bu 

 

2- Zaĥm-ı ĥadeng-i ġamzeñe dil nice ŝabr ide 

Kim ķıldı síneden geçüben cāna kār bu 

 

                                                           
1
 nāfe-i: nāfeveş 
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3- Leylā ŝaçuñ ġamı dili şūríde ķılalı 

Mecnūn bigi yürür oluban bí-ķarār bu 

 

4- Ĥaddüñ lešāfetin nice vaŝf itmesün ŝabā 

Gülzār içinde itdi güli şermsār bu 

 

5- Didüm dile ki ģüsn iline kim durur emír 

Lušf-ıla didi cān bu durur şehryār bu 

 

6- Ķılma raķíbi yār diyü kendüñe ķaríb 

Ki_olmaz igende kimseye ‘ālemde yār bu 

 

7- Şāhā Śerāyí işigüñe bende olduġı 

Yiter cihānda cāndan aña iftiĥār bu 

 

3311 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Dirsem yüzüñe mihr-i dıraĥşān ola mı şu 

Oķırsam alnuña meh-i tābān ola mı şu 

 

2- Kūyuñda dir gören revişin Sidre ķaddüñüñ 

Ŝaģn-ı cinānda serv-i ĥırāmān ola mı şu 

 

3- Çeşmüñ ne sāģir olur eyā yār-ı fitnekār 

Siģr-ile cānlar almada fettān ola mı şu 

 

4- Zülfüñ şebinde pertev-i ĥaddüñ görüp göñül 

Dir māh-tāb mı yā gül-efşān ola mı şu 

 

5- Bu çeşm-i eşk-bārumı hicrüñde dir gören 

Ġarķ itdi cümle ‘ālemi šūfān ola mı şu 

 

6- Gördüm raķíbi dil-bere iġvālar ögredür 

Didüm ta‘accüb eyleyü Şeyšān ola mı şu 

 

7- Vaŝfında ĥaddüñüñ gören eydür Śerāyí'yi 

Bāġ-ı cinānda murġ-ı ĥoş-elģān ola mı şu 
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1
 Der-kenâr 
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Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Dil-berā dilden ķılur ģüsnüñi bu cān ārzū 

Gūyiyā bülbül durur ider gülistān ārzū 

 

2- Ĥaddüñe meyl itdügi dāyim dil-i ser-geşte bu 

Źerredür lā-büd ider mihr-i dırahşān ārzū 

 

3- Dür dişüñle leblerüñ yāķūtını ŝarrāf-ı cān 

Nažm idelden eylemez lūlū-yı mercān ārzū 

 

4- İy šabíb-i cān düşelden derd-i ‘ışķuña senüñ 

Bu dil-i bímār ķılmaz daĥı dermān ārzū 

154a 

5- Ĥaddüñe yüz urduġı bu zülf-i kāfir-kíşüñüñ 

Díne gelmişdür ider lušf-ıla ímān ārzū 

 

6- Hey nice ĥūn- ārelerdür gözlerüñ merdümleri 

Kim iderler dökmege bir demde biñ ķan ārzū 

 

7- Gerd-i rāhuñ cevherin çekse Śerāyí çeşmine 

Eylemezdi daĥı ol kuģl-i Ŝıfāhān ārzū 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Cān sevdi bir perí-ruĥı cānān ola diyu 

Dil virdi derd-i ‘ışķına dermān ola diyu 

 

2- Ehl-i nücūm1 šāli‘inüñ aĥterin šutup 

Virdi ĥaber ķamu meh-i tābān ola diyu 

 

3- Zeyn itdi ĥānesini gözüm dürr-i eşk-ile 

Tā kim ĥayāl-i ķaddini mihmān ola diyu 

                                                           
1
 Ehl-i Nücûm: Müneccimler. “İlm-i ahkâm-ı nücûm” ile meşgul olanlar. Bu ilim, yıldızların hareket ve 

vaziyetlerinden hükümler çıkarma ilmidir. Hükümdar saraylarında müneccimbaşılık çok önemli bir 
mevki idi. Müneccimler, hükümdarların talihlerine bakar, mühim olayları haber verir, savaş ve barış 
zamanlarını tayin eder, özetle her iş için “eşref-i saat” belirlerdi. Daha sonra yalnızca önemli olaylar 
için değil sıradan işler için de “eşref-i saat” belirlenmeye başlandı. Bu ilmin esası yedi seyyare ile 
burçlardır. Müneccimlere göre, her insan yıldızların tesiri altındadır (bkz. Levend 1984, 197-217). 
Ayrıca, bkz. Felek ve Burc. 
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4- İder dehān-içün dil ü cān gerçi kim nizā‘ 

Yoķ yire ķorkaram arada ķan ola diyu 

 

5- Sünbüllerin benefşeye teşbíh eylemiş 

Fikr itmemiş dil anı períşān ola diyu 

 

6- Reyģān saçıyla setr ider ol gül cemālini 

Gören hezār cān-ıla ģayrān ola diyu 

 

7- Bir būsesine gerçi ki aldı hezār cān 

Ser daĥı virdüm aña peşímān ola diyu 

 

8- Öldür raķíb-i kāfiri virme amān şehā 

Fikr eyleme sen anı müselmān ola diyu 

 

9- Ģüsnüñ kitābı vaŝfını cān-ıla her nefes 

Yazar Śerāyí defter ü dívān ola diyu 
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154b 

Fí-Ģurūfi'l-Hā’ 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Görmedi bir meh-ruĥuñ tek encüm-i seyyārda 

Bunca yıldur devr ider gün ķubbe-i devvārda 

 

2- Ģoķķa- āce-i ģüsn-i zamān 

Ķalmadı yāķūta ķıymet źerrece bāzārda 

 

3- Eyledi ķand-i lebüñ bí-ķadr ü ķıymet sükkeri 

Ķomadı lušf-ı ruĥuñ raġbet güle gülzārda 

 

4- Ola mı ŝaģn-ı çemende ķadd-i Šūbā'ña bedel 

Müntehā bir ‘işveger serv-i sehí reftārda 

 

5- Dil ĥaźer ķılur görüp cān alduġın şehlā gözüñ 

Dir daĥı çoķ ģíle var ol ĥūní-i mekkārda 

 

6- Bād-ı āhumla eger āb-ı sirişküm olmasa 

Firķatüñ yaķup beni ĥāk ider-idi nārda 
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7- Žulm-ile ķanum içer ġamzeñ teraģģum eylemez 

Āh kim raģm olmaz-imiş žālim-i ĥūn- ārda 

 

8- Dil n'ola dār olsa zülfüñde “ene'l-Ģaķ” diyüben 

Kim bilür Manŝūr olan irür murāda dārda 

 

9- Bu Śerāyí'ye vefā ķılmaġa ‘ahd itdüñ ezel 

Šurmaduñ çün āĥirü'l-emr itdügüñ iķrārda 

 

3351 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Nice feryād itmeyem bülbül bigi ben derd-ile 

Ki_olmadum bir dem muŝāģib sen yañaġı verd-ile 

 

2- Āteş-i mihrüñ yaķup ger bāda vire ĥākümi 

Dūdveş iy meh siyāh olur bu2 ‘ālem gerd-ile 

 

3- Bendeñ olam nice yıllar işigüñde cān-ıla 

Lušf-ıla bir dem nažar ķılursañ iy şeh ger dile 

 

4- Ol büt-i ĥūb-ı Ĥašā'nuñ iy nesím-i ĥoş-nefes 

Çín-i zülfine iricek müşg-ile ‘anber dile 

 

5- Nūş [u] ‘ayşı telĥ ider dildār-ıla baña raķíb 

Bilmezem yā Rab ne çāre ķılam ol nā-merd-ile 

 

6- Nerm olurdı mūmveş ger āhuñ irse āhene 

Híç eśer itmez Śerāyí āh ol mermer-dile 

 

7- Ola kim meyl ide görüp ol büt-i símín-beden 

Eşk-i çeşmüñ dürlerin ‘arż eyle rūy-ı zerd-ile 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Cān ġamzeñüñ nişāne olalı ĥadengine 

Dil şāh-bāz-ı sünbülüñüñ düşdi çengine 

 
                                                           
1
 Der-kenâr 

2
 olur bu: olurdı 
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2- Şol deñlü urdı cān u dile gözlerüñ ĥadeng 

Raģm eylemedi híç ġırív ü ġarengine 

155a 

3- Yaşum firāķ u ģasret-ile níl-gūn olur 

Dil šolaşalı zülf-i siyāhuñ nehengine1 

 

4- Mihr-i ruĥuñda źerre dehānuñuñ iy ķamer 

Diķķatler itdi irmedi cān ķılca tengine 

 

5- Şírín lebüñ ģadíśi eyā Yūsuf-ı cemāl 

Bí-ķıymet itdi sükkeri ŝu ķodı tengine 

 

6- Gülzār içinde lušf-ıla iy ġonce-leb nigār 

Reşk itdi gül görüp ruĥuñuñ rūy u rengine 

 

7- Dil tíġ-ı Türk-i ġamzeñe nice ola siper 

Rüstem olursa döymeye cān vire cengine 

 

8- Ķavl-i Śerāyí ola ‘amel iy ķamer-liķā 

Zühre ķaçan ki çeng ura bezmüñde çengine 

 

9- Cevr ü cefā vü ķahrın alur dil-rübālaruñ 

Her kim virürse cān-ıla dil şūĥ u şengine 
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Ve lehu 

müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 

 

1- Lušf-ıla açılup ķaçan gülşen içinde gül güle 

Bülbül-i mest anı görüp ide fiġān u ġulġule 

 

2- ‘Išr-furūş olur ŝabā bāġ-ı cihāna ŝanasın 

‘Anber ü müşg-bār-ıla Çín'den irişdi ķāfile 

 

3- Meclis-i gülde germ olup şevķ-ile der-miyān ider 

Ĥırķa vü ĥurdesin ķamu ġonce-i teng-ģavŝala 

 

                                                           
1
 Neheng: Timsah. Su kenarında yumurtlayıp yumurtasını kumun içine gömer (su kenarı ve bataklık 

bölgelerde yaşarlar). Mısır’da Nil sahillerinde çok olur. Boylarının altmış endâze olduğu söylenir (bkz. 
Mütercim Asım 2009, 548). Şair, sevgilinin saçları için renk ve şekil yönünden benzetmelik olan 
“neheng” ilgisiyle “nîl” kelimesini göz yaşlarının rengi ve çokluğu için kullandığı gibi Nil nehrini de 
çağrıştırmaktadır. 
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4- Ġāliye-dem durur ŝabā müşg-feşān nesím-i ŝubģ1 

Bülbüli diñle gel bu dem al ele cām u bülbüle 

 

5- İy lebi ġonce ĥaddi gül bizden igende olma dūr 

Ĥoş degül iricek dem-i faŝl-ı bahār fāŝıla 

155b 

6- Her gün işigüñe gelüp mihr yaķar çerāġ-ı ŝubģ 

Şem‘-i ruĥuñdan uyarur her gice māh meş‘ale 

 

7- Vaŝfını ĥadd ü zülfüñüñ işideli Śerāyí'den 

Ķalmadı gülde reng ü rū ĥaclet irişdi sünbüle 
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Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- Ŝalınup gülbün-i ķaddüñ çemende 

Özine lušf-ıla_itdi servi bende 

 

2- Ne sāģirdür mu‘anber sünbülüñ kim 

Düşürdi siģr-ile māhı kemende2 

 

3- Ruĥ-ı rengínüñüñ lušfı nigārā 

Ne berg-i gülde var ne ĥod-semende 

 

4- Olur dem-beste ġonce gülsitānda 

Dehānuñ ġunc-ıla ķılduķça ĥande 

 

5- İşitse nažmını dür dişlerüñüñ 

Eriyüp āb ola gevher ‘Aden'de 

 

6- Ŝanur rūşen güneşdür ŝāfí ŝuda 

Gören cism-i lašífüñ pírehende 

 

7- Dil ü cān bigi şevķ-i mihr-i ĥaddüñ 

Maķām itmişdür iy meh-rū bu tende 

 

8- Göñül gördüm saçuñ bendine düşmiş 

Esír oldum aña cān-ıla ben de 

 
                                                           
1
 ŝubģ: gül 

2
 bkz. Aya Kement Atmak. 
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9- Kemāl-i nažma sa‘y eyle Śerāyí 

Ki tā şi‘rüñ ire mülk-i Ĥucend'e 
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156a 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Tā kim idindi mihr-i ruĥuñ manžar-āyine 

Kesb eyledi ķamer bigi nūr u fer āyine 

 

2- Yüz sürmeseydi yüzüñe1 iy mihr ü māh-ruĥ 

Olmazdı źerre deñlü żiyā-güster āyine 

 

3- Meşşāša-i ‘arūs-ı cemālüñ olam diyü 

Her ŝubģ āsmān götürür dür ber-āyine 

 

4- Dil zülfüñ içre vech-i münírüñ görüp didi 

Müşgín ġılāf içinde durur mużmer āyine 

 

5- Bí-nūr idüp günin boza çarĥuñ sitāresin 

‘Arż eyledükçe ay yüzüni dil-ber-āyine 

 

6- Ķılmaz gözüm ruĥuñsuz eyā māh-rū nažar 

Gün bigi ger olur-ise her aĥter āyine 

 

7- Āyínesine nisbeti yoķ ģüsnüñ ayınuñ 

Niçe ki kend'özine virür zíver āyine 

 

8- Ĥāk olduġı Śerāyí rehüñde budur şehā 

Diler ki süre ayaġuña ruĥ her-āyine 

 

3402 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Ķaçan ol ġonce-dehen ġunc-ıla gülzāra gele 

İy niçe bülbül-i şūride görüp zāra gele 

 

2- Dem-i ‘Ísā bigi her mürde-dile vire ģayāt 

La‘l-i cān-baĥşı eger lušf-ıla güftāra gele 
                                                           
1
 yüzüñe: izüñe 

2
 Der-kenâr 
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3- Müşterí ķıla cihān ĥalķın özine cümle 

Šal‘at-i mihrini ger ‘arż ide bāzāra gele 

 

4- Serv-i āzāde šurup bende-ŝıfat ide du‘ā 

Ķadd-i ra‘nā-yıla ol şāh ki reftāra gele 

 

5- Deheni sırrını cāndan niçe demdür ŝoraram 

Mümkin olmaz ki daĥı źerrece iķrāra gele 

 

6- Bāde-i cām-ı lebi vaŝfın işitse ŝūfí 

Terk idüp ĥalvetini ĥāne-i ĥammāra gele 

 

7- İy Śerāyí işigi ĥıdmetin elden ķoma kim 

Pāy-būsına_iresin bir gün ola vara gele 
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Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- Ķıl iy dil-ber vefālar tāze tāze 

Ki sürsün cān ŝafālar tāze tāze 

 

2- Ne ĥoşdur ĥaste dil derdine her dem 

Ķıla la‘lüñ devālar tāze tāze 

 

3- Şikār itmege cān murġını zülfüñ 

Düzer dām-ı belālar tāze tāze 

156b 

4- Nesím-i ŝubģ zülfüñ eyleyüp çín 

Alur müşg-i Ĥašālar tāze tāze 

 

5- Gelür andan meşāmm-ı ķalbe her dem 

Şemím-i cān-fezālar tāze tāze 

 

6- Ruĥuñ bigi degül zíbā ne deñlü 

Giyerse gül ķabālar tāze tāze 

 

7- Senüñ iy meh seģer ŝubģ-ı ruĥuñdan 

İrer mihre żiyālar tāze tāze 
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8- Ĥašuñ sevdāsı-la_ölsem sínem üzre 

Bite ĥoş-bū giyālar tāze tāze 

 

9- Çenār el götürüp ķaddüñe ķarşu 

Ķılur šurup du‘ālar tāze tāze 

 

10- Rüsūm-ı cevri kim ķılma ki şehden 

İrer ķula ‘ašālar tāze tāze 

 

11- Śerāyí göñlini cān-ıla tārāc 

Ķılurlar dil-rübālar tāze tāze 

 

3421 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- İdüp ġamzeñ fitenler tāze tāze 

Döker siģr-ile fenler tāze tāze 

 

2- Senüñ bāġ-ı cemālüñ içre cānā 

Biter güller semenler tāze tāze 

 

3- Müzeyyen eyle zíbā ķaddüñ iy serv 

Giyüp gül pírehenler tāze tāze 

 

4- Elif ķaddü[ñ] ne yire ŝalsa sāye 

Bite serv ü çemenler tāze tāze 

157a 

5- ‘İźāruñ ābı her ķanda šamarsa 

Olur lāle bitenler tāze tāze 

 

6- Yüzüñ vaŝfında ĥoşdur bülbül-i cān 

Diye rengín süĥanlar tāze tāze 

 

7- Lebüñ medģin Śerāyí'den ķılur yād 

Açup ġonce-dehenler tāze tāze 

 

3432 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

                                                           
1
 Tevşîh: “İsmâ'il”. 

2
 Der-kenâr 
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1- Geldügince o ġonce-leb nāza 

‘Işķ gül bigi dilde_olur tāze 

 

2- Nūr-ı ģüsninden ol meh-i bedrüñ 

Mihr ider işiginde dervāze 

 

3- Leb-i şírín-ile ķılur ĥande 

Şeker-i Mıŝr'a1 şehd-i Şírāz'a2 

 

4- Ġamzesi cānlar almaġa her dem 

Fitneler ögredür o ġammāza 

 

5- Bu Śerāyí niyāzın itdi ziyād 

Geldügince o ġonce-leb nāza 

 

344 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- İdüp baġrumı hicrān pāre pāre 

Cigerden aķıdur ķan pāre pāre 

 

2- Ne ĥūnídür gözüñ olduķça ser-mest 

Çeker ĥançer ķılur cān pāre pāre 

 

3- Daĥı tíġ-ı müjeñ olmadın ižhār 

Ciger šoġrandı pinhān pāre pāre 

 

4- Dil-i bülbül bigi şevķ-i ruĥuñla 

Olur gül-berg-i ĥandān pāre pāre 

 

5- Šama‘ kim eylemez dil leblerüñden 

Dehānında_olsa dendān pāre pāre 

 

6- Lebüñ şevķi-le gülzār içre ġonce 

Çeküp ķıldı giríbān pāre pāre 

 

                                                           
1
 bkz. Sükker. 

2
 Şîrâz: İran’ın en meşhur ve güzel şehirlerinden. Fars eyaletinin merkezi. Bağı, bahçesi, gülü, şarabı 

meşhurdur. Sâdî, Hâfız gibi meşhur İran şairleri Şirazlıdır (bkz. Sâmî 1311, 2895-6). Şair, Şiraz balını da 
anmıştır ki reçel ve murabbaya da şiraz denir (bkz. Mütercim Asım 2009, 737). 
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7- Śerāyí iñlemez ġamzeñ oķından 

Ķılursañ miśl-i peykān pāre pāre 

 

345 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Dil zülfüñ-içün ķaldı períşān ġam içinde 

Cān lāle bigi ġonce lebüñ-çün dem içinde 

157b 

2- Bu ģüsn-ile yā Rab ne meleksin ki bulınmaz 

Bir sencileyin aģsen-i nās ādem içinde 

 

3- Dür dişlerüñüñ ‘aksini ‘aynumda gören dir 

Ŝan gevher-i ŝāfí durur ol Zemzem içinde 

 

4- Ĥaddüñ ‘araķı içre gören dir ĥaš-ı sebzüñ 

Gūyā ki çemendür görinür şeb-nem içinde 

 

5- Ĥašš-ı siyehüñ göreli ĥaddüñde benefşe  

Gök1 giydi libāsını yürür mātem içinde 

 

6- İy ġam birez eglen oda yaķma beni çün ‘ūd 

Sūz-ı dilümi söyliyeyin nālem içinde 

 

7- Bu ķıŝŝa-ı şevķümi eger şerģ idem iy dost 

Odlara yana iki cihān bir dem içinde 

 

8- Sırr-ı leb-i cānānı dile söyleme iy cān 

Fāş itme ŝaķın rāzuñı nā-maģrem içinde 

 

9- Ģüsnüñle Śerāyí gül [ü] bülbül bigi iy gül 

Destān oluban şimdi yürür ‘ālem içinde 

 

346 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Dil göreli dir ĥaddüñi kākül arasında 

Kim gördi ki gül açıla sünbül arasında 

                                                           
1
 Gök: Mavi; Yeşil. Gök elbise giymenin Türklerin yas âdetlerinden olduğu beyitte de yerini bulmuştur. 

Türklerde yas âdetleri ilgili bir çalışma için (bkz. Hacıgökmen 2013, 393-423). 
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2- İy ĥaddi semen gülşen-i ģüsnüñde dehānuñ 

Şol ġonceye beñzer kim olur gül arasında 

 

3- Cān-ıla nizā‘ itse ne šañ dil lebüñ üzre 

Çoķ fitne vü āşūb olur mül arasında 

 

4- Gülşende görüp gülleri ĥoş ĥurrem u ĥandān 

Bülbüller ider şevķ-ile ġulġul arasında 

158a 

5- İĥlāŝ-ıla çoķ var ķuluñ gerçi ki şāhā 

Yoķdur bu Śerāyí bigi bir ķul arasında 

 

3471 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Billāh iy bād-ı ŝabā di ol yüzi gülzāruma 

Raģm idüp niçün ķulaķ šutmaz bu āh u zāruma 

 

2- Şol ķadar vaŝf eyledüm šūší-ŝıfat şírín lebin 

Kim ķılur taģsín işiden bu şeker güftāruma 

 

3- Gül yüzi vaŝfında dāyim nažm-ıla siģr eylerem 

Ol sebebden meyl ide[r] her lāle-ruĥ eş‘āruma 

 

4- Mihr gerçi nūr-ıla eyler mücellā šal‘atin 

Lík híç olmaz müşābih ol ķamer-ruĥsāruma 

 

5- Nažm-ı dendānın nice vaŝf itmeyem kim gūş iden 

Lušf-ıla taģsín ider bu rişte-i dür-bāruma 

 

6- Ĥār-ı hicr-ile Śerāyí ģālini bülbül-ŝıfat 

Billāh iy bād-ı ŝabā di ol yüzi gülzāruma 

 

7- Cānumı íśār iderdüm rāhına_irürseñ eger 

Ĥāk-pāy-ı cevherin bu díde-i ĥūn-bāruma 

 

348 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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1- Ben ġaríbi yaķduġınca nār-ı hicrān her gice 

Şem‘veş çeşmüm ider eşkini ġalšān her gice 

 

2- Hem-dem idüp ŝubģa dek cānā ĥayāl-i ĥaddüñi 

İderem dilden ŝafā vü ŝoģbet-i cān her gice 

 

3- Bir seģer ĥandān görem diyü gül-i ruĥsāruñı 

Ķıluram bülbül bigi feryād u efġān her gice 

 

4- Cism ü cānum nice yanmasun ki iy meh āşkār 

Mihrüñüñ şevķi dile ķor dāġ-ı pinhān her gice 

 

5- Rūz-ı ģüsnüñ mihri-le meh ŝan ki bir pervānedür 

Germ olup yaķar per iy şem‘-i şebistān her gice 

 

6- Ĥāl-i ĥaddüñ ŝan Ģabeş sulšānıdur meh-tābda 

Kim yatur ĥoş pister-i gül üzre ‘uryān her gice 

 

7- İy Śerāyí ķıl ķaşı ķavsine ķurbān cānuñı 

Çün ĥadeng-i ġamzesidür dilde mihmān her gice 

 

349 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Bir perí-peykere ŝayd oldı bu cānum kim-ise 

Setr-iken itdi ‘ıyān rāz-ı nihānum kim-ise 

 

2- ‘Arż idüp şevķ-i ruĥın źerre-ŝıfat mihr ü mehi 

İtdi ser-geşte o ĥurşíd-i cihānum kimse 

 

3- Sidre'den Šūbā sücūd ide šurup seyr idicek 

Müntehā ķadd-ile ol serv-i revānum kim-ise 

158b 

4- Bir nažar ķılmaġ-ıla fāriġ u āzāde-yiken 

Ķıldı yüz lušf-ıla bende beni ĥānum kim-ise 

 

5- ‘Işķı çengine n'idem zārılıġıyla düşürüp 

Neyleyin göklere irgürdi fiġānum kim-ise 
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6- Dil ü cān ķatline ‘azm eyledi ĥançer çeküben 

Raģm eger eylemeye boynına ķanum kim-ise 

 

7- Rūģ-baĥş ola Śerāyí dem-i ‘Ísā bigi ĥoş 

Söyleyüp lušf-ıla muģyí-i1 zamānum kimse 

 

350 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- Lebi ķandin dilā cüllāba virme 

Ŝaķın bu sükkeri ol āba virme 

 

2- Yaşuñ cūy idüp ol servüñ ġamıyla 

Cihān bustānını seyl-āba virme 

 

3- Görem diyü ĥayā āb içinde 

İgen gözüñ ĥayāl [ü] āba virme 

 

4- Nihān it cānı tíġ-ı ġamzesinden 

Anı ol ĥūní-i ķaŝŝāba virme 

 

5- Olursın nā-tevān tāb-ı ġamından 

Özüñ bu ŝaçları pür-tāba virme 

 

6- Ķaşı šāķına ķıl secde Śerāyí 

Yüzüñ her mevżi‘-i miģrāba virme 

 

7- Ŝabā tek nāfe-i zülfinden özge 

Göñül bir daĥı müşg-i nāba virme 

 

351 

Ve lehu 

159a 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ķāmetüñdür serverā serv ü ŝanavber tāzece 

‘Ārıżuñdur lāle vü gül-berg-i aģmer tāzece 

 

                                                           
1
 bkz. Muhyî. 
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2- Müşg ü ‘anber zülfüñ ü ĥaššuña beñzer dir-idüm 

Zülf ü ĥatšuñ bigi olsa müşg ü ‘anber tāzece 

 

3- Šal‘atüñ ‘aksi ne yire kim düşerse mihrvār 

Güller ola biten ol yirde ser-ā-ser tāzece 

 

4- Ģüsn ilinde ‘işveler idici ‘uşşāķa hezār 

Gelmedi sencileyin bir daĥı dil-ber tāzece 

 

5- Bāġ-ı ruĥsāruñda iy ġonce-dehen Hindū benüñ 

Bāġbāndur ŝan direr gülşende güller tāzece 

 

6- Çoķ biter naĥl-i cihān-ārā çemenler içre lík 

Olmaya ķaddüñ bigi bir gülbün-i ter tāzece 

 

7- Vaŝf idüp ģüsnüñ Śerāyí lušf-ıla iy ġonce-leb 

Gül bigi evrāķ-ı rengín üzre yazar tāzece 

 

3521 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Düşdi nā-geh dil görüp bir dil-ber-i meh-peykere 

Nūr-ı ģüsni ša‘ne ķılur āftāb-ı envere 

 

2- Merdüm-i çeşmi nice fettān u şūr-engíz olur 

Kim urur el her nefes mest olduġınca ĥançere 

 

3- Zülfi bir vech-ile yüz sürer yüzine ki_ol bütüñ 

Gūyiyā kāfir ider šurup perestiş āźere 

 

4- Bāġ-ı firdevsi ser-ā-ser ġarķa vireydi eger 

Šamsa bir ķašre zülāl-i la‘li ģavż-ı Kevśer'e 

 

5- ‘Ūdveş dil meclis-i ‘ışķında nice yanmasun 

Sūziş-i şevķ-ile síne beñzemişdür micmere 

 

6- Nāfe zülfi būyın iletdi meger kim Çín'e bād 

Ol hevādan ĥāki Çín'üñ beñzemişdür ‘anbere 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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7- Gül yüzi medģin Śerāyí şöyle rengín didi kim 

İrdi ĥaclet gülşen-i ģüsninde verd-i aģmere 

 

353 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Her ķaçan seyr ide ol serv mu‘anber ŝaç-ıla 

Gülşen-i ‘āleme ter müşg-ile ‘anber ŝaçıla 

 

2- ‘Ārıżı üzre gören ĥālini dir zülfi-yile 

Görüñ ol kāfiri kim ŝuya giripdür ĥaç-ıla 

 

3- ‘Ālemi rūşen ide mihrveş ol māhuñ eger 

Žulmet-i zülf-i şebi ŝubģ-ı ruĥundan açıla 

 

4- Leblerüñden baña bir būse ‘ašā eyle didüm 

Nāz-ıla ķıldı tebessüm didi dervíş açıla 

 

5- Didüm iy ģūr Śerāyí irem-i vaŝla_ire mi 

Didi şol şarš-ıla kim vech-i ‘adūdan ķaçıla 

 

354 

159b 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Ser fedā olsa sezādur saña cān-ıla bile 

‘Aķl u dil daĥı revādur bu cihān-ıla bile 

 

2- Her ķaçan şíve vü nāz-ıla ķıyām itse ķadüñ 

Šūbā ģayretde ķala serv-i revān-ıla bile 

 

3- Zülfüñ ü ĥaddüñi bir yirde görüp didi ĥıred 

Ķandasa lā-büd olur nār duĥān-ıla bile 

 

4- Leblerüñ yādına gülşende eyā ġonce-dehen 

Cām-ı mey nūş iderüz pír ü cevān-ıla bile 

 

5- Cān şikār itmege şírāne gelür gözlerüñüñ 

Merdümi alup ele tíri kemān-ıla bile 
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6- Seni her ĥār-ıla hem-dem göreli_iy gülşen-i cān 

‘Andelíb-i dil ider nāle fiġān-ıla bile 

 

7- Şevķini saña Śerāyí yazar-iken šutuşup 

Yandı mihrüñ odına ĥāme zebān-ıla bile 

 

355 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Dil-berā ‘ışķuñı Ģaķ ĥil‘at idelden tenüme 

Feraģından bu tenüm sıġmadı pírāhenüme 

 

2- Oldı vālih semen ü sūsen ü gül şífte serv 

Sen yüzi gül boyı serv ü semen ü sūsenüme 

 

3- Píş-keş pāyuña iy Zühre-cebín ser viredüm 

Māhveş bir şeb eger gelse-yidüñ meskenüme 

 

4- Gülşen-i kūyuña varmaġa ķomaz bini raķíb 

Šolaşur ĥār-ı siyeh bigi šurup dāmenüme 

160a 

5- Raģm ķıl hicr-ile aġlatma gözüm yaşını sil 

Gel gülünç eyleme iy dost beni düşmenüme 

 

6- Ģayderíveş1 yürürem vālih ü ģayrān dün [ü] gün 

Ģalķa-i zülfüñi šavķ2 idineli gerdenüme 

 

7- Gül yüzi üzre Śerāyí šaġıdup zülfini yār 

Didi ĥoş virdi şeref sünbül-i ter gülşenüme 

 

3563 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                                                           
1
 Hayderî: Haydariyye tarikatine mensup. Haydariyye, Kutbüddin Haydar-ı Zaveî'ye (ö. 618/1221?) 

nisbet edilen bir tarikat olup müritleri rint ve kalendermeşrep kişilerdi. Kutbüddin Haydar'ın 
sakallarını kesip bıyıklarını bıraktığı, Haydarî dervişlerin ise kulaklarına, bileklerine, boyunlarına, 
ayaklarına, hatta cinsiyet organlarına demir halkalar taktıkları bunların yersiz yurtsuz gezginci derviş 
ler oldukları, yalınayak dolaştıkları, sırtlarına keçeden yapılmış bir aba, başlarına keçe külah giydikleri 
kaynaklarda bildirilir. Haydarîlerin kılık kıyafetlerinin simgesel değeri vardır. Örneğin, boyunlarına 
taktıkları halka Haydar’ın (Hz. Ali veya Kutbüddin Haydar) kulu olduklarını simgeler. Kısa zamanda 
Anadolu’da da yayılmış olan Haydarîler 15. yüzyıldan itibaren sosyal hayattan silinmiş, bazı 
gelenekleri Bektâşîliğin içinde devam etmiştir (bkz. Yazıcı 1998, 35-6). 
2
 Tavk: Halka; gerdanlık. bkz. Hayderî. 

3
 Der-kenâr 



434 

 

1- Dest-i hicrāndan hezārān yimeyince dil bere 

Bir nefes olmadı lāyıķ híç vaŝl-ı dil-bere 

 

2- Dil şerār-ı1 sūzişin ger šaşra ŝala bir nefes 

‘Ālemi yaķup ser-ā-ser döndüre ĥākistere 

 

3- Ŝaģf-ı ģüsnin mekteb-i cān içre šıfl-ı dil revān 

Başladı üstād-ı ‘ışķ öñinde gūya2 ezbere 

 

4- Bir ķara mektūb-imiş ĥaššı ki geldi başa āh 

Bu meśeldür çün gelürmiş yazılan lā-büd sere 

 

5- Lebleri devrinde görüp cāna ŝordum ĥaššını 

Mūrdur didi ki bu üşmiş gelüben sükkere 

 

6- Öykünürem dir-imiş ĥaddine yārüñ iy ŝabā 

Di igen açılmasun gülşende verd-i aģmere 

 

7- Lāle ĥaddin ‘anberín sünbüller-ile dir gören 

Verd-i ģamrādur ķarışmış ŝank[i] bu misk-i tere 

 

8- Bāġ-ı ģüsninde zülāl-i la‘line ķılsa nažar 

Híç meyl itmezdi ģavrā cennet içre Kevśer'e 

 

9- Ger hezār olsa Śerāyí dilden ide cān revān 

Çeşm-i şūr-engízi çün bir dem el ursa ĥançere 

 

357 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Mihr-i rūyuñ göreli iy māh-ı tābān mirvaģa 

Źerreveş düşüp hevāña oldı gerdān mirvaģa 

 

2- Gülsitān-ı ģüsnüñi zeyn itmeg-içün mū-be-mū3 

Sünbül-i pür-çínüñi ķıldı ĥoş-efşān mirvaģa 

 

                                                           
1
 şerār-ı: ġubār-ı 

2
 öñinde gūya: öñinde_oķuyup 

3
 mū-be-mū: lušf-ıla; ĥoş-efşān: aña 



435 

3- ān-ı ģüsnüñ üzre ģelvā-yı leb-i şírínüñe 

Ķonmasun diyü meges oldı nigehbān mirvaģa 

 

4- Lāle ĥaddüñ derlerin def‘ itmege iy gül-‘iźār 

Gūyiyā bād-ı nesím olmışdur el-’ān mirvaģa 

 

5- Görmedi mihr-i cemālüñ bigi bir māh-ı münír 

Eyledi her sū hezārān gerçi devrān mirvaģa 

 

6- Bāġ-ı firdevs-i ruĥuñ ķarşusına per açdı çün 

Eyleye šāvūs-ı ķudsí bigi cevlān mirvaģa 

 

7- Bu Śerāyí bigi reyģān zülfüñüñ sevdāsı-la1 

Vālih u şūríde olup oldı ģayrān mirvaģa 

 

358 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Göñlümi ķıldı ŝaçuñ fikri períşān çāre ne 

Baġrumı itdi lebüñ źikri šolu ķan çāre ne 

160b 

2- Ĥār elinden gül yüzüñ şevķiyle iy ġonce-dehen 

İderem bülbül bigi feryād u efġān çāre ne 

 

3- Mihr-i ruĥsārun ġamıyla her şeb iy meh ŝubģa dek 

Şem‘ bigi oluram sūzān u giryān çāre ne 

 

4- Firķatüñ tírine olınca nişāne her nefes 

Olayın bārí ķaşuñ ķavsine ķurbān çāre ne 

 

5- Ĥaste dil nūş itdügi cān-ıla níş-i derdüñi 

Bu durur kim ol durur derdine dermān çāre ne 

 

6- Ayaġuñ öpmege irişmez elim çün ‘āķıbet 

Yoluña itdüm yüzüm ĥāk-ile yeksān çāre ne 

 

7- Ĥāšırı cem‘in Śerāyí'nüñ períşān eyledi 

‘Anber-efşān zülfüñ aña iy perí-şān çāre ne 

 

                                                           
1
 Bu Śerāyí bigi reyģān zülfüñüñ sevdāsı-la: Bu Śerāyí bigi ĥaddüñde görüp reyģān ĥaš[uñ] 
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359 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Alup eline ġamzelerüñ ĥançer-i fitne 

Cān kişverine şūr-ıla ŝaldı şer-i fitne 

 

2- Naŝb eyleyüp iķlím-i dile rāyet-i esģār 

Fetģ eyledi cān memleketin ‘asker-i fitne 

 

3- Cāźū gözüñ efsūn mı oķır zülfüñe yā Rab 

Geh erķam1 olur siģr-ile geh ejder-i fitne 

 

4- Yaķdı ŝanemā ‘ūd bigi bu dil ü cānı 

Ten micmerine düşeliden āźer-i fitne 

 

5- Şol deñlü sihir bābını fetģ itdi gözüñ kim 

Bu vech-ile híç açmadı kimse der-i fitne 

 

6- Pür oldı cihān mekr-ile āşūb u fitenden 

Mestāne gözüñ nūş ideli sāgar-ı fitne 

161a 

7- Gelmedi senüñ bigi bu devr-i ķamer içre  

Bir ķaşları mekkār ŝanem gözleri fitne 

 

8- Bir naĥl durur bāġ-ı cemāl içre boyuñ kim 

Ŝad berg-i cefā-yıla bitürdi ber-i fitne 

 

9- Taķvím-i cemālüñe baķup didi müneccim 

Bu ayuñ içinde görinür aĥter-i fitne 

 

10- Zülfüñ nice siģr ide uyup ġamzeñe cānā 

Ķat‘ eyle anı ķat‘ ola tā kim ser-i fitne 

 

11- Şol deñlü bilür siģri o dil-ber ki Śerāyí 

Gūyā oķımışdur nice yıl defter-i fitne 

 

360 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

                                                           
1
 Erkam: Aklı karalı bir çeşit yılan (bkz. Ahterî  2009, 191). 
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1- Meh nitekim düzinüp ziynet virür özine 

Bir źerre beñziyemez yārüñ güneş yüzine 

 

2- İy meh ġubār-ı pāyuñ tāc-ı ser idüp eflāk 

‘İzz-ile ŝürme bigi çekdi güneş gözine 

 

3- Sāyeñ bigi sürinür düşüp ŝabā yanuñca 

Lušf-ıla sürmeg-içün yüzin izüñ tozına 

 

4- Bir cām içirdi cāna sāķí-i bezm-i ‘ışķuñ 

Tā ģaşr olınca cānā gelmeye kend'özine 

 

5- Vaŝf ideli Śerāyí ķand-i lebüñ ŝıfātın 

Dir āferín işiden anuñ şeker sözine 

 

361 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Ģālüme nažar ķıl beni cānānum esirge 

Hicr āteşine yaķma dil ü cānum esirge 

161b 

2- Dil-ĥaste vü bímār-ı ġam-ı ‘ışķuñam āĥir 

Dermān-de ķoma derd-ile dermānum esirge 

 

3- Bu çeşm-i güher-rízüme lušf eyle nažar ķıl 

İy dişleri dür lebleri mercānum esirge 

 

4- Pervāne bigi yaķma beni āteş-i hicre 

Raģm eyle gel iy şem‘-i şebistānum esirge 

 

5- Ney bigi delinüp bu dilüm derd-ile derdā 

İrdi felege nāle vü efġānum esirge 

 

6- Bülbül bigi iñletme beni ġam dikeninde 

İy ġonce-lebüm v'iy gül-i ĥandānum esirge 

 

7- Yaşum bigi gözden düşürüp ayaġa ŝalma 

Lušf eyle Śerāyí ķuluñam ĥānum esirge 
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3621 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Dil-berā sulšān olalı ĥaddüñüñ ĥāl üstine 

Sāyebān olmışdur anuñ zülf-i ferĥāl üstine 

 

2- Murġ-ı vaģşí bigi dil çünkim saña rām olmaya 

Şāh-bāz-ı zülfüñi iy şeh šutup ŝal üstine 

 

3- Kirpigümle eşk-i çeşmümde ĥayāli ĥālüñüñ 

Beñzer ol mellāģa deryāda_oturur ŝal üstine 

 

4- Dir gören cānā leb-i şírínüñ üzre ĥālüñi 

Ŝan meges durur ki düşmişdür gelüp bal üstine 

 

5- Şem‘-i ĥaddüñ üzre iy meh ĥāl ü zülfüñ dir gören2 

Gūyiyā pervānedür ditrer açup bāl üstine 

 

6- Ĥašš-ı müşgínüñ ki gelmişdür ĥadüñ üzre lašíf 

Ĥašš-ı reyģāndur yazılmış ŝafģa-i al üstine 

 

7- Bu Śerāyí'den lebüñ bir būseye biñ cān diler 

Cān nedür ser daĥı dirseñ virelüm al üstine 

 

363 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Yine zeyn oldı çemen lāle-i ģamrālar-ıla 

Bāġ içi šoldı çü men murg-ı ĥoş-āvālar-ıla 

 

2- Terk idüp ģüzni benefşe bigi dilden bu zamān 

Mey-i gül-reng içelüm dil-ber-i ra‘nālar-ıla 

 

3- Ķılalum seyr-i leb-i āb-ı revān lušf-ıla ĥoş 

Ŝalınup her šarafa serv-i dil-ārālar-ıla 

 

4- Her ŝanem ĥūb-ı Ĥoten bigi ŝaçı çínin açup 

Ķıldılar ‘ālemi pür ‘anber-i sārālar-ıla 

                                                           
1
 Der-kenâr 

2
 Şem‘-i ĥaddüñ üzre iy meh ĥāl ü zülfüñ dir gören: Şem‘-i ruĥsāruñda zülfüñ iy meh-i bedr-i 

münír 
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5- Būstān içre Śerāyí yüri ‘ayş eyle müdām 

Ruĥları lāle gözi nergis-i şehlālar-ıla 

 

364 

Ve lehu 

162a 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Vireli cān u göñül sen ruĥı gül ġonce-feme 

Olmışam bülbülveş hem-nefes efġān u ġama 

 

2- İtmişem ‘ışķuñ-ıla perde-i nāmūsumı çāk 

Rind-i ‘uşşāķ-ı cihānam bu benüm nām neme 

 

3- Beni redd itme işigüñden eyā şāh-ı kerím 

Gelmişem yüz süriyü lušf uma bāb-ı kereme 

 

4- Ka‘be kūyuñda göñül murġını öldürme šutup 

Ki ģarām eyledi Ģaķ ķatl-i ģamāmı1 ģareme 

 

5- Görse bu lušf-ıla ger cām-ı leb-i cān-baĥşuñ 

Seng urup Ĥıżr u Sikender ŝıya-dı cām-ı Ceme 

 

6- Nice yüz sürmeye ĥāk-i ķadem-i yāre ki dil 

Buldı yüz ‘izz ü şeref süren o ĥāk-i ķademe 

 

7- Gördi ķaš‘ itdügüni dil ser-i zülfini ģabíb 

Didi kim rişte-i ‘ömr irdi diríġā ‘ademe 

 

8- Ġam-ı ‘ışķuñla Śerāyí ne belā çekdügini 

İtdi inşā getürüp cümle zebān-ı ķaleme 

 

365 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

                                                           
1
 Güvercin, örümcekle birlikte, Hz. Ebubekir ve Hz. Muhammed’i hicret sırasında sığındıkları 

mağarada müşriklerin muhtemel saldırısından korumuştur (bkz. Ceylan 2015, 107). Şairin Ka'be’de 
güvercin öldürülmesinin Hak tarafından haram kılındığını söylemesi müslümanların güvercinlere 
gösterdiği saygıya bağlanabilir. Ayrıca bkz. Murg-ı Harem. 
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1- Her dem ki çü ‘Ísā fem-i şehdden çıķa šaşra 

Her mürde šura ĥāk-i siyehden çıķa šaşra 

 

2- Eknāf-ı cihān nükhet-i ‘anberle olur pür 

Pür-çín saçı kim šarf-ı külehden çıķa šaşra 

 

3- Zencír-i ser-i zülfin irürmez źeķanına 

Ķorkar dil-i dívāne o çehden çıķa šaşra 

 

4- Mey-gūn lebi cāmın göre ger zāhid-i murtāż 

Terk eyleye zühdin šura rehden çıķa šaşra 

162b 

5- Sür yüzüñi var Ka‘be işigine Śerāyí 

Her kim süre yüz aña günehden çıķa šaşra 

 

3661 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Dil mi alurdı dil-ber eger dil-keş olmasa 

Kim cān virürdi ol melege mehveş olmasa 

 

2- Fettān gözine her dem uyup şūĥ ġamzesi 

Ġavġa mı_iderdi tíġ çeküp ser-ĥoş olmasa 

 

3- Šurup bir ayaġ üstine yanmazdı germ olup 

Şem‘üñ başında ‘ışķ-ıla ger āteş olmasa 

 

4- Bilmezdi bezm-i ġamda dilā neydügüñ senüñ 

Ney bigi sūz-ı şevķ-ile çeşmüñ yaş olmasa 

 

5- Görüp bu ģāl-i zārını dil-ber Śerāyí'nüñ 

Raģm eyler-idi lušf-ıla baġrı šaş olmasa 

 

367 

Ve lehu 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Olalı sünbül-i gül-pūş-ı yar şūríde 

Olup durur dil ü cānlar hezār şūríde 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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2- ‘Aceb ne şem‘-i münevver durur ruĥuñ iy meh 

Ki mihri eyledi pervānevār şūríde 

 

3- Görüp cemālüñ olursam ‘aceb mi şífte-ģāl 

Niteki bülbül olur her bahār şūríde 

 

4- Nihāl-i ķaddüñe ‘ar‘ar özin ķılalı şebíh 

Çemende serv-ile oldı çenār şūríde 

 

5- Elüñden iy meh-i nā-mihrbān senüñ şeb ü rūz 

Fiġān ki oldı n'idem rūzgār şūríde 

 

6- Göreli silsile-i sünbül-i semen-bízüñ 

Olup durur bu dil-i tārmār şūríde 

 

7- Śerāyí bigi ruĥuñ mihri-yile źerre-miśāl 

Olup durur felek-i bí-ķarār şūríde 

 

368 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Meclisüñ gelmez ŝafāsı elde pür cām olmasa 

Bādenüñ olmaz revāsı sāķí gül-fām olmasa 

 

2- Yanmasa olmazdı ĥoş-bū meclis içre oda ‘ūd 

Kim bilürdi puĥtenüñ keyfiyyetin ĥām olmasa 

 

3- Ķılca bir yirde dil ārām eylemezdi daĥı híç 

Ger sebeb aña ser-i zülf-i dil-ārām olmasa 

163a 

4- Mevsim-i ģüsninde yārüñ gel dilā ol bāde-nūş 

Key degül kimse ķamer devrinde bā-kām olmasa 

 

5- Ĥub-idi cānān-ıla ‘ayş-ı cinān itmek velí 

Bu dil ü cāna müdām olsa vü encām olmasa 

 

6- Bāġ-ı ‘ālemde bu dil murġı şikār olmazdı híç 

Gülşen-i ģüsninde yārüñ zülfi_aña dām olmasa 

 

7- Bu Śerāyí nice rengín diye-di vaŝf-ı ruĥın 

Cānib-i Ģaķ'dan eger ķalbine ilhām olmasa 
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369 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Bulalı ģüsn-ile ol yār-ı perí-rū meleke 

Ša‘n ider ģūra behişt içre semāda meleke 

 

2- Yaķa pervāne-ŝıfat germ olup iy māh özini 

Şerer-i şem‘-i ruĥuñ ger ire şems-i feleke 

 

3- Ġamzesi fitnesi-le šurre-i šarrārı revān 

‘Azm ider cān u göñülden ki ala mā-meleke 

 

4- Yüzüm üzre yiridür n'ola baŝarsañ ķademüñ 

Lušf-ıla tā ki ĥas u ĥāke_irüp olmaya leke 

 

5- Cān u dilden bu Śerāyí seni iy ĥūb-ı zamān 

Dir görüp ‘izz-ile “e'l-ģüsnü beķā dāme leke”1 

 

370 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Zülfüñ ki ŝalar sāye gül ü nesteren üzre 

Ŝan sünbül-i terdür döşenüpdür semen üzre 

 

2- Šurup bir ayaġ üstine ģayretde ķala serv 

Olduķça revān nāz-ıla ķaddüñ çemen üzre 

163b 

3- Servi  boyuñı yād idüp āh eylesem iy dost 

Feryād ide ķumrí çıķuban nārven üzre 

 

4- Çün Ĥusrev u Ferhād şehā cenge düşerler 

Cān-ıla göñül sen büt-i şírín-dehen üzre 

 

5- Müşgín ide ĥākin ķamu iy ĥūb-ı Ĥašāyí 

Pür-çín ŝaçuñuñ būyı irerse Ĥoten üzre 

 

                                                           
1
 Ölümsüz güzellik daima senin olsun. 



443 

6- Šuram yüz uram ilmiş-iken pāyuña ŝad-bār 

Bir dem ķademüñ ger ire bu ĥāk-i ten üzre 

 

7- Nažmını dişüñüñ bu Śerāyí'den iden gūş 

Tercíh ide ĥoş lušf-ıla dürr-i ‘Aden üzre 

 

371 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

1- Şem‘-i ruĥuñdan iy cān yaķar çerāġı lāle 

Šañ mı münevver itse bustān u bāġı lāle 

 

2- ‘Aks-i ruĥuñla la‘lüñ her ne yire ki düşdi 

Ŝaģrāsı oldı gülşen bitürdi šaġı lāle 

 

3- Bezm-i çemende cānā la‘lüñ ŝafāsı-yıla 

Başı giderse elden ķomaz ayaġı lāle 

 

4- Şevķ-ile ĥāl ü ĥaddüñ sevdāsına düşelden 

Baġrına urdı iy dost sūz-ıla dāġı lāle 

 

5- Yār-ıla iy Śerāyí ŝaģn-ı çemende ĥoşdur 

Nūş eyle cām-ı gül-gūn kim irdi çaġ-ı lāle 

 

372 

Ve lehu 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Şehā dehān açuban gül bigi seģer ġonce 

Lešāfet-ile lebüñ medģ ide diler ġonce 

164a 

2- Ne yire düşse cemālüñle leblerüñ ‘aksi 

Olur o yirde biten cümle verd-i ter ġonce 

 

3- Müzeyyen itdi ruĥuñ bigi bāġı lāle vü gül 

Vireli gülşene lušf-ı lebüñle fer ġonce 

 

4- Ne resme keşf ide dil sırr-ı la‘lüñi yā Rab 

Nice ki ŝoraram iy cān dimez ĥaber ġonce 
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5- Hezār sūz-ıla itdükçe nāle gülşende 

Hezār ‘işve-yile açılup güler ġonce 

 

6- Lebüñe ķılalı teşbíh özini iy gül-rū 

Ķızardı yüzi ģayādan getürdi der ġonce 

 

7- Śerāyí şevķ-i lebüñle şu ģadde aġladı ķan 

Ki rengi andan alur gülşen içre her ġonce 

 

373 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Hem-dem olalı ĥašš-ı ruĥ-ı yāre benefşe 

Ĥoş virdi şeref gül bigi gülzāra benefşe 

 

2- Müşgín ŝaçını gül yüzi üzr[e] görüp oldı 

Āşüfte vü şūríde vü āvāre benefşe 

 

3- Meyl itdügini zülfüñe görüp didi sünbül1 

Ne yüz ķarası bu ki_aña el ķara benefşe 

 

4- Ķul olmasa ‘anber ĥašuña olmaz-idi şāh 

İķlím-i çemende gelüp ezhāra benefşe 

 

5- Gülgūñuñ2 öñince_olur-idi ġāşiyedāruñ 

Çün bād-ı seģer gelse-di reftāra benefşe 

 

6- Yüz sürmese-di baş ķoyup ayaġuña iy dost 

Zeyn olmaz-idi gül bigi destāra benefşe 

164b 

7- Mey-gūn lebüñüñ şevķi-le düşdi gelüp āĥir 

Mey- āre-ŝıfat ĥāne-i ĥammāra benefşe 

 

8- ‘Arż eyler-idi saña Śerāyí bigi ģālin 

Ger ķādir olup gelse-di güftāra benefşe 

 

9- Zülfüñden irişen ġamı şerģ itse eger dil 

Boynını egüben gele-di zāra benefşe 

                                                           
1
 Bkz. M7/20 

2
 Gülgûn: Gül renkli, kadın adı. Hüsrev’in iki güzel atından birinin adı. Hüsrev onu Şirin’e hediye 

etmişti (bkz. Zavotçu 2013, 291-2). Şair, sevgilinin atı anlamında kullanmış. Ayrıca bkz. Hüsrev. 
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374 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Bir dem ki nažar ķıla ĥaš-ı yāre benefşe 

Şerm eyleye geldügine gülzāra benefşe 

 

2- Zülfi ruĥı bāġında ne sāģirdür ider ‘arż 

Siģr-ile šurup ara semen ara benefşe 

 

3- Cānā ĥaš-ı reyģānuña olalı ĥarídār 

Zeyn oldı gelüp her ser-i bāzārā benefşe 

 

4- Sünbül ŝaçını yola görüp ŝaģn-ı çemende 

Ger şāne bigi zülfüñe el ķara benefşe 

 

5- Zencír-i ser-i zülfüñüñ olmasa esíri 

Baġlamaz-idi kimsene bir tāze benefşe 

 

6- Ya‘ķūb-ŝıfat oldı ġam u ģüzn-ile ebyaż 

Sen Yūsuf-ı gül derdi-le bí-çāre benefşe 

 

7- Zülfüñ ġamını açmaġa dilden bu Śerāyí 

Çín eyleye ŝaģn-ı çemene vara benefşe 

 

375 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Dil yandı firāķ odına tā cāna irince 

Ĥāk itdi özin vuŝlat-ı cānāna irince 

165a 

2- Cūy eyledi her cāya revān āb-ı sirişküm 

Ol ķaddi sehí serv-i ĥırāmāna irince 

 

3- Yildi nice yil bād-ı ŝabā bigi cihānda 

Bir būy-içün ol sünbül ü reyģāna irince 

 

4- Pervāne bigi meh šolanur her şeb işigin 

Šaña ķalur ol şem‘-i şebistāna irince 
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5- Çāk eyledi cān ġonce bigi cāme-i ŝabrı 

Ĥār-ı ġam-ıla ol gül-i ĥandāna irince 

 

6- Níl eyledi Ya‘ķūb-ŝıfat işigini çeşmüm 

Ģüzn-ile çün ol Yūsuf-ı Ken‘ān'a irince 

 

7- Maģv eyledi çün źerre vücūdını Śerāyí 

Ol māh-cebín mihr-i dıraĥşāna irince 

 

376 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Nā-gehān düşdi göñül sünbül-i dildār içine 

Şol müselmān bigi kim kişver-i küffār içine 

 

2- Aġzı yarınsuz igen zülfine meyl itme dilā 

Ŝunma tiryāksuz el bu bir ālāy mār içine 

 

3- Nūr-ı ĥaddüñle gören ĥālüñi iy Zühre-cebín 

Dir semender bigi yürür girüben nār içine 

 

4- Müşterí oldı ķamu ay yüzüñe ĥalķ-ı cihān 

Sen güneş bigi gelüp gireli bāzār içine 

 

5- Ġonceler açıluban güller olur ĥurrem u şād 

Gelicek sen bu leb ü ĥadd-ile gülzār içine 

 

6- Çín-i zülfüñ ķoĥusın kesb ideli bād-ı ŝabā 

Esdi ŝavurdı varup milket-i1 Tātār içine 

165b 

7- Zāhidi gör mey-i la‘lüñ-çün idüp zühdini terk 

Mu‘tekif oldı gelüp ĥāne-i ĥammār içine 

 

8- Ŝu bigi içse dilā gözleri ķanuñ ne ‘aceb 

Saña kim dir varasın merdüm-i ĥun- ār içine 

 

9- Ne yüz aġarda Śerāyí bu dil-i şífte-ģāl 

Düşdi çün cān-ıla şol zülf-i siyehkār içine 

 

                                                           
1
 milket-i: nāfe-i 
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377 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Vā-ģasretā ki geçdi günüm āh vay-ıla 

Bir dem muŝāģib olmadum ol yüzi ay-ıla 

 

2- Müşkil budur cihānda ki gül ĥāra yār olup 

Bülbülleri fiġān ide derd ü belā-yıla 

 

3- Sa‘yüm bu Merve ģaķķı irüp Ka‘be ķapuña 

Ķurbān idem bu cānumı źevķ ü ŝafā-yıla 

 

4- Ĥāk-i mezārum üzre güźer ķılıcaķ revān 

Şād eyle rūģumı ŝanemā bir du‘ā-yıla 

 

5- İñletme bu Śerāyí'yi cevr-ile dil-berā 

Billāh raģm ķıl aña lušf it vefā-yıla 

 

378 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- La‘lüñ şarābı leźźeti şerbetde olmaya 

Olursa ger bu lušf-ıla leźźet de olmaya 

 

2- Šūbā boyuña serv-i sehí beñzerem dimiş 

Görem ki bitmeye boyı rif‘atde olmaya 

 

3- Gülzār-ı cennet içre biterse hezār gül 

İy ġonce-leb ruĥuñ bigi elbetde olmaya 

166a 

4- ‘Ālí ķapuña her ki ķomaya ser-i niyāz 

‘İzzet yüzini görmeye devletde olmaya 

 

5- Şāhā Śerāyí bende hemíşe revā mıdur 

Dergāh-ı devletüñde o ĥıdmetde olmaya 

 

379 

Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 



448 

1- Būy-ı zülfüñle bād irüp Çín'e 

Hey neler itdi müşg-i miskíne 

 

2- Ne perí-çihresin ki ģūr-ı behişt 

Görse ģüsnüñi ‘aķlı yayına 

 

3- Seni iy mihr-ĥadd ider ĥod-bín 

Šutma āyíne ģüsnüñ ayına 

 

4- Ķaddüñe serv beñzedügi-çün āb 

Yüz sürer ‘izzet-ile pāyına 

 

5- Saña iy māh irişmedi āhum 

İrdi gerçi semāda Pervín'e 

 

6- Nice kāfir durur ĥadüñde ĥašuñ 

Göz göre ķaŝd ider gelüp díne 

 

7- Bu Śerāyí_ölse mihr-i ĥaddüñ-ile 

Pür ola nūr ķabri içine 

 

380 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Beñzemez ruĥlaruña berg-i gül-i ter ne-yise 

Hem daĥı ruĥlaruña lāle-i aģmer ne-yise 

 

2- Sebzede gerçi yüceldür özini serv-i sehí 

Olamaz ķadd-i ser-efrāzuña hem-ser ne-yise 

166b 

3- Gerçi rūşen görinür encüm arasında ķamer 

Gün yüzüñ bigi degüldür senüñ enver ne-yise 

 

4- Vaŝluña cān-ıla ser ister-iseñ al ŝanemā 

Der-miyāndur ne ola cān-ıla ser her ne-yise 

 

5- Nāfe zülfüñ ķoĥusın šuyalı iy ĥūb-ı Ĥašā 

Ķılmaz āfāķı mu‘aššar dem-i ‘anber ne-yise 

 

6- Ķanda kim źikr ide şírín lebüñi šūší-i cān 

‘Arż ider söz yirine ķand-i mükerrer ne-yise 
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7- Dür dişüñ vaŝfın idelden bu Śerāyí sözüñüñ 

Reşk ider nažmına her rişte-i gevher ne-yise 

 

381 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Ney bigi her nefes geçe ‘ömri enín-ile 

Anuñ ki hem-dem olmaya bir nāzenín-ile 

 

2- Teşne lebüñe Ĥıżr-ŝıfat iy behişt-rūy 

Āb-ı ģayāt Kevśer-i “mā’in ma‘ín”-ile 

 

3- Šūbā boyuña bende_olalı serv ü nārven 

‘Anber ŝaçuñ ġulāmı durur müşg-i Çín-ile 

 

4- Yār-ıla ‘āşıķ itdügi dídār ŝoģbetin 

Görmez hezār zāhid anı erba‘ín-ile1 

 

5- Ĥūn ola ġonce bigi leb-ā-leb dili şu kim 

Teşbíh ide güle ruĥuñı yāsemín-ile 

 

6- Yā Rab beşer misin ya perí kim cemālüñüñ 

Ģayrānıdur melek göreli ģūr-ı ‘ín-ile 

 

7- Yansun cehennem odına iy ģūr tā ebed 

Kūyuñı her ki bir göre ĥuld-ı berín-ile 

167a 

8- Lūlū dişüñ ĥayāli-le çeşmi Śerāyí'nüñ 

Pür gevher itdi rāhuñı dürr-i śemín-ile 

 

382 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Her ķaçan ĥadd ü lebüñ ġunc-ıla gülşende güle 

Getürür şerm ü ģayā ġonce-le gülşende güle 

 

                                                           
1
 Erba'în: Kırk. Çile çekmek, nefsi ezmek, bencilliği kırmak için müritlerin kırk gün halvete çekilmeleri. 

Bu sürede yeme, içme, uyuma gibi temel ihtiyaçlar giderilmeyip sadece zikir ve tefekkürle meşgul 
olunur. Başarılı olan mürit, erbaîn ve çile çıkarmış olur (bkz. Uludağ 2001, 125). 
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2- ‘Arża ķıl ĥadd ü dehānuñı şehā gülşene kim 

Açıla ġonce vü gül şād ola gülşen de güle 

 

3- Beñzerem dimege ġonce lebüñe açmadı fem 

Yüzi mi var ya yüzüñ beñzede gülşende güle 

 

4- Ġunc-ıla ġonce vü güldür dün ü [gün] ĥande ķılup 

Zār iden bülbül-i şūrídeyi gülşen degül e 

 

5- Dem-i ‘ayş irdi Śerāyí mey-i gül-reng içüben 

Yüri şād eyle göñül yār-ıla gülşende gül e 

 

383 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Çün kebāb oldı ġam odında ciger döne döne 

Dūdı āhum bigi eflāke çıķar döne döne 

 

2- Nice bí-şermdür iy dost ki meclisde ķadeģ 

Bí-tekellüf vāruban la‘lüñ öper döne döne 

 

3- Tābiş-i şem‘-i ruĥuñla dil olup nūr-feşān 

Miśl-i fānūs-ı ĥayāl1 oldı yanar döne döne 

 

4- Ķadd-i dil-cūyuñı iy serv-i sehí görmeyeli 

Seyl olup gözlerümüñ yaşı aķar döne döne 

 

5- Ġamzeñüñ nāveki peykānları iy ķaşı kemān 

Sínemi deldi revān cāna geçer döne döne 

167b 

6- Ruĥlaruñ şem‘ine yaķmaġa per iy Zühre-cebín 

Oldı pervāne gelüp şems ü ķamer döne döne 

 

                                                           
1
 Fânûs-ı Hayâl: Hayal feneri. A. Şentürk’ün beyitlerden yola çıkarak geliştirdiği tarif şöyledir: “İnce 

deri yahut bez gibi ışığı geçirecek maddelerden mamul iki tabakalı bir fener cinsi. Daha küçük ebatta 
olup dıştakine bir eksenle bağlı olan içteki fenerin üzerinde, dönünce hareket ediyormuş gibi görünen 
ve Karagöz oyununda olduğu gibi ışığı geçiren boyalarla renklendirilmiş bir takım resimler vardır. 
Bunun içinde yanan mumun ışığıyla içerideki resimler dıştaki fenere aksederler. Bu fenerin üst 
kısmında içerisinde yanan mumun oluşturduğu sıcaklığın dışarı çıkmasını ve hava sirkülasyonundan 
içteki fenerin ekseni üzerinde dönmesini sağlayacak bir takım delik yahut aralıklar vardır. Fener 
üzerindeki ışıklı resimlerin el yardımı olmadan kendi kendine dönmeleri, çalışma sistemini bilmeyen 
halk tarafından hayretle karşılanır ve ibretle seyredilirdi.” (bkz. Şentürk 1993a, 179-80) 
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7- Görmedi ķılca miyānında nişān bilüñden 

Cüst u cū eyledi niçe ki kemer döne döne 

 

8- Gün yüzüñde göremez źerre dehānuñdan eśer 

Ĥurde-bínler ne ķadar ki_ide nažar döne döne 

 

9- Bu Śerāyí işigüñ ĥākini ferrāş-ŝıfat 

Pāk idüp gözleri yaşıyla ŝular döne döne 

 

384 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Ser fedādur saña cānā dil ü cān daĥı bile 

Dāniş ü fehm ü ĥıred kevn ü mekān daĥı bile 

 

2- Rūy-ı zíbāñı görüp sinüñ eyā nesl-i beşer 

Ķaldı ģayretde melek ins-ile cān daĥı bile 

 

3- Ģasret-i serv-i ķad ü la‘l-i lebüñ şevķi-yile 

Gözlerüm yaşı revān oldı vü ķan daĥı bile 

 

4- Olalı sen gül-i ter ĥār-ıla hem-dem dün ü gün 

Ķıluram bülbülveş nāle fiġān daĥı bile 

 

5- Ĥadd ü ķaddüñden eyā gülşen-i cān bāġ-ı cinān 

Gül-i ter şerm ider ü serv-i revān daĥı bile 

 

6- Nice yazup diyem aģvālümi sen dil-bere āh 

Yandı āhum odına ĥāme zebān daĥı bile 

 

7- Ol ķadar çekdi belāñ-ıla ġamuñ bārını kim 

Ķalmadı ŝabr Śerāyí'de tevān daĥı bile 

 

385 

Ve lehu 

168a 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Dir-idüm gül-gūn ĥadüñ ĥaššına beñzer mūrçe 

Olsa cānā hem-dem-i gül-berg-i aģmer mūrçe 
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2- Ger ser-ā-ser müşg-bū olursa ‘ālem bulmaya 

Ĥašš-ı ĥaddüñ bigi būy-ı rūģ-perver mūrçe 

 

3- Ŝaģf-ı ĥaddüñ pāy-māl itse gelüp ĥaššuñ ne šañ 

Vaķt olur bí-bāk muŝģaf üzre çıķar mūrçe1 

 

4- Cem‘ olup ĥaddüñde ĥaššuñ çıķdı zülfüñ ‘azmine 

Çekdi gūyā Rūm'dan Şām üzre leşker mūrçe 

 

5- Zülfüñi ĥaddüñde ĥaššuñ n'ola ķılsa tārmār 

Ġālib olur māra lā-büdd olsa ekśer mūrçe2 

 

6- Āteşín dilde ĥayāl-i ĥašš-ı ĥaddüñ ķıldı cāy 

Gūyiyā olmış durur miśl-i semender mūrçe 

 

7- Gördügümce bāġ-ı ĥaddüñde ŝanuram ĥaššuñı 

Cilve ider gülsitān içre açup per mūrçe 

 

8- La‘lüñ üzre ĥaššuñ olsa müctemi‘ olmaz ‘aceb 

Bu meśeldür ķanda sükker bulsa üşer mūrçe 

 

9- Ĥašš-ı ĥaddüñ bendesi olmaġ-içün şāhā senüñ 

Āstānuña gelüp lušf-ıla ķor ser mūrçe 

 

10- Şöyle šutmışdur raķíbüñ ķalbini ĥaššuñ ġamı 

Bir dıraĥt-ı ĥuşkdur ki_olmış ser-ā-ser mūrçe 

 

11- Bir Süleymān-ı zamānsın kim işigüñde şehā 

Vār ola yüz biñ Śerāyí bigi kemter mūrçe 

 

386 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

                                                           
1
 Sevgilinin yanağının, üzerindeki ayva tüyleriyle (hatt’ın yazı anlamı da göz önünde bulundurularak) 

mushafa benzetilmesine sıkça rastlanır. Şair, ikinci mısrada bu duruma âdeta örnek getirmektedir 
(irsâl-i mesel). Karıncaların doğal olarak Kur'ân-ı Kerîm’in üzerinde yürüyebileceği bir yana Neml 
Suresi 18. ayette Süleyman ve karınca  kıssası anlatılırken karınca kelimesi geçmektedir. Yani sayfa 
üzerinde yazılı olarak “karınca” bulunmaktadır. 
2
 Şair, “mûrçe” redifli bu gazelinde karıncaların doğal hayattaki birçok durumunu şiire yansıtmıştır. Bu 

beytin ikinci mısrasında bugün bile belgesellerde hayretle izlediğimiz bir durum gözlerimizin önünde 
canlanmakta, büyüklük küçüklük, zayıf veya güçlü olma gibi kavramların ne kadar izafi olduğu 
hatırlanmaktadır.  
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1- Ģāyil olmaz seb‘a-i šāķ-ı muķarnes āhuma 

Líkin irmez sen sa‘ādet burcı üzre māhuma 

168b 

2- Sen şeh-i ģüsne dil ü cān-ıla bende olalı 

Yüz sürüp dün gün yire şükr eylerem Allāh'uma 

 

3- Gülşen-i kūyuña iy gül nice varam ki raķíb 

Ĥār döşer her šarafdan geçdügümce rāhuma 

 

4- Her ne deñlü ruĥ sürerseñ atı_öñince iy güneş 

Lāyıķ olmazsın piyāde olmaġa ol şāhuma 

 

5- Nūr-ı ģüsnüñ ‘arża ķıl didüm ŝafā-yıla didi 

İy Śerāyí sa‘y ķıl gel Ka‘be-i dergāhuma 

 

387 

Ve lehu 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Eger ruĥınuñ o meh tābını ziyāde vire 

Hezār ĥırmen-i ĥurşídi yaķa bāda vire 

 

2- Ŝafā vü şevķ-ile germ ide bezmi sāķívār 

Ne dem ki lebleri lušf-ıla ŝāfí bāde vire 

 

3- Naŝíģatüñ saña iy nāŝiģ eylemez çün eśer 

Bu ehl-i şevķe ‘aceb nice istifāde vire 

 

4- Dilini tāb-ı teb-i zecr-i ġamdan ide ĥalāŝ 

Aña ki rişte-i zülfeynini ķılāde vire 

 

5- Śerāyí āteş-i mihrine dil yanup ola ĥāk 

Eger ruĥınuñ o meh tābını ziyāde vire 

 

388 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Yine biz āşıķ u āşüfte-zamānuz kime ne 

Cān-ıla çāker-i ĥūbān-ı cihānuz kime ne 
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2- Lebleri şevķi-yile nūş iderüz bāde-i nāb 

Gāh bí-hūş gehí rašb-lisānuz kime ne 

169a 

3- Ķaşları ķavsine ķurbān dil ü cān itmeg-içün 

Gözleri tírine her laģža nişānuz kime ne 

 

4- Gülşen-i ruĥlarına ķarşu çü bülbül iderüz 

Nāleler hem-dem-i feryād u fiġānuz kime ne 

 

5- Ŝaģn-ı gülşende_oturup yār-ı sebük-rūģ-ıla ĥoş 

Sāġar-ı rāģ-keş ü rašl-ı girānuz kime ne 

 

6- Geh šurup gösterürüz serv-i sehí bigi ķıyām 

Her yaña āb bigi gāhí revānuz kime ne 

 

7- Bāġ-ı ruĥsār-ı nigār olmaġ-içün tāze vü ter 

Ebr-i Nísān bigi ĥoş eşk-feşānuz kime ne 

 

8- Bu Śerāyí bigi rüsvāy-ı cihān olduġumuz 

Bu durur ‘ışķ-ıla bí-nām u nişānuz kime ne 

 

9- Ŝāfí ĥum-ĥānede nūş itmeg-içün bāde-i nāb 

Bende-i ĥāk-i der-i pír-i muġānuz kime ne 

 

389 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- İy ķaddi ĥayāline ķılan cā gözüm üzre 

Seyl eyleme bu āb-ı sirişküm yüzüm üzre 

 

2- Mihrüñle zihí šāli‘-i ferĥunde benüm kim 

Vaŝluñ ķameri ide šulū‘ ulduzum üzre 

 

3- Pür-‘anber ola ĥāk-i mezārum ŝanemā ger 

Bir şemme ŝaçuñ būyı irerse tozum üzre 

 

4- Źikr eyledügümce lebüñüñ sükkerin iy dost 

Šūší bigi dil cān virür oldum sözüm üzre 

 

5- Ĥaddüñde Śerāyí göreli zülf-i siyāhuñ 

Dir ġālib olur gicelerüm gündüzüm üzre 
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390 

169b 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Bende ruĥsāruña cānā gül-i ĥandān ben de 

Oldı ģayrān saçuña sünbül ü reyģān ben de 

 

2- Göreli nāz-ıla reftārını Šūbā boyuñuñ 

Ķaldı ģayretde šurup serv-i ĥırāmān ben de 

 

3- Yād idüp la‘lüñi iy ruĥları gül lāle bigi 

Eyledi ģasret-ile ġonce dilin ķan ben de 

 

4- Mihr-i ĥaddüñ ġamı-la ŝubģa dek iy māh-liķā 

Yandı pervāne-ŝıfat şem‘-i şebistān ben de 

 

5- Gülşen-i kūyuñ içinde senüñ iy gülbün-i cān 

Eyledi bülbül-i dil nāle vü efġān ben de 

 

6- Šutuşup nār-ı ruĥuñ şa‘şa‘ası tābişine 

Şem‘veş yaķdı dilin Lāle-i Nu‘mān ben de 

 

7- Bir şeh-i ģüsne durur bende Śerāyí ki anuñ 

Var işiginde hezārān şeh-i ĥūbān ben de 

 

391 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Tā kim ŝanemā yandı ġamuñ odına síne 

Jeng itdi irüp dūdı felek āyinesine 

 

2- Ģıfž itdügi dil sínede bu cān bigi mihrüñ 

Kim bilesine iltiser āĥir anı síne 

 

3- Ķatl itmege ‘uşşāķı gözüñ deşne-i ser-tíz 

Baġlandı gelür meysere vü meymenesine 

 

4- Gül ruĥlaruñuñ şevķi-yile bülbül-i cānuñ 

Gūş eyle eyā ġonce-dehen zemzemesine 
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170a 

5- Yā Rab nice_ire dāmen-i vaŝla bu Śerāyí 

Kim hicr eli muģkem yapışdur yaķasına 

 

392 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

1- Ķılmaz nažar görelden yüzüñi gözüm aya 

Kimdür güneş var-iken meyl eyleye Sühā'ya 

 

2- Ne māhsın ki yā Rab rūy-ı zemínden el-ģaķ 

Mihr-i ruĥuñ irürdi nūr-ı żiyā semāya 

 

3- Ġamzeñ kemān ķaşuñla baġruma urdı bir tír 

Ķurbān olayın iy cān dilden ol oķ u yaya 

 

4- Eşküm revān oluban ķapuñda oldı sāyil 

Reddüñ elini ŝunma raģm eyle ol gedāya 

 

5- Raģm eyle dest-gír ol dilden Śerāyí'ye kim 

Devletlü başuñ-içün ŝalmaġıl anı pāya 

 

393 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Didüm melek misin ya beşer didi iksi de  

Didüm güneş misin ya ķamer didi iksi de 

 

2- Didüm lebüñ melāģati yoķdur nebātda 

Ķand mi bu ŝoraram ya şeker didi iksi de 

 

3- Didüm dehānuñ içre görinen dişüñ mi yā 

Lūlū-yı ter midür ya güher didi iksi de 

 

4- Didüm el irse vaŝluña şükrāne1 dil-berā 

Cān mı gerekdür aña ya ser didi iksi de 

 

                                                           
1
 Şükrâne: Bir isteğin gerçekleşmesi için namaz kılmak, akçe vermek veya kurban kesmektir (bkz. 

Sûdî-i Bosnevî 1870, 131). 
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5- Didüm Śerāyí'den dil ü cān ŝayd iden şehā 

Zülfüñ durur ya ġamze meger didi iksi de 

 

394 

170b 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Şol iki dil-rübā ki dil ü cāndur iksi de 

Cān u göñüle lušf-ıla cānāndur iksi de 

 

2- Ay u güneş esíridür ol meh-liķālaruñ 

Evc-i semāda gerçi ki tābāndur iksi de 

 

3- Eşküm şarāb u baġrumı itsem n'ola kebāb 

Cān-ıla ĥāne-i dile mihmāndur iksi de 

 

4- Cān-ı ‘azíz bulsa n'ola ģüznden ĥalāŝ 

Mıŝr-ı göñülde Yūsuf-ı Ken‘ān'dur iksi de 

 

5- Dil nice nāle ķılmaya bülbül bigi hezār 

Gülzār-ı cānda çün gül-i ĥandāndur iksi de 

 

6- Ma‘mūr olursa kişver-i cān u göñül ne šañ 

Kim anda ‘izz ü devlet-ile ĥāndur iksi de 

 

7- Eşküñ Śerāyí yollarına ķıl revāne kim 

Bustān-ı cānda serv-i ĥırāmāndur iksi de 

 

395 

Ve lehu1 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Gül-bergüñ üzre šaġıdup iy gül külāleyi 

Ķıl şermsār sünbül ü nesrín ü lāleyi 

 

2- Gül-gūn ruĥuñ ŝafāsı-la al olalum getür 

Ŝahbā-yı la‘lüñ-ile2 pür idüp piyāleyi 

                                                           
1
 Şair bu gazelin kafiyesinde yükleme hâl ekini “hemze” ile belirtmiştir. Ancak şairin görsel olarak 

“güzel he”yi  öncelediği şiiri buraya koymasından anlaşılmaktadır. Dolayısıyla, bu şiiri “y” kafiyesine 
koymak mümkünse de şairin tercihine uyulmuştur. 
2
 la‘lüñ-ile: leblerüñle 
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3- Çeng-i ġamuñda ney bigi nālān olup göñül 

Ķanūn idindi her nefes āh-ıla nāleyi 

 

4- Lūlū dişüñi la‘l-i lebüñ içre dir gören 

Ŝan ŝubģ ġonce aġzına pür itdi jāleyi 

171a 

5- Ķılmaķ beyān bedí‘ ola ģüsnüñ ma‘ānísin 

Ger şerģ ide müderris-i ‘aķl ol risāleyi 

 

6- Sözde Śerāyí siģr-ile āl itdügi bu kim 

Ya‘ní diler ki ŝayd ide sen gözi alayı 

 

7- Varduķça kūyuñ itleri ķapuña iy ŝanem 

Üşüp başuma binüm udarlar ‘ulāleyi 

 

396 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Cānumı tā kim düşürdi fitne ‘aynuñ āline 

Bilmezem cānā o cāźūnuñ bizümle āli ne 

 

2- Düşürür naķŝ u zevāle mihr ü māhı çarĥda 

Bu kemāl ü ģüsn-ile taģsín o rūy u āline 

 

3- Ol raķíb-i Bū-Cehil'den1 ben ne-yiçün ġam yiyem 

Kim irişmez kāfirüñ mekri Muģammed āline 

 

4- Ġonceler dem-beste_olur nušķ-ı dehānuñ işidüp 

Gülşen içre reşk ider güller yañaġuñ āline 

 

5- Gözlerüñüñ āline cānā Śerāyí bigi āh 

Gördi ki_alındı göñül cān daĥı ister alına 

 

397 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

                                                           
1
 Bû-Cehil: Ebû Cehil (ö. 2/624). Hz. Muhammed’in ve İslam’ın azılı düşmanlarından biri. Asıl adı Amr 

olup Kureyş’in Mahzûm koluna mensuptur. Ebü’l-Hakem olan künyesi İslamiyet’e düşmanlığı 
sebebiyle Hz. Peygamber tarafından Ebû Cehil şeklinde değiştirilmiştir. Hayatı boyunca İslamiyet 
aleyhinde çalışan Ebû Cehil, Bedir Savaşı’nda öldürüldü (bkz. Kapar 1994a, 117-8). 



459 

 

1- Ģased ilter dil ü cān göreli şol pírehene 

Bí-tekellüf šolanur sen ŝanem-i sím-tene 

 

2- Çín-i zülfüñ ķoĥusını senüñ iy ĥūb-ı Ĥašā 

Rū-siyeh olsun o kim beñzede müşg-i Ĥotene 

 

3- Dişlerüñ nažm idicek söz yirine dür dizilür 

Vaŝf-ı la‘lüñle šolar ķand-i mükerrer dehene 

171b 

4- Gözümüñ ķanlu yaşı la‘l-i lebüñ ģasreti-le 

Beñzer iy dürr-i girān-māye ‘Aķíķ-i Yemen'e1 

 

5- Gözine batsun anuñ Šūbā budaġı ki görüp 

Müntehā ķaddüñi teşbíh ide serv-i çemene 

 

6- Olma igende raķíb-ile muŝāģib ki revā 

Görmedi kimse enís ola melek Ehremen'e2 

 

7- Ġam-ı hicrüñle Śerāyí_ölmiş-iken bula ģayāt 

Nefģa-i vaŝluñ eger ire bu bí-cān bedene 

 

398 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Gördükçe maģrem ol yüzi gülzārı ĥār-ıla 

Cān bülbüli fiġānlar ider āh u zār-ıla 

 

2- Dil şerģa şerģa yaralanup pāre pāre_olur 

‘Ayş eyledükçe her nefes aġyār yār-ıla 

 

3- Pür-ĥūn olursa derd-ile dil ġonceveş ne šañ 

Kim hem-dem oldı ĥār u ĥas ol gül-‘iźār-ıla 

 

4- Alup ķarār u ŝabr u revānum revān olur 

Ķılmaz ķarār ben n'idem ol bí-ķarār-ıla 

 

                                                           
1
 bkz. Akîk. 

2
 Ehremen: Mecusilerin inanç sisteminde kötülük ve şer tanrısı olan ilah. Kelime çoğunlukla şeytan, 

dev, cin gibi anlamlarda kullanılmıştır. Çoğunlukla Hz. Süleyman’ın yüzüğünü çalan dev anlamında 
kullanılsa da divan şiirinde asıl kastedilen rakiptir (bkz. Tökel 2000, 160-5). 
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5- Öldürmege Śerāyí'yi çeşmi ķarār idüp 

Šurmaz ķarāra öldürür āh intižār-ıla 

 

399 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Sen bizi çün ki ķabūl eylemedüñ yārlıġa 

Bārí gel lušfuñ-ıla cürmümüzi yarlıġa 

 

2- N'ola ģüsn iline mír olduñ-ise_iy ĥūb-ı zamān 

Urma bünyād igen daĥı sitemkārlıġa 

172a 

3- Ĥulķ-ıla cān u dile mihr ü vefā idüp ezel 

Başladuñ ‘āķıbetü'l-emr cefākārlıġa 

 

4- Bize göñlümüz alınca-yıdı bes yārlıġuñ 

Terk idüp şimdi ‘aceb başladuñ aġyārlıġa 

 

5- Raģm idüp ‘ışķuñ esíri_olduġumı didi gören 

Düşmesün kāfir olan da bu giriftārlıġa 

 

6- Şöyle teng itdi lebüñ şevķi dil ü cānumı kim 

Dilerem kimse bu resme_uġramasun šarlıġa 

 

7- Ne revādur ki Śerāyí ķuluñı zār idesin 

Seni ĥalķ eylemedi Bārí dil-āzārlıġa 

 

400 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Benüm olaydı cihān hay begüm āh 

Viredüm yoluña cān hay begüm āh 

 

2- Geçmedin ‘ömr güni devrümüzi 

Süredük nice zamān hay begüm āh 

 

3- Bir nefes n'ola senüñle idedük 

Ģūrveş ‘ayş-ı cinān hay begüm āh 
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4- Ben niyāz ide-yidüm sen baña nāz 

Āşkārā vü nihān hay begüm āh 

 

5- Ten-i bí-cān-ı Śerāyí'ye n'ola 

Oladuñ rūģ-ı revān hay begüm āh 

 

401 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Ķaddüñ ŝanemā nāz-ıla geldükçe ķıyāma 

Serv-i çemeni lušf-ıla getüre selāma 

172b 

2- Müşgín-dem olup bād-ı nesím-i seģer iy dost 

‘Anber saçuñuñ būyını irürdi meşāma 

 

3- Dil ĥalüñ-içün zülfüñe ŝayd oldı meśeldür 

Kim dāne-yiçün murġ düşer cān-ıla dāma 

 

4- Aģvālümi bildürmeg-içün šapuña dilden 

Derd-ile varaķ kesdüm ü yazdum nice nāme 

 

5- Pür oldı ķamu derd-i derūnum ĥaberinden 

Ġarķ oldı ķara ķanlara yazınca_anı ĥāme 

 

6- Dil sínede cān bigi nice setr ide ‘ışķuñ 

Kim anı yaşum itdi ‘ıyān ĥāŝŝ-ıla ‘āma 

 

7- ‘Arż eyle Śerāyí'ye lebüñ ķandini tā kim 

Šūší bigi görüp gele lušf-ıla kelāma 

 

402 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Zülfüñ ķoĥusın bād-ı ŝabā lušf-ıla iy şāh 

İrürdi meşāmm-ı göñüle sellemehullāh 

 

2- Baş ķor işigüñ ĥākine yüz ‘izz-ile ĥurşíd 

Yüz sürer ayaġuñ tozına gökden inüp māh 
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3- Zülfüñle ruĥuñ göreli vird-i dil ü cāndur 

Nūr-ıla Duĥān sūresi her şām u seģergāh 

 

4- Aģsente ne sāģir durur ol ġamzeler iy dost 

Ki_itdi niçe biñ zāhidi bir siģr-ile güm-rāh 

 

5- Ger diler-iseñ almaya gül-berg-i ruĥuñ bād 

Bülbüllerüñ iñletme igen eylemesün āh 

 

6- Cān virdügi dil ġamze-i ser-mestüñe bu kim 
 ”العبد و ما يملكه كان لمولاه“ 1

173a 

7- Kūyuñda revān ķılduġı cānı bu Śerāyí 

Tā diyeler iy cān “ce‘ale'l-cennete meśvāh”2 

 

403 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- Cemālüñden irür şerm āftāba 

Anuñ-içün girür her dem ģicāba 

 

2- İşidüp dür dişüñ vaŝfını lūlū 

Ŝadef içre eriyüp döndi āba 

 

3- Leb-i la‘línüñüñ şírínligin gör 

Ki olmış perde şol dürr-i ĥoş-āba 

 

4- Gören ĥaddüñde dir ģašš-ı ġubāruñ 

Yazılmış ģāşiye durur kitāba 

 

5- Olur cān u dil āsūde fitenden 

Ne dem kim fitne āba 

 

6- Lebüñ devrinde_olup çeşmüñ bigi mest 

Bu dil cān naķdini virdi şarāba 

 

7- Firāķuñ āteşinde döne döne 

Ciger dönmiş durur cānā kebāba 

 

                                                           
1
 Köle sahibinin sahib olduğu şeylere hiçbir zaman sahip olamaz. 

2
 Onun mekanını cennet etsin. 
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8- Ġamuñ çengine1 ‘ūd-ı dil düşelden 

Unutdurdum fiġānını rebāba 

 

9- Uzadup žulm elin zülfeynüñ iy cān 

Bu dil mülkini virdiler ĥarāba 

 

10- Śerāyí ĥāk-i pāyüm diyeli yār 

Sürer şükr eyleyüp yüzin türāba 

 

404 

Ve lehu 

173b 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- İdüp dil meyl o zülf-i müşg-nāba 

Düşürdi ‘aķl u cānı ıżšırāba 

 

2- Ne şem‘-i Ģaķķ'a mažhardur cebínüñ 

Ki andan feyż olur nūr āftāba 

 

3- Görüp gül-gūn cemālüñ ĥaclet-ile 

‘Araķ-ríz oluban döndi gül āba 

 

4- ‘İźāruñ içre dil ĥālüñ görüp dir 

Ŝanasın ŝaldılar müşgi gül-āba 

 

5- Ne sāģirdür saçuñ siģr-ile ŝaldı 

Mu‘anber ģalķasını māh-tāba2 

 

6- Gören dir ĥaddüñ iy meh zülfüñ içre 

Ki girmişdür bu rūşen gün ģicāba 

 

7- Elüñden ģalķa-i bābın ķoma kim 

Śerāyí tā iresin fetģ-i bāba 

 

405 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                                                           

1
 çengine:  

2
 Bkz. Aya Kement Atmak 
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1- Sünbül-i müşgín ki gelmiş ĥadd-i cānān üstine 

Deste-i reyģān dökilmiş ŝan gülistān üstine 

 

2- İy kemān-ebrū ĥadeng-i ġamzeñi dil sínede 

Ŝadra teklíf eyleyüp ĥıdmet ider cān üstine 

 

3- Ĥašš-ı sebzi la‘l-i cān-baĥşında ol ‘İsā-demüñ 

Ĥıżr'dur gūyā ki gelmiş āb-ı ģayvān üstine 

 

4- Bāġ-ı cennet bigi zeyn olup ser-ā-ser ola serv 

Sidre ķaddüñ sāye ŝalduġınca bustān üstine 

 

5- Rūyuñ üzre dir ĥam-ı ebrūñı iy meh-rū gören 

Geldi ŝan ķavs-i ķuzaģ1 mihr-i dıraĥşān üstine 

174a 

6- Ĥaššı ĥaddinde budur ķılduġı zülfin tārmār 

Ġālip olur ķanda olsa mūr śu‘bān üstine2 

 

7- Mihr-i ruĥsārı ĥašı yārüñ Śerāyí gūyiyā 

Ebr-i müşgíndür ki gelmiş māh-ı tābān üstine 

 

406 

Fí-Ģurūfi'l-Lāmelif 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Bu ĥaste dil ġamuñla nice bir ģazín ola 

Aña devā-yı vaŝluñ irerse hemín ola 

 

2- Raģm eyle bir dem ol ŝanemā aña hem-nefes 

Ney bigi her nefes işi niçe enín ola 

 

3- Dídāruñı gözüm göreli eylemez nažar 

Ġayra eger perí vü melek ģūr-ı ‘ín ola 

 

4- Šūbā boyuñ esíri durur serv-i rāstí 

‘Anber ŝaçuñ ġulamı zihí müşg-i Çín ola 

 

                                                           

1
 ķuzaģ:  

2
 Bkz. G385/5. 
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5- Mihr işigüñe yüz sürüben ister āb-rū 

Meh ĥırmen-i ruĥuñda diler ĥūşe-çín ola 

 

6- Ĥavfından itdi dil gözüñüñ zülfüñi penāh 

Ya‘ní diler ki fitnelerinden emín ola 

 

7- Ĥāk olsa ger Śerāyí ruĥuñ ārzūsı-yıla 

Ķabri giyāhı cümle gül ü yāsemín ola 

 

4071 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Bir dem gözüm yüzüñe ki iy māh šuş ola 

Ķalmaz hezār serde eger ‘aķl u hūş ola 

 

2- Kim görse dir seni bu beşerdür yaĥud perí 

Şerm eylerem saña dimege ben sürūş ola 

 

3- Mülk-i cemāle lušf-ıla şāh olduġuñ görüp 

Her mír-i ģüsn sañā gelüben cüyūş ola 

 

4- Gülzār-ı ġamda bir nefes efġānum işidüp 

İy gül hezār bülbül-i gūyā ĥamūş ola 

 

5- Dil-ĥastedür Śerāyí'ye iy cān šabíbi gel 

Emsem buyur şifā-yı lebüñden ki ĥoş ola 

 

6- Zāhid ŝafā-yı vaŝf-ı lebüñ itse istimā‘ 

Terk ide zühdini vü revān bāde-nūş ola 

 

408 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- İy meh ne dem ki ŝubģ-ı cemālüñ ‘ıyān ola 

Nūrında mihr źerreveş anuñ nihān ola 

 

2- İrem šavāf-ı Ka‘be-i vaŝluña sa‘y-ıla 

‘Ömre eger hücūm-ı ecelden amān ola 

174b 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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3- Ķıl ķaşlaruñ kemānına ķurbān bu cānı gel 

Niçe ĥadeng-i cevrüñe cānā nişān ola 

 

4- Yüz sürmeg-içün ayaġuña bir dem iy ŝanem 

Íśār idem hezār eger baş u cān ola 

 

5- İy lāle-ĥad revā mı gül-i vaŝla irmedin 

Dil ġonce bigi ĥār-ı firāķuñla ķan ola 

 

6- Ķānūn mıdur bu çeng-i cefāña düşüp çü ney 

‘Ahdüñde her nefes işüm āh u fiġān ola 

 

7- ‘Ayş u ŝafā çemende hemíndür Śerāyí'ye 

Sen gül-ruĥ-ıla nūş-ı mey-i erġavān ola 

 

409 

Fí-Ģurūfi Ve lehü'l-Yā’ 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Āh kim ġamz-ıla ġamzeñ öldürür cānā beni 

Vā beni sen gözleri kāfir elinden vā beni 

 

2- Künc-i ġamda gāh cevrüñ hem-dem itdüñ geh cefāñ 

Müstedām ol kim ķomaduñ bir nefes tenhā beni 

 

3- Dil-berā Mecnūn'uñam  leylā-i zülfüñ ģaķķı-çün 

Cān u göñülden bilür her kūşe-i ŝaģrā beni 

 

4- Zülfüñüñ zencíri sevdāsıyladur bí-iĥtiyār 

Böyle kim her dem görürsin vālih ü şeydā beni 

 

5- Merve ģaķķı Ka‘be-i kūyuñda bir gün ķan olur 

Yā raķíbi ķo işigüñde ģabíbā1 yā beni 

 

6- Nice ķılmayam yaşum yüz ŝuyı-la her cāya cūy 

Ĥāk-i dergāhuñdan ırmaġ ister uşbu mā beni 

 

7- Ģażretüñe ‘arż-ı ģāl idüp Śerāyí dir şehā 

Bir kemíne bendeñem raģm eylemezsen vā beni 

 

                                                           
1
 ģabíbā: nigārā 
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410 

175a 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- Dilā şād ol ki cāndan yār geldi 

Enís ü hem-dem ü ġam- ār geldi 

 

2- Şükür kim virmedin cān ĥusrev-i dil 

Lebi şírín şeker-güftār geldi 

 

3- Fiġānın işidüp bülbüllerinüñ 

İdüp raģm ol yüzi gülzār geldi 

 

4- Cihān yüzini ķıldı cümle zíbā 

Cemālinden behişt-āśār geldi 

 

5- Şifā-yiçün dil ü cān ĥastesine 

Šabíb-i vaŝl-ıla tímār geldi 

 

6- Perí bigi nihān-iken gözümden 

Bu dem idüp özin ižhār geldi 

 

7- Śerāyí başuñı pāyına yārüñ 

Yüri şükrāne ķıl íśār geldi 

 

4111 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- İy māh ruĥuñ mihr-i cihān olsa ‘aceb mi 

Her źerre hezār anda ‘ıyān olsa ‘aceb mi 

 

2- Ĥālüñ Ģacer-Esved šudaġuñ çeşme-i Zemzem 

Bes Ka‘be yüzüñ ķıble-i cān olsa ‘aceb mi 

 

3- Çeşmüñ nice Hārūt'ı2 ķılur siģrde mülzem 

Bu fende o seģģār-ı zamān olsa ‘aceb mi1 

                                                           
1
 Der-kenâr 

2
 Hârût: Mârût ile birlikte sihir ve büyü bahislerinde adı geçen melek. Kur'ân’da (Bakara/102) adı 

geçen bu iki melek, İsrâiliyyattan gelen rivayetlerle şiirimize girmiş, birçok mazmun ve telmih kaynağı 
olmuştur. Rivayete göre, meleklerin insanları sapkınlıkları yüzünden Allah’a şikayet etmeleri üzerine 
Allah, insanlarda nefis olduğunu meleklerin de nefse sahip olmaları durumunda azabileceğini 
buyurdu. Melekler itirazlarını sürdürünce, Allah emirlerimi uyup yasaklarımdan kaçınacak iki melek 
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4- Ya ķaşlaruña olmaġa ķurbān bu dil ü cān 

Ġamzeñ oķına síne nişān olsa ‘aceb mi 

 

5- Sen gül bigi her meclis-i ĥār içre gülersin 

Dil ġonce bigi derd-ile ķan olsa ‘aceb mi 

 

6- Şevķ-i leb-i la‘lüñle eyā ruĥları lāle 

Çeşmüm dür ü yāķūt-feşān olsa ‘aceb mi 

 

7- İy gül ruĥ-ı ĥūbuñ ġamı-la kār-ı Śerāyí 

Bülbül bigi feryād u fiġān olsa ‘aceb mi 

 

412 

Ve lehu 

müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 

 

1- Ŝun leb-i şehdüñ-ile gel baña şeker cigí cigí 

Def‘ ola tā ģarāret-i cān u ciger cigí cigí 

 

2- Ĥār-ı belāda derd-ile bülbül-i cān fiġān ider 

Gül yüzüñüñ firāķı-la şām u seģer cigí cigí 

 

3- Çeng-i ġamuñda çeng idüp ķaddümi her dem iñlerem 

Neyleyin āh u nālişüm göge çıķar cigí cigí 

 

4- Cevher-i ĥāk-pāñ alam çeşmüme tūtiyā diyü 

Eşkümi sím eyledüm yüzümi zer cigí cigí 

175b 

5- Sūz-ı derūnı sínemüñ eşküm-ile_itdi šaşa kār 

Āh ki ķalbüñe senüñ itmez eśer cigí cigí 

 

6- Dūzaĥ-ı hicrde yanan teşne-i mübtelāları 

Çeşme-i Kevśer-i lebüñ birle ŝuvar cigí cigí 

                                                                                                                                                                     
seçin dedi. Melekler Hârût ve Mârût’u seçtiler. Allah onları Babil’e indirdi. Harut ve Marut Babil’de 
insanlara hak ile muamele eder, onların davalarına bakardı. Gündüzleri kadılık yapıp geceleri 
okudukları duayla (ism-i âzam) göğe çıkarlardı. Bir gün kocasından boşanmak için yanlarına gelen çok 
güzel bir kadına (Zühre) tutuldular. Kadının, vuslatı için öne sürdüğü şartlardan önce içki içmeyi kabul 
ettiler ardından zina edip adam öldürdüler. Pişmanlıkları ve af dilemeleri sonucunda Allah onlara 
sadece bu dünya için ceza verdi. Babil’de bir kuyuya baş aşağı asıldılar (çâh-ı Bâbil). Hârut ile Mârut 
asılı oldukları kuyuda insanlara sihir öğretmeye devam etmektedir. Divan şiirinde sevgilinin gözleri ve 
gamzesi sihir talim etmede bu iki meleğin çok üstündedir. Sevgilinin  çene çukuru da “çâh-ı Bâbil” 
olarak tavsif edilir (bkz. Tökel 2000, 354-61). 
1
 Bu dize ile bir sonraki beytin ikinci dizesi yazmadaki işarete göre değiştirildi. 
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7- Cān-ıla āstānuñuñ bendesidür Śerāyí'nüñ 

Ģāline ‘ayn-ı lušf-ıla eyle nažar cigí cigí 

 

413 

Ve lehu 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Göñül irüp ķapuña fetģ-i bāba yüz šutdı 

Ki ya‘ní sen şeh-i devlet-me’āba yüz šutdı 

 

2- Çü taĥtgāh-ı ĥayālüñ durur şehā lušf it 

‘İmāret eyle ki ġamdan ĥarāba yüz šutdı 

 

3- Zihí sa‘ādet ü šāli‘ anuñ ki iy meh-rū 

Çü źerre cānı-la sen āftāba yüz šutdı 

 

4- Ruĥuñla la‘l-i lebüñ her ki bir nažar gördi 

Hezār cān-ıla şem‘ ü şarāba yüz šutdı 

 

5- Tefāĥur itse ne šañ devr-i meclis içre ķadeģ 

Ki lušf u ‘izz-ile sen la‘l-i nāba yüz šutdı 

 

6- Münevver itse n'ola bezmi şem‘ ŝubģ-ŝıfat 

Ki sen cemāli güneş māh-tāba yüz šutdı 

 

7- Śerāyí cennet-i vaŝluña_irem diyü cāndan 

İdüp tefe’’ül1 açup her kitāba yüz šutdı 

 

414 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Dil-berüñ itdi ne dem cānuma kār ayrulıġı 

Ķomadı dilde daĥı ŝabr u ķarār ayrulıġı 

176a 

                                                           
1
 Tefe''ül: Fal açma, fala bakma. Gaipten haber vermek İslam’da yasaklanmasına rağmen falın bazı 

şekillerine hadislere göre izin verilmiştir. Ebû Hureyre’den rivayetle bir hadiste Hz. Peygamber 
“İslam’da teşe''üm yoktur, en hayırlısı tefe''üldür” buyurmuş, tefe''ül nedir sorusuna da “sizlerden 
birinizin duyduğu güzel sözdür” cevabını vermiştir. Teşe''üm “hayırsız saymak”, Tefe''ül “uğurlu, 
hayırlı saymak” anlamındadır. Dolayısıyla hayırlı alametler için fal tutmak mübah görülmüştür. Kitap 
falı ise Kur'ân, Mesnevî, Hâfız Divanı vb. kutsal veya önemli eserleri rastgele açıp oradaki ifadelerden 
çıkarım yapmaktır (bkz. Gülhan 2015, 195-222). 
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2- Gül yüzüñ ķarşusına ĥurrem-iken bülbülvār 

Ķıluram ģasret-ile göreli zār ayrulıġı 

 

3- Düşeli cennet-i vaŝlından ıraġ ol ģūruñ 

Nār-ı dūzaĥ bigi her bār yaķar ayrulıġı 

 

4- Cān u dil şehrini derdā ki ĥarāb itdi ķamu 

Şehryārüñ ġamı-la şöyle ki var ayrulıġı 

 

5- Zerd-rū olalı ol sím-berüñ ģasreti-le 

Cismümi hem-çü hilāl itdi nizār ayrulıġı 

 

6- Nice rūşen göre gün yüzini bu díde-i cān 

Eyledi rūzumı çünkim şeb-i tār ayrulıġı 

 

7- Ġāyet olmaya Śerāyí meh ü sāl ola tamām 

Ģaşre dek ger idesin cümle şümār ayrulıġı 

 

4151 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Vār mı ġamzeñ bigi bir şūĥ cefā eyleyici 

Zaĥm uruban niçe biñ ķalbe ‘anā eyleyici 

 

2- Nice bí-mihrsin iy māh ki yoķ sencileyin 

‘İşve vü nāz-ıla ‘uşşāķa belā eyleyici 

 

3- Ne revādur ki ķoyup bu dil ü cān ĥastesin āh 

Ola bí-derde lebüñ vara devā eyleyici 

 

4- Gerçi var lušf u vefā idici dil-berler öküş 

Olmaya sencileyin lušf u vefā eyleyici 

 

5- N'ola ben ķula lebüñ būsesin iģsān idesin 

Şāh olur çünki ‘abídine ‘ašā eyleyici 

 

6- Sevdügüm šapuñı cürm-ise n'ola ķıl ma‘źūr 

Dāyimā ādem olur cürm ü ĥašā eyleyici 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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7- N'ola kimdür bu Śerāyí diyü yād eyler-iseñ 

Bir ķulum šapuña iy şāh du‘ā eyleyici 

 

416 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Āh kim cānuma kār eyledi yār ayrulıġı 

Dili bí-ŝabr u ķarār eyledi yār ayrulıġı 

 

2- Ĥār-ı cevr-ile çü ġonce nice ķan aġlamayam 

Ben ki bülbül bigi zār eyledi yār ayrulıġı 

 

3- Derd-ile hem-nefes ü ģüzne enís eyleyüp āh 

Hicre mūnis ġama yār eyledi yār ayrulıġı 

 

4- Ĥalķa engüşt-nümā itmeg-içün miśl-i hilāl 

Āh kim zār u nizār eyledi yār ayrulıġı 

 

5- Gülşen-i vaŝla elüm nice ire bülbülvār 

Yirümi āh ki ĥār eyledi yār ayrulıġı 

 

6- Yoġ-iken fikr-i firāķ u ġam u endūh u ‘anā 

Cümlesin her ne ki var eyledi yār ayrulıġı 

176b 

7- Sensüz iy cān bu Śerāyí dün ü gün derd-ile dir 

Āh kim cānuma kār eyledi yār ayrulıġı 

 

417 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Olalı fettān gözüñüñ fitne vü nāz uyĥusı 

Oldı cānā díde-i cān u dilüñ az uyĥusı 

 

2- Mest-i nā āba kim 

Šāli‘-i ĥuftem bigi beñzer ki ķanmaz uyĥusı 

 

3- Pisterüm mihr-i felek olurdı bir şeb ŝubģa dek 

Olsa bālínümde ger sen māh-ı gül-nāz uyĥusı 
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4- Ruĥlaruñ devrinde çeşmüñ didi varup uyĥuya 

Gülşen içre merdüme virür ŝafā yaz uyĥusı 

 

5- Meclis-i ‘ışķuñda bídār olmayan iy nūr-ı cān 

Āĥir ider şem‘ bigi anı ser-bāz uyĥusı 

 

6- Rişte- āb itse ne šañ 

Kim olur lā-büd šınāb üstinde cān-bāz uyĥusı 

 

7- Şem‘-i ruĥsāruñ münevver ķılalı dil ĥānesin 

Çeşm-i cānuñ1 ķıldı çün pervāne pervāz uyĥusı 

 

8- ‘Aķl u cān u dil metā‘ını Śerāyí'nüñ ķamu 

Ġāret itdi ġamz-ıla ol çeşm-i ġammāz uyĥusı 

 

418 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

 

1- Tā çeng-i ġamuñ cānā ķaddümi dü-tā itdi 

Ney bigi delüp baġrum pür-sūz u nevā itdi 

 

2- Dil ġamzelerüñ tíġın görüp ŝanemā cāndan 

Baş oynamaġa cümle ‘uşşāķa ŝalā itdi 

177a 

3- Šaġıtdı ŝabā yili müşgín ŝaçuñuñ çínin 

Eknāf-ı cihānı pür ĥoş-bū o hevā itdi 

 

4- Yā Rab nice bí-lušf u bí-mihr durur dil-ber 

Raģm eylemeyüp bir dem ŝad cevr ü cefā itdi 

 

5- ‘Işķuñ sipehi şāhā bu cān u dilüñ derdā 

Yaġmā ķıluban cümle varını hebā itdi 

 

6- İy dost hevāñ odı hicrüñde Śerāyí'nüñ 

Seyl eyleyüben eşkin cismini śerā itdi 

 

4192 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 
                                                           
1
 Çeşm-i cānuñ: Gözlerinden 

2
 Der-kenâr 
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1- Gözüñ göñlüm evin yaġmāya virdi 

Aluban ‘aķlumı sevdāya virdi 

 

2- Ġamuñ bāzār-ı ģasretde nigārā 

Yaşumuñ dürlerin ser-māye virdi 

 

3- Firāķuñda gözüm yaşın görenler 

Didiler ‘ālemi hep māya virdi 

 

4- Saçuñ zencírinüñ sevdāsını Ģaķ 

Ezelden bu dil-i şeydāya virdi 

 

5- Ne yire düşdi-se ‘aksi boyuñuñ 

Yüce serv oldı vü ĥoş sāye virdi 

 

6- Śerāyí vaŝf idüp sünbüllerüñi 

Ķamu eş‘ārına pírāye virdi 

 

7- Seri evc-i semāda irdi mihre 

Şu kim göñlün bir alnı aya virdi 

 

420 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- Göñül kim bir gözi ser-meste düşdi 

Ŝaçı bendine cāndan beste düşdi 

 

2- Muķavves ķaşına ķurbān olayın 

Ki tíri cāna_irüp peyveste düşdi 

 

3- Yimeyelden ġamı tíġını cāndan 

Niçe müddet durur ten ĥaste düşdi 

 

4- Saçı dāmında gören göñlümi dir 

Kebūterdür ŝanasın şeste düşdi 

 

5- Śerāyí vaŝf ideli ġunc-ı la‘lin 

İşidüp ġonceler dem-beste düşdi 

 

421 

Ve lehu 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- İy letāfet ģüsn çarĥınuñ güneş ruĥsāresi  

Fitne-i ‘ālem olupdur gözlerüñ ‘ayyāresi 

 

2- İşigüñde her şeb iy meh eşk-i çeşmüm seyr ider 

Šaña ķalup āsmānuñ kevkeb [ü] seyyāresi 

177b 

3- Her nefes cān ‘ūdın oda yandurur ‘āşıķlaruñ 

İñledükçe neyleyin cānā dil-i bí-çāresi 

 

4- Şol ķadar šoġrandı dil şemşír-i ġamzeñ birle kim 

Ķana müstaġraķ olup yatur anuñ her pāresi 

 

5- Ka‘be-i ģüsnüñ šavāfı ģaķķı iy cān ķıblesi 

Secdegāh-ı dildür el-ģaķ ģācibeynüñ arası 

 

6- Leylā-i zülfeynüñüñ cānā dil-i şūríde-ģāl 

Her yaña Mecnūn bigi yürür olup āvāresi 

 

7- Gözlerüñ cānā Śerāyí cānına zaĥm urdı lík 

Bilmezem ķandan gelür ķanı belürmez yāresi 

 

422 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Şol ģalāvet ki anı Ģaķ leb-i dil-berde ķodı 

Ne şekerde vü ne ĥod şehd-i mükerrerde ķodı 

 

2- Dil nice aģsen-i taķvím1 dimeye cāndan 

Çün ki Ģaķ efēal-i lušfını güzellerde ķodı 

 

3- Cümle ĥūbān-ı cihān gün bigi2 ol māh-ruĥuñ 

Ayaġı šopraġın efser idinüp serde ķodı 

 

                                                           
1
 Ahsen-i Takvîm: Yaratılmışların en güzeli olan insan. Bu ifade, “Andolsun ki biz insanı en güzel 

şekilde yarattık” (et-Tîn 95/4) mealindeki ayette geçmektedir. İnsanın sahip olduğu fevkalade 
güzelliği hem ilahî, hem beşerî aşkın kaynağı olarak gören sufiler bu güzelliğe duyulan mecazi aşkı 
hakiki aşkın vasıtası saymışlardır (bkz. Uludağ 1989a, 178). 
2
 gün bigi: ‘izz-ile 
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4- Çeşmüm-ile ruĥı arasına ŝu ŝızmaz-iken 

Araya ĥašš-ı ġubarı geleli perde ķodı 

 

5- Mey bigi dil nice cūş eylemesün ki_ol dil-ber 

Leb-i cān-perverini lušf-ıla sāġarda ķodı 

 

6- Zülfi tesĥír-i ķulūb itmeg-içün ĥāl-i ruĥın 

Siģr-ile dāne-i fülfül1 bigi āźerde ķodı 

 

7- Bākí ķalmaz bu cihān gördi Śerāyí yārüñ 

Vaŝf-ı ģüsnini ķamu yazdı vü defterde ķodı 

 

423 

178a 

FÍ'T-TEVŞÍĢ Lİ-ECLİ MEMÍ ŞĀH ÇELEBÍ 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Mihr-i ĥaddüñ šoldı cānā cismüme cānum bigi 

Sevdügüm sen māhı budur dilden ímānum bigi 

 

2- Merdüm-i çeşmüñ ne ĥūnídür ki mest olup müdām 

Mey diyü nūş eyledügi her nefes ķanum bigi 

 

3- Yüz urup bustānda āb oldı revān her sū velí 

Görmedi bir naĥl sen serv-i ĥırāmānum bigi 

 

4- Şāne urup zülfüñe cem‘in dil-i miskínümüñ 

Raģm ķıl šaġıtma bu ģāl-i períşānum bigi 

 

5- İy beşer-ŝūret ne cānānsın bu ģüsn içinde kim 

Bir melek-manžar bulınmaz sen perí-şānum bigi 

 

6- Her seģer ol ġonce-leb dir işidüp efġānumı 

Bu hezārı zār iden gül-berg-i ĥandānum bigi 

 

7- Cennet-i ģüsnüñ ģaķı iy serv-ķadd ü gül-‘iźār 

Gülsitānda nāle itmez bülbül efġānum bigi 

 

                                                           
1
 Fülfül: Karabiber ve ak biber. Biber, sihir ve büyüde kullanılan bitkilerdendir. Efsun okuyarak ateşe 

biber dökmek, sevgilinin de tıpkı ateşe atılan biber taneleri gibi ıstırap çekmesine, sabırsız ve karasız 
bir şekilde yerinde duramaz hale gelmesine neden olur. Aşığın yanına gelmedikçe ıstıraptan 
kurtulamaz (bkz. Karaman 2015, 163-4). Şair, bu beyitte büyüyü sevgiliye yaptırmıştır. 
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8- Lāle-ĥaddüñ gülşene gül bigi ger ‘arż eyleseñ 

Ķalmaya çāk olmaduķ ġonce giríbānum bigi 

 

9- Başumı alup ele bir gün virürem yoluña 

Terk iderem cān u dilden adum u ŝanum bigi 

 

10- Yüzi mihrine šutup āyíne ol dil-ber didi 

İy Śerāyí ķanda var bu māh-ı tābānum bigi 

 

4241 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ģüsnüñe iy ġonce-leb āşüfte lāle gül daĥı 

Zülfüñe beste benefşe bāġda sünbül daĥı 

 

2- Bezm-i ġamda aġladuķça la‘l-i nābuñ yādı-la 

Şem‘ yanup yaķılur cām içre acır mül daĥı 

 

3- Cāna geh çeşmüñ ķılur cevr ü cefā geh ķaşlaruñ 

Geh dile zülfüñ geçer bendi gehí kākül daĥı 

 

4- Bir nefes gūş itmedüñ iy yüzi gül bülbül bigi 

Gerçi kim itdüm hezārān nāle vü ġulġul daĥı 

 

5- Ķadd ü ĥaddüñ vaŝfın itdükçe Śerāyí lušf-ıla 

Medģ oķır serv üzre aña ķumrí vü bülbül daĥı 

 

4252 

VE LEHU TEVŞÍH MAHMUD ÇELEBÍ 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Mest olup dil-berümüñ ġamze-i ĥūn- ārecügi 

Urdı raģm eylemeyüp yüregüme yārecügi 

178b 

2- Ģālümi ruĥları devrinde períşān ider āh 

Bu perí-şānumuñ ol zülf-i siyehkārecügi 

 

3- Mihr-i şevķiyle beni yaķmaġ-içün tāb virür 

Nūr-ı ruĥsāresine gözle o meh-pārecügi 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 

2
 Tevşîh: “Mahmûd Çelebî A Benüm Efendüm”. 
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4- Vireli sünbül-i pür-çínine cān-ıla göñül 

Müşg-i Çín bigi anuñ olmışam āvārecügi 

 

5- Düşürür ģayrete servi çemen içinde šurup 

Olsa şíveyle revān ķāmet-i reftārecügi 

 

6- Cān u dil kişverini eyledi tārāc ķamu 

Fitneler eyleyüben nergis-i mekkārecügi 

 

7- Leb-i cān-perveri her derde devā-baĥş-iken āh 

Ne revā biz olavuz ĥaste vü bí-çārecügi 

 

8- Baġrı dür-dānelerüñ reşk-ile āb ola eger 

Deheni içre görinse dür-i şehvārecügi 

 

9- Yanmaġa niçe Śerāyí bigi pervāne-ŝıfat 

Miśl-i şem‘ oldı anuñ hey’et-i ruĥsārecügi 

 

4261 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ger irersem vuŝlat-ı cānāna bayram irtesi 

Cān niśār idem revān şükrāne bayram irtesi 

 

2- Rūze-i derd-ile didüm dil-bere dil-ĥasteyem 

Didi ŝabr it iresin dermāna bayram irtesi 

 

3- Her ki göñül virse bir dildāra rūz-ı ‘ıydda 

Cān-ıla lā-büd düşe hicrāna bayram irtesi 

 

4- Vir naŝíģat ġamze-i ĥūn-rízüñe çeşmüñ bigi 

Girmesün ser-mest oluban ķana bayram irtesi 

 

5- Ŝalınuban ‘işve vü nāz-ıla ‘arż it ķaddüñi 

Gel gel iy serv-i sehí bustāna2 bayram irtesi 

 

6- Ĥoş geçür eyyām-ı ‘ıyd-ı ģüsnüñi iy meh-cebín 

Fırŝat el virmiş-iken şāhāne bayram irtesi 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 

2
 bustāna: seyrāna 
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7- İy Śerāyí la‘l-i nābı yādına ol meh-ruĥuñ 

Al elüñe bāde vü peymāne bayram irtesi 

 

427 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Bāġ-ı ģüsnüñ dil-berā ĥurrem olalı gül bigi 

Ķarşuña ģayrān u zāram şevķ-ile bülbül bigi 

 

2- Sāķí-i dehrüñ elinden cām-ı la‘lüñ yādına 

Bezm-i ġamda nūş-ı cān ĥūn-ı cigerdür mül bigi 

 

3- Ĥūşe-i zülfüñ ruĥuñ bāġında depretdükçe bād 

İy nice diller períşān-ģāl olur sünbül bigi 

 

4- Gerçi gül şevķine_ider gülşende bülbüller fiġān 

Olmaya kūyuñda ‘uşşāķ itdügi ġulġul bigi 

179a 

5- Bir nažar ķılsañ Śerāyí'ye n'ola iy şāh-ı ģüsn 

Niçe yıldur ĥıdmetüñ bābında šurur ķul bigi 

 

428 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Dökerem gözyaşını hicr-ile seyl-āb bigi 

İderem nāleleri derd-ile dūlāb bigi 

 

2- Gün bigi rūşen ider ‘ālemi ol māh-ruĥuñ 

Berķ urup zülfi şebinde yüzi meh-tāb bigi 

 

3- Germ-iken ģüsnine gün gökde cemālüñi görüp 

Şermsār oldı revān geçdi yire āb bigi 

 

4- Nice cān virmeye dil berre-ŝıfat kim ġamzeñ 

Ĥışm-ıla dökdi yire ķanını ķaŝŝāb bigi 

 

5- Ĥoş ŝafā-yıla ķılur secde göñül Merve ģaķı 

Ka‘be yüzüñde görüp ķaşuñı miģrāb bigi 
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6- Ķanı ol źevķ u ŝafā ki iderem vaŝluñ-ıla 

Ş āb bigi 

 

7- Meclis-i ġamda Śerāyí'ye lebüñ ģasreti-le 

Nūş-ı cān ĥūn-ı ciger oldı mey-i nāb bigi 

 

429 

Ve lehu 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Firāķ odına beni yaķdı yār şem‘ bigi 

Eritdi bu tenümi ne ki var şem‘ bigi 

 

2- Düşeli tābiş-i ģüsninden ayru cān-ıla dil 

Ġam-ıla rūz u şeb aġlar yanar şem‘ bigi 

 

3- Gözüm yaşıyla beni ģasret itse šañ mı türāb 

Ki var dilümde hevā-yıla nār şem‘ bigi 

179b 

4- Şu deñlü yandı dil iy dost bezm-i ‘ışķuñda 

Ki ķıldı baş-ıla cānı niśār şem‘ bigi 

 

5- Nihān yanar šutuşup cān firāķuñ āteşine 

Egerçi ĥurrem olur āşkār şem‘ bigi 

 

6- Çerāġ-ı şevķ-i cemālüñle yanduġumca olur 

Şerār-ı āhum-ıla her kenār şem‘ bigi 

 

7- Sezā degül gele bezmüñe mihr iy meh-rū 

Ger özin itmeye zerd ü nizār şem‘ bigi 

 

8- Birine díde nažar ķılmaya ruĥuñ var-iken 

Felekde encüm olursa hezār şem‘ bigi 

 

9- Śerāyí ŝubģ-ı cemālinden ayru sen māhuñ 

Yaşını her gice ĥāke ķarar şem‘ bigi 

 

430 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
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1- Var mı gülzār içre bir gül şol ruĥı nígū bigi 

Yā ķanı bir müşg-i ter bu zülf-i ‘anber-bū bigi 

 

2- Būstān-ı ‘ālem içre gerçi seyr itdüm hezār 

Görmedüm bir serv-i ra‘nā bu ķad-i dil-cū bigi 

 

3- Ķadd-i dil-cūyı hevasıyla dil ol gül-çihrenüñ 

Ķanda bir serv-i sehí görürse aķar ŝu bigi 

 

4- Dür dişi şevķiyle eşküm niçe ĥūn-āb itmeyem 

Baġrumı ģakkāk-ı ġam delmiş durur lūlū bigi 

 

5- Ĥālin ol ĥūb-ı Ĥašā'nuñ ĥaddi üzre dir gören 

Seyr ider gelmiş diyār-ı Rūm'a bu Hindū bigi 

 

6- Murġ-ı cān ŝayyād-ı çeşmine nice olmaya ŝayd 

Şāh-bāz-ı zülfi ķapdı göñlümi tíhū bigi 

180a 

7- āb-ı çeşmin bu Śerāyí'nüñ ĥayāl-i ġayrdan 

Baġlamışdur siģr-ile fettān gözi cāźū bigi1 

 

431 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Ķanı bir şūĥ ŝanem şol büt-i šannāz bigi 

Ŝayd ider zülfi göñül murġını şeh-bāz bigi 

 

2- Mekr ü efsūn-ıla cān almaġa bir demde hezār 

Remz ider ķaşlarına ġamzesi ġammāz bigi 

 

3- Cān u serden geçüben ġamzesi tíġı_üzre varup 

Atılur dil resen-i zülfine cān-bāz bigi 

 

4- İy göñül šañlama ger cevr ü cefā ķılsa ģabíb 

Ġālibā cevr ü cefādan ġarażı nāz bigi 

 

                                                           
1
 Uyku Büyüsü: Fiziksel veya biyolojik etki oluşturma amacına yönelik bir büyü çeşidi. Uykusu 

bağlanan kişi uyuyamaz. Huzursuz ve kararsız olur. Aşığın gece gündüz sevgiliyi hayal etmesinden 
uyuyamaması şairlerce cadı gözlü/büyücü sevgilisinin onun uykusunu bağlanmasıyla açıklanır (bkz. 
Karaman 2015, 215-7). 
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5- Didüm iy dost ki bir būsene biñ cān vireyin 

Nāz-ıla ķıldı tebessüm dir igen az bigi 

 

6- Çeşmi vü zülfi Śerāyí diler ala dil ü cān 

Rāy iderler derilüp bir yire hem-rāz bigi 

 

7- Def‘-i ġam ķılmaġa híç olmaya ‘ālemde lašíf 

Sebze vü āb-ı revān ĥūb u ĥoş-āvāz bigi 

 

4321 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Sevdi bu dil yine bir dil-beri ĥoş cānı bigi 

İtdi mihrine mekān sínede ímānı bigi 

 

2- Rūģı bí-‘aķl idüben ķılmaġa şūríde-ŝıfat 

Seri sevdāya ŝalar zülf-i períşānı bigi 

 

3- Vālih ü mest-i müdām oldı yürür şām u seģer 

‘Işķı cāmın içeli bāde-i reyģānı bigi 

180b 

4- Rūz u şeb bülbülveş gülşen-i ‘ālemde hezār 

Devr idüp görmedi bir gül ruĥ-ı ĥandānı bigi 

 

5- Yıllar oldı ki hezārān daĥı bir serv-i sehí 

Gelmemişdür çemene ķadd-i ĥırāmānı bigi 

 

6- Çoķ durur la‘l ü güher ma‘den ü kān içre velí 

Olmaya híç birisi leb ü dendānı bigi 

 

7- Lušf-ıla bitmeye bir míve bu bāġ içre lašíf 

Leb-i şeft-ālūsı-la síb-i zenaĥdānı bigi 

 

8- Būstān-ı ruĥı vaŝfında Śerāyí süĥanı 

Lā-cerem tāze olur Sa‘dí2 Gülistān'ı1 bigi 

                                                           
1
 Tevşîh: “Serverî Çelebî {Es'adekallâh}”. 

2
 Sa'dî: İran Edebiyatı’nın meşhur müelliflerindendir. Ünü sadece İran coğrafyasıyla sınırlı kalmamış, 

Doğu ve Batı edebiyatlarını çeşitli yönlerden etkilemeyi başarmıştır. Eserleri sayesinde yaşadığı 
çağdan itibaren birçok kaynakta isminin zikredildiği görülmektedir Sa'dî’nin hayatı hakkında, genel 
olarak, kesinlik arzetmeyen bilgiler mevcuttur. 1292 tarihinde vefat ettiği genel kabul görmüştür. 23 
eserden müteşekkil külliyatı arasında en meşhurları Bostan ve Gülistan’dır (bkz. Yılmaz 2008, 14-20). 
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9- Yüz sürer ĥāk-i derine gelüp ol māh-ruĥuñ 

Her seģer mihr-i felek bende-i fermānı bigi 

 

433 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Hicre yār oldı dil iy mūnis-i cān sen gideli 

Bí-ķarār oldum eyā rūģ-ı revān sen gideli 

 

2- Gül yüzüñ şevķi-yile ĥurrem-iken bāġ-ı ‘ömür 

Bād-ı ģüzn irüp anı itdi ĥazān sen gideli 

 

3- Šal‘at-i ŝubģ-ı ŝafā çeşmüme ġaym-ı ġam-ıla 

Şeb-i tār oldı eyā şems-i cihān sen gideli 

 

4- Ĥār-ı ģasret dehenüñ hicri-le iy lāle-‘iźār 

Eyledi ġonce bigi baġrumı ķan sen gideli 

 

5- Def bigi keff-i cefāya yüzümi ķarşu šutup 

Ķıluram ney bigi feryād u fiġān sen gideli 

 

6- Rāstí eyledi ŝaģrā-yı belā içre nişān 

Sehm-i firķat beni iy ķaşı kemān sen gideli 

181a 

7- Eşk-i gül-gūn-ı Śerāyí-yile iy ruĥları gül 

Lāle-reng oldı zemín-ile zamān sen gideli 

 

434 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Sevmişem cān-ıla bir Zühre-cebín māhveşi 

Māt ider ģüsni-le evc-i felek üzre güneşi 

 

2- Bir gül-endām u semen-ber deheni ġonce-i ter 

Ķāmeti serv ü ruĥı lāle vü ĥāli Ģabeşí 

 

                                                                                                                                                                     
1
 Gülistân: Sa'dî-i Şîrâzî’nin 1258 tarihinde Salgurlu hükümdarı Sa'd bin Ebubekir bin Sa'd Zengî (ö. 

1260) adına kaleme aldığı, günlük hayatta karşılaşılabilecek olaylarla ilgili nasihatlerini tahkiyeli bir 
biçimde anlattığı 182 küçük hikâyeden oluşan eseri (bkz. Yılmaz 2008, 22-4). 
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3- Ĥıżrveş žulmet-i zülfine nice düşmeye dil 

Ki lebi āb-ı ģayātınuñ olupdur ašaşı 

 

4- Gerçi dūr oldı gözümden o perí-rūy velí 

وجهُهُ في نظرى كلَّ ؼداة وعشي
1  

 

5- Siģr-ile almaġa bí-hūş idüben cān u dili 

Remz ider ġamzesine mekr-ile gözi vü ķaşı 

 

6- Leb-i yāķūtı ġamıyla ķamu la‘l oldı anuñ 

Ne yire šamdı-yısa gözlerümüñ ķanlu yaşı 

 

7- Ĥāk-pāyuñ ser-i eflāke Śerāyí ola tāc 

Ser-i bālínüñ olur-ise ger işigi šaşı 

 

435 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Her ķaçan alsa ele ol şeh-i ĥūbān ķılıcı 

Biñ ola bende-ŝıfat aña fedā cān ķılıcı 

 

2- Yā Rab ol ġamze-i fettānı ne sāģirdür anuñ 

‘Arż ider siģr-ile bir demde hezārān ķılıcı 

 

3- Oldı meydān-ı cemālinde müsellaģ şūr göz 

Gösterür lu‘b u hüner aldı_ele ‘üryān ķılıcı 

181b 

4- Dil-i ‘uşşāķ ola mı ġamzesi devrinde ĥalāŝ 

Virdi çün destine_anuñ dāver-i devrān ķılıcı 

 

5- Giydi zülfi zirihin ĥalķa cebe gösterüben 

Merdüm-i ġamzesi alup ele bürrān ķılıcı 

 

6- Yaķuban yıķmaġ-içün cān u göñül illerini 

Urdı raģm eylemeyüp āteş-i sūzān ķılıcı 

 

7- Ne ‘aceb ger döke nā-ģaķ yire ķan ĥūní gözi 

Žulm-ile ķandasa ĥūn-ríz olur ĥān ķılıcı 

 

                                                           
1
 Onun yüzü bizim nazarımızda yiyecek içeceğimizdir. 
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8- Šoġranur ĥaste ciger derd-ile dil pārelenür 

Degme bí-derde ķaçan kim ola dermān ķılıcı 

 

9- Her ki ben bendeyi sen şāhdan isterse cüźā 

Dilerem uġraya_anuñ başına hicrān ķılıcı 

 

10- Bu Śerāyí bigi gülzār-ı cemālüñe hezār 

Olmaya_iy ġonce-dehen bir daĥı efġān ķılıcı 

 

436 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Her ne cān kim ġuŝŝa-i zülfüñle dil-şād olmadı 

Bend-i ‘ālemden çeküp el híç āzād olmadı 

 

2- Cān u serdür tuģfemüz elde šapuña ķıl ķabūl 

Bu meśeldür lā-cerem varın viren yad olmadı 

 

3- Şerbet-i şírín-lebüñe lāyıķ olmaz ĥusrevā 

Kūh-ı ġam delmekde dil cāndan çü Ferhād olmadı 

 

4- Bir nefes gül bezmine gülşende ĥoş- ān olamaz 

Her ne bülbül ki_anuñ işi āh u feryād olmadı 

 

5- Şol ķadar uzatdı dil mülkine zülfüñ žulm elin 

Ki_itdi vírān dād kim ‘ahdüñde ābād olmadı 

182a 

6- Gerçi bitürdi hezārān serv-ile şimşād bāġ 

Lík ķaddüñ bigi bir serv-ile şimşād olmadı 

 

7- İşigüñde bu Śerāyí niçe demdür yüz sürer 

Geçdi yıllar āh kim bir gün daĥı yād olmadı 

 

437 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Ķaddi üzre yüzi gül nārven üstinde bigi 

Ĥaddi üzre ŝaçı sünbül semen üstinde bigi 
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2- Nice olmaya göñül cān-ıla meftūn ki gözi 

Her nefes ġamzeleriyle fiten üstinde bigi 

 

3- Çeşmüm içinde lebüñ ‘aksi yaşumla ŝanemā 

La‘ldür ŝanki bu dürr-i ‘Aden üstinde bigi 

 

4- Dili hengāme-i ‘ışķuñda gören zülfüñ-ile 

Dir ki cān-bāzdur oynar resen üstinde bigi 

 

5- Şevķ-i ĥaddüñle Śerāyí ķılalı cān teslím 

Yatur iy cān gül-i terden kefen üstinde bigi 

 

438 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Şol dil-rübā ki lušf-ıladur ĥulķ u nāz işi 

Aña gerek ki ‘āşıķuñ ola niyāz işi 

 

2- ‘Ahd itmiş-idi ġamzeleri öldüre beni 

Ķorķum bu ‘ahdini ŝıyup ide çoġ az işi 

 

3- Firķat şebinde ŝubģa degin şem‘ bigi cān 

Yanup olur ġam odına sūz u güdāz işi 

 

4- Ney nāle ķılsa n'ola yanup her nefes çü ‘ūd 

Ki_oldı anuñda bencileyin sūz ü sāz işi 

182b 

5- Ķo cevri ķıl vefā baña cānā ki resmdür 

Şāha hemíşe lušf-ıla bende-nevāz işi 

 

6- Zāhid lebüñ ŝafāsı-yıla zühdin itdi terk 

Gerçi müdām olmışdı anuñ namāz işi 

 

7- Sırr-ı lebüñ Śerāyí nice ala ġonceden 

Keşf olmadı kimesneye çünkim bu rāz işi 

 

439 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
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1- Yüri iy nāvek-i müjgānı ciger ķan idici 

Ķaşları ķavsine ķurbān göñül ü cān idici 

 

2- Gel gel iy dür dişi-le la‘l-i lebi ģasretine 

Aķıdup ķanlu yaşum lūlū vü mercān idici 

 

3- Yüri iy bülbüli feryād u fiġān itmeg-içün 

Ġoncesin ġunc-ıla ķarşusına ĥandān idici 

 

4- Gel gel iy gözlerüm eşkini revān itmeg-içün 

Ķarşuma ķāmeti servini ĥırāmān idici 

 

5- Yüri iy dilleri bir bend-ile ķılmaġa esír 

Zülfini bend ü zenaĥdānını zindān idici 

 

6- Gel gel iy lušfını az idici cāndan sevene 

Dāyimā mihrini aġyārā firāvān idici 

 

7- Yüri iy šurre-i šarrār-ıla bí-dín çeşmi 

‘Aķl u cān u dil alup ġāret-i ímān idici 

 

8- Gel gel iy terk-i ser itmez reh-i ‘ışķumda diyen 

Ķanı bir sencileyin ‘āşıķa bühtān idici 

 

9- Yüri iy derd-ile dil-ĥaste Śerāyí'yi ķoyup 

Degme bí-derde dil ü cān-ıla dermān idici 

 

440 

183a 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- İy ki ĥaddüñdür behiştüñ tāze vü ĥandān güli 

V'iy ki anuñ cān-ıla Rūģu'l-Ķudüs'dür bülbüli 

 

2- Ķıldı ser-gerdān cemālüñ māhı mihr-i ĥāveri 

Eyledi reyģān saçuñuñ būyı ģayrān sünbüli 

 

3- Nūş iden dil nice bulmasun beķā iy Ĥıżr-ı cān 

Çeşme-i āb-ı ģayātuñ ‘aynıdur la‘lüñ müli 

 



487 

4- Gülşen-i ĥaddüñ gülin ĥandān görüp iy ġonce-leb 

Bülbül-i cān art[ur]ur şevķ-ile her dem ġulġulı 

 

5- Mušribā ķıl rāst sāzuñı Śerāyí ķavline 

Bülbüle ‘uşşāķ içinde eyledükçe ķulķulı 

 

441 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Nice bir cevr ü cefā iy şeh-i bí-dād yüri 

Dil-i vírānumuzı itmedüñ ābād yüri 

 

2- Ķo beni zār olayın bülbülveş şām u seģer 

Sen gülüp gül bigi her ĥār-ıla ol şād yüri 

 

3- Ĥāne-i mihri göñülden idüp iy dost ĥarāb 

Buķ‘a-i cāna ķoduñ cevr-ile bünyād yüri 

 

4- Mıŝr-ı ģüsne nice maġrūr olasın iy büt-i Çín 

Dem ola yıķıla çün Ĥalluĥ1 [u] Nevşād2 yüri 

 

5- Niçe bir lušf-ıla aġyāra vefā eyleyesin 

Gele bir dem idesin ‘āşıķuñı yād yüri 

 

6- Sen Süleymān'a bu ben mūr-ı ģaķírüñ ĥaberin 

Bir gün ola irüre ģasret-ile bād yüri 

183b 

7- İy Śerāyí dün ü gün bülbül-i şūríde bigi 

Ķılma her bir gül-içün nāle vü feryād yüri 

 

442 

Ve lehu 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Gözüñ füsūn ider iy dost ķaŝdı cān ola mı 

Ķaşuñ ĥadeng atar aña nişān cihān ola mı 

                                                           
1
 Halluh: Türkistan’da bir şehir. Halkı, hüsn ü cemâl ile maruftur. Orada, iyi müşg üretilir. Güzel koku 

anlamına da gelir (bkz. Onay 2007, 178). 
2
 Nevşâd: Türkistan’da bir şehir. Halkı, hüsn ü cemâl ile maruftur (bkz. Onay 2007, 178). Şair 

güzelliğin geçici olduğunu bu iki şehrin yıkılmasıyla örneklemektedir. Türkistan coğrafyasında, eski bir 
yerleşim yeri olan Belh yakınlarında yer alan bu şehirlerin yıkılması ile ilgili hem Moğol İstilası hem de 
buraların deprem bölgesi oluşu akla gelmektedir. 
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2- Gören ruĥuñ mehin evc-i şerefde sa‘d-ıla dir 

Bu vech-ile ‘acabā mihr-i āsmān ola mı 

 

3- Nesím-i rūģ-fezā mı bu zülf-i ‘anber-sā 

Şemím-i müşg mi yā būy-ı dil-sitān ola mı 

 

4- Bu ġonce mi ya dehen yāĥu noķša-i mevhūm 

Bu yüz midür ya gül-i gülşen-i cinān ola mı 

 

5- Leb-i şeker-şikenüñ šūší-i dil eylese vaŝf 

Dir āferín işiden bu şeker-zebān ola mı 

 

6- Zihí ne gülbün-i ra‘nā durur revişde boyuñ 

Bu resme serv-i sehí bāġda revān ola mı 

 

7- Firāķ-ı la‘lüñ-ile dāne dāne çeşmümden 

Revān olan dür ü mercān mıdur ya ķan ola mı 

 

8- Ŝu yirine ŝanemā ķanumı içer her dem 

Bu çeşm-i mestüñ elinden ‘aceb amān ola mı 

 

9- Ķapuñdan özge šavāf itmege cihān içre 

Śerāyí'ye dil ü cāndan bir āstān ola mı 

 

443 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Almaduķ ġamzeñ oķı ĥışm-ıla bir cān ķalmadı 

Olmaduķ bir dil ķaşuñ ķavsine ķurbān ķalmadı 

184a 

2- Ġāret idüp gözlerüñ dil kişverin ķomaz meger 

Aña ķaldı kim virem cān daĥı dermān ķalmadı 

 

3- Kān içinde ġonce bigi baġrı pür-ĥūn olmaduķ 

Leblerüñ şevķine bir yāķūt u mercān ķalmadı 

 

4- Nāz-ıla seyr itdügüñ ŝaģn-ı çemende görüben 

Pāyuña yüz sürmedük bir serv-i bustān ķalmadı 
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5- Bir Süleymān-ı zamānsın kim nigín-i la‘lüñe 

Híç tesĥír olmaduķ bir ins-ile cān ķalmadı 

 

6- Gülşen-i dehr içre bir gül bülbülin zār idici 

Gerçi kim sencileyin geldi hezārān ķalmadı 

 

7- İy Śerāyí ‘ahdine inanma sen dil-berlerüñ 

Çün bilürsin kim bularda ‘ahd ü peymān ķalmadı 

 

444 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Dil görüp bir mehi oldum yine şeydāsı didi 

Gör ne şūríde idüpdür beni sevdāsı didi 

 

2- Ġonceveş baġrumı pür-ĥūn ider ol lāle-ruĥuñ 

Ĥışmla itdükçe nažar nergis-i şehlāsı didi 

 

3- Sāyeveş düşüben ardınca revān ola yaşum 

Nāz-ıla olsa revān ķāmet-i ra‘nāsı didi 

 

4- Źeķanı síbini elden ķomazam miśl-i enār 

Yüregüm yarar-ise ġamzesi elmāsı1 didi 

 

5- Geçdi ayvā diyü bu ‘ömr o cān servinüñ āh 

Ele girmedi zenaĥdānınuñ elması didi 

 

6- Rūģ-ı mecrūģa lebinden niçe ŝordumsa devā 

Gitmedi híç lisānından anuñ lāsı didi 

184b 

7- Gördi servi boyı reftārını bāġ içre çenār 

Ĥoş tevāżu‘lar idüp yerde el arķası didi 

 

8- Şeh-i ĥūbān-ı cihān olduġına ol meh-rū 

Ģüsni menşūrına yazlu ķaşı šuġrāsı didi 

 

                                                           
1
 Elmâs: Parlaklığı ve aşırı sertliğiyle tanınan değerli bir mücevher. Özel bir metodla su verilmiş “çok 

sert hale gelmiş çelik” anlamında; keskin kılıç, bıçak ve hançer için de kullanılır (bkz Şentürk 2006, 
460; Mütercim Asım 2009, 209). Elmas, burada gamzenin yaralayıcı özelliğini yansıttığı gibi meyve 
olarak elmayı da çağrıştırdığından sîb (elma), enâr (nar) gibi kelimelerle îhâm-ı tenâsüp 
oluşturmaktadır. 
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9- ‘Ayn-ı ‘ayyārı Śerāyí ķılalı mekr ü fiten 

Šoldı bu ‘ālem içi şūr-ıla ġavġası didi 

 

445 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Ķaddümi ķıldı ĥam ġam u hicr ü belā yüki 

Ģadden aşurma cevrüñ igen hey cefā yüki 

 

2- ‘Işķuñ hevāsı cānda vü dilde saçuñ ġamı 

Gör başuma neler getürür bu hevā yüki 

 

3- Zülfüñle hem-nefes olalı iy büt-i Ĥašā 

Pür-müşg ü ‘anber oldı ser-ā-ser ŝabā yüki 

 

4- Derdüme ger šabíb-i lebüñ ķılmasa ‘ilāc 

Sūd eylemezdi baña olursa devā yüki 

 

5- Sünbül ŝaçuñdan almaġa bir şemme bū hezār 

Baġladı Rūm'a miskden ehl-i Ĥašā yüki 

 

6- Dívāne dil ne šañ çü šuta mār zülfüñi 

Ki_itmez ģaźer olursa eger ejdehā yüki 

 

7- Tír-i firāķuñ-ıla Śerāyí'nüñ āh kim 

Ķıldı çemende ya bigi ķaddin belā yüki 

 

446 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Nažar itmez bize ol māh-liķāmuz neyiki 

Ne günāh eyledük aña ya ĥašāmuz neyiki 

185a 

2- Düşeli ‘ışķına dil-ĥaste vü zāruz dün ü gün 

Geçdi ‘ömr irmedi bu derde devāmuz neyiki 

 

3- Zülfi sevdāsı-la çünkim degülüz şífte-ģāl 

Boynumuzdaġı ya bu bend-i belāmuz neyiki 
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4- Dāmen-i vuŝlatına sa‘y-ıla irişmedin āh 

Çāk ider ģasret eli ceyb ü ķabāmuz neyiki 

 

5- Reh-i ‘ışķında Śerāyí niçe demdür sürinür 

Dimedi bir gün aña ģāl-i gedāmuz neyiki 

 

447 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Bir gün cemālüñüñ açup iy meh niķābını 

Çarĥ-ı çehārumuñ ĥacel it āftābını 

 

2- Yazılmadın ģurūf-ı cihān kātib-i ezel 

Yazmışdı ŝafha-i dile ‘ışķuñ kitābını 

 

3- Devrinde zülfüñüñ ŝanemā ġamdan özge híç 

Kimse ‘imāret itmedi göñlüm ĥarābını 

 

4- Gitme ıraġ igende gel iy serv-i bāġ-ı cān 

Seyr eyle ĥoş revāne revān çeşmüm ābını 

 

5- Mihr-ile meh yanup oda iñlerdi ra‘dvār 

Göge çıķarsa berķveş āhum şihābını 

 

6- Çengini Zühre ‘ūd bigi oda ura ger 

Hicrüñde_işitse sūz-ıla sínem rebābını 

 

7- Rif‘atle bu Śerāyí semāya irüre ser 

Çün secdegāh idindi işigüñ türābını 

 

448 

Ve lehu 

185b 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Ķarār u ŝabrum alur zülf-i yari gördüñ mi 

Ne kār ider baña ol fitnekārı gördüñ mi 

 

2- Ŝaçından ol ŝanemüñ iy ŝabā ŝafā geldüñ 

Ne reşk-i Çín-imiş ol müşg-bārı gördüñ mi 
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3- Dil-i şikestelerüñ anda nedür aģvāli 

Ne ģālet-ile geçer rūzgārı gördüñ mi 

 

4- Çemende gül yüzi medģin oķır çıķup serve 

Leš[ā]fet-ile hezārān hezārı gördüñ mi 

 

5- Ĥašı benefşe miśāli ĥadinde žāhir olup 

Getürdi gözgü-yi cāna ġubārı gördüñ mi 

 

6- ‘İźārı şevķi-le bülbül bigi fiġānuma āh 

Teraģģum eylemez ol gül-‘iźārı gördüñ mi 

 

7- Cemāli ģüsnine maġrūr olup meh ü mihre 

Felekde źerrece yoķ i‘tibārı gördüñ mi 

 

8- Miyān-ı baģr-ı ġam-ı ‘ışķına ŝalalı özüñ 

Dilā eyit bu meyānda kenārı gördüñ mi 

 

9- Śerāyí ol yüzi gül ģasretiyle bülbülvār 

Ne nāle-yile ķılur āh u zārı gördüñ mi 

 

449 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Ķıldı vírān göñlümi cevrüñ şehā hem ġam daĥı 

Ger ĥarāb olsa elüñden šañ mıdur ‘ālem daĥı 

 

2- Şol Moġol-çín1 çeşm-i ĥūn-rízüñ elinden el-amān 

Kim döker ķanum yire virmez amān bir dem daĥı 

 

3- Dil nice disün şu çeşm-i Türk-i tír-endāzuña 

Kim anuñ šāķat getürmez cengine Rüstem daĥı 

186a 

                                                           
1
 Mogol-çîn: Genç ve güzel Moğol. Kelimenin sonundaki “çin” moğolca bir ektir (bkz Onay 2007, 101). 

Moğollar, ortaçağ dünya tarihinde öneml rol oynamış ve özellikle İslam dünyasındaki tahribatıyla 
tanınmış bir kavimdir. Moğol istilası (13.yy); Orta Asya, Yakın Doğu ve Doğu Avrupa'nın etnik ve kültü- 
rel yapısının yeniden şekillenmesinde önemli rol oynamış, özellikle Türk dünyasının etnik yapısını 
kökünden yıkmıştır. Moğollar karşısında tutunamayan Türk boyları İran üzerinden Anadolu’ya göç 
etmiş, Anadolu’nun Türkleşmesinde ve Anadolu Selçuklu Devletinin yıkılıp Türkmen beyliklerinin 
kurulmasında önemli rol oynamıştır (bkz. Özgüdenli 2005, 225-9). Özellikle Moğol-İlhanlı Devleti 
hükümdarı Hülagü, Bağdat’ın altını üstüne getirmesi ve sekizyüzbin insanı katlederek benzeri 
görülmemiş bir zulüm yapmasıyla, kanlı katil timsali olarak telakki olunmuştur (bkz. Onay 2007, 198-
9). Şair, sevgiliyi Moğol güzeli olarak vasfedince doğal olarak kan dökücülüğü de anmıştır. 
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4- Ĥusrevā şírín lebüñ cāmına dil cān virdügin 

Görse ger cān viredi ol dem bu cāma Cem daĥı 

 

5- İy šabíb-i cān lebüñden olmaz-ise çāre āh 

Bu dil-i mecrūģuma sūd eylemez merhem daĥı 

 

6- Çeng-i hicrānuñ beni ķānūn idelden derd-ile 

Neyleyin eflāke irdi āh kim nālem daĥı 

 

7- Bilmezem ģūrí misin cānā melek mi yā perí 

Kim bu resme görmedüm sencileyin ādem daĥı 

 

8- Bu Śerāyí saña hem-dem olsa didüm didi kim 

Olduġı yoķdur gedā bil şāh-ıla maģrem daĥı 

 

450 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Ġamzeñ oķına dil hedef oldı vü cān daĥı 

Ķurbān ķaşuñ kemānına iki cihān daĥı 

 

2- Bende saña zemín ü zamān iy şeh-i cihān 

Çāker šapuña mihr ü meh-i āsmān daĥı 

 

3- Dilden ĥayāl-i ĥaddüñ ü zülfüñ degül cüźā 

Ķanda ki nār ola olur anda duĥān daĥı 

 

4- Ŝayd eylemege murġ-ı dil ü cānı gözlerüñ 

Virmiş ĥadengi ġamzeñ ü ķaşuñ kemān daĥı 

 

5- Bitürmedi bu gülşen-i ‘ālem senüñ bigi 

Bir serv-ķadd ü gül-ruĥ u ġonce-dehān daĥı 

 

6- Bustān-ı cānda ‘aksi-yile ķadd ü ĥaddüñüñ 

Ĥoş bitdi serv açıldı gül ü erġavān daĥı 

 

7- Sögdükçe bu Śerāyí'ye iy Ĥıżr-dem lebüñ 

Virür ebed ģayāt u baġışlar revān daĥı 

 

451 

186b 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Šolaşup silsile-i zülfüñe dil āh didi 

Ķalmışam bend-i belāda n'idem eyvāh didi 

 

2- Gördi ra‘nā boyuñuñ ŝaģn-ı çemende revişin 

Serv ayaġ üzre šurup yarıcuñ Allāh didi 

 

3- Cān görüp nāz u ‘itāb u sitemüñ ķullaruña 

Ģadden aşurma igen cevrüñi iy şāh didi 

 

4- Nisbet itdügin özin ruĥlaruña mihr görüp 

Ne-yiçün ģaddüñi bilmezsin eyā māh didi 

 

5- Gördi cān virdügümi zülf ü ruĥı şevķi-le dost 

1طيّب اّلله من الجنّته مثواه  didi 

 

6- Naš‘-ı ģüsninde beñi ferz-ile māt itmeg-içün 

‘Arż idüp ruĥlarını mihr ü mehe şāh didi2 

 

7- Ni‘am-ı vaŝluña lušf-ıla Śerāyí ireli 

Şükr idüp mün‘ime “el-minnetü lillāh”3 didi 

 

452 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Bir cefā-ĥū yār-imişsin böyle bilmezdüm seni 

Cevri çoķ dildār-imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

2- ‘Āķili meftūn idici siģr-ile çeşmüñ bigi 

Sāģir u ‘ayyār-imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

3- Leblerüñ efsūn oķır4 şírínlig-ile5 cānuma 

Hey nice mekkār-imişsin böyle bilmezdüm seni 

                                                           
1
 “Allah ona cennetten güzel bir dinlence mekanı ayırsın”. Ölünün ardından okunan dualardan biridir. 

2
 Bkz. T1/7 ve G71/5. 

3
 Minnet Allah’adır. 

4
 oķır: ider 

5
 Şîrînlik: Aşk büyüsü yapmak için yazılan bir çeşit muska. Şirinlik muskası. Uğurlu olduğu düşünülen 

özel bir zamanda (şeref-i âfitâb) yazılır. Misk ile yazılma, çiğde veya şeker üstüne yazılma gibi yolları 
vardır. Sevilmek isteyen kişi bu muskayı üzerinde taşır. Metinlerde, sevgilinin dudakları şirin/tatlı 
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4- Ĥār-ı ģasretde hezārın rūz u şeb zār idici 

Bir gül-i ŝad-ĥār-imişsin böyle bilmezdüm seni 

187a 

5- Yoluña cān virene nāziklenüp cevr idici 

Hem-dem-i aġyār-imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

6- ‘İşve vü nāz-ıla her ĥalķuñ yüzine gülici 

Şāhid-i bāzār-imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

7- Dir Śerāyí göreli cevrüñi her dem āh idüp 

Bir cefā-ĥū yār-imişsin böyle bilmezdüm seni 

 

453 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Ĥalķ eyleyüp kemāl-ile cānā Ĥuźā seni 

İtdi bu cān vilāyetine pādşā seni 

 

2- Šūbā vü serv šura sücūd ide bāġda 

Bu Sidre ķāmet-ile görüp müntehā seni 

 

3- Ģüsnüñ günine nice muķābil ola ķamer 

Kim źerre ola ger göre şems-i ēuģā seni 

 

4- Her şeb cihānı kevkeb-i eşk-ile ġarķ ider 

Bir gün ki görmeye gözüm iy meh-liķā seni 

 

5- Reşk-ile çāk olursa giríbān-ı dil ne šañ 

Çün cān bigi ŝafā-yıla ķocar ķabā seni 

 

6- Dil-berler arasında idüp dilden iĥtiyār 

Cān-ıla tā ki sevmişem iy dil-rübā seni 

 

7- Ŝanma Śerāyí terk ide šapuñı cevr-ile 

Terk eylemez ne deñlü görürse cefā seni 

 

454 

Ve lehu 

                                                                                                                                                                     
olarak vasfedildiğinden “şirinlik” sözüne de yer verilip bu uygulamaya işaret edilir (bkz. Karaman 
2015, 225-9). 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- İy boyı serv ü yüzi gülzār ĥoş gördük seni 

Merģabā iy ġonce-leb dildār ĥoş gördük seni 

187b 

2- Gözlerümüñ rūşeni göñlüm sürūrı devletüm 

Ģāŝıl-ı ‘ömr-i ‘azízüm yār ĥoş gördük seni 

 

3- Ĥayr-maķdem dil diyārını müşerref eyledüñ 

‘Arż idüben lušf-ıla dídār ĥoş gördük seni 

 

4- Niçe müddetdür cemālüñ dídeden mestūr-idi 

Şükr çün gösterdi ol Settār ĥoş gördük seni 

 

5- Šutmadın dūd-ı derūnından Śerāyí'nüñ henūz 

Ģüsnüñüñ mir’ātını jengār ĥoş gördük seni 

 

455 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Çün dehānuñdur nigārā lušf-ıla cān çeşmesi 

Sözlerüñdür kānı la‘lüñ la‘l ü mercān çeşmesi 

 

2- Ger göre iy meh ruĥuñ nūrın felekden źerrece 

Şerm idüp yire geçe mihr-i dıraĥşān çeşmesi 

 

3- Leblerüñ āb-ı zülālin źikr iden iy Ĥıżr-dem 

Çeşme-i ģayvāna dirse šañ mı ģayvān çeşmesi 

 

4- Baña ŝor āb-ı ģayātuñ vaŝfını ķo ġayrı gel 

Híç bilmez kim nedür ģayvān insān çeşmesi 

 

5- Ķadd ü ĥaddüñ şevķi-le yaş dökdügi-çün çeşmüme 

Dinse iy gül-rū n'ola serv ü gülistān çeşmesi 

 

6- Olalı sevdā-yı zülfüñle dilüm ġam menba‘ı 

Oldı çeşmüm la‘l-i nābuñ şevķi-le ķan çeşmesi 
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7- Gözleri yaşı Śerāyí'nüñ Pıñarbaşı1 bigi 

Ģasretüñle Bursa'nuñ oldı firāvān çeşmesi 

 

456 

Ve lehu 

188a 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Urdı ġamzeñ yüregüme ĥí vü nūn u cím ü rí 

Āh kim raģm itmedüñ iy ģí vü bí vü yí vü bí 

 

2- Hey ne sāģirdür gözüñ itdükçe sín ü ģí vü rí 

Eyledi göñlümi şín u yí vü fí vü tí vü hí 

 

3- Şín u yí vü rí vü şehd-ile dehānum pür olur 

Ĥusrevā şírín lebüñ itdükçe vā vü ŝād u fí 

 

4- Cān meşāmın eyle mím ü şín u kāf u yí vü nūn 

Çín-i zülfüñ šaġıdup çün bād-ı ŝād u bí vü ģí 

 

5- Gülşene ‘arż it ruĥuñ şermende olsun kāf u lām 

Ġunc-ı la‘lüñden ĥacel hem ġayn u nūn u cím [ü] hí 

 

6- Sāķiyā ķıl mím ü sín ü tí beni çeşmüñ bigi 

Lušf-ıla ŝun sāgar-ı la‘lín lebüñle mím ü yí 

 

7- Vaŝf idüp iy lāle-rí vü ĥí Śerāyí ģüsnüñi 

Baġladı gül bigi rengín dāl u fí vü tí vü rí 

 

457 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Yār oldı künc-i ġamda baña hem didükleri 

Zār oldı derd-ile dile maģrem didükleri 

 

2- Şol ģadde aġladum ki firāķında dil-berüñ 

Ķalmadı gözde ķašre ķadar nem didükleri 

 

                                                           
1
 Pınarbaşı: Bursa’nın yararlandığı en eski su kaynaklarından biri. Pınarbaşı semtinde Pınarbaşı Cami 

kıblesi tarafında yer alan kaynaktan çıkıp şehrin büyük bir kısmının su ihtiyacını karşılardı (bkz. Çiftçi 
2002, 57-74). 
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3- Gülzār-ı ‘ışķa bülbül-i cān-idi ĥoş-nevā 

Açılmadın daĥı gül-i ĥurrem didükleri 

 

4- İy ģūr-çihre var-ise sensin bu ģüsn-ile 

Şekl-i beşerde aģsen-i ādem didükleri 

 

5- Müştāk Ka‘be rūyuña ģūr-ı cinān ķamu 

Teşne lebüñ zülāline Zemzem didükleri 

188b 

6- İy cān šabíbi bu dil-i mecrūģ-ı rūģuma 

Olmaz müfíd bir daĥı merhem didükleri 

 

7- Mülk-i cihānda gerçi ki çoġ istedüm velí 

Bulınmadı ġamuñ bigi hem-dem didükleri 

 

8- Āhum odı şerārı ķatında_iy behişt-rūy 

Bir ķıš‘adur bu yidi cehennem didükleri 

 

9- Derdine bu Śerāyí-i bímāruñ iy ŝanem 

La‘lüñden özge sem durur emsem didükleri 

 

458 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Urdı ġamzeñ yüregüme yāre ģayf ki gelmedi 

Dökdi nā-ģaķ ķanum ol mekkāre ģayf ki gelmedi 

 

2- ‘Ālemi šūfān-ı eşk iy Nūģ ‘ömrin göresi 

Cümle ġarķ-āb eyledi deyyāre ģayf ki gelmedi 

 

3- Şevķ-i ĥaddüñle şu ģadde dökdi ķan çeşmüm ki āh 

Raģm idüp bu díde-i ĥūn-bāra ģayf ki gelmedi 

 

4- Ģasretinden gül yüzüñüñ derd-ile bülbül bigi 

Ķılduġum her dem bu āh u zāra ģayf ki gelmedi 

 

5- Tíġ-ı hicrān baġruma şol deñlü yāre urdı kim 

Ķılmaduñ derdā aña bir çāre ģayf ki gelmedi 

 

6- Oldı derd-ile Śerāyí ĥaste-dil mecrūģ-ı rūģ 

İtmedüñ tímār ol bímāra ģayf ki gelmedi 
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459 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Geldi ĥaššuñ ruĥlaruñ āyínesin gerd eyledi 

Görmegin bāzār-ı ‘ışķı ‘āşıķa serd eyledi 

189a 

2- Dürd-i vaŝluñ ĥaste-dil nūş eyler-iken cān-ıla 

Níş-i hicrüñ irüp anı da aña derd eyledi 

 

3- Dilerem cāndan cüźā olup cüźām ola raķíb 

Kim seni benden cüźā derdā o nā-merd eyledi 

 

4- Ģasret-i mihr-i cemālüñ şevķi iy meh şem‘vār 

Aķıdup sím-āb-ı eşküm rūyumı zerd eyledi 

 

5- Şevķ-i hüsnüñle Śerāyí oldı vālih nitekim 

Bülbüli gülşende şeydā ģasret-i verd eyledi 

 

460 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Sevdi göñlüm cān-ıla bir dil-ber-i māh-ı nevi 

İttifāķí ĥūb olur olsa iki başdan sevi 

 

2- Dūd-ı āhumdan yanup mihr āsmān olur siyāh 

Şevķ-ile iy meh beni yaķduķça ĥaddüñ pertevi 

 

3- Şām-ı zülfüñde götürüp elde ķandíl-i ruĥuñ 

Mıŝr-ı ģüsnüñ seyr ider lušf-ıla ĥālüñ şeb-revi 

 

4- Şerm idüp ķılmaz-idi iy dost iģyā-yı memāt 

Ger lebüñ i‘cāzın işitse Mesíģ-i ‘Íseví 

 

5- Şeh-nişín-i cānı ķıl cānā ĥayālüñe maķām 

Kim ġam-ı zülfüñle vírāndur ķamu göñlüm evi 

 

6- Nūş idelden şekker-i ‘ışķuñı bu Ferhād-ı dil 

Lušf-ıla şírín lebüñüñ oldı cānum ĥusrevi 
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7- Gerçi kim vaŝf-ı miyānuñda denir çoķ ķāl u ķíl 

Bu Śerāyí bigi kim dir bir ĥayāl-i ma‘neví 

 

461 

Ve lehu 

189b 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Zülfünüñ dil-ber el urup depredür zencírini 

Kim ne bilür kim nedür yā Rab yine tedbírini 

 

2- Ķaşları yasın ķurup kirpikler oķın atmadan 

Āhuvāne çeşmi ŝayd itmek diler cān şírini 

 

3- Hey nice bí-bāk žālim bí-amāndur kim gelür 

Cān u dil ķaŝdına çeşmi tíz idüp şemşírini 

 

4- Görse dídārān ķuŝūrın añlaya ģūr-ı cinān 

Şerm idüp ‘öźr-ile andan dileye taķŝírini 

 

5- Kūyuñ içinde Śerāyí ķılduġı teslím-i cān 

Bu durur kim cennetü'l-me’vāda gördi yirini 

 

462 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- Eger dil-ber baña hem-dem olaydı 

Cihānda bes daĥı ne ġam olaydı 

 

2- Maríż-i cān u dil bulurdı ŝıģģat 

Lebinden lušf-ıla emsem olaydı 

 

3- İder dehşet beni görse_ol perí-rū 

Olurdı ins eger ādem olaydı 

 

4- Cefā sengiyle bu dil şíşesini 

Ŝır-idi ne ķadar muģkem olaydı 

 

5- Eger ġunc-ı lebin göreydi ġonce 

Dehānın açmayup epsem olaydı 
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6- Dehānı lušfını źikr itmese cān 

Ne-yiçün yoķ yire ĥurrem olaydı 

 

7- Śerāyí'nüñ işitse zārın ol gül 

Dili ġonce bigi pür-dem olaydı 

 

463 

190a 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

 

1- Müşgín ŝaçuñuñ iy cān çoķdur bizümle bendi 

Çín eyleyüp göñüle her dem ŝalar kemendi 

 

2- Sevdāsı beñlerüñüñ yandurdı oda ‘ūdı 

Evŝāfı leblerüñüñ ġarķ itdi ŝuya ķandi 

 

3- Źevķ-i lebüñle ġonce ķıldı yaķasını çāk 

Şevķ-i ruĥuñla lāle çün şem‘ oda yandı 

 

4- Ĥoş-būy olup benefşe ĥaššuña öykünelden 

Reşk odına yanup müşg ķaralara boyandı 

 

5- Āzāde-yiken el-ģaķ yüz lušf-ıla çemende 

Ķul itdi serv ķaddüñ şimşād-ı ser-bülendi 

 

6- Dívānedür düşelden zencír-i zülfüñe dil 

Te’śír ķılmaz aña ger ‘āķil ide pendi 

 

7- Ķıl boynuma ģamāyil1 ķavlüñi iy perí-rū 

Tā kim raķíb-i dívüñ irişmeye gezendi 

 

8- Zülfüñ hevāsı-yıla bu síne micmerinde 

‘Işķ odınuñ göñülden cānum durur sipendi 

 

9- La‘leynüñ em buyurmış ĥaste Śerāyí'ye çün 

Şāfí cevāb işidüp šurdı birez šayandı 

 

                                                           
1
 Hamâyil: Boyuna asılan muska. Göz değmesi (nazar) ve sihre karşı hamâyil takmak âdettir. Bazı 

beyitlerde, âşık, sevgiliye nazar değmesin diye kendi kolunu hamayil olarak takmasını teklif eder. Bu 
bahaneyle kolunu sevgilinin boynuna dolayacaktır ki asıl maksat bu olmalıdır (bkz. Kardaş 2012, 119-
46). 
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464 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Ĥurşíd-i felek tā ki ruĥuñ şem‘ini gördi 

Pervāne bigi kendüyi iy māh aña urdı 

 

2- Reyģān ĥašuñuñ olalı miskíni benefşe 

Ģayrān oluban ķarşusına boynını burdı 

 

3- Yaşın gözümüñ gördi ĥayāl-i ķad-i servüñ 

‘Azm itmiş-iken gitmege raģm eyledi šurdı 

190b 

4- ‘Ísā bigi cān-baĥş ola biñ mürdeye cānā 

Bir ķašre lebüñ cāmınuñ irse yire dürdi 

 

5- Ŝıġmadı ŝabā Rūm'a saçuñdan uralı dem 

Ŝaģrā-yı Ĥoten'de varuban esdi ŝavurdı 

 

6- Meh yüzüñe öykündügi-çün şem‘ bu devrān 

Odlara yaķup anı külin göge ŝavurdı 

 

7- Rāz-ı dehenüñ bülbül-i cān ġonceden iy dost 

Bir źerre ĥaber virmedi her niçe ki ŝordı 

 

8- Raģm it bu Śerāyí'nüñ elin šut başuñ-içün 

Kim anı ġamuñ ĥāk idüp ayaġa düşürdi 

 

465 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Dilde ģabíb mihrini çün muģkem eyledi 

Arturdı cevrini vü vefāsın kem eyledi 

 

2- Geldi ĥayāl-i ġamzesi ol lāle-çihrenüñ 

Deldi dilümi ġonce bigi pür-dem eyledi 

 

3- Cān derdine lebi bigi híç olmadı devā 

Her niçe kim šabíb-i cihān emsem eyledi 
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4- Dār-ı ģazende ģüzn-ile tenhā vü zār-idüm 

Minnet Ĥuźā'ya kim ġamını hem-dem eyledi 

 

5- ār u źelíl idüp beni āh ol firişte-ĥū 

Aġyār-ı kelbi ‘izzet idüp ādem eyledi 

 

6- Bezm-i belāda derd ü ġamı ni‘metin yiyüp 

Bir niçe gün bu cān u göñül ‘ālem eyledi 

 

7- ‘Iķdın saçı girihlerinüñ bād-ı ĥoş-nefes 

Ģall eyleyüp meşāmm-ı dili ĥoş-dem eyledi 

191a 

8- Rā ķaşları firāķı-yıla rāstí çü dāl 

Ol māh-çihre ķaddümi derdā ĥam eyledi 

 

9- Dimiş raķíb yāre ki öldür Śerāyí'yi 

Didi eyit günāhı ne baña nem eyledi 

 

466 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Dil-ber ki zülfini el urup pür-ĥam eyledi 

Sevdāsı-yıla göñlümüzi1 derhem eyledi 

 

2- ‘Arż eyleyüp cemāl-i gülistānı güllerin 

Bülbüllerini ġonce bigi ĥurrem eyledi 

 

3- La‘lín lebiyle lūlū-yı dendānı2 ķıymeti 

Yāķūt u gevherüñ ŝıdı ķadrin kem eyledi 

 

4- Gördi ki ķıldı deşne-i ‘ışķı bu cāna kār 

Raģm eyleyüp šabíb-i lebi emsem eyledi 

 

5- Cān źevķ-i cām-ı bāde-i la‘li ŝafāsı-la 

‘Ayş-ı Ķubād u ‘işret-i bezm-i Cem eyledi 

 

                                                           

1
 göñlümüzi:  

2
 dendānı:  
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6- Mi‘rāc-ı ‘ārıżına ‘urūc itmege göñül 

Zülf-i müselselini aña süllem eyledi 

 

7- Ādem dimezdi kimsene híç ol melek-‘iźār 

Ta‘žím idüp raķíb-i segi ādem eyledi 

 

8- Geldi ĥadeng-i ġamzesi dil ŝadrına geçüp 

Cān-ıla ĥoş ŝafā sürüben ‘ālem eyledi 

 

9- Ĥuld-ı ģarím-i muģteremiyken Śerāyí āh 

Aġyārı dār-ı ģürmetine maģrem eyledi 

 

467 

Ve lehu 

191b 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Se se seni seveli dil i i iy reşk-i perí 

Yo yo yoluña ķomışam ca ca cān-ıla seri 

 

2- Ya ya yandum ġamuñ-ıla hi hi hicrüñ odına 

Ra ra raģm it ŝanemā ķıl ba ba baña nažarı 

 

3- Yü yü yüz sürmege bir dem i i iy şāh-ı cemāl 

A a ayaġuña çeşmüm ŝa ŝa ŝaçar güheri 

 

4- Šu šu šūtí bigi gelse gü gü güftāra lebüñ 

Bi bi bí-ķadr ola Mıŝr'uñ ķa ķa ķand ü şekeri 

 

5- Va va vaŝluñuñ olınmaz şe şe şem‘ine ķaríb 

Pe pe pervāne-ŝıfat cān ya ya yaķmasa peri 

 

6- Ya ya ya ķaşlaruñ-ıla a a ala gözüñüñ 

De de deldi cigerümi ti ti tír-i seģerí 

 

7- Ĥa ĥa ĥaddüñle Śerāyí a a alnuñ göreli 

Gö gö gözine getürmez mi mi mihr ü ķameri 

 

468 

Ve lehu 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
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1- Cefā ķılur baña cān1 cevr ider zamāne daĥı  

Ki neyledüm felege yā ‘aceb zamāna daĥı 

 

2- Götürdi mihr-i ruĥından niķābın ol meh-rū 

Ki virdi nūr u żiyā cāna vü cihāna daĥı 

 

3- Ġubār-ı pāyını ķor başına felek çün tāc 

Melekleriyle varur šíb-içün cināna daĥı 

 

4- Miyānı rāzını cān bilmedi anuñ ķılca 

Dehānı sırrına düşse n'ola gümāna daĥı 

 

5- Dile ķaşı-la gözi ķılduġı cefāları dost 

Göñül ü cān-ıla diler ide bu cāna daĥı 

192a 

6- Şikār-ı cān u göñül murġı-yiçün ol dil-ber 

Düzetdi dām-ı ŝaçın ĥālin itdi dāne daĥı 

 

7- Śerāyí işigine nice sürmeye rū kim 

Bu ‘aŝr içinde anuñ bigi yoķ bir āstāne daĥı2 

 

469 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Cān sevdi yine3 bir büt-i símín-bedencügi 

Kim şermsār ider güli vech-i ģasencügi 

 

2- Yaġmāya virdi ‘aķlumı ġamz-ıla ġamzesi 

Sevdāya ŝaldı göñlümi zülfi resencügi 

 

3- Lušf-ıla zínet itmege ķaddi ŝanavberin 

Giymiş śiyāb-ı nāz-ıla gül pírehencügi 

 

4- Bāġ-ı behişt-i ĥaddünüñ ol Sidre-ķāmetüñ 

Bil bih durur ya síb gül-ābí źeķancügi 

 

                                                           
1
 cān: cānāne (Vezin gereği değiştirildi.) 

2
 Dizenin vezni bozuktur. 

3
 yine:  
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5- Bí-ķadr ü ķıymet itse n'ola ķandi lebleri 

Narĥ-ı1 şeker-şikendür anuñ ĥoş süĥancügi 

 

6- İy díde ĥāk-pāyına ķıl eşküñi revān 

Görmek dilerseñ ol ķadi serv-i çemencügi 

 

7- Ķılmaz heves göñül ķoyuban ġayra zülfini 

Ĥoşdur kişiye ķandasa kendü vašancügi 

 

8- Zülf ü ruĥı ġamıyla anuñ cān virenlere 

Lāyıķdur olsa sündüs-i cennet kefencügi 

 

9- Bülbül bigi Śerāyí nice zār2 ķılmasun 

Çün sevdi cān u dilden o ġonce-dehencügi 

 

470 

Ve lehu 

192b 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Göreli göñül ü göz bir gözi şehlā güzeli 

Varlıġından göñülüñ göz göre yudı göz eli 

 

2- Gizlü bir kez göñül ü göze gözi göz ideli 

Gözlerem göñül ü göz-ile o gözi güzeli 

 

3- Gezdürüp göñül ü gözi gözedüp göremezem 

Gizlüdür göñül ü göz-ile gözet ol güzeli 

 

4- Güzelüm göñül ü gözden bu gözüñ ŝaķladuġum 

Güm ola ŝaķlamaya göñül ü gözden güzeli 

 

5- Bu Śerāyí vireli göñül ü göz gözlerüñe 

Gözlemez göñül ü gözden daĥı o bir güzeli 

 

471 

Ve lehu 

                                                           
1
 Narh: Fiyat takdir edilmesi ve sınırlandırılması anlamında fıkıh terimi. Osmanlılarda mal ve hizmet 

fiyatları için devletçe konulan üst limittir. Osmanlı devletinde titizlikle uygulanmaya çalışılır,  
muhtesipler eliyle çarşı ve pazarda fiyat belirlemesi ve kontrolü yapılırdı (bkz. Kütükoğlu 2006, 390-
91). 
2
 zār: medģ 
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mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Ne dem ki zülfüñ o gül yüzde tārmār oldı 

Hezār-ı dil görüben anı bí-ķarār oldı 

 

2- Gözüñ ne āhūdur iy dil-ber-i Ĥašāyí kim 

Görüp baķışını şírāne cān şikār oldı 

 

3- Göñül görüp didi zülfüñ ‘iźāruñ ābında 

Ne šurfe mūy ŝuda yatmaġ-ıla mār1 oldı 

 

4- Ŝaçuñ şebinde görüp cān didi ruĥuñ mihrin 

Šur örü aç gözüñ iy ĥufte-dil nehār oldı 

 

5- Görüp ruĥuñla lebüñ lāle vü gül ü ġonce 

Ķızardı lāle vü gül ġonce şermsār oldı 

 

6- Ne ġoncesin ‘acabā daĥı nā-şüküfte-yiken 

Śerāyí bigi hezāruñ senüñ hezār oldı 

 

7- Esíri ķaddüñüñ olalı serv-i āzāde 

Ġulāmı sünbülüñüñ nāfe-i Tatār oldı 

 

472 

193a 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün 

 

1- Olalı dil-berā leylā ŝaçuñuñ dil hevādārı 

Olupdur vālih [ü] şeydā ķılur Mecnūn-ŝıfat zārí 

 

2- Niçe bir šūr-ı firķatde šuram Mūsā-ŝıfat ģayrān 

Tecellí idüben gel lušf-ıla ‘arż eyle dídārı 

 

3- Baña bu dār-ı dünyāda gerekmez cān u dil sensüz 

Hemān sensin benüm bu ‘ālem içre ‘ömrümüñ varı 

 

4- Degül bir cevce iy meh naķd-i cān bāzār-ı şevķüñde 

Metā‘-ı mihr-i vaŝluñuñ olalı dil ĥarídārı 

                                                           
1
 Mâr: Yılan. Belli dönemlerde deri değiştirerek yenilenen ve su kaynaklarına yakın yerlerde yaşayan 

yılan, çoğu mitolojide su ve toprakla, aynı zamanda gök ve yer altı âlemiyle ilşikilendirilmiştir (bkz. 
Gürkan 2013, 527-9). 
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5- Nebāt ü ķand ola biten nebāt[āt]-ı cihān cümle 

Eger bir ķašre yire šamsa cānā la‘lüñüñ yarı 

 

6- Görince ġayr-ıla sen dil-beri yār olduġuñ her dem 

Bu ġayretden yürek yarılsa yegdür hicr-ile yarı 

 

7- Mu‘aššar ķılsa cān bezmin Śerāyí ‘ūdveş šañ mı 

Ki anuñ micmer-i ķalbini yaķmışdur hevā nārı 

 

473 

Ve lehu 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Ruĥıyla yār güle reng-i āl gösterdi 

Lebiyle šūšíye sükker maķāl gösterdi 

 

2- ‘Aceb ne sāģir ü mekkār olur ķaşıyla gözi 

Ki bir dem içre niçe mekr ü āl gösterdi 

 

3- Hevā-yı zülfi-yile vaŝfı cām-ı leblerinüñ 

Göñül ü cāna ne ġam ne melāl gösterdi 

 

4- Ŝalınduġınca revān nāz u ‘işve-yile šurup 

Çemende serve ķadi i‘tidāl gösterdi 

193b 

5- Şikār ķılmaġ-içün cān u dil kebūterini 

O şāh-bāz-ı cihān zülf ü ĥāl gösterdi 

 

6- Ķaşı bigi nice olmayam āh1 anuñ çü hilāl 

Cemāl-i bedrin açup bir kemāl gösterdi 

 

7- Bu bülbül-i dil ü cān nice ĥurrem olmaya kim 

Lešāfetiyle o gül-rū cemāl gösterdi 

 

8- Dehānı varına bir źerre fehm irürmedi híç 

Egerçi ‘aķl-ı hezārān ĥayāl gösterdi 

 

9- Śerāyí ol ŝanem-i meh-liķāya irmeg-içün 

Sözini nažm-ıla siģr-i ģelāl gösterdi 

                                                           
1
 olmayam āh: olmaya māh 
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474 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Bir dem ŝalınsa nāz-ıla ķaddüñ ŝanavberi 

Yüz kerre secdeye getüre serv ü ‘ar‘arı 

 

2- Rengín ruĥuñ ķılur güli gülşende şermsār 

Şírín lebüñ ĥacel nitekim ķand ü sükkeri 

 

3- Mihr-i ruĥuñ żiyā yiter iy meh bu ‘āleme 

Ger itmese šulū‘ ne ġam şems-i ĥāverí 

 

4- Lūlū dişüñ-ile leb-i la‘lüñ lešāfeti 

Bí-ķadr ü ķıymet eyledi yāķūt-ı aģmeri 

 

5- İster ki gözlerüñ döke ķanını ‘aşıķuñ 

Almış eline ĥançerini gör bu kāferi 

 

6- Bir şeb meger ki gördi ruĥuñ mihrini ķamer 

Šaña ķalup olur aña her rūz Müşterí 

 

7- Ferĥunde-šāli‘ olsa Śerāyí ‘aceb mi kim 

Sen meh-liķāya oldı muķārin çü aĥteri 

 

475 

194a 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Nisbet itdüm ŝanemā gül yüzüñe yāsemeni 

Key ĥatā eylemişem yaŝaġuña yasa meni 

 

2- İşigüñ olalı iy şāh maķām-ı Maģmūd1 

Beñzedür anda görüp ‘ām u ĥāŝ Ayāsa1 meni 

                                                           
1
 Mahmûd: Türk hükümdarlarından Gazneli Sultan Mahmud (ö. 1030). Gazneli Devleti’nin kurucusu 

ve büyük hükümdarıdır. Saltanatının büyük kısmını Hindistan ve komşu ülkelere düzenlediği 
seferlerle geçirdi. İslamiyet’in Asya ve Uzak Doğu’da yayılmasında etkili oldu. Devrinde şairlere ve 
şiire büyük saygı gösterdi. Şehname onun buyruğuyla Firdevsî tarafından yazıldı. Divan şiirinde, 
cömertliği dindarlığı, sözünde durması, yardımseverliği, adaleti vb. yönleriyle anılır (bkz. Zavotçu, 
2013, 464-6). 
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3- Ġam-ıla tāsa šutar ġayr-ıla gördükçe seni 

Āh kim öldüriser ol ġam-ıla tāsa meni 

 

4- Şol ķadar virdi ġamuñ ża‘f ki mānend-i hilāl 

‘Āķıbet2 eyledi engüşt-nümā nāsa meni 

 

5- Nūş idüp kāse-i la‘lüñ nice cūş eylemeyem 

Ki_itdi çeşmüñ bigi ser-mest çün ol kāse meni 

 

6- Nice cān virmeyem ol ġamze-i ĥūn-rízüñe kim 

Her nefes ķarşu šutar ĥançer-i elmāsa meni 

 

7- İy Śerāyí seni zār itmege ol gül çü hezār 

İtdi sünbülleri içinde nihān yāsemeni 

 

476 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Dil silsile-i sünbül-i dildār ķuşandı 

Manŝūr-ŝıfat ŝan resen-i dār ķuşandı 

 

2- Gördi ŝaçınuñ küfrini çün zāhid-i mürtāż 

Terk eyleyüben zühdini zünnār3 ķuşandı 

 

3- Nūş ideli dil şehd-i lebüñ şerbetin iy cān 

Ŝıģģat kemerin šurdı o bímār ķuşandı 

 

                                                                                                                                                                     
1
 Ayâs: Gazneli Mahmud’un has gulamlarından. Aklı, bilgisi, feraset ve sadakatinden dolayı sultan onu  

çok sever ve ona güvenirdi. Güzelliğin ve aşkın simgesi olarak algılanır. Sultan’ın ona olan aşkı Fars 
edebiyatında bazı şairlerin Mahmûd u Ayâz adlı eserlerine konu olmuştur. Divan şiirinde, padişah 
tarafından kestirilen saçı (sultan buna ertesi gün pişman olmuştur) ve sadakatiyle anılır (bkz. Zavotçu 
2013, 89-90). 

2
 ‘Āķıbet:  

3
 Zünnâr: Papazların bellerine bağladıkları kuşak. Şair, meşhur Şeyh San'ân kıssasına işaret etmiştir. 

Mantıku’t-Tayr’da anlatıldığına göre, Şeyh Mekke’de dört yüz dervişi olan şöhretli bir tarikat piridir. 
Rüyasında Rûm’a gittiğini ve orada bir puta secde ettiğini görmesi üzerine dervişleriyle beraber Rûm 
diyarına gider. Orada karşılaştığı güzel bir hıristiyan kızı şeyhin aklını başından alır. Şeyh artık aşkın 
kölesi olmuştur. Dervişleri, şeyhlerini kurtarmak için ne kadar yalvarsalar da nafiledir. Şeyh, kızın 
vuslatı için hıristiyanlığı kabul eder.  Hikâyenin sonunda, şeyhin eski bir dostu ve dervişlerinin duaları 
sonucunda, şeyh hatasını anlayıp tevbe eder ve belinden zünnârı çözer. Daha sonra kız da müslüman 
olur. Şeyh San'ân, divan şiirinde aşkı uğruna bütün çile ve ızdırapları göz önüne alarak bu yolda 
kendini feda etmekten çekinmeyen bir şahsiyet olarak zikredilir (bkz. Tökel 2000, 411-4). 



511 

4- Reyģān ĥašuñ itdügüm-içün ‘anbere teşbíh 

Zülfüñ görüben ĥışma gelüp mār ķuşandı 

194b 

5- Bir demde hezār ola Śerāyí bigi ķurbān 

Çün ġamzelerüñ tíġını iy yār ķuşandı 

 

477 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1- Zeyn olalı lušf-ıla ĥurşíd-i ģüsnüñ gülşeni 

Oda yandı reşk-ile māhuñ felekde ĥırmeni 

 

2- İy perí-rū bilmezem ģūrí misin yāĥud melek 

Kimse böyle gördügi yoķ aģsen ü zíbā seni 

 

3- Ģüsn bir devlet durur virmiş saña Perverdgār 

Devletinde ģüsnüñüñ ‘ayş idelüm gel iy ġaní 

 

4- Şām-ı zülfüñde cemālüñ mıŝrını seyr itmege 

Zeyn olur ķandíl-i eşk-ile bu çeşmüm revzeni 

 

5- Ģüsn-i ‘ıydında ŝıyām-ı tír-i ġamdan ķurtarup 

Ķılmaz-isen ķaşlaruñ ķavsine ķurbān vā beni 

 

6- Dest-i cevrinden hezār olsa raķíbüñ ġam degül 

Ger elümde bir nefes olursa lušfuñ dāmeni 

 

7- Bu Śerāyí'den lebüñ vaŝfın idüp gülşende gūş 

Çāk iderler ġonceler yir yir çeküp pírāheni 

 

478 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- Yārüñ ‘aceb bizümle nedür kibr ü kínesi 

Kim pür durur ‘itāb u cefā-yıla sínesi 

 

2- Ol ‘izzet-ile ģüsn issi pādşāya diñ 

Redd itmesün ki ĥıdmete geldi kemínesi 
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3- Cūd u keremlerine anuñ šutmışuz ümíź 

Pürdür vefā vü mihr-ile lušfı ĥazínesi 

195a 

4- Lušf it kenār-ı vaŝla çek iy Ĥıżr-dem iriş 

Girdāb-ı hicre ŝaldı beni ġam sefínesi 

 

5- Díde pür-āb u rūy türāb göñül ĥarāb 

Bunlar durur mu‘āyine ‘ışķuñ ķarínesi 

 

6- Mihr ü vefā eliyle ķıl ā’íneveş cilā 

Tā gerd-i ġamdan açıla dil āb-gínesi 

 

7- Ķahr-ile bu Śerāyí'yi redd itme kim daĥı 

Lušfuñ derinden özge yiri yoķ ŝıġınası 

 

4791 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

1- Diríġā yār benden yad düşdi 

Dil ü cān ĥūna ĥalķa şād düşdi 

 

2- Cemāli güllerinüñ şevķi-yile 

Hezārān bülbüle feryād düşdi 

 

3- Ķaşı ta‘lím ider çeşmine fitne 

Biri şākird biri üstād düşdi 

 

4- Ķılalı mülk-i cānda ‘ışķı me’vā 

Diyār-ı dil ķamu ābād düşdi 

 

5- Śerāyí her nefes āh idüp eydür 

Diríġā yār benden yad düşdi 

 

480 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Tā kim ŝanemā ‘aks-i cemālüñ güle düşdi 

Ol şevķ-ile gül gülşen içinde güle düşdi 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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2- Reyģān ŝaçuñuñ çözdi meger kim girihin bād 

Bāġ içre anuñ rāyiģası sünbüle düşdi 

 

3- Zülfüñle gören ĥālüñi dir ‘ārıżuñ üzre 

Bu sünbül-i müşgín durur ol fülfüle düşdi  

 

4- La‘l-i lebüñe ķılalı teşbíh özini mül 

Mey- āre-ŝıfat dün gün işümüz müle düşdi 

 

5- Dil gül yüzüñüñ hicri-le āh eyledügince 

Zārílıġı gülşende anuñ bülbüle düşdi 

 

6- Şírín bigi tíġ-ı müjeñe_iy ĥusrev-i ĥūbān 

Cān virmek-içün her yañadan ķulķule düşdi 

 

7- Mušrib ķılalı ķavlini bezm içre çü şehnāz 

Ķulķul diyü pāyına anuñ bülbüle düşdi 

 

8- Zülfüñe benefşe nice nisbet ide özin 

Kim destesi iy ruĥları gül bir pula düşdi 

195b 

9- Medģ ideli gül yüzüñi gülşende Śerāyí 

Bülbül bigi murġ-ı çemene ġulġule düşdi 

 

481 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Dil murġı yine bir yüzi gül dil-bere düşdi 

Bir ġonce-dehen lebleri cān-pervere düşdi 

 

2- Ĥāl-i siyehin tābiş-i ĥaddinde gören dir 

Ŝan dāne-i fülfül durur ol āźere düşdi 

 

3- Pür oldı mül ü sāġar içi lāle vü gülden 

Çün ĥadd ü lebi rengi mül ü sāġara düşdi 

 

4- Müşgín ĥašuñuñ sínede iy dost ĥayāli 

Şol ‘anber-i terdür ŝanasın micmere düşdi 

 

5- Gül gülşen içinde_ister-iken ģüsnine mānend 

Ĥaddüñ gülini gördi vü yüzi yire düşdi 
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6- ‘Ālem yüzini eyledi gün bigi münevver 

Tā şevķ-i ruĥuñ ‘aksi meh-i envere düşdi 

 

7- Dil aġzuñ-içün kirpigüñ üstinde virür cān 

Yoķ nesne-yiçün şíftedür ĥançere düşdi 

 

8- Cān niçe ĥalāŝ eyleye dil zülfüñ elinden 

Bulmaya rehā bunca fem-i ejdere düşdi 

 

9- Šāli‘ nice sa‘d olmaya gün bigi Śerāyí 

Çün ķur‘a-i dil ol meh-i ník-aĥtere düşdi 

 

482 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Şol ģūr u perí-rū ki dinür adına Pírí 

Pervāne ider şem‘-i ruĥı māh-ı müníri 

196a 

2- Yā Rab ne perídür bu ki insānlar içinde 

Ģūrí vü melek olmaya ģüsn-ile nažíri 

 

3- Pür ide ŝabā bigi açup ŝaçları çínin 

Āfāķ içine rāyiģa-i müşg ü ‘abíri 

 

4- Ĥūbān-ı cihān oldı aña cān-ıla bende 

İķlím-i cemālüñ olalı lušf-ıla míri 

 

5- Āzāde durur bend-i cihāndan dil-i miskín 

Müşgín ŝaçı zencírinüñ olalı esíri 

 

6- Cān-ıla göñül oldı kemān ķāşına ķurbān 

Yir ideli sínemde anuñ ġamzesi tíri 

 

7- Ger şerģ ide yüz vech-ile bu ģüsni Śerāyí 

Bir şemmesi vaŝfında daĥı_olmaya ĥabíri 

 

483 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
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1- Her ķaçan ‘arż idesin ģüsnüñi gülzāra ‘Alí 

Gele bülbül bigi görüp anı gül zāra ‘Alí 

 

2- Šaġıdup lāle-ruĥuñ üstine sünbül ŝaçuñı 

Dil-i sevdā-zedeyi eyleme āvāre ‘Alí 

 

3- İlteli Çín'e ŝabā būyını müşgín ŝaçuñuñ 

Ķadr ü ķıymet ķomadı nāfe-i Tātāra ‘Alí 

 

4- Ġonce dem-beste olup şöyle ķala vālih ü deng 

Leblerüñ ġunc-ıla çünkim gele güftāra ‘Alí 

 

5- Yaķa reşk odına serv özini bustānda šurup 

Gelicek sen bu sehí ķadd-ile reftāra ‘Alí 

 

6- Çeşm-i pür-ĥışmuñ elinden kime feryād ideyin 

Kim ider baġrumı bir laģžada ŝad-pāre ‘Alí 

196b 

7- Dāġ urup ĥāl-i ruĥuñ yüregüme lāle-ŝıfat 

Yaķdı bu cānı daĥı ‘ūd bigi nāra ‘Alí 

 

8- Düşmişem hicr-ile bí-çāre vü bímār u ġaríb 

Umaram lušf-ıla vaŝluñdan ire çāre ‘Alí 

 

9- Šūši-i cān-ı Śerāyí ķafes-i tenden ider 

Ārzūsın leb-i pür-ķand [ü] şeker-bāra ‘Alí 

 

484 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

1- Şol şūĥ-ı şeker-fem ki dinür adına Bālí 

Olursa yiter rūģa ġıdā lebleri balı 

 

2- Lālā olalı ĥaddine gül la‘line lāle 

Lūlū dişünüñ bendesidür ıķd-ı le’āli 

 

3- Dil kişveri pür oldı füsūn-ıla fitenden 

Ebrūsı-la çeşmi ideli mekr-ile āli 

 

4- ‘İzz-ile sücūd ider revān serv çemende 

Nāz-ıla ķıyām itse šurup ķadd-i nihāli 
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5- Gūyā ki megesdür gelüben şekkere ķonmış 

Şírín lebi üstindeki şol dāne-i ĥāli 

 

6- Cān virür-iken teşne-dil irişse ģayāta 

Bir ķašre eger ‘arż olına la‘l-i zülāli 

 

7- İy niçe Śerāyí bigi_ola ‘ışķına ķurbān 

‘Iyd ayı bigi görine ger ķaşı hilāli 

 

485 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílün mef‘ūlü mefā‘ílün 

 

1- ‘Arż eyle ruĥ-ı ĥūbuñ gülzāra ‘Alí Bālí 

Görüp gele bülbülveş gül zāra ‘Alí Bālí 

197a 

2- [Serv idi] šurup ģayrān reşk-ile çemen içre 

Geldükçe revān ķaddüñ reftāra ‘Alí Bālí 

 

3- Pür şehd [ü] şeker ola bu cān u göñül mıŝrı 

Gelse leb-i şírínüñ güftāra ‘Alí Bālí 

 

4- Ĥurşíd-i viŝālüñe meh-rūlar olur šālib 

Bu šal‘at-ile gelseñ bāzāra ‘Alí Bālí 

 

5- Çeşm-i siyehüñ bir dem her kime nažar ķılsa 

Yā Rab yüregin ķılur ŝad-pāre ‘Alí Bālí 

 

6- Dil ġamzelerüñ siģri āşüftesidür lā-büd 

Āşüfte olur düşen seģģāra ‘Alí Bālí 

 

7- Firdevs-i cemālüñi ‘arż eyle Śerāyí'ye 

İrür anı lušf-ıla dídāra ‘Alí Bālí 

 

486 

Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Ruĥlaruñdur semen ‘Ömer Çelebí 

Sünbülüñ yāsemen ‘Ömer Çelebí 
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2- Serv-i āzādeñüñ ġulāmı durur 

‘Ar‘ar u nārven ‘Ömer Çelebí 

 

3- Semen endāmuña yaraşur gey 

Berg-i gül pírehen ‘Ömer Çelebí 

 

4- Ġurre_olup ģüsne mübtelālaruña 

Eyleme cevr igen ‘Ömer Çelebí 

 

5- Ķalb-i ‘uşşāķa šurre-i zülfüñ 

Ŝaldı bend-i miģen ‘Ömer Çelebí 

 

6- Bir nefesde virür biñ ölüye cān 

Depredicek dehen ‘Ömer Çelebí 

197b 

7- Cān virür yoluña Śerāyí bigi 

Seni cāndan seven ‘Ömer Çelebí 
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Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- Niçe ĥışm ide gözüñ cānuma Yūsuf Çelebí 

Ya niçe gire benüm ķanuma Yūsuf Çelebí 

 

2- Ķo beni zār olayın bülbülveş gül bigi sen 

Ĥurrem ol ķarşuma efġānuma Yūsuf Çelebí 

 

3- Níl-i Mıŝruñ nice aķduġunı görmek dileseñ 

Ķıl nažar díde-i giryānuma Yūsuf Çelebí 

 

4- Zülf-i bí-dínüñe yüz virme ki ķāfirlıġ idüp 

Tā ki ķaŝd itmeye ímānuma Yūsuf Çelebí 

 

5- Urma müşgín ŝaçuña şāne nažar ķıl dilden 

Ģāl-i miskín-i períşānuma Yūsuf Çelebí 

 

6- Ŝıfat-ı vaŝf-ı ruĥ u zülfüñi yazduķça šolar 

Gül ü reyģān ķamu dívānuma Yūsuf Çelebí 

 

7- Cān virüp yoluña biñ biñ ola çāker dilden 

Ben Śerāyí bigi sen ĥānuma Yūsuf Çelebí 
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488 

Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Ruĥlaruñdur ķamer Memí Çelebí 

Leblerüñdür şeker Memí Çelebí 

 

2- Şevķ-i ģüsnüñle şem‘veş dün gün 

Mihr-ile meh yanar Memí Çelebí 

 

3- ‘Anberín zülfüñüñ ġulāmı durur 

Müşg ü reyģān-ı ter Memí Çelebí 

198a 

4- Mihr ü māha ruĥuñla alnuñdan 

İrişür nūr u fer Memí Çelebí 

 

5- Dil ü cāndan hevāsı sünbülüñüñ 

Gitmeye gide ser Memí Çelebí 

 

6- Ġunc-ı la‘lüñ ġamıyla ġonce bigi 

Oldı pür-dem ciger Memí Çelebí 

 

7- Gül yüzüñ ģasretiyle bülbülvār 

Ķıluram nāleler Memí Çelebí 

 

8- Ne ģacerdür dilüñ ki feryādum 

Āh itmez eśer Memí Çelebí 

 

9- Leb-i la‘lüñ Śerāyí medģ idüben 

Levģ-i cāna yazar Memí Çelebí 

 

489 

Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

1- Cāna yetdi cefā Memí Çelebí 

Lušf idüp ķıl vefā Memí Çelebí 

 

2- Yanaram cān-ıla firāķ odına 

Düşeli dil saña Memí Çelebí 
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3- Āhenín göñlüñe eśer itmez 

İtdügüm āh u vā Memí Çelebí 

 

4- Serv-i símínüñe yaraşur gey 

Berg-i gülden ķabā Memí Çelebí 

 

5- Mihr-i ĥaddüñ ķatında māh-ı felek 

Görinür bir Sühā Memí Çelebí 

 

6- Ka‘be kūyuñ šavāfı Merve ģaķı 

Cāna virür ŝafā Memí Çelebí 

198b 

7- Rūz u şeb dir Śerāyí ģasret-ile 

Raģm ķıl öldüm a Memí Çelebí 

 

8- Beni redd eyleme šapuñdan kim 

Gelmişem raģm uma Memí Çelebí 

 

490 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- İķlím-i ģüsne olalı sen pādşā Memí 

Oldum göñül ü cān-ıla bende saña Memí 

 

2- Ĥışm itmesün di baña gözüñ cürmi1 var diyü 

Sevmekden özge šapuñı yoķdur ĥašā Memí 

 

3- Redd itme bu ĥatā-yıla lušf eyle ķıl ķabūl 

Geldüm ķapuña yüz süriyü raģm uma Memí 

 

4- Rā ķaşlaruñ ĥayāli-yile rāstí çü dāl 

Ķaddümi ķıldı bār-ı firāķuñ dü-tā Memí 

 

5- Her dem revāne serv-i revānuñ revān olup 

Seyl ide āb-ı çeşmümi billāh a Memí 

 

6- Telĥ oldı cāna ‘ayş-ı ŝafā ŝoģbet-i sürūr 

Hem-dem olalı ġuŝŝa-yıla_aña belā Memí 

                                                           

1
 cürmi:  
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7- ‘Aķl u dili Śerāyí revān itdi šapuña 

Cān-ıla ķıl ķabūl senüñdür rıżā Memí 

 

Fi'l-Muķašša‘āt 

1 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- İy bedr-i dín ü devlet-i erbāb-ı źü'l-kerem 

Erzāķ-ı ĥalķa ĥulķ-ıla oldı keffüñ kefíl 

 

2- İģsānuñ ābı cūduñ elinden revān olup 

Şol deñlü aķdı cūş idüben miśl-i cūy-ı Níl 

199a 

3- Dil rāh-ı žulmet içre ķalurdı ger olmasa 

Şem‘-i hidāyetüñ irişüp Ĥıżrveş delíl 

 

4- Šayy itdi cūdı Ģātem-i Šay gördi sen şehüñ 

İģsān [u] lušfı olduġını āleme sebíl 

 

5- Şāhā münevver itdi ķamu çeşm-i sā’ili 

Gerd-i sipāh-ı cūduñ irişüp hezār míl 

 

6- Bir şemme vaŝfını ni‘am-ı cūd-ı ĥulķuñuñ 

Biñ yılda idemez dürişüp yetmiş iki dil1 

 

7- Bu bir ża‘íf-dil nice şerģ ide dürişüp 

Ş ān-ı lušfı ki_olmaya vaŝfı hezār yıl 

 

8- Fi'l-cümle šapuña bu Śerāyí şikeste-dil 

ān-ı śenā getürdi şehā mā-ģażar ķalíl 

 

9- Olġıl beķā vü devlet-ile bāķí tā ebed 

Ķılsun kemāl-i lušf-ıla ģaķ ömrüñi šavíl 

 

2 

Ve lehu 

                                                           
1
 Yetmiş İki Dil: Kitab-ı Mukaddes’e göre diller başlangıçta tekti. Bu dil, başı göklere yükselen kulesiyle 

Allah’a isyanı sembolize eden Babil’in ve kulenin yapımı sırasında çeşitli dillere, Hz. Nuh’un 
torunlarının sayısına göre yetmiş iki dile ayrılmıştır (bkz. Erdem 1991b, 392-5).  
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mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

1- İy āce zeyn-i dín ü ‘ašā-baĥş-ı źü'l-kerem 

Cūd-ıla šapuñ oldı güneş bigi āşkār 

 

2- İķbāl ü devlet itse n'ola ķapuñı maķar 

İģsān u baĥşiş eyledi šapuñda çün ķarār 

 

3- Vaķt-i ‘ašāda Ģātem eger görse himmetüñ 

Kendü ‘ašāsına_olur-idi cümle şermsār 

 

4- Sen ol kerímsin ki saĥā vaķti ‘aynuña 

Bir ķašre deñlü gelmeye uşbu yedi biģār1 

 

5- Ben ol faķír ü ‘āciz ü bí-çāreyem ki āh 

Deyn-ile olmışam bu cihānda źelí ār 

199b 

6- Baķma benüm bu ģālüme hep müste‘ārdur 

Destār u cāme pírehen egnümde ne ki var 

 

7- Ķaldum ayaķda ol demidür baña dest-gír 

Kim dest-gírüñ ola senüñ ‘avn-i Kirdgār 

 

8- Var ol cihānda sen kerem ü lušf u cūd-ıla 

Ĥoş geç cihānda devlet-ile leyl [ü] ve'n-nehār 

 

9- Bustān-ı ‘ömrüñüñ ķıla Ģaķ sebzesin šarí 

Eşcār-ı cūduñ eyleye ser-cümle berg ü bār 

 

3 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

1- İftiĥār-ı fużalā Ĥ āce Muģammed Çelebí2 

İy ki sensin bu zamān menba‘-ı yenbū‘-ı ģayāt 

 

                                                           
1
 Yedi Bihâr: Yedi deniz. Eskiler dünyada yedi deniz olduğuna inanırlardı. Deniz, övülen kişinin 

cömertliğini temsil eder. Hatta -burada olduğu gibi- o cömertlik yanında küçük kalır (bkz. Pala 2005, 
111). 
2
 Bir ihtimal olarak belirtmek gerekirse, Sicill-i Osmanî, kadı olup Kütahya’dan azledilerek Bursa’da 

emekliliği seçen ve 1519 yılında vefat eden bir Mehmed Çelebi’den bahsediyor (bkz. Süreyya 1996, 
966). 



522 

2- Şānuña dendi senüñ lušf-ıla çün ma‘den-i cūd 

İsmüñe ‘izz-ile hem ŝāhib-i ĥayrü'l-ģasenāt 

 

3- Yaraşur bende ola Ģātem-i Šāyí šapuña 

Yüz süre dergeh-i a‘lāña šurup çün ĥademāt 

 

4- Oldı vācib šapuña cūd-ıla iģsān u ‘ašā 

Farż-ı Ģaķ'dan nitekim ķullarına ŝavm u ŝalāt 

 

5- İltifāt-ı keremüñ ķullaruña baĥş idicek 

Ben ķuluña da şehā eylegil iģsān-ı zekāt 

 

6- Nažar-ı merģametüñ lušfuñ-ıla itme diríġ 

Gelmişem šapuña raģm eyle eyā pāk-ŝıfāt 

 

7- Dest-gír ol beni ĥāk eylemedin nār-ı faķr 

Dest-gírüñ ola her yirde refí‘ü'd-derecāt 

 

8- Baģr-ı deyn aşdı başumdan meded iy Ĥıżr-ķadem 

Demidür šut elümi lušf-ıla vir baña necāt 

200a 

9- Cübbe-i cūduñı ŝal egnüme iy şāh-ı kerím 

Cāme-i faķr-ıla ben bendede ķalmadı śebāt 

 

10- Niçe kim devr ide bu gerdiş-i gerdān şeb ü rūz 

Niçe kim arż šura ķāyim ola her evķāt 

 

11- Gülşen-i źātuñı gül bigi Ĥuźā tāze ķılup 

Bāġ-ı ‘ömrüñe irişdürmeye hergiz nekebāt 

 

4 

Ve lehu Fí'l-Murabba‘i'r-Ríş Ez-Zebān-ı Maģbūb 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I 

Şād-iken itdi n'idem bini ġam-efzāy saķal 

Šutuban gülşen-i ģüsnümi ser-ā-pāy saķal 

Ĥor idüp ĥalķa beni eyledi rüsvāy saķal 

Vay saķal vay bu saķal vay saķal iy vay saķal 

II 

Āh yā Rab n'ola ģālüm bu benüm ríşüm-ile 

Bulmadum çāre aña yoluban ibrişim-ile 

Ĥalķ bígāne gelür yüzüme bilişüm-ile 
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Vay saķal vay bu saķal vay saķal iy vay saķal 

III 

Ķanı ol dem ki bulınmaz-idi ģüsnüme bedel 

Dirdi her kim göre zí ŝun‘-ı Ĥuźā ‘azze ve cel 

Revnaķum ķomadı āĥir gelüben uşbu saķal 

Vay saķal vay bu saķal vay saķal iy vay saķal 

IV 

Ben ki devrümde bugün bir meh-i ník-aĥter-idüm 

Bir güneş-peyker ü bir Zühre-cebín dil-ber-idüm 

Bitmedin uşbu ŝaķal ģüsn iline server-idüm 

Vay saķal vay bu saķal vay saķal iy vay saķal 

V 

Yoġ-iken uşbu cemāl içre baña miśl ü nažír 

Ģüsnüme olmış-idi cümle cihān şāhı esír 

Gelüben uşbu ŝaķal itdi beni ār u ģaķír 

Vay saķal vay bu saķal vay saķal iy vay saķal 

 

200b 

VI 

Mātem-i ģüsnüm-içün dün ü gün aġlar gözüm 

Dökilür yaşum u yanar yüregüm göynür özüm 

Ŝaķalum biteli her yirde bu derd-ile sözüm 

Vay saķal vay bu saķal vay saķal iy vay saķal 

VII 

Gül-i gülzār-ı cemālümüñ olup cümle tebāh 

Bitdi yirine n'idem āh ki bu ĥār-ı siyāh 

Ķılayın bülbülveş derd-ile şimden girü vāh 

Vay saķal vay bu saķal vay saķal iy vay saķal 

VIII 

Ģüsn-ile virmiş-idüm kendüme şol deñlü ġurūr 

Baķmaz-idüm yüzine her kişinüñ ger ola ģūr 

Şimdi bí-‘izzet idüp bini ŝaķal eyledi ĥor 

Vay saķal vay bu saķal vay saķal iy vay saķal 

IX 

Āh kim itdi Śerāyí bu saķal sırrumı fāş 

Ķıldı derdā vü diríġā ġam-ıla baġrumı baş 

Varuban āyinedāra dirüm itdükçe tırāş 

Vay saķal vay bu saķal vay saķal iy vay saķal 

 

5 

Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
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1- Yüri her cāhil-ile ‘işret ķıl 

‘Ayş u źevķ ü ŝafā vü ŝoģbet ķıl 

 

2- Gele bir gün ŝaķaluñ alup ele 

Eydesin baķ şuña vü ģürmet ķıl 

 

3- Bir kimesne yüzüñe baķmaya híç 

Ŝad hezārān ger aña ‘izzet ķıl 

 

4- Eydeler yüri siküme ŝaķaluñ 

Saña ķomaya híç raġbet ķıl 

 

6 

201a 

Der-Medģ-i Ser-ā-pāy-ı Maģbūb Ender-Ŝıfat-ı Ser 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I 

‘İzzet ü iķbāl ü devlet başuña 

Oldı ĥoş tāc-ı sa‘ādet başuña 

Ģaķ'dan irdi ķadr ü şevket başuña 

And içerler cümle millet başuña 

II 

Ender-Ŝıfat-ı Mūy 

Dil-berā şol sünbül-i ter ŝaçlaruñ 

Dökdi gül-berg üzre ‘anber ŝaçlaruñ 

Ķıldı āfāķı mu‘aššar ŝaçlaruñ 

Dilleri itdi müsaĥĥar ŝaçlaruñ 

III 

Ender-Ŝıfat-ı Zülf 

Dir-isem perr-i piristū zülfüñe 

Yaraşur iy ĥūb-ı Çín bū zülfüñe 

Oldı ‘anber bende Hindū zülfüñe 

Şol müselsel müşg-i ĥoş-bū zülfüñe 

IV 

Ender-Ŝıfat-ı Kākül 

Olalı ģüsnüñe perde kākülüñ 

Göñlümi düşürdi derde kākülüñ 

Geleli devr-i ķamerde kākülüñ 

Oldı çoķ şūr-ıla şerde kākülüñ 

V 

Ender-Ŝıfat-ı Perçem 



525 

201b 

Ŝalalı göñlüme sevdā perçemüñ 

Ķıldı cān mülkini yaġmā perçemüñ 

Eyledi ‘aķlumı şeydā perçemüñ 

Ģālüme raģm itmedi_aŝlā perçemüñ 

VI 

Der-Ŝıfat-ı Cebín 

Yazılalı āyet-i nūr alnuña 

Oķunur “nūrun ‘alā nūr”1 alnuña 

Mihr ü māh u şem‘-i kāfūr2 alnuña 

Sācid oldı cümle iy ģūr alnuña 

VII 

Der-Ŝıfat-ı Ebrū 

Mekr-ile ķurup kemānı ķaşlaruñ 

Eyledi ķurbān cihānı ķaşlaruñ 

Siģr oķın urup nihāní ķaşlaruñ 

İtdi fāní cism ü cānı ķaşlaruñ 

VIII 

Der-Ŝıfat-ı Çeşm 

Ŝaldı cāna fitne fettān gözlerüñ 

Ķıldı dil mülkini vírān gözlerüñ 

Aldı_ele çün tíġ-ı bürrān gözlerüñ 

Eyledi bir demde biñ ķan gözlerüñ 

IX 

Der-Ŝıfat-ı Müje 

Çekdi cān ķaŝdına ĥançer kirpigüñ 

Sínemi deldi ser-ā-ser kirpigüñ 

202a 

Oluban ĥūn-ríz ü kāfer kirpigüñ 

Šutdı dil mülkin muķarrer kirpigüñ 

X 

Der-Ŝıfat-ı Ĥad 

Ša‘n ider bedr-i dücāya ruĥlaruñ 

Ģarf atar3 şems-i ēuģāya ruĥlaruñ 

Ŝaluban pertev semāya ruĥlaruñ 

Nūr virür gün bigi aya ruĥlaruñ 

XI 

                                                           
1
 “Nûrun alâ nûr”: Nur üstüne nur. Nûr Suresi 35. Ayetten iktibas. Bkz. Nûr Sûresi. 

2
 Şem-i Kâfûr: Ak balmumu (bkz. Yılmaz, 2008, 463). Ayrıca bkz. Kâfûr. 

3
 Harf Atmak: Harf, her nesnenin ucuna, kenarına, sivri ve keskin kıyısına denir. Vech ve üslup 

manasına kullanılır (bkz. Mütercim Asım, 2013, 3654-5). Dolayısıyla harf atmak deyimi; söz atmak, 
sataşmak ve hatta “sivri dilli olup” tariz etmek gibi manalara gelmelidir. 
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Der-Ŝıfat-ı Rūy 

İy lebi ġonce gül-i terdür yüzüñ 

Şemse-i şems-i münevverdür yüzüñ 

‘Āleme gün bigi zíverdür yüzüñ 

Māh u mihre ‘ayn-ı mažhardur yüzüñ 

XII 

Der-Ŝıfat-ı Ĥāl 

Mıŝr-ı ģüsne olalı ĥān beñlerüñ 

Šutdı Rūm ilini yeksān beñlerüñ 

İtdi cān mülkini tālān beñlerüñ 

Aldı dil iķlímin el-’ān beñlerüñ 

XIII 

Der-Ŝıfat-ı Ĥaš 

Bendesidür müşg-i eźfer ĥaššuñuñ 

Çākeridür ‘ūd u ‘anber ĥaššuñuñ 

Bād-ı ĥoş-dem vaŝfın eyler ĥaššuñuñ 

Dem urup her ŝubģ-dem ter ĥaššuñuñ 

XIV 

202b 

Der-Ŝıfat-ı Dehān 

Teşnesidür Ĥıżrveş cān aġzuñuñ 

Reşģasıdur āb-ı ģayvān aġzuñuñ 

Bendesidür ġonce ĥandān aġzuñuñ 

İy lebi mercān dür-efşān aġzuñuñ 

XV 

Der-Ŝıfat-ı Leb 

Çeşme-i āb-ı beķādur leblerüñ 

Menba‘-ı ‘ayn-ı ŝafādur leblerüñ 

Ĥaste dillere devādur leblerüñ 

Šūší-i cāna ġıdādur leblerüñ 

XVI 

Der-Ŝıfat-ı Süĥan 

İy behiştí-rūy sükkerdür sözüñ 

Ķāmetüñ Šūbā vü Kevśer'dür sözüñ 

Söyle kim ĥoş rūģ-perverdür sözüñ 

Leblerüñ yāķūt u gevherdür sözüñ 

XVII 

Der-Ŝıfat-ı Dendān 

Tāzedür silk-i güherden dişlerüñ 

Ter durur nažm-ı dürerden dişlerüñ 

Ĥūbdur lūlū-yı terden dişlerüñ 

Gitmesün dāyim nažardan dişlerüñ 
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XVIII 

Der-Ŝıfat-ı Zenaĥ 

203a 

Çāh-ı Bābil1 bil zenaĥdānuñ durur 

Maģbes-i ‘āķil zenaĥdānuñ durur 

Cānlara menzil zenaĥdānuñ durur 

Mesken-i her dil zenaĥdānuñ durur 

XIX 

Der-Ŝıfat-ı Ġabġab 

Çeşmüme cān u cihāndur ġabġabuñ 

‘Ayn-ı Kevśer'den nişāndur ġabġabuñ 

Síb ü rummān-ı cināndur ġabġabuñ 

Cāna ŝun ĥoş armaġāndur ġabġabuñ 

XX 

Der-Ŝıfat-ı Gerden 

Ŝalınup zülfüñ bigi dil boynuña 

Oldı ĥoş cān-ıla māyil boynuña 

Gel ķolumı ķıl ģamāyil boynuña 

Tā ki degmeye yavuz dil boynuña 

XXI 

Der-Ŝıfat-ı Síne 

Rāģat-ı źevķ u ŝafā síneñdedür 

Leźźet-i lušf u vefā síneñdedür 

Āyet-i nūr-ı Ĥuźā síneñdedür 

‘İllet-i cāna şifā síneñdedür 

XXII 

Der-Ŝıfat-ı Sā‘id 

Göreli iy cān-ı şírín sā‘idüñ 

Şol nigārín-i bilūrín sā‘idüñ 

203b 

İtdi heykel2 cānı miskín sā‘idüñ 

Boynına lušf-ıla símín-sā‘idüñ 

XXIII 

Der-Ŝıfat-ı Miyān 

N'ola dirsem mūy-ı Hindū bilüñe 

Ĥūbdur ġāyet şehā bu bilüñe 

Ķıl kemer ķolumı her sū bilüñe 

İy yüzi gül serv-i dil-cū bilüñe 

XXIV 

Der-Ŝıfat-ı Ķad 

                                                           
1
 Çâh-ı Bâbil: Bâbil kuyusu. bkz. Hârût. 

2
 Heykel: Hamâyil (bkz. Mütercim Asım 2009, 354). bkz. Hamâyil. 



528 

Dir-isem serv ü ŝanavber ķaddüñe 

Yaraşur iy māh-peyker ķaddüñe 

Nārven lušf-ıla çāker ķaddüñe 

Bendedür ‘izz-ile ‘ar‘ar ķaddüñe 

XXV 

Der-Ŝıfat-ı Pāy 

Bu Śerāyí_olup ġubārı pāyuñuñ 

Eyledi cānın niśārı pāyuñuñ 

Olmaġ-içün reh-güźārı pāyuñuñ 

İtdi özin ĥāksārı pāyuñuñ 

XXVI 

Der-Ŝıfat-ı Du‘ā 

Dilerem dāyim “ra’ūfun bi'l-‘ibād”1 

Eyleye ģüsnüñ mezíd iy ĥoş-nihād 

Niçe kim ķāyim ola bu ĥāk ü bād 

Devletüñ pāyende vü ‘ömrün ziyād 

 

204a 

7 

Rubā‘iyye-i Ġaríbe 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Göñlümi reyģān saçuñ ģayrān ider 

Baġrumı mestāne çeşmüñ ķan ider 

La‘l-i mey-gūnuñ beni sekrān ider 

Aluban ‘aķlumı ser-gerdān ider 

 

82 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Bir nefes kim sensüz olam yā ġaní 

Bilemezem niredeyim ben beni 

Aldı ‘ışķuñ benligi benden ķamu 

Ol sebebden bende yoķ mā [ü] mení 

 

93 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

                                                           
1
 “Kullarına merhametli olsun.” 

2
 Der-kenâr 

3
 Der-kenâr 
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İy ki her şeb ruĥlaruñ şem‘inedür pervāne māh 

V'iy ki her gün şems olupdur ĥıdmetinde ĥāk-i rāh 

Pādşehsin mülk-i ģüsne saña dil-berler sipāh 

Raģm idüp ben bendeñe ķıl ‘ayn-ı lušf-ıla nigāh 

 

10 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ruĥlaruñ ‘arż it eyā ĥūb-ı Çigil1 

Sil gözüm yaşın teraģģum eylegil 

Tíġı-la müjgānuñuñ baġrumı dil 

Mül bigi gel ķanum iy cān nūş ķıl 

 

11 

204b 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

Yar didükçe yüregüm baña ĥışm ider o yār 

Bārí añsam baña bu cevri nedendür her bār 

Bār-ı cevrin çekerem dídede nem dil šolu nār 

Śār olmaz varup aġyār-ıla hem-dem ola yār 

 

122 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ķanı bir sencileyin ‘uşşāķı oda yaķıcı 

Gördügine meyl idüp ŝu bigi ķarşu aķıcı3 

 

134 

205a 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Aç niķābın ģüsnüñüñ iy pāk-źāt 

Ģall ola tā kim bu sırr-ı müşkilāt 

                                                           
1
 Bkz. Çin. 

2
 Der-kenâr 

3
 Bu şiirin son iki dizesi kopuk yaprak/lar sebebiyle bulunmamaktadır. 

4
 Tevşîh: “Ahmed Çelebî”. 
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Mübtelā ‘ışķuña cümle kāyināt 

Dil-ile olmaz beyān uşbu ŝıfāt 

 

141 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Micmer-i tende yaķup cān ‘ūdını dil ŝubģa dek 

Sen perí tesĥírine her şeb šurup esmā çeker2 

 

153 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Cān u dil ġamzeñ bıçaġı üzre gördüm ceng ider 

Ķan ola diyü cigerde4 anı pinhān eyledüm 

 

165 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Doġramaġa ‘ışķ ocaġında kebāb olan dili 

Germ olup ġamzeñ bıçaġın ķor çıķarup ortaya 

 

17 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

مى مردان مؽانممن مست مدام   

6محبوب مرا مؽبچه ميخانه مكانم  

 

18 

205b 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Her ki šuz etmek yise nā-merd-ile 

‘Āķıbet ģaķķı varur anuñ yile 

Merd oldur ģaķķını nānuñ bile 

Ŝanma her nā-merdi merdiyyet ķıla 

 

                                                           
1
 Der-kenâr 

2
 Esmâ Çekmek: Cin ve peri çağırmanın bir yolu (bkz. Karaman 2015, 310). Ayrıca bkz. Sihr. 

3
 Der-kenâr 

4
 cigerde: arada 

5
 Der-kenâr 

6
 Ben meyhane şeyhinin dostlarının her daim ayak taşıyım. (O yüzden de), Bize sevgili muğbeçedir. 

Bizim yerimiz her daim meyhanedir. 
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19 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün1 

 

N'ola aġzuña dirsem dürc-i cevher 

Ki pürdür içi anuñ lūlū-yı ter 

Dilüñ miftāģdur iy rūģ-perver 

Aç olsun ‘āleme íśār-gevher 

 

20 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Merd-i ‘āķil hem-dem olsa cāhile 

Cāhiliyyetdür beġāyet ‘āķile 

Olma hem-dem ‘āķil-isen ‘āķile 

‘Āķile kim hem-dem olsa yaķıla 

 

Ve lehu Fi'l-Müfredāt 

1 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ĥašš-ı müşgínine teşbíh itdügüm-çün ‘anberi 

Ĥışm idüp sünbülleri binümle píç-ā-píç olur 

 

2 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Zülfün iy dil-ber ne çoķ başlu durur ki her gice 

Híç uyutmaz ŝubģa dek efkār-ı sevdādan beni 

 

3 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ceyş-i Fir‘avn-ı ĥašuñ mıŝr-ı ĥadüñ üzre görüp 

Tārmār itdi irüp Mūsā yed-i beyżā-yıla 

 

4 

                                                           
1
 Bu şiir yazmanın 208b sayfasında tekraren yazılmıştır. 
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Ve lehu 

206a 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ĥāne-i mihrüñ esāsın itmedin hicrüñ ĥarāb 

Vaŝl-ı mi‘mār-ıla ĥānum gel anı ma‘mūr ķıl 

 

51 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

Ĥār-ı ġamdan didüm iy ġonce-dehen eyle ĥalāŝ 

Lušf-ıla gül bigi güldi vü didi gel öp elüm 

 

6 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

Olsun niśār yoluña iy dürr-i devletüm 

Dürler ki dürc-i díde-i cān derc idüp durur 

 

7 

Ve lehu 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

Ruĥuñ her kim iderse māha teşbíh 

Çıķar iki gözini bir delikden 

 

8 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

Cūy eylemekden aŝŝı ne iy díde eşküñi 

Raģm eylemez çün ol ķad-i dil-cū ne fāyide 

 

9 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

Ķaddüñ miśāl-i ĥaddüñ-ile kim görüp durur 

Serv üzre açıla gül-i aģmer šabaķ šabaķ 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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10 

Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

Teşne-dilven zülāl-i lušfuña gel 

Raģm ķıl yaķma nār-ı derde beni 

 

11 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

Ĥoş tāze vü ter itdi dimāġ-ı dil ü cānı 

Gülzār-ı cemālüñde biten tāze benefşe 

 

12 

206b 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

Sensüz ne dem ki derd-ile ģasretde oluram 

Ne źevķ ü ne ŝafā vü ne ‘işretde oluram 

 

13 

Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

Dil-i dívāneyi ķılan şeydā 

‘Anberín zülfüñüñ selāsilidür 

 

14 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

Gördükçe beni ķaçuban ol gözleri āhū 

Şírāne ķılur ĥışm-ıla geh gāh nažarlar 

 

15 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
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Zülfi dāmında görüp göñlüm esírin didi dost 

Bu belā bendinde ģālüñ ne be hey dermān-de 

 

16 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ol raķíb-i dív-şekle ben nice ādem diyem 

İşleri vardur kim anı híç Şeyšān eylemez 

 

17 

Ve lehu 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

Vefā iderdi o ĥulķı Ģüseyn ü ģüsni Ģasen 

Baña ger eylemese men‘ ol raķíb-i Yezíd1 

 

18 

Ve lehu 

207a 

mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

Raķíbi yār-ıla gördüm gider didüm nā-gāh 

İlāhi sen ŝav anı kim ķażā-yı mübremdür 

 

19 

Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

Her ne dem kim göre raķíb beni 

Arturur kelb bigi ‘av‘avını 

 

20 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

Çoķdur cemāl-i dil-beri gözler göz iy raķíb 

Líkin hemíşe çıķası gözüñ bizi görür 

 

21 

                                                           
1
 Yezîd: bkz. Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin. 
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Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

Didi raķíbe yār ķoyuban cemālümi 

Ķılma nažar ki ġayra gözüñ bizde yaraşur 

 

22 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

Biz nice seyr idelüm ol yüzi gülzārı raķíb 

Dāyimā ĥār bigi her yañadan bizde gözüñ 

 

23 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Gülşeninde ģüsnüñüñ güller ŝatarduñ bir zamān 

Şimdi devri geçdi_anuñ bitdi yirine gendi tā 

 

24 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Dir gören aġyārı yanuñca_at bigi 

Çíĥ bire çíĥ bire çíĥ bire 

 

251 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Cānını cānāne íśār eylemez nā-kes raķíb 

Şöyle ŝaķlar anı ol it ŝanki ādem cānıdur 

 

26 

207b 

Ve lehu 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 

Ol ģabíbüñ yiler yanınca raķíb 

Gūyiyā bir uyuzca voŝruķdur 

                                                           
1
 Der-kenâr 
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27 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

Varma kenārına ŝanemā müdde‘ílerüñ 

Bir yirde olmaz āhū meśeldür kilāb-ıla 

 

28 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 

Gül yüzüñ gülşeninüñ biteli ĥār-ıla ĥası 

Bülbülüñ iy gül-i ter şimdi senüñ ķuzġunıdur 

 

29 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Gülşen-i ģüsnüñe yol bulmaz ki vara bülbülüñ 

Her yañadan almış anı araya ĥār-ı ġurāb 

 

30 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Gül yüzüñ şevķi-yile1 bülbüllenüp iy ġonce-leb 

Rūz u şeb feryādlar ider ‘aceb ķuşdur raķíb 

 

31 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

İy perí-rū dir gören dāyim raķíb-ile seni 

Bir meleksin sen ki olmışdur ‘Azāzil hem-demüñ 

 

32 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

                                                           
1
 şevķi-yile: karşusına 
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Ol gülüñ ĥār-ı firāķı-yıla iy zāġ-ı raķíb 

Dāyimā āh u fiġānda görelüm biz de seni 

 

33 

208a 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Naķd-i cān u dil virüp vaŝluñ metā‘ın almaġa 

İtmişemdür ‘ömrümüñ ser-māyesin yoluñda ĥarc 

 

34 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

İy dil umma raģm gel ol bí-vefā dildārdan 

Merģamet gelmez bilürsin çün vefāsuz yārdan 

 

35 

Ve lehu 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Ĥaš getürelden ĥadüñ fāş oldı sırrum ‘āleme 

Rāz-ı ‘āşıķ āşkār olmazdı mektūb olmasa 

 

36 

Ve lehu 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

İy niçe cān u dil ola ayaķda pāy-māl 

Zülfüñ ne dem ki el uruban şāne šaraya 

 

37 

Ve lehu 

mef‘ūlü mefā‘ílü mefā‘ílü fe‘ūlün 

 

Gün yüzüñe ‘āşıķ olalı_iy şāh-ı ķamer-ruĥ 

İster seni her gün yürüyüp ĥāne-be-ĥāne 

 

38 

Ve lehu 

fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 



538 

 

Beni yaķar ġam-ıla āteş-i hicrān neyisem 

Ķıluram şām u seģer ney-ŝıfat efġān neyisem 

 

39 

Ve lehu 

208b 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Her ki ol yir ü gözetmez ģaķķ-ı nān 

Dilerem gözlerine šura nemek 

 

40 

Mu‘ammā Be-İsm-i İbrāhím 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Serv ķaddüñle görüp peyveste kaşuñ kūşesin 

Rāh-ı ‘ışķuñda yaşum deryā-yı cūşān eyledüm 

 

41 

Mu‘ammā Be-İsm-i Muŝšafa 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

Bu ne remz olur dehān u çeşm-i dil-ber dāyimā 

Lušf yüzin redd idüben gösterür pāy-ı cefā 

 

42 

Mu‘ammā Be-İsm-i Ca‘fer 

mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün 

 

Zülfüñle mihr-i ĥaddüñ idüp dil-berā ķırān 

Mahuñ sitāresin bozuban yaķdılar dilin 

 

43 

Ferd 

mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

Elin öpmek ģabíbüñ çün müyessir 

Egerçi müşkil işdür “Rabbi yessir”1 

‘aded-i ebyāt 5215  

                                                           
1
 “Rabbim kolaylaştır…” 



539 

209a 

[Ferağ Kaydı] 

 
احاطتها  احمده على ا لتمام بمحامده التّى لا تقطع مراحلها بخطئ التّحديد واشكره على مواهبه التّى عن

وافضل افرد اهل الوبر والمدر واشرؾ ذوى النفوس   نطاق التعّديد واصلّى عل اكمل اشخاص نوع البشر

 لضّلالت ورفع ا الانسيه محمّد الذّى بعثهٔ الي كافت البرايا واصطفاء لقمعالقدسيّه الواصلٔ الي اقصى مراتب 

واصحابه   البررة الاصفياء النّجبآء الكرام العرض والجزا وعلى عشرت الشّفاعته يوم له مقام و وعد الهدى

رج عنايته  ى معادلاله هدايته ويوفّقنا للعروج ال الاتقياء النقبآء العظام وايسأله ان يفيض علينا من الكرام

 المراتب انّه على مايشآء قدير وييسرلنا مسالك التّحقيق في المطالت ويهدينا بحجّت الوصول الى اعلا

لينۇ  وبتحقيق رجاء الم  نتحرير هذا الدّيوان بعون اّلله الملك المنّان ع نالفراغ م وقع قد جدير مِّ

ربه اللطيؾ محمّد بن رسول المشهور بثرايى ؼفراّلله الى رحمت  يدالعبدالفقيرالحقيرالضعيؾ المذنب المحتاج

الخميس  وقت الظهر يوم العاهاتالافات و نفى بلدة بروسا حماهااّلله ع مناتۇوالم منينۇلهما ولكافة الم

 1ة هجريّتة نبويّةيئالقعدة الشّريؾ فى سنه ثلاثة و تسعما الثامن من شهر ذى

  

                                                           
1
 (Bu işin) hiçbir aşamasını sınırlandırma çizgileriyle kesmeyen ve lütfuyla tamamlanmasına müsaade 

edene hamd eder; (herşeyi) sıralama kemerleriyle kuşatma kudretine sahip olanın İlahi yardımlarına 
şükrederim.  Tüm yaratılmışlara; hidayeti yüceltip sapkınlığı ezerek bunları birbirinden ayıklaması için 
gönderilen ve hesap gününde kendisine şefaat makamı vaat edilen, gerçek dostluk mertebelerinin 
zirvesine erişmiş mukaddes nefislerin en şereflisi, göçebe ve yerleşik tüm halkların en faziletlisi, insan 
türünün en kusursuzu olan Hz. Muhammed’i ve onun tertemiz, asil, cömert ve hayırlı on yoldaşı ile 
Allah’tan gerektiği gibi korkan ulu ashabını  yüce övgülerle överim. Hakikati ümit ve arzu etmeye layık 
olanları en yüce mertebelere eriştirme kudretine sahip olan o, doğru yolu bulmamız için feyzini vesile 
kılar; İlahi yardım göklerine kanatlanmamız için başarı ihsan eder; hakikati arama yolunda işimizi 
kolaylaştırır ve hidayete erişmemiz için bize kılavuzluk eder. Bu divanın yazılması; sonsuz ihsan sahibi 
yüce Allah’ın yardımı sayesinde, latif yaratıcısının merhametine muhtaç, günahkar, zayıf, değersiz ve 
fakir bir kul olan, Serâyî mahlasıyla meşhur Resul oğlu Muhammed’in eliyle -Allah, inanan tüm kadın 
ve erkeklerle birlikte o ikisini de bağışlasın-, Bursa şehrinde -Allah, afet ve felaketlerden korusun-, 
Hicrî 903 senesi Zilkade ayının 8’inde, Perşembe günü öğle saatlerinde tamamlandı. 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün1 

 

Kātib-i ķudret yazup evrāķ-ı ruĥsāruñda ĥaš 

Ĥašš u ĥālüñi ķomış üstine i‘rāb-ı nuķaš 

Dil esírin bend-i zülfüñden ĥalāŝ idüp şehā 

‘Ārıżuñ ĥoş vech-ile virmişdür aña dest-i ĥaš 

Serv ķaddüñ ģasretinden eşkini bu gözlerüm 

Geh Furāt u Dicle ider gāh cūy-ı Níl ü Şaš 

Ķavs-i ebrūñ-ıla Türk-i ġamzeñe ķurbān olam 

Ki_ol ķadar tír urdı cāna itmedi birin ġalaš 

Nice mesģūr olmasun cān-ı Śerāyí kim müdām 

Siģri ķaşuñ ider ġamzeñ degül cāna faķaš 

  

                                                           
1
 Yazmada yaprak eksikliğinden kaynaklanan “Tı” kafiyesindeki bu şiir British Library Add. 11525 

numaralı mecmuada 30a varağında bulunmaktadır. İlgililerle yaptığımız yazışmalar sonucu şiirin 
kopyasını alıp buraya ekledik. 
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SONUÇ 

Serâyî Dîvânı (NotlandırılmıĢ Metin-Ġnceleme) baĢlıklı bu çalıĢmadan elde edilen 

sonuçlar maddeler halinde Ģöyle sıralanabilir. 

1- Her Ģeyden önce bu çalıĢmanın en önemli sonucu ortaya çıkan divan 

metninin kendisidir. Eski Türk edebiyatı alanında metin neĢri çalıĢmalarının 

neredeyse sonuna gelindiği düĢünülen günümüzde yeni metinlerin ortaya 

çıkması Ģüphesiz edebiyat tarihine katkı yapmaktadır. 

2- ġairin hayatı ile ilgili söylenebilecekler ancak eserinden elde edilen bilgilerle 

sınırlı kalmıĢtır. Her ne kadar Osmanlı biyografi geleneği kendi içinde 

doyurucu ve asla göz ardı edilemeyecek bilgiler aktarsa da özellikle 

çalıĢtığımız alanda tüm Ģairlerle ilgili bilgilerin bu kaynaklarda 

bulunamayabileceği bir kere daha tecrübe edilmiĢtir.  

3- Yapılan eser incelemesinde Divan‟ın Ģekil ve tür bakımından oldukça zengin 

malzeme verdiği tespit edilmiĢtir. ġairin yaĢadığı dönem de göz önünde 

bulundurulduğunda metinde yer alan elifname, Ģükûfename, kudûmiyye, 

Ģehrengîz vb. birçok edebî türün ilk örneklerden sayılabileceği ve yapılacak 

karĢılaĢtırmalı çalıĢmalarla edebî türlerin diğer yüzyıllardaki serüveninin 

daha ayrıntılı tespitine imkan verebileceği görülmektedir. Bunun yanında 

görsel Ģiirler, Ģairin tevĢihe olan ilgisi, gazellerde ve kasideler içinde 

uyguladığı farklı denemeler Ģekil yönünden de belirgin bir özenin olduğunu 

ortaya koymaktadır. 

4- Divan‟ın imlası ile ilgili verilen bilgilerde, vezin imla iliĢkisinin daha doğrusu 

veznin imlaya olan etkisinin örnekleri ortaya konmuĢtur. Türk Ģiirinin Tevfik 

Fikret, Mehmet Akif, Yahya Kemal, gibi Ģairlerinin dilinde gayet tabiî bir hâl 

alan aruzun Türkçedeki geliĢim evrelerini anlamak için erken dönem 

metinlerinin incelenmesi birçok veri sağlayacaktır. Ayrıca, bu çalıĢmada, 15. 

yüzyıl Ģairlerinin dilinde aruz kusurları olarak nitelenen özelliklerin aslında 

çoğunlukla Ģairler tarafından bilinçli bir Ģekilde kullanıldığı da örneklenmiĢtir. 

5- ġairin dili ve üslubu ile ilgili söylenebilecek en önemli özellik onun ahenge 

olan belirgin ilgisidir. Denilebilir ki, Serâyî Ģiirini yöneten en önemli 

mekanizma doğrudan sestir. Ses ve söz tekrarları, ikilemeler, edebî 
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sanatlardan lafzî olanların yoğunlukla kullanımı vb. hep bu yargıyı 

destekleyecek Ģekilde incelemede örneklenmiĢtir. Ayrıca, incelemede sıkça 

bahsi geçen “geçiĢ dönemi” Ģairleri içinde Serâyî‟nin; atasözlerini, deyimleri, 

günlük konuĢma dili özelliklerini Ģiirinde sıkça kullanması ve alıntı unsurları 

Türkçe söz dizimi mantığıyla ifade etmesi gibi özellikleriyle Türkçeden yana 

olan tavrı dikkat çekmektedir. Üslup ile ilgili bir baĢka özellik ise Rumeli 

Ģairleriyle benzeĢen söyleyiĢlerdir. “Rumeli Ġzleri” bölümünde -elimizde 

herhangi bir biyografik veri olmadan Ģairin eserinden yola çıkarak- bunun 

örnekleri verilmiĢtir. 

6- Son olarak Serâyî‟nin tam anlamıyla döneminin Ģairi/gelenek Ģairi olduğunu 

söylemek gerekir. Yalnızca incelenen Ģairle sınırlı kalmayıp daha bütüncül 

bir bakıĢ açısıyla ve nazire mecmualarından birkaç parça Ģiirin dıĢında bir 

bilgi almadan yüzyılın Ģairleriyle yapılan karĢılaĢtırmalar incelendiği zaman 

bu hüküm yerine oturacaktır. Dolayısıyla “Bir 15 . Yüzyıl ġairi Olarak Serâyî” 

bölümünde de belirtildiği üzere Ģair hakkında verilecek son hüküm onun 

sanatçılığını belli bir düzeyde tanımlamak yerine eseriyle geleneğe katkı 

yapmak için ortaya koyduğu çabayı belirtmek olmalıdır. 
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Fârûk; M1-II. 

Felek; M1-III. 

Ferhâd; T22-I. 
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